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alții, este cel mai eficient mod de a ajuta lumea 
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Aş dori să dedic această carte lui Jamyang 
Khyentse Chökyi Lodrö, Dudjom Rinpoche, 
Dilgo Khyentse Rinpoche, Khyentse Sangyum 
Khandro Tsering Chédrén şi tuturor tubitilor 
mei maeştri, care au fost inspirația vieții mele. 


Fie ca ea să reprezinte o calduza spre elibe- 
rare, citită de cei vii, celor pe moarte şi pentru 
cei morți. 


Fie ca ea să-i ajute pe toți cei care o citesc şi 
să-i stimuleze in drumul lor spre iluminare! 


Cuvant inainte 
de Sfintia Sa Dalai Lama 


În această carte de actualitate, Sogyal Rinpoche se concentrează 
asupra felului cum trebuie înțeleasă adevărata semnificație a vieţii, 
cum să acceptăm moartea şi cum să-i ajutăm pe muribunzi şi pe cei 
morți. 

Moartea este o parte naturală a vieţii cu care toţi va trebui să ne 
confruntăm, mai devreme sau mai târziu. După părerea mea, există 
două moduri in care o putem aborda, cât timp suntem in viață. Putem 
opta fie s-o ignorăm, fie să infruntăm perspectiva propriei noastre morți 
şi, reflectând limpede asupra ei, să incercăm să reducem la minimum 
suferința pe care o poate aduce. Totuşi, în nici unul din aceste moduri 
nu o vom învinge. 

Ca budist, eu consider moartea un proces normal, o realitate de 
care sunt conştient că va apărea atât timp cât rămân în existența 
aceasta mundană. Ştiind că nu pot să scap, nu văd nici un rost să-mi 
fac griji in această privință. Tind să mă gândesc la moarte ca la 
schimbarea unor haine învechite gi uzate, mai degrabă ca la un sfârşit 
irevocabil. Cu toate acestea, moartea este imprevizibilă: nu ştim când 
sau cum se va produce. Astfel că este doar o chestiune de bun simţ să-ți 
iei anumite precautii inainte ca ca să se intâmple in realitate. 

Fireşte, cei mai multi dintre noi şi-ar dori o moarte senină, dar este 
foarte clar că nu putem spera să murim impăcaţi dacă viata noastră a 
fost plină de violență, sau dacă mintea ne-a fost mereu agitată de 
emoții precum furia, ataşamentul sau frica. Astfel că dacă vrem să 
murim bine, trebuie să invățăm să trăim bine: pentru a spera lao 
moarte senină, trebuie să cultivăm pacea în mintea noastră gi in modul 
nostru de viata. 

După cum veţi citi in cartea de faţă, experienţa reală a morţii este, 
din punctul de vedere budist, foarte importantă. Deși modul sau locul 
in care vom renaşte depinde in general de forțele karmice, starea noastră 
mentală din momentul morții poate să influențeze calitatea viitoarei 
renaşteri. Astfel că în momentul morții, în pofida marii diversităţi a 
karmei pe care am acumulat-o, dacă facem un efort special pentru a 
genera o stare virtuoasă a minții, putem întări gi activa o karma 
virtuoasă gi In felul acesta să determinăm o renaştere fericită. 

Momentul propriu-zis al morții este totodată cel in care pot surveni 
experienţele interioare cele mai profunde gi mai benefice. Printr-o obiş- 
nuinţă treptată cu procesul morții in timpul meditatiei, un meditator 
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desa. arsit igi poate folosi propria sa moarte reală pentru a ajunge la o 
inaltă implinire spirituală. De aceea practicantii experimentați se anga- 
jează in practici meditative atunci când mor. Un indiciu al gradului lor 
de realizare este faptul că adesea corpurile lor nu se descompun mult 
timp după ce, din punct de vedere clinic, ei sunt morţi. 

Nu mai putin semnificativ decât să ne pregătim noi ingine pentru 
moarte eate să-i ajutăm pe alţii să aibă o moarte bună. Ca nou născut, 
fiecare dintre noi a fost neajutorat şi, fără ingrijirea şi bunătatea de 
care am avut parte atunci, n-am fi supravieţuit. Deoarece şi muribunzii 
sunt incapabili să se ajute singuri, trebuie să le alinăm suferinţa și 
temerile gi să-i ajutăm, pe cât suntem in stare, să moară linigtiti. 

Aici aspectul cel mai important este să evităm tot ce ar putea aduce 
in mintea muribundului şi mai multă tulburare decât poate că există 
deja. Principalul nostru obiectiv când ajutăm un om care moare este 
să-l liniştim şi sunt multe moduri de a face acest lucru. Un muribund 
familiarizat cu practicile spirituale va fi încurajat şi inspirat dacă acestea 
ii sunt amintite, dar chiar o asigurare blândă din partea noastră poate 
genera în mintea sa o atitudine impăcată şi relaxată. 

Moartea şi procesul morţii oferă un punct de întâlnire între 
budismul tibetan şi tradiţiile ştiinţifice. Cred că fiecare poate fi de mare 
folos celuilalt la nivelul înţelegerii şi al folosului practic. Sogyal Rinpoche 
este deosebit de bine plasat pentru a facilita această întâlnire; născut 
şi crescut în tradiţia tibetană, el a fost instruit de unii din cei mai mari 
Lama ai noştri. De asemenea, beneficiind de o educaţie modernă, 
trăind şi predând mulţi ani în Apus, el s-a familiarizat pe deplin cu 
modul de gândire apusean. 

Această carte îi oferă cititorului nu doar o expunere teoretică 
despre moarte şi procesul morții, ci şi măsuri practice pentru a înțelege 
şi a se pregăti, pe sine şi pe alţii, într-un mod calm şi desăvârşit. 


1 
j (“Uz Sa 


2 iunie, 1992 


Prefata 


M-am născut in Tibet şi aveam sasse luni când am intrat in manas- 
tirea maestrului meu Jamyang Khyerntse Chökyi Lodrö, in provincia 
Kham. În Tibet avem o tradiţie unică_ de a găsi reincarnarile marilor 
maeştri care au murit. Aceştia sunt ale=şi de tineri şi primesc o educaţie 
specială, care să-i pregătească să dewrină viitori învăţători. Mi s-a dat 
numele de Sogyal, deşi doar mai târzi—u maestrul meu m-a recunoscut 
ca încarnare a lui Tertân Sogyal, un mistic renumit care fusese unul 
din dascălii săi şi un maestru al celui cle al Treisprezecelea Dalai Lama. 

Maestrul meu, Jamyang Khyentse=, era inalt pentru un tibetan iar 
când se afla într-o mulţime, intotdeauna părea să fie cu un cap deasupra 
celorlalți. Avea părul argintiu, tuns foarte scurt şi ochi blânzi care 
scânteiau cu umor. Urechile-i erau lu_ngi, precum ale lui Buddha. Dar 
lucrul cel mai remarcabil la el era prezenţa. Privirea gi ținuta iti 
spuneau că este un om intelept şi sfânt. Vocea sa era puternică, 
profundă şi fermecătoare, iar atunci când preda capul i se apleca uşor 
pe spate şi învățătura curgea din el inmtr-un torent de elocinta şi poezie. 
Şi cu tot respectul şi chiar teama pe care le inspira, umilința era 
nelipsită din tot ce făcea. 

Jamyang Khyentse este temelia vieții mele şi inspiraţia acestei 
cărți. El a fost încarnarea unui maesstru care transformase practica 
budismului in tara noastră. În Tibet —nu a fost niciodată de ajuns să ai 
pur şi simplu numele unei incarnări m întotdeauna trebuia să-ţi câştigi 
respectul prin învățătura gi prin prac—tica ta spirituală. Maestrul meu a 
petrecut ani lungi în sihăstrie şi mwulte poveşti miraculoase se spun 
despre el. Poseda cunoştinţe profund=e şi implinire spirituală și am des- 
coperit că era o adevărată enciclopectie a intelepciunii, având răspuns 
la orice întrebare pe care i-ai fi pus-eo. Existau multe tradiții spirituale 
în Tibet, dar Jamyang Khyentse era venerat ca o autoritate in toate. A 
fost, pentru toţi cei care l-au cunosecut sau au auzit despre el, intru- 
parea budismului tibetan, o dovad ă vie despre cum trebuie să fie 
cineva care a ințeles invăţăturile şi a dus practica lor la perfecţiune. 

Am auzit că maestrul meu a spus că eu ii voi continua opera şi cu 
siguranţă el m-a tratat întotdeauna ca pe fiul său. Am sentimentul că 
ceea ce am fost capabil să realizez aecum in munca mea şi audiența pe 
care am reuşit s-o obţin, sunt roadel -e binecuvântării primită de la el. 

Toate amintirile mele timpurii s unt legate de el. A fost mediul in 
care am crescut şi influența sa mi-a exiominat copilăria. A fost ca un tată 
pentru mine. Mi-ar fi îndeplinit oriæce rugăminte. Consoarta sa spiri- 
tuală, Khandro Tsering Châdrân, ca_re imi este şi mătuşă, obişnuia să 
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spună: „Nu-l deranja pe Rinpoche, poate că e ocupat", dar eu voiam 
intotdeauna să fiu alături de el şi el era fericit să mă aibă in preajmă. Îl 
sâcâiam tot timpul cu întrebări şi el intotdeauna imi răspundea 
răbdător. Eram un copil neastâmpărat; nici unul din tutorii mei n-au 
fost in stare să mă cuminteasca. Ori de câte ori incercau să mă bată, 
alergam la maestrul meu şi mă cățăram în spatele său, de unde nici 
unul n-ar fi cutezat să mă ia. Ghemuindu-mă acolo, mă simţeam 
mândru şi mulțumit de mine însumi; el nu făcea decât să râdă. Apoi 
intr-o zi, fără ca eu să ştiu, tutorele meu a stat de vorbă cu el, 
explicându-i că, pentru binele meu, lucrurile nu mai puteau continua 
astfel. Următoarea dată când am alergat să mă ascund, tutorele meu a 
intrat in cameră, s-a inclinat de trei ori in fata maestrului și m-a tras 
afară. Imi aduc aminte că mă gândeam, în timp ce eram târât din 
incăpere, ce ciudat era că el nu părea să se teamă de maestrul meu. 

Jamyang Khyentse locuia în camera unde precedenta sa incarnare 
işi avusese viziunile şi a inițiat renaşterea culturală gi spirituală care a 
antrenat tot Tibetul răsăritean în secolul trecut. Era o încăpere minu- 
nată, nu prea mare dar cu o atmosferă magică, plină de obiecte sacre, 
picturi şi cărți. Era numită „paradisul buddha-şilor“ sau „camera 
imputernicirii” şi dacă există vreun loc în Tibet pe care să mi-l 
amintesc, este acea cameră. Maestrul meu stătea pe un scaun scund 
din lemn şi curele de piele iar eu şedeam lângă el. Nu acceptam să 
mănânc decât din blidul său. În micul dormitor de alături se afla o 
verandă în care domnea mereu întunericul, iar pe o mică sobă din colt 
fierbea întotdeauna un ceainic. De obicei dormeam alături de maestrul 
meu, într-un pătuț aflat la picioarele patului său. Un sunet pe care nu-l 
voi uita niciodată este tacdnitul mărgelelor din mala sa, rozariul budist, 
în timp ce-și rostea rugăciunile. Când mergeam la culcare, el era acolo, 
stând gi practicând; iar dimineața când mă desteptam, el era deja 
treaz, stând şi practicând din nou, răspândind în jur binecuvântare şi 
putere. Deschizând ochii şi văzându-l, mă năpădea o fericire caldă şi 
tihnită. Era atâta pace în jurul său. 

Când am mai crescut, Jamyang Khyentse m-a pus să prezidez 
ceremoniile, in timp ce el conducea psalmodierile. Am asistat la toate 
învățăturile gi initierile pe care le-a dat altora; dar mai degrabă decât 
amănunte, ce-mi amintesc acum este atmosfera. Pentru mine el era 
Buddha, în privința aceasta nu exista nici un dubiu în mintea mea. 
Lucru cu care toţi ceilalți erau de acord. Când conferea initieri, unii 
dintre discipolii săi erau într-o asemenea măsură copleșiți de venerație 
incât abia indrăzneau să-l privească in față. Unii îl vedeau cu adevărat 
in forma predecesorului său, sau ca diferiți buddha ori bodhisattva." 
Toată lumea îl numea Rinpoche, ,Pretiosul*, care este titlul dat unui 
maestru, iar atunci când era el de față nici unui alt maestru nu i se 
mai adresau astfel. Prezența sa era atât de impresionantă incât multi il 
numeau cu afecțiune „Buddha primordial“.(3) 
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Ştiu că dacă nu l-ag fi intâlnit pe maestrul meu, ag fi fost o cu totul 
altă persoană. Cu căldura, înţelepciunea şi compasiunea sa, el perso- 
nifica adevărul sacru al învățăturilor, dându-le in felul acesta un 
caracter practic şi freamătul vieţii. Ori de câte ori le vorbesc altora 
despre atmosfera creată in jurul maestrului meu, au gi ei acelaşi 
sentiment profund care se isca atunci in mine. Agadar ce anume imi 
inspira Jamyang Khyentse? O incredere de nezdruncinat in învățături 
şi convingerea despre rolul central şi dramatic al maestrului. Întreaga 
înţelegere pe care o am, ştiu că lui o datorez. Este un lucru pe care nu- 
l voi putea niciodată restitui, în schimb il pot transmite altora. 

În tot timpul tinereții mele în Tibet, am văzut tipul de dragoste pe 
care Jamyang Khyentse il emana in comunitate, mai ales in călăuzirea 
muribunzilor gi a morților. Un lama în Tibet nu era doar învăţător 
spiritual, ci gi înțelept, terapeut, preot de parohie, medic şi tămăduitor 
spiritual, ajutându-i pe bolnavi şi pe muribunzi. Mai tărziu am deprins 
tehnicile specifice de călăuzire a celor pe moarte şi a celor care au 
murit deja din învățăturile cuprinse in Cartea tibetană a morților. Dar 
cea mai grandioasă lecţie despre moarte - gi despre viaţă - am primit-o 
urmărindu-l pe maestrul meu în timp ce ii călăuzea pe muribunzi cu 
infinita sa compasiune, înţelepciune şi înţelegere. 

Mă rog ca această carte să transmită lumii ceva din marea sa 
înțelepciune şi compasiune şi ca prin ea şi tu, oriunde te-ai afla, să vii 
în contact cu mintea sa inteleaptaé şi să descoperi o legătură vie cu el. 


11 


PARTEA ÎNTÂI 


Viața 


UNU 


In oglinda mortii 


Prima experiență legată de moarte am avut-o in jurul vârstei de 
şapte ani. Ne pregăteam să părăsim platourile răsăritene pentru a 
călători spre Tibetul ‘central. Samten, unul din servitorii personali ai 
maestrului meu, era un călugăr minunat care fusese foarte bun cu 
mine în copilărie. Avea o față senină, rotundă şi bucălată, intotdeauna 
gata să zâmbească. Datorită firii sale bune era favoritul tuturor din 
mânăstire. În fiecare zi maestrul meu împărțea învățături şi initieri şi 
conducea practici şi ritualuri. Spre sfârşitul zilei, impreună cu prietenii 
mei, dădeam câte o mică reprezentaţie teatrală, reconstituind eveni- 
mentele din cursul dimineţii. Samten era cel care-mi imprumuta 
vegmintele purtate dimineața de maestrul meu. Niciodată nu m-a 
refuzat. 

Apoi dintr-o dată Samten s-a îmbolnăvit şi era limpede că nu va 
supravieţui. A trebuit să ne amânăm plecarea. Nu voi uita niciodată 
cele două săptămâni care au urmat. Mirosul greu al morții atârna ca 
un nor peste toate şi de câte ori mă gândesc la zilele acelea, imi revine 
şi mirosul de atunci. Mânăstirea era saturată de o conştiinţă intensă a 
morții. Dar nu era deloc ceva morbid sau înfricoşător; in prezența 
maestrului meu, moartea lui Samten a căpătat o semnificație specială. 
A devenit o învățătură pentru noi toți. 

Samten zăcea pe un pat de lângă fereastră, intr-un mic templu din 
reşedinţa maestrului meu. Ştiam că este pe moarte. Din când in când 
intram şi mă agezam lângă el. Nu putea vorbi şi eram şocat de 
schimbarea chipului său, care acum arăta atât de palid şi de istovit. 
Mi-am dat seama că ne va părăsi şi că nu-l vom mai vedea niciodată. 
Am avut un simțământ intens de tristeţe şi singurătate. 

Moartea lui Samten nu a fost una uşoară. Sunetul respirației sale 
chinuite ne urmărea pretutindeni gi fi puteam simţi mirosul corpului in 
descompunere. O tăcere copleşitoare domnea în mânăstire, cu excepţia 
respirației sale. Totul se concentra asupra lui Samten. Şi deşi era atâta 
suferință în agonia lui prelungită, vedeam cu toții că in adâncul său 
avea o pace şi o încredere lăuntrică. La inceput mi s-a părut inexpli- 
cabil, dar mai apoi am înţeles: ele veneau din credința şi antrenamentul 
său gi din prezența maestrului nostru. Şi deşi eram trist, ştiam că dacă 


15 


maestrul nostru este acolo, toate se vor sfârşi cu bine, căci el va fi in 
atare să-l indrume pe Samten. spre eliberare. Mai târziu am aflat că 
este visul oricărui practicant să moară in prezenţa maestrului său gi să 
aibă şansa de a fi călăuzit de el prin moarte. 

Pe măsură ce Jamyang Khyentse il călăuzea cu calm pe Samten 
prin moarte, îl introducea pe rând in toate stadiile procesului pe care Ii 
traversa. Eram uimit de precizia cunoştinţelor maestrului meu, de 
siguranţa şi calmul său. Când era el de faţă, siguranţa sa senină ar fi 
liniştit şi persoana cea mai temătoare. Jamyang Khyentse ne dezvăluia 
acum ce inseamnă curajul in fata morţii. Nu că ar fi tratat vreodată 
moartea cu uşurinţă: ne-a spus adesea că-i este frică de ea gi ne-a 
prevenit să nu o abordăm cu naivitate sau falsă incredere. Şi totuşi, 
ce-i permitea să infrunte moartea cu atâta cumpătare gi în acelaşi 
timp cu inima uşoară, într-un mod atât de practic gi totodată cu o atât 
de misterioasă lipsă de grijă? Întrebarea aceasta mă fascina gi mă 
absorbea. 

Moartea lui Samten m-a şocat. La vârsta de şapte ani am intrezdrit 
pentru prima oară puterea imensă a tradiţiei de care apartineam gi am 
inceput să inteleg scopul practicii spirituale. Practica îi dăruise lui 
Samten acceptarea morţii, precum şi înţelegerea clară a faptului că 
suferința şi durerea pot fi parte a unui proces natural şi profund de 
purilicare. Practica îi dăruise maestrului meu cunoaşterea completă 
despre ce este moartea şi o tehnică precisă pentru călăuzirea indivizilor 
prin ea. 


După ce Samten a murit, am plecat spre Lhasa, capitala Tibetului, un 
drum călare de trei luni, cu multe ocolişuri. De acolo ne-am continuat 
pelerinajul spre locurile sacre din centrul şi sudul Tibetului. Aceatea 
sunt lăcagurile venerate ale sfinţilor, regilor şi invatatilor care au adus 
budismul in Tibet incepând din secolul al şaptelea. Maestrul meu era 
emanatia multor maeştri din toate tradițiile gi datorită reputației sale 
avea parte pretutindeni de o primire entuziastă. 

Pentru mine acea călătorie a fost extrem de captivantă şi a rămas 
plină de amintiri frumoase. Tibetanii se trezesc devreme, pentru a 
folosi din plin lumina naturală. Ne culcam pe înserat gi ne sculam 
înainte să se crape de ziuă, iar la ivirea zorilor iacii încărcaţi cu bagaje 
porneau deja la drum. La strângerea corturilor, ultimele demontate 
erau bucătăria şi cortul maestrului meu. Un cercetag mergea înainte ca 
să aleagă un loc bun de popas, iar In jurul prânzului ne opream şi 
aşezam tabăra pentru restul zilei. Îmi plăcea să poposim pe malul unui 
râu şi să ascult sunetul apei, sau să stau în cort gi să aud ropotul ploii 
pe acoperiş. 

Eram un grup mic, având cu totul vreo treizeci de corturi. Ziua 
călăream alături de maestrul meu, pe un cal de culoare galben-aurie. 
În timpul acesta el mă învăţa, imi spunea poveşti, practica şi compunea 
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exercitii special pentru mine. Intr-o zi, pe cand ne apropiam de lacul 
sacru Yamdrok Tso gi zărisem deja sclipirile de turcoază ale apelor sale, 
un alt Lama din grupul nostru, Lama Tseten, a intrat in agonie. 

Moartea lui Lama Tseten mi-a oferit o altă invatatura de neuitat. El 
a fost tutorele soției spirituale a maestrului meu, Khandro Tsering 
Chédron, care este incă in viaţă. Ea este considerată de multi cea mai 
de seamă practicantă spirituală din Tibet, un maestru ascuns care 
pentru mine este o intrupare a devotiunii, invatandu-te prin simplitatea 
prezenței sale iubitoare. Lama Tseten a fost un caracter de o nesfârşită 
omenie, asemeni unui bunic. Trecuse de şaizeci de ani, era destul de 
înalt şi cu părul cărunt şi emana o blandete firească. A fost totodată un 
practicant desăvârşit al meditatiei şi simplul fapt de a fi in preajma sa 
imi dădea un sentiment de pace şi seninătate. Uneori mă certa şi 
atunci îmi era frică de el; dar cu toată severitatea sa de circumstanţă, 
nu şi-a pierdut niciodată căldura. 

Lama Tseten a murit intr-un mod extraordinar. Deşi era o mânăstire 
In apropiere, el a refuzat să meargă acolo, zicând că nu dorea să le lase 
povara unui cadavru. Asa că am facut popas intinzand corturile ca de 
obicei. Khandro il îngrijea pe Lama Tseten, căci era tutorele ei. Ea şi 
cu mine eram singurele persoane din cortul său când, deodată, el a 
chemat-o. Avea un mod afectuos de a o chema „A-mi“, insemnând 
„copilul meu“, in dialectul său local. „A-mi,“ a spus el cu blandete, „vino 
incoace. A sosit clipa. Nu mai am alte sfaturi să-ți dau. Eşti minunată 
așa cum eşti: sunt mulțumit de tine. Serveste-ti maestrul cum ai făcut-o 
şi până acum.“ 

Imediat ea a vrut să iasă din cort, dar el a apucat-o de mânecă. 
„Unde mergi?" a intrebat-o. „Mă duc să-l chem pe Rinpoche,“ răspunse 
ea. „Nu-l deranja, n-are rost,“ zâmbi el. „Cu maestrul, lucruri precum 
distanța nu există.“ După care şi-a ridicat privirea şi a murit. Khandro 
s-a eliberat din strânsoarea lui şi s-a repezit afară să-l cheme pe 
maestrul meu. Eu stăteam acolo, incapabil să mă mişc. 

Eram uluit că cineva in pragul morţii putea să aibă atâta incredere. 
Lama Tseten l-ar fi putut avea alături pe maestrul său in persoană ca 
să-l ajute — lucru la care oricine altcineva ar fi râvnit - dar el nu avea 
nevoie. Acum înţeleg de ce: el realizase deja prezența maestrului inla- 
untrul său. Jamyang Khyentse era mereu împreună cu el, in mintea ṣi 
în inima sa; sentimentul despărțirii nu-l incerca nici un moment. 

Khandro s-a dus după Jamyang Khyentse. Nu voi uita niciodatăa 
cum s-a aplecat ca să intre in cort. A privit fata lui Lama Tseten și, 
uitându-se in ochii lui, a inceput să chicotească. Întotdeauna obişnuia 
să-i spună „La Gen", „bătrâne Lama“; era un semn al afecțiunii sale . 
„La Gen“, zise el, „nu rămâne in starea astal“ El putea să vadă, acum 
îmi dau seama, că Lama Tseten punea în aplicare o anumită formă dee 
meditaţie in care practicantul işi contopeşte natura minţii cu spaţiul 
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adevărului. „Doar ştii, La Gen, că atunci când faci această practică pot 
să apară obstacole subtile. Vino incoace. Te voi călăuzi eu.“ 

Am privit incremenit ce s-a intamplat in continuare şi, dacă n-aş fi 
văzut eu însumi, nu aş fi crezut niciodată. Lama Tseten a revenit la 
viață. După aceea maestrul meu s-a aşezat lângă el şi l-a însoţit prin 
phowa, practica pentru câlăuzirea conştiinţei în momentele premer- 
gătoare morții. Sunt multe modalităţi de a săvârşi această practică, iar 
cea folosită atunci a culminat cu rostirea de trei ori de către maestru a 
silabei „A“. Când a pronunţat primul „A“, l-am auzit pe Lama Tseten 
acompaniindu-l desluşit. A doua oară, vocea-i era mai putin distinctă, 
iar a treia oară a rămas tăcut; murise. 

Moartea lui Samten m-a învăţat scopul practicii spirituale; moartea 
lui Lama Tseten m-a învățat că nu este ceva neobişnuit ca practicanți 
de calibrul său să-şi ascundă calitățile remarcabile cât sunt in viață. 
De fapt, uneori ei şi le arată o singură dată: in momentul morții. Am 
inteles, chiar copil fiind, că exista o diferenţă izbitoare intre moartea lui 
Samten şi cea a lui Lama Tseten şi am realizat că este diferenţa dintre 
moartea unui bun călugăr, care a practicat în viață, şi moartea unui 
practicant mult mai avansat. Samten a murit într-un mod obişnuit şi 
in suferință, dar cu certitudinea pe care ţi-o dă credința; moartea lui 
Lama Tseten a fost o demonstrație de măiestrie spirituală. 

Curând după funeraliile lui Lama Tseten, am urcat la mânăstirea 
Yamdrok. Ca de obicei, am dormit alături de maestrul meu, in camera 
sa şi imi aduc aminte că in noaptea aceea am urmărit tremurul 
umbrelor aruncate pe ziduri de lămpile cu unt. În timp ce toţi ceilalți 
dormeau adânc, eu am rămas treaz şi am plâns toată noaptea. Am 
înțeles in noaptea aceea că moartea este reală şi că eu va trebui de 
asemenea să mor. Pe când zăceam acolo, gândindu-mă la moarte şi la 
propria mea moarte, din toată tristețea mea a inceput încet să răsară 
un sentiment adânc de acceptare și odată cu el hotărârea de a-mi 
dedica viata practicii spirituale. 

Astfel că am început să privesc in față moartea gi implicațiile sale 
de foarte tânăr. Nu mi-aş fi putut imagina pe atunci câte feluri de morți 
aveau să urmeze, îngrămădite una peste alta. Moartea care a fost 
pierderea tragică a țării mele, Tibetul, după ocupaţia chineză. Moartea 
care este exilul. Moartea de a pierde tot ce familia mea gi cu mine am 
posedat. Familia mea, Lakar Tsang, se numărase printre cele mai 
bogată din Tibet. Încă din secolul al XIV-lea fusese renumită ca una din 
cele mai de seamă binefăcătoare ale budismului, susținând învățătura 
lui Buddha şi ajutandu-i pe marii maeştri în strădaniile lor.()) 

Dar moartea cea mai zguduitoare urma abia să vină — cea a 
maestrului meu Jamyang Khyentse. Pierzându-l, am simţit că mi-am 
pierdut fundamentul existenţei. S-a întâmplat in 1959, anu! căderii 
Tibetului. Pentru tibetani, moartea maestrului meu a fost o a doua 
lovitură devastatoare. lar pentru Tibet, a marcat sfârşitul unei ere. 
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MOARTEA IN LUMEA MODERNA 


Când am venit prima oară în Apus, am fost gocat de contrastul 
dintre atitudinea fata de moarte în care fusesem crescut şi cea pe care 
am găsit-o acolo. Cu toate realizările ei tehnologice, societatea apu- 
seană moderna nu posedă o reală înţelegere a morții, sau a ceea ce se 
întâmplă în momentul morții, sau după moarte. 

Am aflat că astăzi oamenii sunt invdtati să nege moartea, 
spunandu-li-se că ea nu este decât anihilare şi pierdere. Înseamnă că 
majoritatea lumii trăieşte fie în negarea morţii, fie in teroarea ei. Chiar 
a vorbi despre moarte se consideră a fi ceva morbid gi multi cred că 
simpla ei menționare riscă să o atragă asupra noastră. 

Alții privesc moartea cu un optimism naiv, nepăsător, crezând că, 
dintr-un motiv necunoscut, în cazul lor ea va decurge cu bine şi că nu 
există nici un motiv de îngrijorare. Când mă gândesc la ei, imi amin- 
tesc de spusele unui maestru tibetan: „Oamenii fac adesea greșeala de 
a avea o atitudine frivolă in fata morții şi a gândi: ‘Ei bine, moartea li se 
întâmplă tuturor. Nu e mare lucru, e ceva natural. Va fi in regula.’ E o 
teorie frumoasă, până ajungi în pragul morţii.” (2) 

Din aceste două atitudini, una priveşte moartea ca pe ceva de care 
trebuie să fugi iar cealaltă ca pe un lucru care va decurge de la sine. 
Cât de departe sunt amândouă de înţelegerea adevăratei semnificaţii 
a morţii! 

Toate marile tradiţii apirituale ale omenirii, incluzând bineinteles 
creştinismul, ne-au spus clar că moartea nu este sfârşitul. Toate au 
transmis viziunea unei vieţi viitoare care conferă vieţii de acum o 
semnificație sacră. Dar in pofida învățăturilor lor, societatea modernă 
este in mare măsură un deşert spiritual in care majoritatea oamenilor 
igi închipuie că viața aceasta este tot ce există. Fără o credinţă reală 
sau autentică într-o viaţă viitoare, viețile lor sunt lipsite de orice semni- 
ficatie ultimă. 

Mi-am dat seama că efectele dezastruoase ale negării morții merg 
cu mult dincolo de individ: ele afectează intreaga planetă. Fundamental 
convinşi că viața aceasta este singura, oamenii moderni nu au dezvoltat 
nici o viziune pe termen lung. Astfel că nimic nu-i reţine să jefuiaacă 
planeta pentru scopurile lor imediate şi să trăiască intr-un mod egoist, 
ce s-ar putea dovedi fatal pentru viitor. De câte avertismente mai avem 
oare nevoie, precum acesta al fostului ministru brazilian al mediului, 
responsabil de pădurile ecuatoriale ale Amazonului? 


Societatea industrială modernă este o religie fanatica. Demolam, 
otrdvim şi distrugem toate sistemele vii de pe pământ. Semndm nişte 
polite pe aare copiii noştri nu vor fi în stare sd le pidteasad ...Ne purtam de 
pared am fi ultima generație de pe planeta. Făra o schimbare radicala în 
inimă, minte şi viziune, pământul va sfârşi precum Venus, pârjolit și mort. ©) 
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Frica de moarte şi ignorarea vieţii viitoare alimentează acea 
distrugere a mediului care ne ameninţă pe toți. Nu este cu atât mai 
tulburător că oamenii nu sunt învățați ce este moartea, sau cum să 
moară? Sau că nu li se dă nici o speranţă in ce se află după moarte, 
gi astfel in realitatea din spatele vieții? Ce ironie mai mare decât că 
tinerii primesc o educaţie atât de înaltă în orice domeniu, mai putin 
cel care reprezintă cheia sensului vieții şi poate chiar a supravieţuirii 
noastre? 

M-a intrigat adesea cum unii maeştri budigti pe care ii cunosc pun 
o întrebare simplă celor care li se adresează pentru învăţătură: Crezi 
într-o altă viaţă după viata aceasta? Nu sunt intrebati dacă cred in ea 
ca intr-o asertiune filozofică, ci dacă o simt adânc in inima lor. 
Maestrul ştie că dacă oamenii cred intr-o viaţă viitoare, intreaga lor 
perspectivă asupra vieţii prezente va fi diferită gi ei vor avea un simţ 
distinct al responsabilitatii şi moralității personale. Ceea ce maeştrii 
trebuie că bănuiesc este pericolul ca nişte oameni lipsiți de credința 
fermă într-o viață viitoare să creeze o societate fixată asupra unor 
rezultate pe termen scurt, fără a se gândi prea mult la consecinţele 
acţiunilor lor. Să fie oare acesta principalul motiv pentru care am creat 
o lume brutală precum cea în care trăim, o lume cu prea puţină 
compasiune autentică? 

Uneori mă gândesc că ţările cele mai imbelşugate şi mai puternice 
din lumea dezvoltată seamănă cu tărâmul zeilor descris în învăţăturile 
budiste. Se spune despre zei că trăiesc intr-un lux fabulos, desfătându-se 
cu toate plăcerile imaginabile, fără nici o preocupare pentru dimensiunea 
spirituală a vieţii. Toate par să meargă bine până se apropie moartea şi 
apar semnele neaşteptate ale descompunerii. După care soțiile şi 
iubitele zeilor nu îndrăznesc să se mai apropie de ei, ci doar le aruncă 
flori de la distanţă, rugându-se când şi când să renască tot ca zei. Nici 
o amintire a fericirii sau confortului lor nu-i mai poate feri acum de 
suferinţa pe care o indură, ci doar o fac gi mai cruntă. Astfel că zeii 
muribunzi sunt lăsaţi să moară singuri in mizerie. . 

Soarta zeilor imi aminteşte de felul cum sunt tratați astăzi bătrânii, 
bolnavii şi muribunzii. Societatea noastră este obsedată de tinereţe, sex 
şi putere şi evităm bătrâneţea şi descompunerea. Nu este îngrozitor 
că-i dăm la o parte pe bătrâni atunci când viaţa lor de muncă s-a 
sfârşit şi nu mai sunt utili? Nu este tulburător că-i azvârlim în azilurile 
de bătrâni, unde ei mor singuri şi părăsiţi? 

Nu este de asemenea timpul să adoptăm o altă viziune şi despre cei 
suferinzi de boli incurabile precum cancerul sau SIDA? Am cunoscut 
numeroşi oameni care au murit de SIDA şi am văzut cât de des erau 
trataţi ca nişte proscrişi, chiar şi de prietenii lor, şi cum stigmatul 
ataşat bolii îi ducea la disperare, făcându-i să simtă că viaţa lor este 
dezgustătoare şi că în ochii lumii ea deja s-a sfârşit. 
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Chiar atunci când o persoană pe care o cunoaştem sau iubim este 
pe moarte, prea adesea constatăm că nu avem habar cum s-o ajutăm; 
iar după ce a murit, nu suntem incurajati să ne gândim la viitorul 
persoanei moarte, în ce fel el sau ea vor continua să existe, sau cum 
i-am putea noi ajuta mai departe. De fapt, orice tentativă de a gândi in 
acest sens riscă să fie scoasă din discuţie ca absurdă și ridicolă. 

Toate acestea ne arată, cu o claritate dureroasă, cd acum mai mult 
ca niciodată este nevoie de o schimbare a atitudinii noastre în fața morții 
şi a celor aflaţi pe moarte. 

Din fericire, mentalitățile incep să se schimbe. Instituţia azilurilor, 
de exemplu, face o lucrare minunată prin acordarea de ingrijiri fizice şi 
afective. Îngrijirea fizică şi afectivă nu este insă de ajuns; oamenii care 
mor au nevoie de dragoste şi ingrijire, dar au totodată nevoie de ceva 
mai profund. Au nevoie să descopere o semnificaţie reală a morții, şi a 
vieţii. Fără asta, cum am putea să le dăm mângăierea finală? Ajutorul 
căci doar prin cunoaştere spirituală putem cu adevărat infrunta - şi 
înțelege - moartea. 

Sunt incurajat de modul cum, în ultimii ani, întregul subiect al 
morţii şi al procesului morții a fost deschis in Apus de pionieri precum 
Elisabeth Kăbler-Ross şi Raymond Moody. Examinând in profunzime 
modul cum ne ingrijim de muribunzi, Elisabeth Kubler-Ross a arătat 
că o dragoste necondiționată şi o atitudine mai luminată pot să facă din 
moarte o experienţă senină, chiar transformatoare. Studiile ştiinţifice 
dedicate numeroaselor aspecte diferite ale experienţei din pragul morții 
care au urmat curajoasei lucrări a lui Raymond Moody au oferit 
omenirii o speranţă vie gi solidă că viata nu se incheie odată cu 
moartea şi că există într-adevăr o „viață după viață“. 

Din păcate, unii nu au inteles semnificația completă a acestor 
revelații despre moarte şi procesul morții. Ei au mers la extrema de a 
proslăvi moartea şi am auzit de cazurile tragice ale unor tineri care 
s-au sinucis deoarece credeau că moartea este ceva minunat şi o eva- 
dare din viata lor deprimantă. Dar fie că ne temem de ea şi refuzăm s-o 
privim in fata, fie că o romanţăm, moartea este trivializată. In 
privinţa morţii, disperarea şi euforia sunt deopotrivă o evaziune. 
Moartea nu este nici deprimantă, nici exaltantă; este pur şi simplu un 
fapt al vieții. 

Ce trist că cei mai multi dintre noi incepem să apreciem viata 
numai când suntem pe punctul de a muri! Mă gândesc adesea la 
cuvintele marelui maestru budist Padmasambhava: „Cei care-şi inchipuie 
că au timp din belşug incep să se pregătească numai la apropierea 
morţii. Atunci ei sunt răvăşiţi de păreri de rău. Dar nu este oare mult 
prea tărziu?“ Ce comentariu mai descurajant despre lumea moderna s- 
ar putea face decât că majoritatea oamenilor mor nepregatiti pentru 
moarte, aşa cum au trăit nepregatiti pentru viață? 
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CĂLĂTORIA PRIN VIAȚĂ ŞI PRIN MOARTE 


Conform intelepciunii lui Buddha, ne putem folosi cu adevărat 
viața ca să ne pregătim pentru moarte Nu trebuie să aşteptăm ca 
moartea dureroasă a cuiva apropiat sau şocul unei boli fatale să ne 
oblige să ne examinăm viața. Nici nu suntem condamnați să părăsim 
viata cu mâinile goale pentru a întâlni necunoscutul. Putem incepe, 
aici şi acum, să găsim o semnificaţie vieții noastre. Putem face din fiecare 
moment o oportunitate de a ne schimba şi a ne pregăti — din toată 
inima, riguros şi cu o minte impăcată — pentru moarte gi eternitate. 

În concepția budistă, viata gi moartea sunt văzute ca un întreg, in 
care moartea este inceputul unui alt capitol al vieții. Moartea este o 
oglindă in care se reflectă toată semnificația vieții. 

Viziunea aceasta este centrală pentru învățăturile multora din cele 
mai vechi şcoli ale budismului tibetan. Multi dintre voi veți fi auzit de 
Cartea tibetană a morții. Ce caut eu să fac în cartea de față este să 
explic şi să extind Cartea tibetană a morții, pentru a include nu doar 
moartea ci şi viața, şi pentru a completa în detaliu întreaga învățătură 
din care Cartea tibetană a morții este doar o parte. În aceste minunate 
învățături găsim ansamblul vieţii şi al morţii prezentat laolaltă ca o 
serie de realități tranziționale în continuă schimbare cunoscute sub 
numele de bardo. Cuvântul „bardo“ este folosit de obicei pentru a 
desemna starea intermediară dintre moarte şi renaştere, dar in reali- 
tate bardo-urile apar necontenit de-a lungul vieții gi al morţii şi sunt 
puncte de legătură in care posibilitatea eliberării, sau a iluminării, este 
intensificată, 

Bardo-urile sunt oportunităţi deosebit de prielnice pentru eliberare, 
deoarece există - învăţăturile ne-o dovedesc! — anumite. momente mult 
mai puternice decât altele gi mult mai pline de potenţialități, cand tot 
ce faci are un efect crucial şi încărcat de consecințe. Mă gândesc la un 
bardo ca fiind asemănător momentului când păşeşti spre marginea 
unei prăpăstii; un astfel de moment este, de exemplu, când un maestru 
il introduce pe discipolul său în natura esențială, originară şi lăuntrică 
a minții sale. Dar cel mai măreț şi mai plin de semnificaţii dintre aceste 
momente este cel al morții. 

Astfel, din punctul de vedere al budismului tibetan, putem împărți 
întreaga noastră existenţă in patru realități ce formează un lant continuu: 
(1) viata, (2) agonia si moartea, (3) după moarte gi (4) renaşterea. 
Acestea sunt cunoscute drept cele patru bardo: (1) bardo-ul natural al 
acestei vieți, (2) bardo-ul dureros al morţii, (3) bardo-ul luminos al 
dharmata şi (4) bardo-ul karmic al devenirii. 

Dată fiind vastitatea şi caracterul atotcuprinzător al învățăturilor 
din bardo, cartea aceasta a fost structurată cu grijă. Veţi fi călăuziţi, 
etapă cu etapă, de-a lungul viziunilor călătoriei prin viață gi moarte. 
Explorarea noastră incepe in mod necesar cu o reflecţie directă despre 
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ce inseamnă moartea gi despre multele fațete ale adevărului neper- 
manentei - genul de reflecţie care ne dă putinţa să folosim din plin 
viata aceasta cât incă mai avem timp şi ne asigură că, atunci când vom 
muri, o vom face fără regrete gi auto-incriminări că ne-am irosit viata. 
Aga cum spunea faimosul sfânt şi poet al Tibetului, Milarepa: „Religia 
mea este să trăiesc — gi să mor — fără regrete.“ - 

Contemplarea aprofundată a mesajului secret al nepermanentei 
- care se află de fapt dincolo de nepermanenta gi de moarte - conduce 
direct in miezul vechilor şi puternicelor invățături tibetane: introdu- 
cerea în „natura esenţială a minţii”. A realiza natura minţii, pe care ati 
putea-o numi esenţa noastră lăuntrică, acel adevăr pe care cu toții il 
căutăm, este cheia pentru a înțelege viata şi moartea. Căci ceea ce se 
întâmplă în momentul morții este că mintea obişnuită și iluziile ei mor, 
iar în interval natura nemărginită, asemănătoare cerului, a minții noastre 
este descoperită. Natura esențială a minții este fundalul vieții şi al 
morții în întregul! lor, asemeni cerului care cuprinde în {mbr&tigarea sa 
tot universul. 

Învățăturile arată limpede că dacă tot ce ştim despre minte este 
acel aspect al ei care se dizolvă la moarte, nu vom avea nici o idee 
despre ceea ce se continuă, nici o cunoaştere a noii dimensiuni a 
realităţii mai profunde a naturii minții noastre. De aceea este vital 
pentru noi toți să ne familiarizim cu natura minţii atât timp cât mai 
suntem in viață. Numai astfel vom fi pregătiți atunci când ea se 
dezvăluie spontan şi cu putere în momentul morții; şi numai astfel vom 
fi capabili s-o recunoaştem „la fel de natural“, spun învățăturile, „ca un 
copil care aleargă in poala mamei sale“; gi rămânând în acea stare, să 
fim in cele din urmă eliberați. 

O descriere a naturii minţii conduce in mod firesc la o instruire 
completă în meditaţie, căci meditaţia este singura cale prin care putem 
descoperi în mod repetat, realiza şi stabiliza gradual natura minţii. Voi 
da o explicaţie a naturii evoluției umane, a renaşterii şi a karmei, care 
să vă ofere semnificaţia şi contextul cele mai complete posibil ale 
drumului nostru prin viață şi moarte. 

Veţi avea atunci o cunoaştere suficientă pentru a fi capabili să 
patrundeti cu incredere în inima cărții: o relatare cuprinzătoare, 
extrasă din multe surse diferite, a celor patru bardo-uri şi a diverselor 
stadii ale morții şi agoniei. Instrucţiuni, sfaturi practice şi practici 
spirituale sunt expuse in amănunt pentru a ne putea ajuta atât pe noi 
ingine cât gi pe alții in trecerea prin viaţă, prin agonie, prin moarte şi 
după moarte. Cartea se încheie cu o viziune a modului cum invăță- 
turile despre bardo ne pot ajuta să intelegem natura cea mai profundă 
a minții omeneşti, gi a universului. 


Studenţii mă întreabă adesea: Cum ştim ce sunt aceste bardo-uri 
şi de unde provin uimitoarea precizie a învățăturilor despre ele şi 
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cunoaşterea ciudat de limpede a fiecărui stadiu al agoniei, morţii gi 
renagterii? Răspunsul ar putea părea la inceput dificil de înţeles pentru 
multi cititori, deoarece concepţia actuală despre minte a Apusului este 
una extrem de ingustă. În pofida descoperirilor epocale din ultimii ani, 
mai ales in domeniul ştiinţei despre minte/corp gi a psihologiei trans- 
personale, marea majoritate a oamenilor de ştiinţă continuă să reducă 
mintea la nimic mai mult decât procesele fizice din creier, ceea ce 
contrazice mărturia a mii de ani de experienţă mistică şi meditativă a 
tuturor religiilor. 

Care este atunci sursa autorităţii din care poate fi scrisă o carte 
precum aceasta? „Ştiinţa interioară“ a budismului se bazează, cum se 
exprimă un savant american, „pe o cunoaştere temeinică şi cuprin- 
zătoare a realității, pe o înţelegere profundă, deja evaluată a sinelui şi 
împrejurărilor; altfel spus, pe iluminarea completă a lui Buddha.“ 
Sursa învățăturilor despre bardo este mintea iluminată, mintea 
complet trează a unui buddha, aşa cum a fost experimentată, explicată 
şi transmisă de o lungă linie de maeştri ce se extinde în urmă până 
la Buddha Primordial. Explorările şi formulările lor atente, meticuloase 
- aproape ştiinţifice ati putea spune - a descoperirilor privitoare la 
minte de-a lungul multor secole ne-au oferit imaginea cea mai completă 
cu putinţă atât a vieţii cât şi a morţii. Această imagine, inspirată de 
Jamyang Khyentse şi de toți ceilalți mari maeştri ai mei, incerc cu 
umilință s-o transmit acum pentru prima oră Apusului. 

De-a lungul multor ani de contemplatie, predare, practică şi clari- 
ficare a întrebărilor cu maeștrii mei, am scris Cartea tibetană a vieții şi 
a morții ca o chintesenţă a sfaturilor din inimă ale tuturor maeștrilor 
mei, pentru a fi o nouă Carte tibetană a morții şi o Carte tibetană a 
vieții. Vreau ca ea să fie un manual, un ghid, o lucrare de referință şi o 
sursă de inspiraţie sacră. Sugestia mea este că doar studiind şi recitind 
iar şi iar această carte, pot fi dezvăluite multiplele ei straturi de 
semnificaţii. Cu cât o veţi folosi mai mult, veţi constata, cu atât mai 
adânc îi veți simţi implicaţiile şi cu atât mai mult veți realiza profun- 
zimea înțelepciunii care vă este transmisă prin mijlocirea învățăturilor. 


Învățăturile despre bardo ne arată cu exactitate ce se va întâmpla 
dacă ne pregătim pentru moarte gi ce se va întâmpla dacă nu ne 
pregătim. Nu poate exista o alegere mai clară. Dacă refuzăm să 
acceptăm moartea acum, cât suntem in viață, vom plăti scump de-a 
lungul întregii vieți, in momentul morţii şi după aceea. Efectele acestui 
refuz vor devasta viața aceasta şi toate cele care-i vor urma. Nu vom fi 
capabili să trăim plenar; vom rămâne prizonierii acelui aspect al nostru 
care trebuie să moară. Ignoranta aceasta ne va fura baza călătoriei 
spre iluminare, inchizandu-ne pe vecie in tărâmul iluziei, în ciclul 
necontrolat al naşterii şi al morţii, în acel ocean al suferinței pe care 
noi, budistii, îl numim samsara.!Si 
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Dar mesajul fundamental al învățăturilor budiste este că dacă 
suntem pregătiţi, există o speranță nemăsurată, atât in viață cât şi in 
moarte. Învățăturile ne dezvăluie posibilitatea unei libertăți uimitoare 
şi în final fără margini, pentru care putem lucra de pe acum, din 
timpul vieţii — libertate care ne va permite de asemenea să ne alegem 
moartea şi prin aceasta renaşterea. Pentru cel care s-a pregătit şi a 
practicat, moartea nu vine ca o infrângere, ci ca un triumf, incoronarea 
şi momentul cel mai glorios a! vieţii. 
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Nepermanenta 


Nu se află loc pe pâmânt unde moartea sd nu se poată găsi — chiar 
de ne-am rdsuci mereu capetele spre toate zările, ca intr-un ținut straniu 
şi amenințâtor... De-ar exista vreun adăpost în fața morții, n-aş fi eu omul 
care să fugă de el... Dar e nebunie sd crezi că vei izbuti... 

Oamenii vin si pleacă, aleargă şi dansează, dar nu suflă o vorbă 
despre moarte. Toate bune şi frumoase. Dar când vine moartea - pentru ei, 
pentru nevestele lor, copiii lor, prietenii lor — înşfăcându-i făra de veste şi 
nepregatifi, ce furtuni de patimi fi copleşesc atunci, ce mai plânsete, ce 
pomiri nestăpânite, oâtă deznddejdel... 

Sa facem primul pas prin care să lipsim moartea de marele ei 
avantaj asupra noastră şi sd adoptăm o cale opusă aceleia comune; să-i 
smulgem morții caracterul misterios, sd o frecventdm, sa ne obişnuim cu 
ea; să nu avem nimic în minte mai des decât moartea ... Nu ştim unde ne 
aşteaptă ea: s-o asteptdm de aceea în orice loc. A te deprinde cu moartea 
înseamnă a te deprinde cu libertatea. Un om care a învățat cum sd 
moară s-a dezvdfat să fie sclav. 

MONTAIGNE 


De ce este atât de dificil exercițiul morții gi exerciţiul libertăţii? Si 
de ce oare moartea ne înspăimântă atât de tare incât evităm până gi s- 
o privim? Undeva, adânc înlăuntrul nostru, ştim că nu o vom putea 
ocoli la nesfârşit. Stim, cu vorbele lui Milarepa, că „Obiectul acesta 
numit cadavru şi care ne inspăimântă atât de mult, trăieşte cu noi aici 
şi acum.“ Cu cât amânăm mai mult să infruntăm moartea, cu cat o 
ignorăm mai mult, cu atât sporesc frica şi nesiguranța care ne bântuie. 
Cu cât incercăm să scăpăm de frică, cu atât ea devine mai monstruoasă. 

Moartea este un vast mister, dar două lucruri putem spune cu 
certitudine despre ea: este absolut sigur câ vom muri gi este nesigur 
când sau cum vom muri. Unica noastră certitudine este, prin urmare, 
această incertitudine privind ora morții, de care ne agățăm ca de o 
scuză pentru a amâna să privim moartea in față. Suntem ca nişte copii 
ce-gi acoperă ochii la un joc de-a v-aţi ascunselea şi cred că astfel 
nimeni nu-i vede. 

De ce trăim într-o asemenea teroare a morții? Fiindcă dorința 
noastră instinctivă este să trăim şi să continuăm să trăim, iar moartea 
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Înseamnă sfârgitul brutal a tot ceea ce ne este familiar. Avem 
sentimentul că la venirea ei vom fi cufundati în ceva complet diferit. Ne 
vedem pe noi ingine pierduţi şi năuci într-o ambianţă terifiant de 
nefamiliară. Ne imaginăm că va fi ca şi cum ne-am trezi singuri, tortu- 
rati de anxietate, intr-o tard străină, fără să ştim nimic despre ținut 
sau limbă, fără bani, relații, paşaport, prieteni ... 

Poate că motivul cel mai profund al fricii noastre de moarte este că 
nu ştim cine suntem. Credem într-o identitate personală, unică şi 
separată; dar dacă avem curajul s-o examinăm, descoperim că ea 
depinde în întregime de o colecţie nesfargita de lucruri care s-o susțină: 
numele nostru, „biografia“, partenerii, familia, locuinţa, serviciul, 
prietenii, cărțile de credit ... Pe suportul lor fragil şi efemer ne bizuim 
pentru siguranța noastră. Aga că dacă toate acestea ne sunt luate, vom 
mai avea habar cine suntem noi de fapt? 

Lipsiti de suporturile noastre familiare, suntem confruntati cu noi 
ingine, o persoană pe care n-o cunoaștem, un străin fără vlagă alături 
de care am trăit tot timpul dar pe care n-am dorit niciodată cu adevă- 
rat să-l întâlnim. Oare nu de asta am încercat să ne umplem fiecare 
clipă cu zgomot gi activitate, indiferent cât de plicticoasă și banală, ca 
să ne asigurăm că nu vom rămâne niciodată singuri şi in tăcere 
impreună cu acest străin? 

Şi nu este acesta indiciul a ceva fundamental tragic în legătură cu 
modul nostru de viaţă? Trăim sub o identitate asumată, într-o lume de 
basm nevropat, cu nimic mai real decât Broasca Testoasa Batjocoritoare 
din Alice în Tara Minunilor. Hipnotizati de fiorul construcției, ne-am 
înălțat casa vieţii pe nisip. Lumea aceasta poate părea minunat de 
convingătoare până când moartea năruie iluzia şi ne alungă din 
ascunziş. Ce se va întâmpla atunci cu noi dacă nu avem nici un indiciu 
deapre o realitate mai profundă? 

Când murim lăsăm totul în urmă, şi mai ales acest corp, pe care l- 
am îngrijit atât de mult, pe care ne-am bizuit atât de orbeşte şi ne-am 
străduit cu atâta invergunare să-l ținem în viață. Dar minţile noastre 
nu sunt cu nimic mai demne de incredere decât trupurile. Examinati- 
vă mintea timp de câteva minute gi veți vedea că este asemeni unui 
purice, sărind într-una de colo-colo. Veţi vedea că gândurile apar fără 
nici un motiv, fără nici o legătură. Maturati de haosul fiecărei clipe, 
suntem victimele nestatorniciei minţii noastre. Dacă aceasta este 
singura stare de conştiinţă cu care suntem familiarizați, atunci a ne 
baza pe minte in clipa morţii este un joc absurd. 


MAREA DECEPTIE 
Naşterea unui om este naşterea durerii sale. Cu cât trăieşte mai 
mult, cu atât devine mai stupid, fiindcă îngrijorarea sa de a evita 


moartea inevitabilă devine din ce in ce mai acută. Ce amărăciune! El 
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trăieşte pentru un lucru veşnic de neatins! Setea sa de a supraviețui în 
viitor îl face incapabil să trdiascd în prezent. 
HUANG ZI! 


După moartea maestrului meu, am avut parte de o legătură strânsă 
cu Dudjom Rinpoche, unul din cei mai mari maeştri de meditaţie, 
mistic şi yoghin din timpurile recente. Într-o zi el călătorea prin Franța 
impreună cu soția sa, admirând din mers ţinutul. Au trecut pe lângă 
un lung cimitir, proaspăt vopsit şi impodobit cu flori. Soţia lui Dudjom 
Rinpoche a spus: „Rinpoche, priveşte cât de ordonat şi curat este totul 
in Apus. Chiar şi locurile unde păstrează cadavrele sunt imaculate. În 
Răsărit nici măcar casele în care locuiesc oamenii vii nu sunt atât de 
curate,“ 

„Da, da“, a replicat el, „adevărat; este o țară atât de civilizată. Au 
case minunate pentru cadavrele celor morţi. Dar, n-ai băgat de seamă? 
Au nişte case la fel de minunate şi pentru cadavrele în viață.“ 

Ori de câte ori imi amintesc de această istorie, ea mă face să ma 
gândesc cât de goală şi zadarnică poate [i viața când se intemeiază pe o 
falsă credinţă în continuitate şi permanenţă. Când trăim astfel, devenim, 
cum a spus Dudjom Rinpoche, nişte cadavre vii, incongtiente. 

Cei mai multi dintre noi trăiesc în felul acesta; trăim potrivit unui 
plan prestabilit. Tinereţea ne-o petrecem cu educaţia. După care ne 
găsim o slujbă, intalnim pe cineva, ne căsătorim şi avem copii. Cumpă- 
răm o casă, incercăm să avem succes în afaceri, nutrim vise precum 
o casă la tara sau incă o maşină. Mergem in vacanţă cu prietenii. 
Plănuim să ieşim la pensie. Cele mai mari dileme pe care le au unii 
dintre noi sunt unde să ne petrecem următorul concediu sau pe cine 
să invităm de Crăciun. Vieţile noastre sunt monotone, meschine şi repe- 
titive, irosite in urmărirea banalului, întrucât se pare că nu cunoaştem 
nimic mai bun. 

Ritmul vieţii noastre este atât de infrigurat încât ultimul lucru la 
care avem timp să ne gândim este moartea. Ne reprimăm temerile 
secrete de nepermanenţă înconjurându-ne cu mereu mai multe bunuri, 
mereu mai multe lucruri, mereu mai multe înlesniri, doar pentru a 
deveni sclavii lor. Pentru menţinerea lor ne irosim tot timpul şi energia. 
Curând, unicul nostru scop în viata devine acela de a păstra totul cât 
mai sigur şi ferit. Dacă se petrec schimbări, găsim cel mai rapid 
remediu, vreo soluţie isteata şi temporară. Şi astfel vieţile noastre merg 
mai departe, până când o boală sau un dezastru major ne scot din 
letargie. 

Se pare insă că nu consacrăm prea mult timp sau gândire nici 
măcar acestei vieţi. Gândiţi-vă la oamenii care lucrează ani la rând, 
după care trebuie să se pensioneze, doar pentru a constata că nu ştiu 
ce să facă cu ei ingişi, pe măsură ce imbătrânesc gi se apropie de 
moarte. În pofida sporovăielilor noastre despre spiritul practic, in Apus 
a fi practic inseamnă a fi ignorant şi adesea de un egoism uşuratic. 
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Focalizarea noastră mioapă asupra acestei vieți, şi numai a ei, este 
marea amăgire, sursa materialismului deprimant şi distructiv al lumii 
moderne. Nimeni nu vorbeşte despre moarte şi nimeni nu vorbeşte 
despre viata de apoi, deoarece oamenii sunt făcuţi să creadă că astfel 
de discuţii nu vor face decât să zădărnicească așa-numitul nostru 
„progres“ in lume. 

Dar dacă dorința noastră cea mai profundă este intr-adevăr să 
trăim şi să continuăm să trăim, de ce insistăm orbeşte că moartea este 
sfârşitul? De ce să nu incercăm cel putin să explorăm posibilitatea 
existenţei unei vieți după moarte? De ce, dacă suntem atât de 
pragmatici pe cât pretindem, nu incepem să ne intrebăm in mod serios: 
Unde se află adevăratul nostru viitor? La urma urmei, nimeni nu 
trăieşte mai mult de o sută de ani. După care se intinde intreaga 
eternitate, neexplicată ... 


LENEA ACTIVĂ 


Există o veche poveste tibetană, pe care o indragesc, numită „Tatăl 
lui Faimos ca Luna”. Un om foarte sărac, după ce a muncit din greu, a 
reuşit să adune un sac plin cu grâne. Era mândru de sine, iar când s-a 
intors acasă a legat sacul cu o funie de unul din căpriorii casei, pentru 
a-l feri de şobolani şi hoţi. L-a lăsat să atârne acolo şi, ca o măsură de 
siguranţă suplimentară, şi-a aşternut culcugul dedesubt. Stand acolo, 
mintea incepu să-i hoinărească: „De voi putea vinde aceste grâne in 
porţii mici, profitul va fi cel mai mare. Voi putea atunci să cumpăr mai 
multe grâne, iar apoi să fac acelaşi lucru şi voi ajunge cineva în 
comunitate. O mulțime de fete se vor tine după mine. Mă voi căsători 
cu o femeie frumoasă şi nu după mult timp vom avea un copil ... va fi 
neapărat băiat ... cum naiba îl vom numi? “ Uitându-se prin cameră, 
privirile i-au căzut pe mica fereastră, prin care a văzut Luna răsărind. 

„Ce semn!” s-a gândit el. „Cât de favorabil! Este un nume cu 
adevărat bun. [1 voi numi ‘Faimos ca Luna’... * În timp ce era purtat in 
speculațiile sale, un şoarece şi-a croit drum către sacul cu grâne şi i-a 
ros funia. Chiar în clipa în care de pe buze i-au ieşit cuvintele Faimos 
ca Luna’, sacul cu grâne s-a desprins din tavan, omorându-l pe loc. 
‘Faimos ca Luna’, bineînțeles, nu s-a mai născut niciodată. 

Câţi dintre noi, asemeni omului din poveste, nu suntem cupringi 
de ceea ce numesc o „lene activă“? Există in mod firesc diferite specii 
de lene: răsăriteană şi apuseană. Stilul răsăritean este asemenea celui 
practicat la perfecțiune in India. E! constă in a zace toată ziua la soare, 
fără să faci nimic, evitând orice fel de muncă sau activitate utilă, bând 
cegti de ceai, ascultând muzica filmelor indiene trambitata la radio şi 
flecărind cu prietenii. Lenea apuseană este cu totul diferită. Ea constă 
din a ne umple viata cu o activitate obligatorie, astfel incât să nu 
rămână deloc timp pentru înfruntarea problemelor reale. 
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Dacă ne examinăm viaţa, vom vedea limpede câte sarcini fără 
importanţă, aşa-numitele „responsabilități“ se acumulează pentru a o 
umple. Un maestru le compara cu „gospodărirea unui vis“. Ne spunem 
că vrem să investim timp în lucrurile importante ale vieții, dar 
niciodată nu este timp. Simplul fapt de a te scula dimineața presupune 
să faci atâtea lucruri: deschizi fereastra, faci patul, faci un duş, te speli 
pe dinţi, hrăneşti câinele sau pisica, speli vasele din seara trecută, 
constati că s-a terminat zahărul sau cafeaua şi mergi să le cumperi, 
prepari micul dejun - lista este interminabilă. Apoi mai sunt hainele pe 
care trebuie să le sortezi, să le alegi să le calci şi să le impaturesti din 
nou. Si cum rămâne cu părul dvs., sau cu machiajul? Neajutorati, 
asistăm cum zilele ni se umplu cu discuţii la telefon şi proiecte 
mărunte, cu atât de multe responsabilități - sau poate ar trebui să le 
numim „iresponsabilităţi“? 

Viaţa pare să ne trăiască pe noi, să posede propriul ei impuls 
straniu, să ne poarte; în final simţim că nu avem nici o opțiune gi nici 
un control asupra ei. Fireşte, uneori aceasta ne face să ne simțim rău, 
avem coşmaruri gi ne trezim transpirati, intrebându-ne: „Ce fac cu 
viata mea?“ Dar temerile noastre nu durează decât până la micul 
dejun; apare servieta şi o luăm de la capăt. 

Mă gândesc la sfântul indian Ramakrishna, care i-a spus unuia din 
discipolii săi: „Dacă ai dedica practicii spirituale numai o zecime din 
timpul pe care-l pierzi cu distracţii precum alergatul după femei sau 
câştigarea banilor, ai fi iluminat in numai câţiva anil“ Pe la inceputul 
secolului trăia un maestru tibetan, un fel de Leonardo da Vinci 
himalayan, pe nume Mipham. Se spune despre el că a inventat un 
ceas, un tun gi un aeroplan. Dar fiecare obiect odată terminat, îl 
distrugea, spunând că acesta ar fi doar cauza unor noi distrageri. 

În tibetană, cuvântul pentru corp este li, având sensul de „ceva pe 
care il laşi în urmă“, ca un bagaj. De câte ori spunem , lù“, ne aducem 
aminte că suntem doar călători, adăpostindu-ne temporar in această 
viață gi în acest corp. De aceea în Tibet oamenii nu-şi iroseau tot 
timpul încercând să facă circumstanţele exterioare mai confortabile. Ei 
erau mulțumiți dacă aveau mâncare suficientă, o haină în spate şi un 
acoperiş deasupra capului. Continuând in felul nostru, Încercând 
obsesiv să ne imbunătățim condiţiile, acesta poate deveni un scop in 
sine şi o distragere fără rost. Cine oare, aflat in toate minţile, s-ar gândi 
să redecoreze fastidios fiecare cameră de hotel în care locuieşte? Iubesc 
acest sfat al lui Patrul Rinpoche: 


Adu-fi aminte de pilda unei vaci bătrâne, 
Ea e mulțumită sa doarmă intr-o şură. 
Trebuie sd manana, să dormi si să defect - 
Acestea sunt inevitabile — 

Tot ce e mai mult, nu te priveşte. 
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Uneori mă gândesc că realizarea cea mai măreaţă a culturii 
moderne este comercializarea genială a samsarei şi a distractiilor sale 
sterile. Societatea modemă mi se pare a fi o celebrare a tuturor 
lucrurilor care te îndepărtează de adevăr, care fac dificilă viata intru 
adevăr gi îi descurajează pe oameni până gi să creadă in existența 
adevărului. Şi când te gândeşti că toate astea provin dintr-o civilizație 
care pretinde să adore viata, dar de fapt o privează de orice semnificație 
reală; care vorbeşte fara incetare că-i face pe oameni „fericiţi“, dar in 
realitate le inchide calea spre sursa adevăratei bucurii. 

Această samsara moderna intretine o anxietate și o depresie pe 
care le hrăneşte gi In care ne atrage pe toţi, deprinzându-ne cu o 
maşină consumistă care pentru a funcționa trebuie să ne menţină 
aviditatea. Samsara are un nivel inalt de organizare, este versatilă şi 
sofisticată; ea ne asaltează de pretutindeni cu propaganda ei şi creează 
în jurul nostru un mediu vicios aproape inexpugnabil. Cu cât încercăm 
mai mult să scăpăm, cu atât se pare că ne afundăm mai mult în 
capcanele pe care cu atâta ingeniozitate ni le intinde. După cum spunea 
maestrul tibetan din secolul al XVIII-lea Jikme Lingpa: „Hipnotizate de 
simpla varietate a perceptiilor, fiinţele rătăcesc la nesfârşit in cercul 
vicios al samsarei.* 

Obsedati, aşadar, de false speranţe, vise şi ambiţii, ce promit fericirea 
dar duc numai la mizerie, suntem ca nişte oameni care se târăsc, 
istoviti de sete, printr-un deşert nemărginit. Si tot ce ne întinde această 
samsara să bem este o cană cu apă sărată, menită să ne inteteasca şi 
mai mult setea. 


PRIVIND MOARTEA ÎN FAȚĂ 


Cunoscând şi realizând aceasta, nu se cuvine oare să-i dăm ascultare 
lui Gyalst Rinpoche când ne spune: 


Sd faci planuri de viitor este ca şi cum 

ai merge să pescuieşti într-o albie seacă; 
Nimic nu iese vreodată aşa cum ţi-ai dont, 

așa câ renunţă la toate proiectele şi ambițiile. 
Dacă este sd te gândești la ceva, 
Aceasta sd fie nesiguranța ceasului când vei muri. 


Pentru tibetani, principala sărbătoare a anului este Anul Nou, care 
este Crăciunul, Paştele, Ziua Recunoştinţei şi ziua dvs. de naştere, 
toate laolaltă. Patrul Rinpoche a fost un mare maestru, a cărui viață a 
fost presărată de episoade excentrice menite să insufle viață invăţă- 
turilor. În loc să celebreze ziua Anului Nou şi să ureze oamenilor un 
„An nou fericit“, la fel ca toată lumea, Patrul Rinpoche obișnuia atunci 
să plângă. Întrebat de ce, el spunea că a mai trecut un an şi atâția 
oameni s-au apropiat cu incă un an de moarte, tot nepregatiti. 
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Ganditi-va la un lucru care probabil ca ni s-a intamplat la aproape 
toți, într-o zi sau alta. Ne plimbăm pe stradă, adanciti in gânduri 
inspirate, speculand asupra unor probleme importante, sau doar 
ascultand Walkman-ul. O maşină trece deodată in goană pe lângă noi, 
cât pe ce să ne calce. 

Dati drumul la televizor, sau răsfoiţi un ziar: veţi vedea moartea 
pretutindeni. Victimele acelor prăbuşiri de avioane sau accidente de 
maşină, se aşteptau oare să moară? Ele considerau viata la fel de sigură 
ca şi noi. Cât de des nu auzim despre oameni pe care-i cunoaştem, sau 
chiar prieteni, care au murit pe neaşteptate? Nu e nevoie să fim bolnavi 
pentru a muri: trupurile noastre pot ceda subit, defectându-se, la fel ca 
maşinile. Putem fi perfect sănătoşi într-o zi, pentru ca în următoarea 
să ne imbolnavim şi să murim. Milarepa cânta: 


Cand eşti sdndtos şi în putere, ` 

Nu te gândeşti niciodată la venirea bolii; 
Dar ea se abate asuprd-ţi nâprasnic, 

Ca o lovitură de trasnet. 


Cand eşti prins de treburile lumeşti, 

Nu te gândeşti niciodată la apropierea morții; 
Dar ea vine degrabă, ca tunetul 

Ce-fi bubuie-n urechi.!2 l 


Trebuie să ne scuturăm din cand în cand gi să ne punem cu 
adevărat întrebarea: „Ce-ar fi dacă ag muri la noapte? Ce-ar fi atunci?" 
Nu stim daca ne vom trezi mâine, sau unde ne vom trezi. Dacă expiri şi 
nu mai poţi inspira, eşti mort. Nimic mai simplu. Cum spune o zicală 
tibetană: „Ziua de mâine sau viata viitoare - niciodată nu ştim care 
vine prima.“ 

Unii dintre renumitii maeştri contemplativi din Tibet, când mergeau 
seara la culcare işi goleau câănile şi le lăsau răsturnate, lângă pat. Ei 
nu erau niciodată siguri dacă se vor trezi dimineaţa şi vor mai avea 
nevoie de ele. Mergeau până acolo incât seara stingeau focul, fara să se 
ingrijească să păstreze tăciuni pentru a doua zi. Clipă de clipă, ei trăiau 
cu posibilitatea morții iminente. 

Langa sihăstria lui Jikmé Lingpa era un eleşteu, pe care el il 
traversa cu marc greutate. Câţiva discipoli s-au oferit să-i construiască 
o punte, dar el le-a răspuns: „La ce bun? Cine ştie dacă voi mai trăi 
măcar să dorm aici mâine noapte?” 

Unii maeştri incearcă să ne sensibilizeze la fragilitatea vieţii cu 
imagini şi mai brutale: aceştia ne spun să reflectăm la noi inşine ca la 
un condamnat la moarte care-şi face ultima plimbare in afara celulei, 
ca la un peşte zbătându-se in năvod, ca la un animal agteptandu-gi 
sfârşitul la abator. 
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Alţii îşi încurajează elevii să-şi imagineze nişte scenarii ineufletite 
ale propriei lor morţi, ca parte a unei contemplatii calme gi organizate: 
senzațiile, durerea, panica, neputinta, supărarea celor dragi, congtien- 
tizarea a ce au facut sau nu au facut cu vieţile lor. 


Corpul zâcând intins pe patul de moarte, 

Voci murmurând cuvinte de bun râmas, 

Mintea rememorând pentru ultima oară trecutul: 
Când va veni drama aceasta şi pentru tine? 


Este important să reflectăm, iar şi iar, că moartea este reală si vine 
făra înştiinţare. Nu fiţi ca porumbelul din proverbul tibetan. Acesta isi 
petrece intreaga noapte agitându-se şi pregătindu-şi culcugul, iar zorile 
sosesc înainte ca el să fi avut măcar timp să se culce. Aga cum a spus un 
important maestru din secolul al XII-lea, Drakpa Gyaltsen: „Oamenii-şi 
petrec întreaga viaţă pregătindu-se, pregătindu-se, pregătindu-se... doar 
pentru ca viata următoare să-i găsească nepregatiti.“ 


SĂ LUĂM VIAȚA ÎN SERIOS 


Poate că numai cei care inteleg cât de fragilă este viata ştiu cât este 
ea de prețioasă. Odată, pe când luam parte la o conferință in Anglia, 
participanții erau intervievaţi de B.B.C. În acelaşi timp ei vorbeau cu o 
femeie aflată pe moarte. Ea era îngrozită, căci nu se gândise cu adevă- 
rat la realitatea morţii. Acum ştia. A avut un singur mesaj pentru cei 
care-i vor supraviețui: să ia viața, şi moartea, in serios. 

A lua viata in serios nu inseamnă să ne petrecem tot timpul meditand 
de parcă am trăi in munţii Himalaya, sau în Tibetul de odinioară. În 
lumea modernă trebuie să muncim şi să ne câştigăm existenţa, dar 
asta nu inseamnă să ne lăsăm prinşi in mrejele unei vieți de la nouă la 
cinci, în care să trăim fără nici o viziune mai profundă asupra sensului 
vieţii. Sarcina noastră este să păstrăm un echilibru, să găsim o cale de 
mijloc, să învăţăm să nu ne lăsăm acaparati peste măsură de activități 
şi preocupări neesentiale, ci să ne simplificăm viata din ce in ce mai mult. 
Cheia pentru a găsi un echilibru fericit în viața modernă este simplitatea. 

În budism, acesta este adevăratul sens al disciplinei. În tibetană, 
termenul pentru disciplină este tsul trim. Tsul înseamnă „potrivit“ 
sau „just“, iar trim înseamnă „regulă“ sau „cale“. Aşadar disciplină 
inseamnă să faci ce este potrivit sau just; altfel spus, intr-o epocă 
excesiv de complicată, să ne simplificăm viata. 

Pacea minţii va veni de aici. Vei avea mai mult timp pentru lucru- 
rile spiritului şi pentru cunoaşterea pe care numai adevărul spiritual o 
poate aduce, ceea ce te va ajuta să infrunti moartea. 

Din păcate, este un lucru pe care doar puţini dintre noi il fac. Poate 
că ar trebui să ne punem acum întrebarea: „Ce-am realizat eu de fapt 
în viață?“ Vreau să spun prin asta, cât am înțeles noi cu adevărat 
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despre viaţă şi moarte? M-am inspirat din rapoartele apărute in studiile 
despre experiența din pragul morții, cum ar fi cărțile prietenului meu 
Kenneth Ring şi alții. Un număr frapant de supraviețuitori ai unor 
accidente aproape fatale sau ai unor experienţe în pragul morţii descriu 
o „revedere panoramică a vieții“. Cu o vioiciune şi acuratețe stranie, ei 
igi retrăiesc evenimentele vieții. Uneori ei trăiesc chiar şi efectele pe 
care acţiunile lor le-au avut asupra altora şi resimt emoțiile cauzate de 
faptele lor. Un bărbat i-a spus lui Kenneth Ring: 


Mi-am dat seama cd există lucruri pe care fiecare persoană este 
trimisă pe pământ sd le realizeze şi sd le înveţe. De exemplu, să împăr- 
tăşească mai multă dragoste, sd fie mai iubitoare față de ceilalți Sa 
descopere cd mai importante sunt relațiile umane, nu obiectele materiale. 
Și să-şi dea seama că fiecare lucru pe care-l faci în viață este inregistrat 
şi chiar dacă pe moment treci pe lângă el făra să-ți dai seama, el revine 
întotdeauna mai târziu. 


Uneori revederea vieţii are loc in compania unei prezenţe glorioase, 
o „ființă de lumină“. Ceea ce se desprinde din feluritele mărturii este că 
această întâlnire cu „fiinţa“ revelă că unicele scopuri serioase în viaţă 
sunt „să înveți să-i iubeşti pe ceilalți oameni şi să dobândeşti cunoştinţe“. 

O persoană i-a povestit lui Raymond Moody: „Când s-a ivit lumina, 
primul lucru pe care mi l-a spus a fost: “Ce-mi poți arăta că ai făcut cu 
viata ta?™ sau ceva de felul acesta... În tot acest timp, ea a continuat 
să sublinieze importanța iubirii... Părea foarte interesată şi de lucrurile 
privitoare la cunoaştere... * (9 Un alt bărbat i-a spus lui Kenneth Ring: 
„Am fost întrebat - fără mijlocirea cuvintelor, prin comunicare mentală 
instantanee - ‘Ce am facut in folosul sau pentru progresul neamului 
omenesc?” (6! 

Ce am făcut cu viața noastră determină ceea ce suntem atunci 
când murim. Si totul, dar absolut totul, contează. 


NORI DE TOAMNĂ - 


La mânăstirea sa din Nepal, cel mai bătrân discipol în viață al 
maestrului meu, marele Dilgo Khyentse Rinpoche, tocmai îşi încheiase 
o lecție. A fost unul din cei mai de seamă învățători ai timpului nostru, 
învățătorul lui Dalai Lama însuşi şi al multor alti maeştri care l-au 
privit ca pe un tezaur inepuizabil de înțelepciune şi compasiune. Cu 
toții il respectam pe acest munte de om blând şi entuziast, savant, poet 
şi mistic care-şi petrecuse douăzeci şi doi de ani din viaţă în sihăstrie. 
S-a oprit, cu privirea ațintită în depărtare: „Am acum şaptezeci şi opt 
de ani gi am văzut atâtea lucruri în viaţă. Atatia oameni tineri au 
murit, atâția oameni de vârsta mea au murit, atâția oameni mai 
bătrâni au murit. Atatia oameni cu poziţii inalte au ajuns umili. Atâţia 
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oameni care au fost umili s-au ridicat. Atât de multe {ari s-au 
schimbat. Au fost atâtea frământări și tragedii, atâtea războaie şi plăgi, 
atâtea distrugeri teribile peste tot in lume. 

Dar toate aceste schimbări nu sunt mai reale decât un vis. Dacă 
priveşti adânc, iti dai seama că nimic nu este permanent gi constant, 
nimic, nici cel mai mic fir de păr de pe corpul vostru. lar asta nu este o 
teorie, este un lucru pe care-l puteţi cunoaşte, realiza şi vedea cu ochii 
voştri.” 

Mă intreb adesea: „De ce se schimbă toate?“ Şi nu aflu decât un 
singur răspuns: Asa este viața. Nimic, absolut nimic nu are un caracter 
permanent. Buddha a spus: 


Această existență a noastră e la fel de trecătoare 
ca noni de toamnă. 

A privi naşterea şi moartea ființelor este ca şi cum 
ai privi mişcânle unui dans. 

Răgazul unei vieți este ca un fulger pe cer, 

Grabit oa un torent pe coasta abruptă a unui munte. 


Unul din principalele motive pentru care perspectiva morţii ne 
produce atâta suferinţă şi dificultăți este faptul că ignorăm adevă- 
rul nepermanentei. Vrem cu atâta disperare ca toate să continue 
neschimbate, incât trebuie să credem că lucrurile vor rămâne mereu la 
fel. Dar aceasta este o amăgire. Şi cum descoperim atât de des, credința 
are putin sau deloc de-a face cu realitatea. Această amăgire, cu de- 
zinformările, ideile şi presupunerile sale, este fundaţia gubreda pe care 
ne clădim viata. Indiferent cât de des ne intrerupe adevărul, noi pre- 
ferăm să încercăm mai departe, cu bravura deznădejdii, să ne păstrăm 
iluziile. 

În mintea noastră, schimbările echivalează intotdeauna cu pier- 
derile şi suferința. lar dacă ele se produs, incercăm să ne anesteziem 
pe cât posibil. Presupunem cu încăpățânare şi ca pe un fapt indis- 
cutabil, că permanenta oferă securitate, iar nepermanenta nu. Dar, de 
fapt, nepermanenta este la fel ca unii oameni pe care-i întâlnim în viaţă 
- dificili gi inoportuni la inceput, dar mult mai prietenogi şi mai putin 
supărători decât ne-am fi închipuit, după ce ajungem să-i cunoaștem 
mai bine. 

Reflectati la următorul lucru: realizarea nepermanentei este, in 
mod paradoxal, singurul lucru de care ne putem agăța, poate singura 
noastră posesiune durabilă. Ea este asemeni cerului, sau pământului. 
Indiferent cât se schimbă sau se prăbuşesc toate lucrurile din jurul 
nostru, acestea durează. Să presupunem că traversăm o criză emotio- 
nală zguduitoare... intreaga noastră viata pare să se dezintegreze... 
soțul sau soția ne-au părăsit pe neaşteptate. Dar pământul este tot 
acolo; cerul este la locul său. Bineinteles, chiar gi pământul se cutre- 
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mura din cand in când, dar numai pentru a ne aminti că nu putem 
considera nimic drept sigur... 

Chiar şi Buddha a murit. Moartea sa a fost o învățătură, menită 
să-l gocheze pe cel naiv, indolent şi mulțumit de sine, să ne trezească 
la adevărul că totul este nepermanent şi moartea eate un fapt inevitabil 
al vieții. Apropiindu-se de moarte, Buddha a spus: 


Dintre toate urmele, 

A elefantului este mai presus; 

Dintre toate meditațiile profunde, 
Cea asupra morții este mai presus. !7) 


Ori de câte ori ne pierdem perspectiva, sau cădem pradă lenei, 
reflectia asupra morţii şi nepermanentei ne produce un şoc care ne 
readuce pe calea adevărului: 


Ce s-a născut, va mun; 

Ce s-a strâns, se va risipi; 

Ce s-a acumulat, se va irosi; 
Ce s-a construit, se va ndrui 

Şi ce-a fost înălțat, se va cobori. 


Întregul univers, ne spun acum savanții, nu este decăt schimbare, 
activitate şi proces — o totalitate a fluxului care este temelia tuturor 
lucrurilor: 


Orice interactie subatomică constă din anihilarea particulelor originare 
și crearea unor noi particule subatomice. Lumea subatomicd este un 
dans continuu al creației şi anihulării, al transformării masei în energie şi 
al energiei in masă. Formele tranzitorii apar şi dispar, generând o reali- 
tate fără sfârşit, mereu recreatd. (®) 


Ce este viata noastră, dacă nu acest dans al formelor tranzitorii? 
Oare nu se schimbă toate, intotdeauna: frunzele arborilor din parcuri, 
lumina din camera dvs. in timp ce citiți aceste rânduri, anotimpurile, 
vremea, orele zilei, oamenii care trec pe stradă? lar noi? Oare tot ce am 
făcut în trecut nu ne pare acum un vis? Prietenii cu care am crescut, 
locurile de joacă ale copilăriei, 'acele viziuni şi opinii pe care le-am 
susținut cândva cu patimă sinceră: pe toate le-am lăsat in urmă. Acum, 
in momentul de față, citirea acestei cărți vi se pare o realitate vie. Dar 
curând chiar şi această pagină nu va fi decăt o amintire. 

Celulele din corpul nostru mor, neuronii din creier se descompun, 
până şi expresia feţei este in necontenită schimbare, în funcţie de 
starea noastră de spirit. Ceea ce numim caracterul nostru de bază 
este doar un „curent mental” şi nimic mai mult. Astăzi ne simţim 
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bine fiindcă lucrurile ne merg bine; dar mâine simțim contrariul. Unde 
s-a dus senzaţia de bine? Influențe noi ne acaparează pe măsură ce 
imprejurările se schimbă: suntem nepermanenti, influenţele sunt neper- 
manente şi nicăieri nu există ceva solid sau durabil către care să ne 
putem indrepta. 

Ce-ar putea fi mai imprevizibil decât gândurile şi emoţiile noastre: 
aveţi vreo idee despre ce veţi gândi sau simţi in viitor? Mintea noastră 
este, in fapt, la fel de goală, nepermanentă şi trecătoare ca un vis. Exa- 
minati un gând: el vine, stă şi pleacă. Trecutul a dispărut, viitorul incă 
nu s-a ivit şi chiar gândul prezent, aşa cum il percepem, devine trecut. 

Singurul lucru pe care îl avem cu adevărat este imediatul, clipa de 
fata. 


Uneori când vorbesc despre aceste lucruri, se intâmplă ca după 
aceea câte o persoană să vină la mine şi să-mi spună: „Toate astea par 
evidente! Le-am ştiut dintotdeauna. Spune-mi ceva nou." La care eu ii 
răspund: „Ai înţeles şi ai realizat in fapt adevărul nepermanentei? L-ai 
integrat intr-o asemenea măsură in fiecare gând, respiraţie şi mişcare 
încât viata ţi-a fost transformată? Pune-ti aceste două întrebări: imi 
amintesc eu in fiecare clipă că sunt muritor, la fel ca toți oamenii gi 
toate lucrurile, astfel încât să tratez intotdeauna toate fiinţele cu 
compasiune? A devenit înţelegerea mea despre moarte şi nepermanenta 
atât de pătrunzătoare şi urgentă incât imi consacru fiecare secundă 
năzuinței către iluminare? Dacă poți răspunde „da“ la amândouă 
intrebările, atunci ai inteles cu adevărat nepermanenta.“ 
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TREI 


Reflectie şi schimbare 


Pe când eram copil in Tibet, am auzit povestea lui Krisha Gotami, o 
tânără femeie care a avut norocul să trăiască in vremea lui Buddha. 
Când primul ei copil avea în jur de un an, s-a imbolnăvit şi a murit. 
Deznădăjduită şi strângând in braţe micul cadavru, Krisha Gotami 
colinda străzile implorând pe oricine-i ieşea in cale să-i dea un leac 
care să-i readucă copilul la viață. Unii au ignorat-o, unii au râs de ea, 
alții au crezut-o nebună, dar în cele din urmă a întâlnit un intelept 
care i-a spus că singurul om din lume capabil să săvârșească miracolul 
dorit de ea este Buddha. 

Astfel că femeia s-a dus la Buddha, a depus trupul copilului la 
picioarele sale gi i-a spus povestea ei. Buddha a ascultat-o cu o infinită 
compasiune. După care i-a spus cu blândeţe: „Există o singură cale de 
a-ți vindeca suferinţa. Mergi în oraş gi adu-mi o sămânță de muştar 
dintr-o casă in care să nu fi intrat moartea niciodată.“ 

Krisha Gotami s-a simţit încurajată gi a plecat numaidecât in oraş. 
S-a oprit la prima casă pe care a văzut-o şi a intrebat: „Buddha mi-a 
spus să-i aduc o sămânță de muştar dintr-o casă care nu a cunoscut 
niciodată moartea.“ 

„Mulţi oameni au murit în casa aceasta“, i s-a răspuns. S-a dus 
atunci la următoarea casă. „Au fost nenumărate morți in familia 
noastră“, au spus cei de acolo. La fel la a treia şi la a patra casă, până 
când a străbătut tot oraşul, realizând că condiţia pusă de Buddha nu 
poate fi îndeplinită. 

Atunci ea a dus corpul copilului la gropniță, şi-a luat rămas bun de 
la el pentru ultima oară, apoi s-a întors la Buddha. „Ai adus sămânța 
de muştar?“ a intrebat-o el. 

„Nu“, răspunse ea. „Încep să inteleg lecţia pe care incerci să mă 
înveţi. Durerea m-a orbit gi m-a făcut să cred că numai eu am suferit 
din pricina morţii.“ 

„De ce te-ai intors?" a intrebat Buddha. 

„Ca să te rog să mă înveţi adevărul“, răspunse ea, „despre ce este 
moartea, ce se află in spatele şi dincolo de moarte şi ce anume din 
mine, dacă există ceva, nu va muri.“ 

Buddha a inceput s-o invete: „dacă vrei să cunoşti adevărul despre 
viață şi moarte, trebuie să reflectezi fără incetare la aceasta: există o 
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singură lege in univers care nu se schimbă niciodată - anume că toate 
lucrurile se schimbă, gi că toate sunt nepermanente. Moartea copilului 
tău te-a ajutat acum să vezi că tărâmul pe care ne găsim - samsara — 
este un ocean al suferinţei insuportabile. Există o cale şi numai una de 
a ieşi din ciclul nesfârgit de naşteri şi morţi al samearei, care este calea 
spre eliberare. Fiindcă durerea te-a pregătit acum să inveti gi inima ti 
s-a deschis spre adevăr, ţi-o voi arăta.“ 

Krisha Gotami a ingenuncheat ia picioarele lui Buddha şi l-a urmat 
tot restul vieţii ei. Aproape de sfârşit, se spune, ea a atins iluminarea. 


ACCEPTAREA MORȚII 


Povestea lui Krisha Gotami ne arată un lucru pe care-l putem 
observa iar şi iar. O intâlnire de aproape cu moartea poate să aducă o 
trezire reală, o transformare a intregii noastre concepţii despre viata. 

Luaţi, de exemplu, experiența din pragul morţii. Poate că una din 
cele mai importante revelații este felul cum ea transformă viata celor 
care au trecut prin ea. Cercetătorii au observat o gamă uimitoare de 
efecte şi schimbări: o diminuare a fricii şi o acceptare mai profundă a 
morții; o preocupare crescândă pentru ajutorarea altora; o viziune 
consolidată despre importanţa iubirii; un. interes mai scăzut pentru 
obiectivele materialiste; o credință sporită într-o dimensiune spirituală 
gi în sensul spiritual al vieții; gi bineinteles, o mai mare deschidere 
către credința în viata de apoi. Un bărbat i-a spus lui Kenneth Ring: 


Am fost transformat dintr-un om pierdut şi rdtdcind făra ţinta, făra nici 
un alt scop în viață decât bogdfile materiale, în cineva având o motivaţie 
profundă, un fel în viață, o direcție definită şi o convingere coplesitoare oa 
va exista o răsplată la capătul vieții. Interesul meu pentru bogăția materială 
şi lăcomia după posesiuni au fost înlocuite de o sete de înțelegere spirituala 
şi o dorință pâtimaşă de a vedea condițiile lumii {mbundtdfindu-se. |!) 


O femeie i-a spus lui Margot Grey, o cercetătoare britanică a expe- 
rientei din pragul morţii: 


Lucrurile pe care le simțeam cu încetul erau un sentiment mult 
intensificat de iubire, abilitatea de a comunica iubire, abilitatea de a găsi 
bucurie şi placere în lucrurile cele mai mdrunte şi nesemnificative din jurul 
meu ... Mi s-a dezvoltat o mare compasiune pentru oamenii bolnavi şi 
aflați în pragul morții şi voiam atât de mult să le spun, să-i constientizez 
în vreun fel ad procesul morții nu este decât o extensie a vieții. 


Ştim cu toții cum crizele care ameninţă viata, de pildă o boală gravă, 
pot să producă transformări de o profunzime similară. Freda Naylor, 
o doctorita care a ținut cu mult curaj un jurnal in timp ce murea de 
cancer, a scris: 


39 


Am avut experiențe pe care altminteri nu le-as fi cunoscut niciodata 
şi pentru care trebuie sd mulțumesc cancerului: umilința, împăcarea cu 
propria mea mortalitate, cunoaşterea puterii mele lduntrice, care ma 
surprinde necontenit şi mai multe lucruri despre mine însâmi pe care 
le-am descoperit fiindca a trebuit sd må opresc din drum, să reevaluez 
lucrurile şi să pornesc mai departe. !î 


Dacă putem într-adevăr ,reevalua lucrurile si porni mai departe“ cu 
această nou descoperită umilință şi deschidere şi o acceptare reală a 
morţii noastre, ne vom găsi mult mai receptivi la îndrumările şi la 
practica spirituală. Această receptivitate ne-ar putea deschide foarte 
bine către o altă posibilitate minunată: cea a vindecării adevărate. 

Imi aduc aminte de o americancă de vârstă mijlocie care a venit să-l 
vadă pe Dudjom Rinpoche la New York în 1976. Nu era în mod 
special interesată de budism, dar auzise că in oraş există un mare 
maestru. Era extrem de bolnavă şi in disperarea ei era dispusă să 
incerce orice, chiar şi să consulte un maestru tibetan! Pe atunci eu 
eram translatorul său. 

Ea a intrat in cameră şi s-a aşezat in fata lui Dudjom Rinpoche. 
Era atât de impresionată de condiţia ei gi de prezenţa lui incât a izbuc- 
nit în lacrimi. „Medicul meu mi-a mai dat doar cinci luni de viață. Mă 
puteţi ajuta? Sunt pe moarte“, a ingăimat femeia. l 

Spre surprinderea ei, intr-un mod bland gi compatimitor, Dudjom 
Rinpoche a inceput să chicotească. Apoi a spus liniştit: „Vedeți, cu toții 
suntem pe moarte. Este doar o chestiune de timp. Pur si simplu unii 
dintre noi mor mai repede decât alții.“ Cu aceste câteva cuvinte el a 
ajutat-o să vadă universalitatea morții şi că moartea ei iminentă nu era 
ceva ieşit din comun. Aceasta i-a ușurat anxietatea. Pe urmă el a vorbit 
despre moarte şi acceptarea morții. Şi despre speranţa care există in 
moarte. În final i-a indicat o practică de vindecare pe care ea a urmat-o 
cu entuziasm. 

Nu doar că ea a ajuns să accepte moartea, dar urmând practica 
respectivă cu o dedicare totală, a fost vindecată. Am auzit de multe 
alte cazuri ale unor oameni diagnosticati cu boli incurabile şi cărora 
li s-au mai dat numai câteva luni de viață. Dar când s-au retras în 
singurătate, au urmat o practică spirituală şi au luat cu adevărat 
cunoştinţă de ei insisi şi de faptul morţii, au fost vindecati. Ce ne spune 
acest lucru? Că atunci când acceptăm moartea şi descoperim legătura 
fundamentală dintre viaţă și moarte, poate apărea o posibilitate dramatică 
de vindecare. 

Budiştii tibetani cred că boli precum cancerul sunt un avertisment 
destinat să ne aducă aminte că am neglijat aspecte profunde ale ființei 
noastre, de pildă nevoile noastre spirituale. Dacă luăm în serios acest 
avertisment şi ne schimbăm fundamental direcţia vieţii, există o şansă 
foarte reală de a ne vindeca nu doar trupurile, ci intreaga fiinţă. 
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O SCHIMBARE ÎN ADÂNCUL INIMII 


A reflecta adânc asupra nepermanenţei, aşa cum a făcut Krisha 
Gotami, înseamnă să ajungi să înţelegi în străfundul inimii adevărul 
atât de pregnant exprimat in aceste versuri dintr-un poem al unui 
maestru contemporan, Nyoshul Khenpo: 


Natura tuturor lucrurilor este iluzorie şi efemeră, 

Cei cu o percepție dualistă privesc suferinţa ca o fericire, 
Asemenea celor care ling mierea de pe tdigul unui brici 

Cat de vrednici de plâns sunt cei ce se agaţă de realitatea concretă: 
Indreptati-vd atenția spre interior, prietenii mei de suflet.!s) 


Dar cât de greu poate fi să-ți indrepti atenţia spre interior! Cât de 
uşor ne lăsăm dominați de vechile obignuinte şi deprinderi inrada- 
cinatel Chiar dacă, aşa cum ne spune poemul lui Nyoshul Khenpo, ele 
ne aduc suferință, le acceptăm cu o resemnare aproape fatalistă, fiind 
atăt de obişnuiţi să capitulăm in fata lor. Putem sd idealizdm libertatea, 
dar când vine vorba de obişnuinţele noastre, suntem complet înrobiți 

Totuşi, reflectia ne poate aduce cu încetul înţelepciunea. Putem 
ajunge să ne dăm seama cum cădem, iar şi iar, în nişte tipare repetitive 
fixe şi să incepem a tânji să ieşim din ele. Este posibil, fireşte, să recădem 
din nou şi din nou, dar incetul cu incetul putem să ne debarasăm de 
vechile obigsnuinte şi să ne schimbăm. Poemul următor ni se adresează 
tuturor. Se numeşte „Autobiografie în cinci capitole“. 


1. Mă plimb pe stradă. 

Este o groapă adâncă în trotuar 

Şi cad în ea. 

Sunt pierdut ... nu am nici o speranță. 

Nu este vina mea. 

Îmi trebuie o veşnicie să găsesc o cale de ieşire. 


2. Ma plimb pe aceeaşi stradă. 

Este o groapă adâncă in trotuar. 

Ma fac ca n-o våd. 

Şi cad tardsi în ea. 

Nu-mi vine sd cred cd sunt în acelaşi loc. 
Dar nu este vina mea. 

Îmi trebuie şi acum mult timp să ies. 


3. Md plimb pe aceeaşi stradă. 
Este o groapă adâncă în trotuar. 
O văd cd este acolo. 

Dar tot cad în ea ... este un obicei. 
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Ochii îmi sunt deschişi, 
Ştiu unde må aflu. 
Este vina mea. 

les numaidecdat. 


4. Ma plimb pe aceeași stradă. 
Este o groapă adâncă în trotuar. 
O ocolesc. 


5. Mă plimb pe o altă stradă. 


Scopul reflectiei asupra morții este să producă o schimbare adevă- 
rată în adâncul inimii tale gi să ajungi să inveti cum să eviti „groapa 
din trotuar“ gi cum să „te plimbi pe o altă stradă”. Deseori aceasta va 
necesita o perioadă de retragere şi contemplatie profundă, fiindcă 
numai astfel ochii ni se vor deschide cu adevărat ia ceea ce facem cu 
viețile noastre. 

Examinarea morții nu trebuie să fie ceva infricogător sau morbid. 
De ce să nu reflectezi asupra morții atunci când ești cu adevărat 
inspirat, relaxat şi confortabil, întins pe pat, în vacanță sau ascultând 
o muzică ce te incântă în mod special? De ce să nu reflectezi la ea când 
eşti fericit, sănătos, încrezător şi plin de bunăstare? Nu ati observat că 
sunt momente când ai o tendință naturală spre introspectie? Folosegte- 
le cu grijă, fiindcă acestea sunt momentele în care poţi avea o experiență 
puternică şi intreaga viziune despre lume sd fi se schimbe rapid. Acestea 
sunt momentele în care vechile credințe se năruie de la sine gi te regă- 
seşti transformat. 

Contemplarea morţii vă va oferi un sens mai profund a ceea ce 
numim „renunțare“, in tibetană ngé jung. Ngé inseamnă „realmente“ 
sau „precis“, iar jung înseamnă „a ieşi“, „a se ivi“ sau „a fi născut“. 
Rodul reflectiei frecvente şi aprofundate asupra morții va fi constatarea 
că „ieşiţi“, deseori cu o senzație de dezgust, din tiparele dvs. obişnuite. 
Veţi fi din ce in ce mai pregătiți să le abandonaţi, iar în cele din urmă 
capabili să vă eliberaţi de ele la fel de uşor, spun maeştrii, „cum ai 
scoate un fir de păr dintr-un bloc de unt“. 

Această renunțare la care veți ajunge are în ea atât tristețe cât gi 
bucurie: tristeţe fiindcă vă dati seama de zădărnicia vechilor voastre căi 
gi bucurie datorită viziunii mai largi care incepe să se dezvăluie când 
sunteți capabili să le părăsiţi. Nu este o bucurie de rând. Este o 
bucurie ce dă naştere unei forte noi gi profunde, unei increderi gi 
inepiratii statornice care vine din realizarea faptului că nu eşti con- 
damnat la obignuintele tale, că te poți cu adevărat desprinde, de ele, că 
te poţi schimba pentru a deveni mereu mai liber. 
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BATAIA DE INIMĂ A MORŢII 


Nu ar fi nici o şansă de a cunoaşte moartea dacă aceasta s-ar 
petrece o singură dată. Dar, din fericire, viata nu este nimic altceva 
decât un dans neintrerupt al naşterii şi morții, un dans al schimbării. 
De cate ori aud curgerea năvalnică a unui torent de munte, sau 
valurile izbindu-se de țărm, sau bătăile inimii mele, aud sunetul neper- 
manentci. Aceste schimbări, aceste mici morţi, sunt legăturile noastre 
cu moartea. Ele sunt pulsul morții, bătaia de inimă a morții, indem- 
nându-nc să dăm drumul tuturor lucrurilor de care ne agățăm. 

Să operăm aşadar aceste schimbări acum, cât suntem in viaţă: 
aceasta este adevărata pregătire pentru moarte. Viața pare plină de 
durere, suferinţă şi dificultăți, dar toate acestea sunt oportunități date 
nouă ca să ne ajute să acceptăm emoţional moartea. Numai atunci 
când credem că lucrurile sunt permanente ne lipsim de posibilitatea de 
a invăța din schimbare. 

Privati de această posibilitate, devenim închişi şi ne agatam de 
lucruri. Agățarea este sursa tuturor problemelor. Deoarece pentru noi 
nepermanenta echivalează cu suferința, ne agăţăm cu disperare de 
lucruri, chiar dacă toate sunt supuse schimbării. Suntem ingroziti de 
perspectiva schimbării, ingroziti, în fond, de viață, căci a învăța sd 
trăieşti inseamnă a învăța sd accepfi schimbarea. Si aceasta este 
tragedia gi ironia luptei noastre pentru continuitate: nu doar că ea este 
o imposibilitate, dar ne aduce chiar suferința pe care căutăm s-o evităm. 

Intenţia din spatele agățării poate să nu fie rea in sine; nu este 
nimic rău în dorința de a fi fericit, dar ceea ce vrem noi să reținem ne 
scapă prin insăşi natura sa. Tibetanii spun că nu poți spăla de două 
ori aceeagi mână murdară in acelaşi râu şi că „oricât ai strânge o mână 
de nisip, niciodată nu vei stoarce ulei din el“. 

A accepta cu adevărat nepermanenta inseamnă a te elibera cu 
incetul de ideea agăţării, de viziunea noastră defectuoasă şi distructivă 
a permanentei, de falsa pasiune pentru securitate pe care construim 
totul. Treptat, incepem să înțelegem că tot zbuciumul datorat agățării 
de ceea ce nu poate fi reținut este, in sensul cel mai profund, inutil. La 
inceput această acceptare poate fi şi ea dureroasă, fiindcă pare atât de 
nefamiliară. Dar reflectând şi continuând să reflectăm, inimile şi mințile 
noastre suferă o transformare graduală. Schimbarea începe să ne pară 
mai naturală şi devine din ce în ce mai uşor de acceptat. Poate dura 
mult până ce întreaga noastră nesabuinta se dizolvă, dar cu cât reflec- 
tăm mai mult, cu atât ne dezvoltăm o viziune a schimbării, se produce 
atunci o mutație în modul cum privim orice lucru. 

Simpla contemplare a nepermanentei nu este suficientă: trebuie s- 
o aplici in viata ta. Asemeni studiilor medicale, viata necesita atât teorie 
cât şi practică; iar în viață antrenamentul practic este aici şi acum, în 
laboratorul schimbării. Pe măsura apariţiei schimbărilor, invatam să le 
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privim cu o intelegere noua; şi deşi ele vor continua să se ivească la fel 
ca inainte, ceva in noi va fi diferit. Întreaga situație va fi acum mai 
relaxată, mai puţin tensionată şi dureroasă; până şi impactul schimbă- 
rilor prin care trecem îl vom găsi mai putin gocant. Cu fiecare schimbare 
succesivă, realizăm putin mai mult gi viziunea noastră despre viaţă 
devine mai profundă şi mai cuprinzătoare. 


LUCRUL CU SCHIMBĂRILE 


Să incercăm un experiment. Luaţi o monedă. Imaginati-va că acesta 
este obiectul de care vă agatati. Tineti-o strâns in pumn şi intindeti 
brațul cu palma in jos. Dacă dati drumul sau relaxaţi strânsoarea, veți 
pierde lucrul de care vă agatati. De aceea perseverati. 

Dar mai există o posibilitate: să dati drumul şi totuşi să păstraţi ce 
aveţi. Cu braţul in continuare intins, rdsuciti mâna astfel ca palma să 
fie indreptată spre cer. Acum puteţi da drumul. Moneda este tot a dvs.. 
cu tot spațiul din jurul ei. 

Există deci un mod de a accepta nepermanenta şi a gusta totuşi 
viata, in acelaşi timp şi fără să ne agatam. 

Să ne gândim acum la ceva care se intâmplă frecvent in relaţii. 
Deseori oamenii işi dau seama că-şi iubesc partenerul numai când 
simt brusc că sunt pe cale să-l piardă. Atunci ei se agaţă şi mai tare. 
Dar cu cât se cramponează mai puternic, cu atât mai mult cealaltă 
persoană le scapă şi cu atât mai fragilă devine relaţia lor. 

Atât de des dorim fericirea, dar modul în care o căutăm este atât de 
greoi şi inabil încât ne aduce mai multă mâhnire. De regulă presupu- 
nem că trebuie să ne agățăm ca să avem acel ceva care ne va asigura 
fericirea. Ne punem întrebarea: cum am putea să ne bucurăm de un 
lucru dacă nu îl posedăm? Cât de des confundăm ataşamentul cu 
iubirea! Chiar dacă relaţia este una bună, iubirea este irosită de atașa- 
ment, cu nesiguranța, posesivitatea şi orgoliul său; şi după ce iubirea 
s-a dus, tot ce-ţi rămâne de arătat sunt „suvenirurile“ ei, cicatricele 
atasamentului. 

Cum putem, deci, să invingem ataşamentul? Numai prin realizarea 
naturii sale nepermanente; realizarea aceasta nc eliberează cu incetul 
din strânsoarea sa. Ajungem să intrezdrim ceea ce maeştrii spun că 
este adevărata atitudine fata de schimbare: ca şi cum am fi cerul 
privind trecerea norilor, sau am avea libertatea mercurului. Dacă este 
scăpat pe jos, natura mercurului este de a rămâne neatins; el nu se 
amestecă niciodată cu praful. Pe măsură ce incercam să urmăm sfatul 
maeştrilor şi ne eliberăm încet de ataşament, o mare compasiune se 
eliberează în noi. Norii cramponării se despart şi se risipesc şi soarele 
inimii noastre compătimitoare autentice incepe să strălucească. Atunci 
începem, în străfundurile sinelui nostru, să gustăm adevărul triumfător 
din aceste cuvinte ale lui William Blake: 
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Cel care de o Bucurie s-agafd, 
Inaripata viaţă nu-l mai rdsfata. 
Cel care Bucuria-n zbor o sărută, 
În al Eternitdfii răsărit se desfatd. 


SPIRITUL RĂZBOINICULUI 


Deşi am fost determinaţi să credem că dacă dăm drumul vom sfârși 
prin a pierde tot ce avem, viata ne dovedeşte necontenit contrariul: a 
da drumul este calea spre adevărata libertate. 

La fel cum valurile spală țărmul dar nu distrug stâncile, ci le 
sculptează şi erodează în nişte forme minunate, şi caracterele noastre 
pot fi modelate, iar marginile aspre glefuite de schimbări. Prin erozi- 
unea schimbărilor putem învăța cum să ne formăm o atitudine blândă, 
dar fermă. Încrederea în noi înşine creşte şi devine cu atât mai mare cu 
cât bunătatea gi compasiunea incep în mod natural să radieze din noi 
şi să aducă bucurie altora. Căci bunătatea supravieţuieşte morții, o 
bunătate fundamentală care există in fiecare dintre noi. Întreaga noastră 
viata este o deprindere a felului cum să descoperim acea bunătate 
trainică şi o pregătire pentru realizarea ei. 

Astfel că ori de câte ori pierderile şi deceptiile vieţii ne învaţă lecţia 
nepermanentei, ele ne aduc mai aproape de adevăr. Când cazi de la o 
mare înălțime, există un singur loc unde poți cădea: pe pământ; pă- 
mântul adevărului. lar dacă posezi intelegerea care vine din practica 
spirituală, căderea nu este nicidecum un dezastru, ci descoperirea unui 
refugiu interior. 

Dificultăţile şi obstacolele, dacă sunt corect înţelese şi utilizate, se 
pot dovedi adesea o sursă neaşteptată de putere. În biografiile maeştrilor 
veți vedea adesea că dacă nu ar fi avut de înfruntat dificultăți gi 
obstacole, ei nu ar fi descoperit forța de care aveau nevoie pentru a se 
ridica deasupra lor. Aceasta a fost adevărat, de exemplu, în cazul lui 
Gesar, marele rege războinic al Tibetului, ale cărui escapade formează 
cel mai mare poem epic din literatura tibetană. Gesar înseamnă 
„neîmblânzitul“, cineva care nu poate fi niciodată înfrânt. Din clipa in 
care s-a născut, maleficul său unchi Trotung a încercat prin toate 
mijloacele să-l ucidă. Dar cu fiecare tentativă, Gesar devenea şi mai 
puternic. De fapt, doar mulțumită strădaniilor lui Trotung a devenit el 
atât de mare. De aici s-a născut un proverb tibetan: „Trotung tro ma 
tung na, Gesar ge mi sar”, ceea ce inseamnă că dacă Trotung n-ar fi 
fost atât de răuvoitor şi intrigant, Gesar nu s-ar fi putut niciodată 
ridica atât de sus. 

Pentru tibetani, Gesar nu e doar un războinic martial, ci şi unul 
spiritual. A fi un războinic spiritual inseamnă să-ţi dezvolti un tip 
special de curaj, să fii intrinsec inteligent, blând şi neinfricat. Război- 
nicii spirituali pot să fie înspăimântați, dar chiar şi aşa ei sunt destul 
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de curajoşi pentru a aprecia suferința, a se raporta clar la frica lor 
fundamentală şi a extrage fără ocolişuri lecţiile dificultăţilor. Aşa cum 
ne spune Chögyam Trungpa Rinpoche, a deveni războinic inseamnă „să 
ne putem schimba meschina noastră luptă pentru siguranţă cu o 
viziune mult mai vastă a neinfricării, a deschiderii şi a eroismului 
autentic...“ A pătrunde în câmpul transformator al acelei viziuni mult 
mai vaste înseamnă a ne familiariza cu schimbarea şi a ne face din 
nepermanenta un prieten. 


MESAJUL NEPERMANENTEI: 
SPERANȚA CARE EXISTĂ ÎN MOARTE 


Priviţi şi mai adânc în interiorul nepermanentei gi veți descoperi că 
ea are gi un alt mesaj, o altă față, una de mare speranţă, care vă 
deschide ochii la natura fundamentală a universului gi la extraordinara 
noastră relație cu el. 

Dacă totul este nepermanent, atunci totul este ceea ce numim 
„vid“, adică lipsit de orice existență durabilă, stabilă şi inerentă; şi 
toate lucrurile, văzute şi înțelese în relaţia lor adevărată, nu sunt 
independente, ci interdependente de toate celelalte. Buddha a com- 
parat universul cu o vastă rețea ţesută dintr-o varietate fără număr 
de nestemate strălucitoare, fiecare având nenumărate fațete. Fiecare 
nestemată le reflectă în sine pe toate celelalte din rețea şi este, de fapt, 
una cu ele. 

Gândiţi-vă la un val pe mare. Văzut într-un sens, el pare să aibă o 
identitate distinctă, un inceput şi un sfârgit, o naştere şi o moarte. 
Văzut in alt sens, valul in sine nu există cu adevărat, el fiind doar un 
mod de comportare al apei, „vid“ de orice identitate separată, dar „plin“ 
in schimb de apă. Astfel că dacă vă gândiţi cu adevărat la val, ajungeţi 
să realizaţi că el este ceva temporar, posibil datorită vântului şi apei şi 
dependent de un set de împrejurări în necontenită schimbare. Realizati 
de asemenea că fiecare val este legat de toate celelalte. 

Nimic nu are o existenţă inerentd, de sine stătătoare, dacă il priviți 
cu adevărat şi această absenţă a unei existente independente o numim 
„vid“. Gândiţi-vă la un copac. Când vă gândiţi la un copac, aveți ten- 
dinta să vă imaginati un obiect distinct; şi la un anumit nivel, asemeni 
valului, el chiar este un obiect distinct. Dar examinând copacul mai 
îndeaproape, veți constata că în ultimă instanţă el nu are o existență 
independentă. Dacă il contemplati, veți descoperi că se dizolvă intr-o 
rețea de relaţii extrem de subtilă care se extinde peste tot universul. 
Ploaia care cade pe frunzele sale, solul care-l hrăneşte gi susține, toate 
anotimpurile şi vremea, lumina lunii, a stelelor şi a soarelui - toate fac 
parte din acest copac. Cu cât vă gândiţi mai mult la copac, cu atât veți 
descoperi că totul din univers contribuie la a face copacul ceea ce este; 
că el nu poate fi nici o clipă izolat de tot restul; şi că in fiecare moment 
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natura sa se schimbă într-un mod subtil. Aceasta intelegem atunci când 
spunem că lucrurile sunt vide, că nu au o existenţă independentă. 

Ştiinţa modernă ne vorbeşte despre o gamă extraordinară de relaţii 
reciproce. Ecologii ştiu că un arbore care arde în pădurea ecuatorială a 
Amazonului alterează într-un fel aerul respirat de un cetățean al 
Parisului şi că tremurul aripii unui fluture din Yucatan afectează viața 
unei ferigi din Hebride. Biologii încep să dezlege dansul fantastic gi 
complex al genelor care creează personalitatea gi identitatea, un dans 
care se-ntinde departe in trecut şi arată că fiecare aşa-numită „iden- 
titate” este alcătuită dintr-un vârtej de diverse influenţe. Fizicienii ne-au 
introdus in lumea particulelor cuantice, o lume uimitor de asemănătoare 
cu cea descrisă de Buddha in imaginea sa a reţelei sclipitoare des- 
făşurată peste intregul univers. La fel ca nestematele din rețea, toate 
particulele există in mod potential ca diferite combinaţii ale altor 
particule. 

Astfel că dacă ne examinăm cu adevărat pe noi inşine şi lucrurile 
din jur, pe care le luăm ca fiind atât de solide, stabile şi durabile, con- 
statăm că ele nu au mai multă realitate decât un vis. Buddha a spus: 


Ast/el sd cunoşti toate lucrurile: 
Ca pe un miraj, un castel din nori, 
Un vis, o vedenie, 

Fără esenţă, dar cu calități vizibile. 


Astfel sd cunoşti toate lucrurile: 

Ca Luna de pe cerul strălucitor 

Reflectatd într-un lac limpede, 

Deşi Luna nicicând nu s-a mutat tn acel lac. 


Astfel să cunoşti toate lucrurile: 

Ca pe un ecou ce decurge 

Din muzică, sunete şi plansete, 

Deşi în acel ecou nu este nici o melodie. 


Astfel så cunoşti toate lucrurile: 

Ca pe un magician ce creează iluzii 

Ale unor cai, boi, căruțe şi alte obiecte, 

Deşi nimic nu este așa cum se infățişeaza. 4! 


Contemplarea acestei calităţi iluzorii a realității nu trebuie in nici 
un caz să ne facă apatici, deznădăjduiţi sau invergunati. Dimpotrivă, 
ea poate dezvălui in noi o dispoziţie caldă, o compasiune delicată şi 
puternică pe care cu greu ne-am fi imaginat că o posedăm şi, în felul 
acesta, o tot mai mare generozitate faţă de toate lucrurile şi fiinţele. 
Marele sfânt tibetan Milarepa a spus: „Văzând vidul, să ai compasiune.“ 
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Când prin contemplatie vedem cu adevărat vidul şi interdependenta 
tuturor lucrurilor, inclusiv noi înşine, lumea ni se dezvăluie intr-o 
lumină mai strălucitoare, mai proaspătă gi mai sclipitoare decât 
rețeaua infinit reflectantă de nestemate despre care vorbea Buddha. Nu 
trebuie să ne mai protejăm sau să ne prefacem gi devine tot mai uşor 
să urmăm sfatul unui maestru tibetan: 


Recunoaste intotdeauna calităţile iluzorii ale vieții şi redu ataşa- 
mentul şi aversiunea. Practica bunătatea inimii față de toate ființele. Fii 
iubitor şi compatimitor, indiferent ce-ţi fac alții. Faptele lor nu vor mai 
conta atât de mult când le vei vedea ca pe un vis. Siretlicul este să ai 
intenții pozitive în timpul visului Acesta este punctul esențial. Aceasta 
este adevărata spiritualitate. oi 


Adevărata spiritualitate inseamnă de asemenea să fim conştienţi că 
dacă suntem interdependenti cu toate şi cu toți ceilalți, chiar şi cel mai 
mărunt şi nesemnificativ gând, cuvânt şi acţiune au consecinţe reale in 
tot universul. Aruncati o piatră intr-un lac. Ea va face să se increteasca 
suprafaţa apei. Undele sc contopesc şi creează altele noi. Toate sunt 
inextricabil corelate intre ele: ajungem să realizăm că suntem respon- 
sabili pentru tot ce facem, spunem sau gândim, responsabili în fapt 
pentru noi inşine, pentru toţi şi toate şi pentru întregul univers. Dalai 
Lama a spus: 


În lumea extrem de interdependenta de azi, indivizii şi națiunile nu-şi 
mai pot rezolva pe cont propriu multe din probleme. Avem nevoie unii de 
alții. Trebuie de aceea să ne formâm un simţ al responsabilității univer- 
sale... Este responsabilitatea noastră colectivă si individuală să protejăm si 
sd hranim familia globala, să-i sprijinim pe membrii ei mai slabi, să 
păstrăm şi să ingrijim mediul in care trăim. 


IMUABILUL 


Nepermanenta ne-a dezvăluit deja multe adevăruri, dar mai are un 
ultim tezaur în păstrare, unul în mare măsură ascuns de noi, nebănuit 
şi nerecunoscut, dar apartinandu-ne in mod intim. 

Poetul apusean Rainer Maria Rilke a spus că temerile noastre cele 
mai profunde sunt ca nişte dragoni care ne păzesc tezaurul cel mai 
ascuns.!'2] Teama pe care nepermanenţa o trezeşte in noi, că nimic nu 
este real şi nimic nu durează, este, ajungem să descoperim, cel mai 
bun prieten al nostru, deoarece ne indeamnă să ne intrebăm: dacă 
totul moare şi se schimbă, ce este in realitate adevărat? Există ceva în 
spatele aparentelor, ceva nemărginit şi de o cuprindere infinită, ceva in 
care are loc dansul schimbării şi al nepermanentei? Există in fond ceva 
pe care să ne putem bizui, care supraviețuiește la ceea ce numim moarte? 
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Permitand acestor intrebări să devină o prioritate pentru noi şi 
reflectand asupra lor, constatăm treptat o mutație profundă in felul 
nostru de a vedea totul. Continuând fără intrerupere contemplarea şi 
practica non-ataşamentului, ajungem să descoperim in noi inşine „ceva“ 
pe care nu-l putem numi, descrie sau conceptualiza, „ceva“ care, incepem 
să realizăm, se afla dincolo de toate schimbările şi mortile din lume. 
Dorintele inguste şi confuziile la care agăţarea noastră obsesivă de 
permanenţă ne-a condamnat incep să se dizolve şi să se stinpă. 

În timp ce se petrec acestea, intrezărim imagini repetate şi strălu- 
citoare ale vastelor implicaţii din spatele adevărului nepermanentei. 
Este ca si cum toată viata am fi zburat cu avionul prin nori intunecati 
şi turbulenti, când deodată avionul se ridică deasupra lor, in cerul 
senin şi nemărginit. Inspirati şi inviorati de această ieşire intr-o nouă 
dimensiune a libertăţii, ajungem să descoperim in noi inşine un adânc 
de pace, bucurie şi incredere care ne umple de uimire şi ne inculcă 
treptat certitudinea că există in noi „ceva“ pe care nimic nu-l distruge, 
nimic nu-l alterează şi care nu poate sa moară. Milarepa a scris: 


Din frică de moarte, am luat calea munților - 

Am meditat iar şi iar asupra ceasului nesigur al morții, 
Cucerind fortăreaţa naturii nesfarsite şi nepieritoare a minţii. 
Acum, frica de moarte a dispărut pentru totdeauna. 


Treptat, deci, devenim conştienţi înlăuntrul nostru de prezenţa calmă 
şi celestă a ceea ce Milarepa numeşte „natura nesfârşită și nemuritoare 
a minţii”. Şi pe măsură ce această nouă conştienţă incepe să devină vie 
şi aproape neintreruptă, apare ceea ce Upanişadele numesc „o rasucire 
în lăcaşul conştiinţei“, o revelaţie personală, profund non-conceptuală 
a ceea ce suntem, de ce suntem aici şi cum trebuie să actionam, care 
duce in final la nimic mai putin decât o nouă viaţă, o noua naştere, 
aproape, ati putea spune, o resurectie. 

Ce mister minunat gi tămăduitor este că din contemplarea, continuă 
şi netemătoare, a adevărului schimbării şi nepermanentei, ajungem cu 
incetul să ne găsim fata în faţă, in recunoştinţă şi bucurie, cu adevărul 
despre imuabil, despre natura nesfârşită, nemuritoare, a minţii! 
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PATRU 


Natura mintii 


Limitati la cuşca strâmtă gi întunecoasă făurită de noi înşine, pe 
care o luăm drept întregul univers, foarte puțini dintre noi pot măcar 
incepe să-şi imagineze o altă dimensiune a realităţii. Patrul Rinpoche 
ne spune povestea unei broaşte bătrâne care-şi trăise intreaga viață 
intr-un put umed și rece. Într-o zi, o broască venită din mare i-a facut 
o vizită. „De unde vii?” a întrebat-o broasca din put. „Din oceanul cel 
mare“, a răspuns cealaltă. „Cât de mare este oceanul tău?" „Este 
gigantic.“ „Vrei să spui, cam un sfert din mărimea putului meu de 
aici?“ „Mai mare.“ „Mai mare? Vrei să spui, jumătate?“ „Nu, si mai mare.“ 
„Este... la fel de mare ca acest puț?“ „Nu încape comparație.” „Imposibil! 
Trebuie să văd cu ochii mei.“ 

Au plecat impreună. Când broasca din put a văzut oceanul, a fost 
pentru ea un asemenea şoc încât capul i-a explodat pur şi simplu în 
bucăți. 


Majoritatea amintirilor mele din copilărie despre Tibet s-au şters, 
dar două momente mă vor însoți întotdeauna. Ele s-au petrecut când 
maestrul meu Jamyang Khyentse m-a introdus in natura esențială, 
originară şi tainică a minţii mele. 

La inceput am fost reticent in a dezvălui aceste experienţe 
personale, căci in Tibet aşa ceva nu se face niciodată; dar studenții şi 
prietenii mei convinşi fiind că o descriere a acestor experienţe îi va 
ajuta pe alții, m-au rugat şi au continuat să insiste să scriu despre ele. 

Primul dintre aceste momente s-a petrecut când aveam şase sau 
şapte ani. El a avut loc în acea cameră specială unde locuia Jamyang 
Khyentse, in fata unei mari statui-portret a încarnării sale precedente, 
Jamyang Khyentse Wangpo. Acesta a fost o figură solemnă, inspirând 
respect, cu atât mai mult când flacăra lămpii cu unt din fata ei pâlpâia 
şi îi lumina chipul. Înainte să-mi dau seama ce sc petrece, maestrul 
meu a facut ceva foarte neobişnuit. M-a strâns deodată în braţe gi m-a 
săltat de la pământ. Apoi mi-a dat un sărut uriaş pe față. Mult timp 
mintea mea s-a stins cu totul si am fost invăluit de o blandete, căldură, 
incredere şi putere extraordinare. 

Următoarea ocazie a fost mai formală gi s-a petrecut la Lhodrak 
Kharchu, într-o peşteră in care meditase marele sfânt şi părinte al 
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budismului tibetan, Padmasambhava. Ne-am oprit acolo in timpul 
pelerinajului nostru prin Tibetul de sud. Aveam pe atunci vreo noua 
ani. Maestrul meu a trimis după mine şi mi-a spus să mă aşez in fata 
lui. Eram singuri. El a spus: „Acum te voi introduce în natura esenţială 
a minţii.“ Luându-şi clopotelul gi mica tobă de mână, el a cântat 
invocatia către toţi maeştrii liniei, de la Buddha primordial până la 
propriul său maestru. Pe urmă a făcut introducerea. Brusc mi-a pus o 
intrebare fără răspuns: „Ce este mintea?“ şi m-a privit intens şi adânc 
in ochi. Am fost luat complet pe nepregătite. Mintea mi s-a zguduit. Nu 
a rămas nici un cuvânt, nici un nume, nici un gând - de fapt, nu a rămas 
nimic din minte. 

Ce s-a întâmplat în acel moment uluitor? Gândurile trecute pieri- 
seră, cele viitoare încă nu se iviseră; torentul gândurilor mele a fost 
tăiat in două. În acel șoc pur s-a deschis o breşă şi în ea a fost dezvăluită 
o conştiență pură şi imediată a prezentului, liberă de orice agatare. Era 
simplă, nudă şi fundamentală. Si totuşi, această simplitate nuda radia 
de căldura unei imense compasiuni. 

Câte lucruri aş putea spune despre acea clipă! Aparent, maestrul 
meu mi-a pus o întrebare; dar ştiam că el nu aşteaptă un răspuns. Si 
inainte chiar de a putea să caut un răspuns, am ştiut că nici nu există 
vreunul. Stăteam încremenit de uimire, dar cu toate astea o certitudine 
profundă şi luminoasă pe care nu o mai cunoscusem niciodată înainte 
izvora înlăuntrul meu. 

Maestrul meu întrebase: „Ce este mintea?“ şi in clipa aceea m-am 
simţit ca gi cum toată lumea ar fi ştiut că nu exista nimic de felul 
acesta, iar eu eram ultimul care: s-o afle. Cat de ridicolă mi-a părut 
atunci până şi căutarea minţii! 

Introducerea făcută de către maestru a plantat o sămânță adânc 
înlăuntrul meu. Mai târziu, mi-am dat seama că aceasta era metoda de 
introducere folosită în linia noastră. Neştiind pe atunci acest lucru, 
cele intamplate m-au luat complet prin surprindere, fiind cu atât mai 
uimitoare şi puternice. 

În tradiţia noastră spunem că ,trei lucruri autentice“ trebuie să 
concureze la introducerea in natura minţii: binecuvântarea unui maestru 
autentic, devotiunea unui discipol autentic gi linia autentică a metodei 
de introducere. 

Pregedintele Statelor Unite nu te poate introduce în natura minţii, 
nici tatăl sau mama ta nu o pot face. N-are importanţă cât de puternic 
este cineva, sau cât de mult de iubeşte. Introducerea aceasta o poate 
face numai cineva care a realizat mintea pe deplin şi care poartă bine- 
cuvântarea şi experiența liniei. 

lar tu, discipolul, trebuie să descoperi gi să hrăneşti constant acea 
deschidere, lărgime a viziunii, bunăvoință, entuziasm şi venerație care- 
ti va schimba intreaga atmosferă mentală gi te va face receptiv la 
introducere. Asta intelegem prin devoțiune. În lipsa ei, maestrul poate 
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face initierea, dar discipolul nu o va recunoaste. Introducerea in natura 
minţii este posibilă numai atunci când maestrul şi discipolul intră 
impreună in acea experienţă; numai în acea intâlnire a mintilor gi 
inimilor studentul o va putea realiza. 

Metoda are de asemenea o importanţă crucială. Este aceeaşi 
metodă care a fost încercată gi testată timp de mii de ani şi care le-a 
permis şi maeştrilor din trecut să ajungă la realizare. Când maestrul 
meu mi-a dat introducerea atât de spontan gi la o vârstă atât de 
fragedă, el a facut ceva cu totul ieşit din comun. În mod normal, acest 
lucru se făcea mult mai târziu, când discipolul trecuse deja prin 
etapele preliminare ale practicii meditative şi purificatoare. Acestea 
maturizează şi deschid inima şi mintea discipolului spre înțelegerea 
nemijlocită a adevărului. Apoi, in acel moment de forță al introducerii, 
maestrul poate indrepta propria sa realizare a naturii minţii - ceea ce 
numim „mintea înțelepciunii“ maestrului - înspre mintea acum cu 
adevărat receptivului discipol. Maestrul face nici mai mult nici mai 
puţin decât să-l introducă pe discipol in ceea ce Buddha este cu adevă- 
rat, trezindu-l, cu alte cuvinte, la prezenţa vie a iluminării lăuntrice. În 
acea experienţă, Buddha, natura minţii şi mintea înţelepciunii maestrului 
sunt contopite şi dezvăluite ca unul şi acelaşi lucru. Discipolul recu- 
noaşte atunci, intr-o strafulgerare de gratitudine, mai presus de orice 
îndoială, că nu există, nu a existat niciodată şi nu poate exista vreodată, 
o separare: intre discipol şi maestru, între mintea înţelepciunii maestrului 
şi natura minţii discipolului. 

Dudjom Rinpoche, in faimoasa sa declaraţie a realizării, a scris: 


Deoarece constienta pură a imediatului este adevăratul buddha, 
În sinceritate şi mulțumire l-am găsit pe Lama în inima mea. 
Cand realizâm cå această minte naturală nesfârşită este 
chiar natura lui Lama, 
Ataşamente, agăţări, rugăciuni tânguitoare sau plângeri 
artificiale nu-şi mai au rostul. 
Numai relaxându-ne in starea aceasta neinchipuită, deschisă A 
şi naturală, 
Obtinem binecuvântarea auto-eliberării fâră scop de 
toate-câte-se-arată.i! 


Când ţi-ai dat seama pe deplin că natura minţii tale este aceeaşi cu 
a maestrului, din acel moment tu şi maestrul nu mai puteți fi despăr- 
titi, deoarece maestrul este una cu natura minții tale, intotdeauna 
prezent. Vă aduceţi aminte de Lama Tseten, cel pe care, copil fiind, l-am 
văzut murind? Când i s-a oferit şansa prezenţei fizice a maestrului la 
căpătâiul său, el a spus: „Cu maestrul, depărtarea nu există.“ 

Când, precum Lama Tseten, ţi-ai dat seama că maestrul gi cu tine 
sunteţi inseparabili, o enormă recunoştinţă, un sentiment de venerație 
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şi omagiu se nasc in tine. Dudjom Rinpoche numeşte aceasta „omagiul 
viziunii“. Este o devoțiune cure se naşte spontan din viziunea naturii 
minţii. Pentru mine au existat multe alte momente de introducere in 
invăţături şi initieri, iar mai târziu am primit introducerea din partea 
celorlalți maeştri ai mei. După moartea lui Jamyang Khyentse, Dudjom 
Rinpoche m-a îndrăgit şi a avut grijă de mine, eu servindu-i ca trans- 
lator un număr de ani. Aceasta a deschis o nouă fază a vieţii mele. 

Dudjom Rinpoche a fost unul din cei mai faimoşi maeştri și mistici 
din Tibet şi un renumit savant şi scriitor. Maestrul meu Jamyang 
Khyentse obişnuia intotdeauna să spună ce maestru minunat este 
Dudjom Rinpoche şi că este reprezentarea vie a lui Padmasambhava în 
epoca aceasta. De aceea aveam un profund respect pentru el, deşi nu 
avusesem nici o legătură personală sau experienţă a învăţăturii sale. 
Intr-o zi, după moartea maestrului meu, când abia implinisem doua- 
zeci de ani, am dat curs unei invitaţii politicoase a lui Dudjom Rinpoche 
la locuinţa sa din Kalimpong, o staţiune montană în Himalaya. 

Când am ajuns, am găsit-o acolo pe una din primele sale studente 
americane, luând lecţii. Erau momente de frustrare pentru ea, căci nu 
era de fata nici un translator care să cunoască destul de bine engleza 
pentru a putea traduce nişte învățături despre natura minţii. Când m-a 
văzut intrând, Dudjom Rinpoche a spus: „Ohl Eşti aici. Bine! Poti să 
traduci pentru ea?“ Aşa că m-am aşezat şi am început să traduc. Într-o 
singură şedinţă, pe durata a aproximativ o oră, a expus o invâţătură 
uimitoare, ce cuprindea totul. Am fost atât de impresionat şi inspirat, 
incât aveam lacrimi in ochi. Atunci am înţeles la ce se referea Jamyang 
Khyentse. 

Imediat după aceea, i-am cerut lui Dudjom Rinpoche să mă invete. 
Mergeam la el acasă in fiecare după amiază şi petreceam impreună 
câteva ore. Era scund, cu un chip frumos şi nobil, mâini minunate şi o 
prezenţă delicată, aproape feminină. Purta părul lung şi adunat intr-un 
nod, ca yoghinii; ochii ii străluceau întotdeauna de un amuzament 
tainic. Vocea sa părea vocea compasiunii insăşi, blândă gi putin 
răguşită. Dudjom Rinpoche stătea pe un scaun scund acoperit cu o 
carpetă tibetană, iar cu mă aşezam pe jos in fata sa. Mi-l voi aminti 
întotdeauna stând acolo, soarele târziu al după-amiezii pătrunzând 
prin fereastra din spatele său. 

Într-o zi, in timp ce primeam învăţătura şi practicam impreună cu 
el, am avut cea mai uluitoare experiență. Tot ce auzisem până atunci in 
invăţături părea să mi se intample - toate fenomenele materiale din 
jurul nostru se dizolvau - am devenit foarte emoționat şi am bolborosit: 
„Rinpoche... Rinpoche... sc intâmplă!“ Nu voi uita niciodată privirea de 
compasiune de pe faţa sa când s-a aplecat asupra mea şi m-a liniştit: 
„E in ordine... e în ordinc. Nu te emotiona prea tare. La urma urmei, 
nu e nici bine, nici rău... “ Uimirea gi beatitudinea incepeau să pună 
stăpânire pe mine, dar Dudjom Rinpoche ştia că deşi experienţele bune 
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pot fi jaloane utile pe calea meditatiei, ele pot să devină capcane dacă 
intervine ataşamentul. Trebuie să treci dincolo de ele, pe un fundament 
mai profund şi mai stabil: pe acest fundament m-au adus cuvintele 
sale intelepte. 

Dudjom Rinpoche mă va inspira iar gi iar in realizarea naturii 
minţii prin cuvintele invăţăturilor pe care mi le-a dat; cuvintele stâr- 
neau ele insele imagini fugare ale experienţei reale. Mulţi ani la rând, zi 
de zi, el mi-a dat instrucţiunile despre natura minţii cunoscute ca 
instrucţiuni „lămuritoare“. Deşi primisem ca o sămânță toată pregătirea 
esențială de la maestrul mcu Jamyang Khyentse, Dudjom Rinpoche a 
fost cel care a udat-o şi a făcut-o să inflorească. lar cand am inceput gi 
eu să predau altora, exemplul său a fost cel care m-a inspirat. 


MINTEA ŞI NATURA MINȚII 


Intuitia incă revoluţionară a budismului este că viața și moartea 
există in minte şi nicdieri altundeva. Mintea este revelată ca baza 
universală a experienței — creatorul fericirii şi al suferinţei, creatorul a 
ceea ce numim viaţă şi a ceea ce numim moarte. 

Mintea are multe aspecte, dar două ies în evidenţă. Primul este min- 
tea obişnuită, numită de tibetani sem. Un maestru o defineşte astfel: 
„Ceea ce posedă conştiență discriminatorie, ceea ce posedă un simţ al 
dualității - care apucă sau respinge ceva din exterior — aceasta este 
mintea. În mod fundamental, ea este ceea ce se poate asocia cu un 
„altul“ — cu „ceva“ perceput ca fiind diferit de cel care percepe." 0) Sem 
este mintea discursivă, dualistă, gânditoare, care poate să funcționeze 
doar în relație cu un punct de referință proiectat şi fals perceput ca 
exterior. 

Prin urmare, sem este mintea care gândeşte, face planuri, doregte, 
manipulează, care se înfurie, care creează şi se complace in valuri de 
emoții şi gânduri negative, care trebuie să continue mereu să-şi afirme, 
valideze şi confirme „existența“ prin fragmentarea, conceptualizarea gi 
solidificarea experienţei. Mintea obişnuită este prada molâie gi in 
necontenită mişcare a influențelor exterioare, tendinţelor obignuintei şi 
conditionarii: maeştrii asemuiesc sem cu flacăra unei lumânări plasată 
într-o uşă deschisă, vulnerabilă la toate adierile circumstanțelor. 

Văzută dintr-un unghi, sem este pâlpâitoare, instabilă, apucătoare 
şi preocupată la nesfârşit de treburile altora; energia ei este consumată 
prin proiectare in exterior. Mă gândesc uneori la ea ca la o fasole 
saltareatA mexicană, sau ca la o maimuţă care zburdă neobosită din 
creangă-n creangă. Văzută însă intr-alt fel, mintea obișnuită are o 
stabilitate falsă şi greoaie, o inerție infatuată gi auto-protectoare, un 
calm pietrificat al deprinderilor inrădăcinate. Sem este la fel de vicleană 
ca un politician fatarnic, sceptică, neincrezătoare, expertă in giretlicuri 
şi perfidă, „ingenioasă“, scria Jamyang Khyentse, in „jocurile amăgirii“. 
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In experienta acestei sem haotice, confuze, nedisciplinate gi repetitive, 
a minţii comune, suntem supuşi, iar şi iar, schimbării şi morţii. 

Există apoi natura adevărată a minţii, esenţa ei lăuntrică, absolută 
şi niciodată atinsă de schimbare sau moarte. În prezent ea este camu- 
flată in mintea noastră, in sem, învăluită şi pusă in umbră de goana 
mentală a gândurilor şi emoțiilor. Aşa cum norii pot fi deplasati de o 
rafală puternică de vânt pentru a dezvălui soarele strâlucitor şi 
imensitatea cerului senin, tot astfel, in anumite împrejurări speciale, 
inspiraţia ne poate face să intrezărim această natură a minţii. Imaginile 
acestea fugare au multe adâncimi şi grade, dar fiecare dintre ele va 
aduce o anumită limpezime de intelegere, semnificaţie gi libertate. 
Aceasta deoarece natura minţii este natura însăși a intelegerii. In tibe- 
tană o numim Rigpa, o conştiență primordială, pură, străveche, care 
este in acelaşi timp inteligentă, cunoscătoare, radioasă şi veşnic trează. 
S-ar putea spune că este cunoaşterea cunoaşterii.(?! 

Nu faceţi greşeala să vă imaginati că natura minții este privilegiul 
exclusiv al minţii noastre. Ea este, de fapt, natura a tot ce există. 
Niciodată nu se poate repeta indeajuns că a realiza natura minţii 
inseamnă a realiza natura tuturor lucrurilor. 

De-a lungul intregii istorii, sfinți gi mistici şi-au impodobit realiza- 
rile cu diferite nume şi le-au atribuit diferite aspecte şi interpretări, dar 
experienţa fundamentală a tuturor este natura esenţială a minţii. 
Cregtinii şi evreii o numesc „Dumnezeu“; hindugii o numesc „Sinele“, 
“Şiva“, „Brahman“ sau „Vişnu“; misticii sufigti îi spun „Esenţa 
ascunsă“; iar budiştii o numesc „natura de buddha“. În centrul tuturor 
religiilor se află certitudinea că există un adevăr fundamental şi că 
viața aceasta este o oportunitate sacră de a evolua şi a-l realiza. 

Când spunem Buddha, ne gândim in mod firesc la prințul indian 
Gautama Siddhartha, care a atins iluminarea în secolul al VI-lea i.C. şi a 
propovăduit calea spirituală urmată de milioane de oameni din toată Asia, 
cunoscută azi sub numele de budism. Buddha, insă, are o semnificație 
mult mai profundă. Înseamnă o persoană, orice persoană, care s-a trezit 
complet din ignoranță şi s-a deschis către vastul ei potential de intelep- 
ciune. Un buddha este cel care a pus capăt pentru totdeauna suferinței 
şi frustrării şi a descoperit o fericire şi o pace durabile gi nepieritoare. 

Dar pentru multi dintre noi, in această epocă sceptică, o astfel de 
stare poate părea o fantezie, un vis sau o realizare cu mult peste 
posibilităţile noastre. Este important să ne amintim întotdeauna că 
Buddha a fost o ființă umană, ca tine sau ca mine. El nu a pretins 
niciodată divinitatea, gtia doar că are natura de buddha, sămânța 
iluminării, la fel ca oricine altcineva. Natura de buddha este pur şi 
simplu dreptul din naştere al oricărei fiinţe gi eu repet mereu: „Natura 
noastră de buddha este la fel de bună ca natura de buddha a oricărui 
buddha.“ Aceasta este vestea cea bună adusă nouă de Buddha in urma 
iluminării sale la Bodhgaya şi pe care multi oameni o găsesc atât de 
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inspiratoare. Mesajul său - cd iluminarea este accesibilă tuturor - este ` 
purtător al unei imense speranțe. Prin practică, cu toții ne putem trezi. 

Dacă acest lucru nu ar fi fost adevărat, nenumărați indivizi până in 

ziua de azi n-ar fi putut deveni iluminati. 

Se spune că atunci când Buddha a dobândit iluminarea, ceea ce a 
vrut el să facă a fost să arate tuturor celorlalți natura minţii şi să 
împărtăşească pe de-a-ntregul ceea ce el realizase. Dar a mai văzul, cu 
tristețea unei infinite compasiuni, cât de dificil va fi pentru noi să 
înţelegem. 

Căci deşi avem aceeaşi natură interioară ca Buddha, noi nu am 
recunoscut-o, fiind atât de ingrădită şi învăluită de mintea noastră 
individuală comună. Imaginati-va un vas gol. Spaţiul din interior nu se 
deosebeşte prin nimic de spaţiul din afară. Doar pereţii fragili ai 
vasului le separă. Mintea noastră de buddha este inchisă intre pereții 
minţii noastre obişnuite. Dar când devenim iluminaţi, este ca şi cum 
acel vas s-ar fărâma in bucăţi. Spaţiul „dinăuntru“ se contopeste 
instantaneu cu spaţiul „din afară“. Ele devin una: acolo şi atunci ne 
dăm seama că nu au fost niciodată separate sau diferite, ci au fost 
dintotdeauna identice. 


CERUL ŞI NORII 


Oricum ne-ar fi aşadar vieţile, natura noastră de buddha este 
întotdeauna prezentă. Si este intotdeauna perfectă. Spunem că nici 
măcar Buddhasii, in infinita lor înțelepciune, nu o pot îmbunătăţi şi 
nici fiinţele, in aparent infinita loc confuzie, nu o pot altera. Adevărata 
noastră natură poate fi comparată cu cerul, iar starea de confuzie a 
minţii obişnuite cu norii. În unele zile cerul este complet acoperit de 
nori. Când suntem jos pe pământ şi privim in sus, ne este foarte greu 
să credem că mai există şi altceva in afara norilor. Dar nu avem decât să 
zburăm cu avionul pentru a descoperi deasupra o intindere nelimitată 
de cer albastru şi senin. De acolo de sus, norii despre care ne-am 
închipuit că sunt totul par atât de mici şi atât de departe sub noil 

Să incercăm să nu uităm niciodată: norii nu sunt ceru! şi nu îi 
„aparţin“. Ei doar atârnă acolo şi trec in maniera lor uşor ridicolă şi 
nedependentă. Şi niciodată nu pot păta sau marca cerul în vreun fel. 

Prin urmare unde anume se află natura de buddha? Ea se află in 
natura celestă a naturii noastre. Complet deschisă, liberă şi nelimitată, 
ea este in.mod fundamental atât de simplă gi naturală încât nu poate fi 
niciodată complicată, coruptă sau întinată, atât de pură incât trans- 
cende chiar conceptul de puritate şi impuritate. A vorbi despre natura 
minţii ca fiind celestă nu este, bineinteles, decât o metaforă care ne 
ajută să incepem să ne imaginăm nemărginirea ei atotcuprinzătoare; 
căci natura de buddha are o calitate pe care cerul nu o poate avea, cea 
a clarităţii strălucitoare a constientei. Aşa cum se spune: 
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«. Este pur şi simplu constienfa ta nepâtată şi prezentă, cunoscătoare 
şi vidă, nudă şi treaza. 
Dudjom Rinpoche a scris: 


Nici un cuvânt n-o poate descrie 

Nici un exemplu n-o poate indica 
1 Samsara n-o face mai rea 

Nirvana n-o face mai buna 

Nu s-a nâscut niciodată 

N-a fost curmată niciodată 

N-a fost eliberată niciodata 

N-a fost înşelată niciodata 

N-a existat niciodată 

N-a fost inexistentă niciodată 

Nu are limite de nici un fel 

Nu se incadreazd In nici o categorie. 


lar Nyoshul Rinpoche “) a spus: 


Profunda şi liniștită, făra complicații, 
Limpezime luminoasă, necompusă, 
Dincolo de mintea ideilor conceptuale; 
Aceasta este adâncimea minții Biruitorilor. 
În ea nu este nimic de înlăturat, 

Nici ceva care sd trebuiasca adăugat. 
Este doar imaculatul 

Privindu-se natural pe sine. 


CELE PATRU ERORI 


De ce le vine oamenilor atât de greu până şi să conceapă profun- 
zimea şi gloria naturii minţii? De ce multora aceasta li se pare o idee 
atât de bizară şi improbabilă? 

Învățăturile vorbesc despre patru erori, care ne impiedică să realizăm 
natura minţii chiar acum: 

Natura minţii ne este prea apropiată ca s-o putem recunoaşte. La 
fel cum suntem incapabili să ne vedem propria fata, minții ii este greu 
să-şi privească propria natură. 

Ea este prea profundă ca s-o putem sonda. N-avem nici o idee 
despre cât de adâncă ar putea fi; altminteri, într-o anumită măsură, 
am fi realizat-o deja. 

Este mai simplă decât am putea crede. În realitate, tot ce avem de 
făcut este să stăm liniştiţi in congtienta nudă gi pură a naturii minții, 
care este întotdeauna prezentă. 
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..,. Este prea minunată ca să ne acomodăm. Simpla ei imensitate este 
prea vastă ca să incapă in modul nostru ingust de gândire. Nu putem 
să credem. Şi nu ne putem imagina în ruptul capului că iluminarea 
este adevărata natură a minţii noastre. 


Dacă analiza celor patru erori era legitimă într-o civilizație precum : 
cea tibetană, devotată aproape total aspiratiei către iluminare, cu cât 
mai frapant şi mai dureros de legitimă trebuie să fie ea pentru 
civilizația modemă, devotată in mare măsură cultului iluziei. Nu există 
informaţii generale despre natura minţii. Scriitorii sau intelectualii abia 
dacă au scris despre ea; filozofii moderni nu o menţionează direct; 
majoritatea oamenilor de ştiinţă neagă insăşi posibilitatea ca ea să 
existe. Mintea nu joacă nici un rol in cultura populară: nimeni nu 
cântă despre ea, nimeni nu vorbeşte despre ea in piesele de teatru, nici 
nu apare la TV. Suntem actualmente educați să credem că nu există 
nimic real dincolo de ce putem percepe cu simțurile noastre obişnuite. 

In pofida unei negatii masive şi aproape generalizată a existenţei 
sale, uneori avem totuşi viziuni fugare ale naturii minţii. Acestea pot fi 
inspirate de o anume bucată muzicală indltdtoare, de fericirea senină 
pe care o resimtim uneori in natură, sau de cea mai banală situaţie 
cotidiană. Ele pot surveni pur şi simplu în timp ce privim căderea lentă 
a fulgilor de zăpadă; sau văzând soarele răsărind din spatele unui 
munte; sau privind o rază de lumină care pătrunde de o manieră 
misterios emoţionantă într-o încăpere. Astfel de momente de iluminare, 
pace şi beatitudine ni se întâmplă tuturor gi ele ne însoțesc in chip 
straniu. 

Cred că uneori intelegem pe jumătate aceste viziuni fugare, dar 
cultura moderna nu ne oferă un context sau cadru in care să le 
înțelegem pe de-a-ntregul. Mai rău, in loc să ne incurajeze să explorăm 
mai profund aceste viziuni şi să descoperim de unde provin ele, ni se 
spune, atât pe față cât gi in moduri subtile, să le excludem. Stim că 
nimeni nu ne va lua In serios dacă vom incerca să le impărtăşim. Astfel 
că ignorăm ceea ce ar putea fi cu adevărat experienţele cele mai revela- 
toare ale vieţii noastre, cu singura condiţie să le înțelegem. Acesta este 
poate aspectul cel mai sumbru şi mai tulburător al civilizaţiei moderne 
- ignorarea şi reprimarea a ceea ce suntem cu adevărat. 


PRIVIND ÎN INTERIOR 


Să presupunem că efectuăm o mutație completă. Să presupunem 
că renunțăm să mai privim într-o singură direcţie. Am fost invatati să 
ne petrecem viata urmărindu-ne gândurile şi proiecţiile. Chiar şi atunci 
când se vorbeşte despre „minte“, se face referire doar la gânduri gi 
emoții; iar când cercetătorii noştri studiază ceea ce işi inchipuie a fi 
mintea, ei ii examinează doar proiecţiile. Nimeni nu examinează cu 
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adevărat mintea insdgi, solul din care răsar toate aceste experienţe; iar 
acest lucru are consecinţe tragice. Aşa cum a spus Padmasambhava: 


Chiar dacă ceea ce poartă {ndeobste numele de „minte“ 
este ținut la mare stimă şi mult discutat, 
Ea totuşi nu este tnfeleasd, sau este greşit înțeleasă, 
sau este înțeleasă in mod unilateral. 
Deoarece nu este corect înțeleasă, aşa cum este ea în sine, 
lau naștere un număr inimaginabil de idei şi aserfiuni filozofice. 
Mai mult, ftindod indivizii de rand nu o înțeleg, 
Ei nu-şi recunosc propria natură 
Şi continuă să rdtdceascd prin cele şase destine ale renaşterii 
şi în cele trei lumi şi astfel au parte de suferință. 
Prin urmare, a nu-ți înțelege propria minte este o greşeala 
foarte regretabila.'5) 


Cum putem răsturna această situaţie? Foarte simplu. Minţile noastre 
au două poziţii: privind spre exterior gi privind spre interior. 

Să ne îndreptăm acum privirile spre interior. 

Diferenţa pe care această ugoare schimbare de orientare ar putea-o 
produce este enormă, putând chiar anula dezastrele care amenință 
lumea. Când un număr mult mai mare de oameni işi vor cunoaşte 
natura minţii, ei vor cunoaşte şi natura glorioasă a lumii in care trăiesc 
gi vor lupta cu stăruinţă şi curaj pentru prezervarea ei. Este interesant 
că in tibetană cuvântul pentru „budist“ este nangpa. El inseamnă 
„iniţiat“: cineva care caută adevărul nu în afara, ci în interiorul naturii 
minții. În budism, toate invatdturile şi pregătirile sunt îndreptate spre 
un singur scop: să examineze natura minții și astfel să ne elibereze de 
frica morții gi să ne ajute să realizăm adevărul vieții. 

Privirea în interior va cere din partea noastră o mare subtilitate şi 
mult curaj - nici mai mult nici mai putin decât o mutație completă in 
atitudinea noastră față de viață şi minte. Suntem atât de inclinati să 
privim în afara noastră incât am pierdut aproape complet accesul la 
ființa noastră interioară. Ne ingrozeşte să privim spre interior, deoarece 
cultura noastră nu ne-a oferit nici un indiciu despre ce vom găsi acolo. 
Am putea chiar crede că procedând astfel riscăm să innebunim. Este 
unul din ultimele gi cele mai ingenioase urzeli alc egoului spre a ne 
impiedica să descoperim natura noastră reală. 

De aceea ne facem viata atât de agitată incât să eliminăm cel mai 
mic risc de a privi in noi înşine. Până şi ideea meditatiei este capabilă 
să-i sperie pe oameni. Când aud cuvintele „absenţa egoului“ sau „vid“, 
ei cred că experimentând stările respective va echivala cu expulzarea 
lor dintr-o navă spaţială, pentru a pluti veşnic într-un vid intunecat şi 
rece. Nimic n-ar putea fi mai departe de adevăr. Dar într-o lume dedi- 
cata distractiei, liniştea sau tăcerea ne ingrozesc; ne protejăm de ele 
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prin zgomot şi activitate frenetica. A privi in natura minţii noastre este 
ultimul lucru pe care am indrăzni să-l facem. 

Uneori cred că nu vrem să punem nici o întrebare reală despre cine 
suntem, de frică să nu descoperim existența unei alte realități decât 
aceasta. Ce va face această descoperire din modul cum am trăi până 
acum? Cum vor reacţiona prietenii şi colegii noştri față de ce ştim noi 
acum? Ce vom face cu noile cunoştinţe? Odată cu cunoaşterea vine şi 
responsabilitatea. Uneori, chiar dacă uşa celulei este larg deschisă, 
prizonierul refuză să evadeze. 


PROMISIUNEA ILUMINĂRII 


În lumea modernă sunt puţine exemple de fiinţe umane care să 
intrupeze calitățile provenite din realizarea naturii minţii. Astfel că este 
greu pentru noi până şi să ne imaginăm iluminarea sau percepția unei 
fiinţe iluminate şi cu atat mai greu să ne gândim că am putea deveni 
noi înşine iluminati. 

Cu toată mult lăudata ei celebrare a valorii vieții umane şi a 
libertăţii individuale, societatea modernă ne tratează în fapt ca şi cum 
am fi obsedati doar de putere, sex şi bani, şi având nevoie să fim 
distraşi în orice moment de la orice contact cu moartea sau cu viața 
reală. Dacă ni se vorbeşte despre, sau incepem să bănuim potenţialul 
nostru profund, nu suntem în stare să credem în el; iar dacă putem 
totuşi concepe transformarea spirituală, o vedem posibilă doar pentru 
marii sfinţi şi maeştri spirituali ai trecutului. Dalai Lama vorbeşte 
adesea despre lipsa unui autentic amor propriu şi respect de sine pe 
care le constată la multi oameni din lumea modernă. La baza întregii 
noastre perspective stă convingerea nevrotică a propriilor noastre 
limitări. Aceasta ne refuză orice speranţă de trezire şi contrazice în mod 
tragic adevărul central al învăţăturii lui Buddha: că in esenţă suntem 
deja cu toții desăvârşiţi. 

De-ar fi să ne gândim la posibilitatea iluminării, o privire aruncată 
alcătuirii minţii noastre obişnuite - mânie, lăcomie, gelozie, ciudă, 
cruzime, patimă, frică, anxietate şi tuiburare - ar submina pentru 
totdeauna orice speranță de a o realiza, dacă nu n: s-ar fi vorbit despre 
natura minţii şi posibilitatea de a ajunge să realizăm acea natură 
dincolo de orice indoială. 

Dar iluminarea este reală şi incă mai există maeştri iluminati pe 
pământ. Când veţi întâlni unul autentic, veţi fi zguduiti şi emotionati 
până in adâncurile inimii şi veţi realiza că toate cuvintele, cum ar fi 
„iluminare“ şi „ințelepciune“, despre care ati crezut că sunt doar idei, 
sunt în fapt adevărate. Cu toate pericolele sale, lumea de azi este totuşi 
foarte pasionantă. Mintea modernă se deschide cu încetul către viziuni 
diferite ale realității. Mari învăţători precum Dalai Lama şi Maica 
Tereza pot fi văzuţi la televiziune; multi maeştri din Răsărit vizitează 
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acum gi predau în Apus; şi cărți din toate tradiţiile mistice câştigă o tot 
mai largă audienţă. Situaţia disperată a planetei îi trezeşte cu incetul 
pe oameni la necesitatea unei transformări la scară globală. 

Iluminarea, aşa cum am spus, este reală; şi fiecare dintre noi, oricine 
am fi, poate în împrejurările şi cu pregătirea adecvată să realizeze 
natura minții şi astfel să cunoască in noi ceea ce este nemuritor şi 
veşnic pur. Aceasta este promisiunea tuturor tradițiilor mistice ale lumii 
şi ea a fost şi este indeplinită in nenumărate mii de vieţi umane. 

Miracolul acestei promisiuni stă in faptul că ea nu este ceva exotic, 
nici fantastic, sau care se adresează doar unei elite, ci întregii omeniri; 
iar când o realizăm, ne spun maeştrii, este neagteptat de uzuală. Ade- 
vărul spiritual nu este ceva elaborat şi ezoteric, este doar un profund 
bun simţ. Când realizezi natura minții, straturile de confuzie se cojesc. 
În realitate nu „devii“ un buddha, incetezi pur şi simplu să mai fii 
iluzionat. Iar a fi un buddha nu inseamnă a fi un supraom spiritual 
atotputernic, ci a deveni în sfârşit o ființă umană autentică. 

Una din cele mai importante tradiții budiste numeşte natura minţii 
„înțelepciunea obignuitului*. Nu pot să repet indeajuns: adevărata 
noastră natură şi natura tuturor fiinţelor nu este ceva ieşit din comun. 
Ironia este că aşa-numita noastră lume obişnuită este o halucinație 
elaborată, extraordinară, fantastică a viziunii amăgitoare a samsarei. 
Această „viziune“ extraordinară“ este cea care ne face orbi la natura 
„obişnuită“, firească, inerentă a minții. Imaginaţi-vă că buddhasii ne 
privesc acum: cu câtă tristețe s-ar mira ei de fatala naivitate şi 
complicatie a confuziei noastre. 

Uneori, deoarece suntem atât de inutil de complicati, când un 
maestru ne introduce in natura minţii, ea ne pare prea simplă ca să 
putem crede. Mintea noastră obişnuită ne spune că aga ceva nu se 
poate, că trebuie să mai existe şi altceva. Fără indoială lucrurile trebuie 
să fie mai „glorioase“, cu lumini strălucind în jurul nostru, ingeri cu 
par de aur pogorându-se pentru a ne intâini şi o voce gravă de Vrăjitor 
din Oz anunțând: „Acum ai fost introdus in natura minţii tale.“ O astfel 
de dramă nu are loc. 

Deoarece in cultura noastră supraevaluăm intelectul, ne-am putea 
imagina că a deveni iluminat pretinde o inteligenţă ieşită din comun. 
De fapt, multe forme de deşteptăciune nu sunt decât piedici suplimen- 
tare. Un proverb tibetan spune că „dacă eşti prea deştept, poți pierde 
esentialul’. Patrul Rinpoche a spus: „Mintea logică pare interesantă, 
dar ea este sămânța iluziei.” Oamenii pot ajunge obsedati de propriile 
lor teorii, pierzând esentialul in toate. In Tibet spunem: „Teoriile sunt 
ca petecele pe o haină uzată, intr-o bună zi ea tot se rupe.“ Să vă spun 
o poveste incurajatoare: 

Un mare maestru din secolul trecut avea un discipol foarte greu de 
cap. Maestrul il instruise iar şi iar, încercând să-l introducă in natura 
minţii. Dar nu reușea cu nici un chip. În cele din urmă s-a infuriat şi i-a 
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spus: „Uite, vreau să duci sacul ăsta plin cu orz pe vârful muntelui de 
acolo. Dar nu ai voie să te opreşti pentru odihnă. Mergi până ajungi pe 
vârf.“ Discipolul era un om simplu, dar avea un devotament şi o incre- 
dere nestrămutată în maestrul său şi a făcut exact ce i se spusese. 
Sacul era greu. L-a ridicat şi a inceput să urce povarnigul muntelui, 
neindrăznind să se oprească. Mergea şi mergea. lar sacul se făcea tot 
mai greu. l-a luat mult timp. În sfârşit, când a ajuns in vârf, a dat 
drumul sacului. Apoi a căzut la pământ, doborât de oboseală, dar 
profund relaxat. A simțit in față aerul proaspăt al muntelui. Toată 
rezistenţa i se dizolvase gi odată cu ea, mintea sa obişnuită. Totul a 
părut să stea în loc. În acea clipă, a realizat brusc natura minţii sale. 
„Ah! Asta imi arăta maestrul tot timpul“, s-a gândit el. A coborât in 
goană muntele şi, contrar tuturor uzanțelor, a dat buzna In odaia 
maestrului său. ’ 

„Cred că acum am priceput ... Am priceput cu adevărat!“ 

Maestrul i-a zâmbit cu subinteles: „Ai avut un urcuş interesant pe 
munte, nu-i aşa?“ 

Oricine ai fi, şi tu poţi avea experiența avută de acel discipol pe 
munte şi ea iti va da indrăzneala de a negocia viata și moartea. Dar 
care este cel mai bun, cel mai rapid şi mai eficient mod de a începe? 
Primul pas este practica meditatiei. Meditatia este cea care purifică 
încet mintea obișnuită, demascându-i şi epuizându-i obignuintele şi 
iluziile, astfel încât să putem, la momentul potrivit, să recunoaștem 
cine suntem cu adevărat. 
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CINCI 


Să aducem mintea acasă 


Cu mai bine de 2500 de ani în urmă, un om care căutase adevărul 
de-a lungul a multe, multe vieţi a ajuns intr-un loc liniştit din nordul 
Indiei gi s-a aşezat sub un copac. A continuat să stea sub copac, cu o 
imensă hotărâre, jurând să nu se ridice până nu va fi găsit adevărul. 
La asfintit, se spune, el a cucerit forțele întunecate ale iluziei; iar in 
zorii zilei următoare, când Venus a răsărit pe cerul dimineţii, omul a 
fost răsplătit pentru răbdarea, disciplina şi concentrarea sa fără cusur 
de-a lungul a ere intregi prin realizarea scopului final al existenţei 
umane - iluminarea. În acea clipă sacră, pământul s-a cutremurat, ca 
şi cum ar fi fost „beat de extaz“ şi, cum ne spun scripturile, „nimeni, 
nicăieri, nu era mânios, bolnav sau trist; nimeni nu a făcut rău, nimeni 
nu era arogant; lumea a devenit întru totul liniştită, ca şi cum ar fi 
ajuns la deplina desăvârşire.“ Acest om a devenit cunoscut ca Buddha. 
lată minunata descriere a iluminării lui Buddha făcută de maestrul 
vietnamez Thich Nhat Hanh: 


Gautama s-a simţit ca şi cum o închisoare ce-l {ngrddise pe durata a 
mii de vieți şi-ar fi deschis porțile. Ignoranţa fusese temnicerul Din cauza 
ignoranței mintea-i fusese întunecată, aşa cum norii de furtună acoperă 
Luna şi stelele. Inceţoşată de valurile nesfârşite ale gândurilor inşelâtoare, 
mintea a împărțit în mod fals realitatea în subiect și obiect, sine şi ceilalți, 
existență şi inexistenfd, naştere şi moarte şi din aceste discriminări s-au 
ivit concepții greşite — inchisorile emofiei, lăcomiei şi devenirii Suferința 
naşterii, bâtrâneții, bolii şi morții n-a făcut decât să ingroaşe zidurile 
închisorii. Singura şansă era să fie apucat temnicerul pentru a-i vedea 
adevărata față. lar temnicerul era ignoranfa... Aceasta odată plecată, 
închisoarea va dispărea pentru a nu mai fi reclădită niciodata." 


Ce a înțeles Buddha a fost că ignorarea adevăratei noastre naturi 
este rădăcina tuturor chinurilor samsarei şi că rădăcina ignoranței, la 
rândul ei, este tendința obişnuită a minţii noastre spre distracţie. A 
pune capăt distractiei minții ar însemna să se pună capăt samsarei 
însăşi; cheia pentru aceasta, şi-a dat el seama, este aducerea minţi; 
acasă la adevărata ei natură, prin practica meditatiei. 
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Buddha s-a aşezat pe pământ cu o demnitate senină şi umilă, cu 
cerul deasupra şi în jurul său, ca pentru a ne arăta că in meditaţie te 
aşezi cu o atitudine deschisă, celestă, a minţii, rămânând in acelaşi 
timp prezent, in legătură cu pământul. Cerul este natura noastră abso- 
lută, fără bariere şi nemărginită, iar pământul este realitatea noastră, 
condiţia noastră relativă obişnuită. Postura pe care o adoptăm in 
meditaţie semnifică faptul că unim absolutu! şi relativul, firmamentul 
şi polul, cerul şi pământul, ca două aripi ale unei păsări, integrând 
natura celestă nemuritoare a minţii şi solul naturii noastre muritoare, 
vremelnice. 

Darul de a invata sa meditezi este cel mai mare cadou pe care ţi-l 
poţi face singur in această viaţă. Căci numai prin meditație poţi 
intreprinde călătoria in care să-ţi descoperi adevărata natură şi astfel 
să găseşti stabilitatea şi increderea de care vei avea nevoie pentru a trăi 
- şi a muri - bine. Meditatia este drumul spre iluminare. 


PREGĂTIREA MINȚII 


Există atâtea moduri de a prezenta meditaţia şi probabil că am 
ținut lecţii pe aceasta tema de o mie de ori, dar de fiecare dată este 
altfel, direct şi proaspăt. 

Din fericire, trăim într-o vreme în care nenumărați oameni din 
toată lumea se familiarizeaza cu meditaţia. Ea este acceptată in tot mai 
mare măsură ca o practică ce-şi croieşte drum şi se ridică deasupra 
barierelor culturale şi religioase, şi le permite celor care o urmează să 
stabilească un contact direct cu adevărul fiinţei lor. Practica aceasta 
transcende dogmele religiilor şi in acelaşi timp este esenţa religiilor. 

In general ne irosim viata, distraşi de la adevăratul nostru sine, 
într-o activitate fără sfârşit; meditaţia, pe de altă parte, este modali- 
tatea de a ne regăsi pe noi înşine, prin care putem avea cu adevărat 
experienţa şi gustul fiinţei plenare, dincolo de toate tiparele uzuale. Ne 
trăim viața intr-o luptă intensă şi plină de nelinişte, într-un vârtej al 
grabei şi agresiunii, in competiţie, cramponare, posesiune şi infaptuire, 
impovărându-ne întotdeauna cu activităţi şi preocupări neesentiale. 
Meditatia este exact contrariul. A medita inseamnă a realiza o ruptură 
completă cu modul nostru „normal“ de operare, căci este o stare liberă 
de orice griji şi preocupări, in care nu există competiţie, nici dorinţă de 
a poseda sau a ocupa ceva, nici luptă intensă şi neliniştită şi nici sete 
de izbândă: o stare lipsită de ambiţii in care nu există acceptare sau 
respingere, speranţă sau frică, o stare in care incepem treptat să ne 
eliberăm de toate acele emanatii şi concepte care ne-au intemnitat in 
spaţiul candorii naturale. 

Maeştrii meditatiei budiste ştiu cât de flexibilă şi maleabilă este 
mintea. Dacă o pregătim, orice este posibil. În fapt, suntem deja perfect 
pregătiți de şi pentru samsara, pregătiți să fim geloşi, pregătiţi să 
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apucăm, pregătiţi sa fim nelinistiti şi trişti şi disperaţi şi lacomi, 
pregătiţi să reactionam cu furie la tol ce ne provoacă. Suntem pregătiţi, 
de fapt, într-o asemenea măsură incât aceste emoții negative se ivesc 
spontan, fara măcar să încercăm să le generam. Totul este prin urmare 
o chestiune de pregătire şi de putere a obişnuinţei. Consacra-ti mintea 
confuziei şi ştim cu toţii prea bine, dacă suntem onesti, că ea va deveni 
un maestru intunecat al confuziei, pricepută în vicii, subtilă şi de o 
suplete perversă in servitu{i. Consacra-{i mintea in meditaţie sarcinii 
eliberării de iluzie şi vei constata că in timp, cu răbdare, disciplină şi 
pregătire corectă, mintea va incepe să se dezlege şi să-şi cunoască 
beatitudinea şi limpezimea esenţiale. 

„Pregătirea“ minţii nu inseamnă nicidecum subjugarea ei forţată, 
sau spălarea creierului. A pregăti mintea înseamnă în primul rând a 
vedea nemijlocit şi concret modul ei de funcţionare, o cunoaştere pe 
care o deduceti din invăţăturile spirituale şi printr-o experienţă personală 
in practica meditatiei. După care puteţi folosi intelegerea dobândită 
pentru a imblânzi mintea şi a o manevra cu abilitate, făcând-o din ce in 
ce mai docilă, astfel încât să puteți deveni maestrul propriei voastre 
minţi şi s-o utilizaţi in scopul ei cel mai plenar şi mai benefic. 

Shantideva, maestrul budist din secolul al VIII-lea, a spus: 


Dacă elefantul minții este strunit din toate părțile cu funia atenției, 
Orice frica dispare şi se iveste fericirea desăvârşită. 

Toți duşmanii, toți tigri, leii, elefanții, urşii, şerpii femotiilor noastre / 
Și toți paznicii iadului, demonii şi ororile, 

Toate acestea sunt finute-n frâu prin stăpânirea minţii, 

lar prin imblânzirea minţii, toate sunt supuse, 

Deoarece in minte tsi au obârşia toate fricile şi nemăsuratele dureri 


Aşa cum un scriitor deprinde libertatea spontană a exprimării 
numai după ani de studiu deseori extenuant şi cum graţia simplă a 
unui dansator se dobândeşte numai cu eforturi enorme, răbdătoare, tot 
astfel când incepi să intelegi unde te va conduce meditaţia, o vei 
aborda ca pe cea mai măreaţă stradanie a vieţii tale, care-ţi pretinde 
cea mai adâncă perseverenţă, entuziasm, inteligenţă şi disciplină. 


INIMA MEDITATIEI 


Scopul meditatiei este să trezească in noi natura celestă a minţii şi 
să ne introducă in ceea ce suntem cu adevărat - constienta noastră 
pură imuabilă, aflată la baza vieţii şi a morții. 

În tăcerea şi nemişcarea meditatiei, intrezărim şi ne intoarcem la 
acea natură interioară profundă pe care am pierdut-o din vedere de 
atâta timp printre activităţile şi distractiile minţii. Nu este oare extra- 
ordinar că mintea noastră nu poate sta nemişcată mai mult de căteva 
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clipe fără să râvnească la distracție? Ea este atât de agitată şi de’ 
preocupată incât uneori îmi vine să cred că trăind intr-un oraş din lumea, 
modernă suntem deja ca ființele chinuite din starea intermediară de. 
după moarte, în care congtiinta sc spune că este într-o agitație agoni-! 
zantă. Potrivit unor autorităţi, până la 13% din populaţia Statelor Unite | 
suferă de o formă sau alta de tulburare mentală. Ce ne spune acest’ 
lucru despre modul nostru de viaţă? 

Suntem fragmentati în atât de multe aspecte diferite. Nu ştim cine 
suntem cu adevărat, cu care din aspectele noastre trebuie să ne identi- 
ficam, sau in care să credem. Atatea voci, sentimente gi imperative 
contradictorii luptă să ne controleze viata interioară încât ne găsim 
risipiţi pretutindeni, in toate direcţiile şi nu lăsăm pe nimeni acasă. 

Meditatia, aşadar, inseamnă aducerea minţii acasă. 


În învăţătura lui Buddha spunem că există trei lucruri care fac 
toată distincția dintre meditaţia ca simplă metodă de a aduce o rela- 
xare, pace şi beatitudine temporare şi meditaţia ca instrument puternic 
pentru iluminarea noastră gi a celorlalți. Pe acestea le numim: „Binele 
la Început“, „Binele la Mijloc“ şi „Binele la Sfârşit“. 

Binele la Început apare din conştientizarea faptului că noi şi toate 
celelalte ființe posedăm in mod fundamental natura de buddha ca 
esenţă lăuntrică şi că realizarea ei înseamnă eliberarea de ignoranță si 
curmarea definitivă a suferinţei. Astfel că de cate ori incepem să practi- 
căm meditaţia, suntem stimulati de acest lucru gi inspirați de motivaţia 
de a ne dedica practica gi viata iluminării tuturor ființelor, in spiritul 
următoarei rugăciuni pe care au rostit-o toţi buddhaşii din trecut: 


„Prin puterea şi adevărul acestei practici: 

Fie ca toate ființele să aibă parte de fericire şi de cauzele fericirii; 

Fie ca toate sd se elibereze de suferință şi de cauzele suferinței; 

Fie ele pe veci nedespârțite de sacra fericire ce nu cunoaşte suferinţa; 

Fie ca toate să trăiască în cumpâtare, fără un exces de ataşament 
sau aversiune 

Şi în crezul egalității a tot ce este viu." j 


Binele la Mijloc este cadrul mental cu care patrundem in inima 
practicii, un cadru inspirat de realizarea naturii minții, din care se 
iveşte o atitudine de non-ataşament, liberă de orice referire concep- 
tuală, gi congtienta faptului ca toate lucrurile sunt inerent „vide“, 
iluzorii, asemeni unui vis. 

Binele la Sfârşit este modalitatea in care ne incheiem meditaţia, 
dedicându-i toate meritele gi rugându-ne cu o fervoare reală: „Fie ca 
orice merit rezultat din această practică să servească iluminării tuturor 
fiinţelor; fie ca el să devină o picătură in oceanul activităţii tuturor 
buddhasilor in strădania lor neobosită pentru eliberarea tuturor fap- 
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turilor.“ Meritul este puterea pozitivă gi beneficiul, pacea gi fericirea 
care radiază din practica voastră. Acest merit îl dedicați beneficiului 
ultim, pe termen lung, al fiinţelor, care este iluminarea. La un nivel mai 
imediat, meritul practicii îl dedicați ca să fie pace în lume, ca toți 
oamenii să fie complet dezbăraţi de nevoi şi boli gi să aibă parte deo 
bunăstare totală şi o fericire durabilă. După care, realizând natura 
iluzorie şi de vis a realităţii, reflectati cum, in sensul cel mai profund, 
voi cei care vă dedicați practica, cei cărora o dedicați şi actul însuşi al 
dedicatiei, sunt toate intrinsec „vide“ gi iluzorii. Aceasta, se spune in 
învățături, este ca o pecete în finalul meditatiei care vă asigură că nici 
una din energiile ei pure nu se vor scurge sau prelinge, astfel ca nici 
unul din meritele practicii voastre să nu fie vreodată irosit. 

Aceste trei principii sacre - motivația abilă, atitudinea de non- 
atașament care asigură practica si dedicafia care o incheie - sunt cele 
care vă fac meditaţia cu adevărat iluminatoare şi puternică. Ele au fost 
frumos descrise de marele maestru tibetan Longchenpa ca „inima, 
ochiul gi forța vitală a adevăratei practici“. După cum spune Nyoshul 
Khenpo: „Ca să dobandesti iluminarea completă, nu este nevoie de mai 
mult: dar mai puţin este insuficient.“ 


PRACTICA ATENȚIEI 


Meditatia inseamnă readucerea minţii acasă și aceasta sc reali- 
zează în primul rând prin practica atenţiei. 

Odată o femeie bătrână a venit la Buddha şi l-a intrebat cum să 
mediteze. El i-a spus să rămână conştientă de fiecare mişcare a mâinilor 
în timp ce scoate apă din fântână, ştiind că dacă ea va face acest lucru, 
se va găsi curând în acea stare de calm alert şi cuprinzător care este 
meditaţia. Practica atenției, de aducere acasă a minţii risipite şi de 
concentrare in felul acesta asupra diferitelor aspecte ale fiinţei noastre, 
se numeşte „Repaus Paşnic“ sau „Sălăşluire Calmă”. „Repausul Pasnic* 
realizează trei lucruri. 

În primul rând, toate aspectele noastre fragmentate, care au fost în 
conflict, se liniştesc, se dizolvă şi se armonizează intre ele. În acea 
liniştire începem să ne înțelegem mai bine şi uneori chiar să intrezărim 
strălucirea naturii noastre fundamentale. 

În al doilea rând, practica atenţiei ne dezamorsează negativismul, 
agresivitatea şi emoţiile turbulente, care vor fi acumulat poate puteri 
de-a lungul a multe vieţi. În loc să suprimăm emoțiile sau să ne 
complacem în ele, aici este important să le vizualizăm, impreună cu 
gândurile şi cu tot ce se mai iveşte, cu o acceptare şi generozitate cât 
mai deschise şi mai cuprinzătoare cu putinţă. Maeștrii tibetani spun că 
această generozitate ințeleaptă are savoarea spaţiului nemărginit, atât 
de caldă şi confortabilă încât te simţi învăluit şi protejat de ea ca de o 
pătură tesuta din lumina soarelui. 
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Treptat, dacă ramaneti deschişi gi vigilenti şi utilizaţi una din 
tehnicile pe care le voi explica mai târziu pentru a va focaliza tot mai 
mult mintea, negativitatea vă va fi cu încetul dezamorsată; veți începe 
să vă simtiti bine in fiinţa voastră, sau aşa cum spun francezii, étre 
bien dans sa peau (a te simţi bine în propria-ti piele). De aici vine o 
senzaţie de eliberare gi de adâncă pace. Cred că această practică este 
cea mai eficientă formă de terapie şi autovindecare. 

În al treilea rând, practica aceasta dezvăluie şi revelează bunătatea 
esenţială a inimii tale, deoarece dizolvă şi indepărtează asprimea sau 
răutatea din tine. Numai după ce am indepărtat răutatea din noi inşine 
devenim cu adevărat utili altora. Prin practică, aşadar, indepărtând cu 
incetul asprimea şi răutatea din noi, permitem adevăratei noastre Inimi 
Bune, bunătăţii şi blândeţii fundamentale care sunt natura noastră 
reală, să strălucească şi să devină climatul cald în care înfloreşte ființa 
noastră autentică. 

Veţi vedea acum de ce spun că meditaţia e adevărata practică a păcii, 
non-agresiunii şi non-violentei şi cea mai reală şi măreaţă dezarmare. 


MAREA PACE NATURALĂ 


Când predau meditaţia, incep adesea prin a spune: ,Aduceti-va 
mintea acasă. Eliberati-o gi relaxati-va.“ 

Întreaga practică a meditatiei poate fi esenţializată in aceste trei 
puncte cruciale: aduceți-vă mintea acasă, eliberati-o şi relaxati-va. 
Fiecare formulă conține semnificații ce rezonează la multe niveluri. 

Sa-ți aduci mintea acasă inseamnă s-o aduci in starea de Sălășluire 
Calmă prin practica atenţiei. În sensul cel mai profund, să-ţi aduci 
mintea acasă inseamnă s-o indrepti spre interior şi să te odihneşti in 
natura minţii. Aceasta este meditaţia supremă. 

Så eliberezi mintea înseamnă să-i dai drumul din inchisoarea 
ataşamentului, conştient fiind că toată durerea, frica gi intristarea apar 
din lăcomia minţii care se agaţă. La un nivel mai profund, realizarea gi 
increderea care apar din înțelegerea crescândă a naturii minţii inspiră 
generozitatea profundă şi naturală care vă permite să vă eliberați 
mintea de orice agatare, lăsând-o să se emancipeze, să se dizolve in 
inspiraţia meditatiei. 

In sfârșit, så te relaxezi inseamnă să ai vederi largi şi să relaxezi 
mintea de tensiunile ei. Mai adânc, vă relaxaţi in adevărata natură a 
minţii voastre, starea de Rigpa. Cuvintele tibetane care evocă aceat proces 
sugerează sensul de „relaxare pe Rigpa“. Este ca şi cum ai presăra o 
mână de nisip pe o suprafaţă plană: fiecare grăunte se aşează de la 
sine. Acesta este modul de a te relaxa in adevărata ta natură lăsând 
toate gândurile şi emoțiile să se scufunde şi să se dizolve in starea 
naturală a minţii. 

De câte ori meditez, sunt inspirat de poemul lui Nyoshul Khenpo: 
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Odihneste în marea pace naturală 
Mintea aceasta obosita, 
Neajutorată, frământată de karma şi de 

gânduri nevrotice, 
Asemeni furiei necurmate a valurilor ce se sparg 
În oceanul infinit al samsarei. 


Odihneşte-te în marea pace naturală. 

Mai presus de orice, fii in largul tău, fii pe cât de natural cu putinţă. 
Strecoară-te pe nesimţite din latul sinelui tău frământat obişnuit, 
alungă orice aviditate şi relaxează-te in adevărata ta natură. Gândeşte- 
te la sinele tău obişnuit, emoţional, bântuit de gânduri, ca la un bloc 
de gheaţă sau o bucată de unt lăsat Ja soare. Dacă te simți apatic şi 
impovărat, lasă această agresiune să se topească la soarele meditatiei 
tale. 

Lasă pacea să lucreze asupra ta şi să te ajute să-ți aduni mintea 
risipită în atenţia Sălăşluirii Calme şi să trezească in tine constienta şi 
pătrunderea Vederii Clare. Si-ti vei vedea atunci toată negativitatea 
dezarmată, agresiunea dizolvată şi confuzia evaporându-se încet, 
precum ceața în cerul vast gi imaculat al naturii tale absolute.(4 

Stand liniştit, cu corpul nemişcat, fără un cuvânt, cu mintea impa- 
cată, lăsaţi gândurile şi emoțiile, oricare ar fi ele, să vină şi să plece, 
fără să vă agățați de nimic. 

Ce senzație iti dă această stare? După cum obişnuia Dudjom 
Rinpoche să spună, imaginaţi-vă un om care se intoarce acasă după o 
zi lungă şi grea de muncă la câmp şi se aşează pe scaunul său preferat 
în fata focului. El a lucrat intreaga zi şi ştie că a realizat ceea ce dorea 
să realizeze; nu mai există nici un temei de ingrijorare, nimic nu a 
rămas neinfaptuit şi el poate lăsa deoparte toate grijile şi preocupările, 
mulțumit, pur şi simplu, să fie. 

Astfel că atunci când meditati, este esenţial să creaţi mediul 
lăuntric corect al minţii. Orice trudă şi incurdare se datorează ingus- 
timii de vederi, astfel incât crearea acelui mediu corect este vitală pentru 
ca meditaţia să aibă cu adevărat loc. Când buna dispoziţie şi lărgimea 
vederilor sunt prezente, meditaţia apare fara efort. 

Uneori când meditez, nu folosesc nici o metodă anume. Îmi las pur 
şi simplu mintea să se odihnească şi descopăr, mai ales când sunt 
inspirat, că-mi aduc mintea acasă şi mă relaxez foarte repede. Mă aşez 
în linişte şi mă odihnesc în natura minţii; nu mă întreb si nu mă 
indoiesc dacă sunt sau nu în starea „corectă“. Nu există nici un efort, 
doar înţelegere bogată şi certitudine nestrămutată. Când mă aflu in 
natura minții, mintea obişnuită nu mai există. Nu este nevoie să susţin 
sau să confirm un sentiment al fiinţei: pur şi simplu sunt. O încredere 
fundamentală este prezentă. Nimic anume nu este de făcut. 
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METODE ÎN MEDITAȚIE 


“n 
Š 


Dacă mintea vă este capabilă să se așeze de la sine şi constatati că. 
sunteţi inspirat să vă odihniti în congtienta ei pură, atunci nu aveți: 
nevoie de nici o metodă de meditaţie. De fapt, ar fi chiar o dovadă de. 
stângăcie incercarea de a folosi vreuna cand vă găsiţi intr-o astfel de 


stare. Pe de altă parte, insă, cei mai multi dintre noi găsesc că este 
dificil să ajungă direct in acca stare. Pur şi simplu nu ştim cum s-o 
trezim, iar minţile noastre sunt atât de sălbatice gi de distrase încât 
avem nevoie de un mijloc abil, de o metodă pentru a o evoca. 

Prin „abil“ mă refer la faptul că aduceţi la un loc înţelegerea naturii 
esențiale a minţii, cunoaşterea feluritelor şi schimbătoarelor voastre 
stări de spirit şi pătrunderea pe care ati dezvoltat-o prin practică in 
modul de a lucra cu voi înşivă, de la un moment la altul. Strangand 
toate acestea la un loc, deprindeti arta de a aplica metoda adecvată 
oricărei situaţii sau probleme particulare, pentru a transforma acel 
mediu al minţii voastre. 

Dar nu uitaţi: o metodă este doar un mijloc, nu meditaţia însăşi. 
Prin practicarea cu abilitate a metodei atingeti perfecțiunea acelei stări 
pure de prezenţă totală, care este meditaţia reală. 

Există o zicală tibetană revelatoare, „Gompa ma yin, kompa yin“, 
ceea ce inseamnă literal: „Nu există ‘meditație’, există doar ‘a te 
deprinde cu meditaţia.“ Aceasta inseamnă că meditaţia nu este nimic 
altceva decât a te deprinde cu practica meditatiei. După cum se spune, 
„meditaţia nu este strădanie, ci a te asimila in mod natural in ea“. Pe 
măsură ce contirtuaţi practicarea metodei, meditaţia apare pe nesim- 
tite. Meditatia nu este ceva ce poţi „face“, este ceva ce trebuie să 
survină spontan, numai atunci când practica este desăvârşită. 

Dar pentru ca meditaţia să survină, trebuie create condiţii calme şi 
favorabile. Înainte să avem stăpânirea minţii, trebuie mai intâi să-i 
calmăm mediul. Pentru moment, mintea este ca flacăra unei lumânări: 
instabilă, pâlpâitoare, in necontenită schimbare, stârnită de vânturile 
violente ale gândurilor şi emoțiilor noastre. Flacăra va arde liniştit 
numai când vom linişti aerul din jurul ei; aşa că putem întrezări 
natura minţii şi să ne odihnim în ea numai când am liniștit vârtejul 
gândurilor şi al emoțiilor. Pe de altă parte, odată ce ne-am găsit 
stabilitatea in meditaţie, zgomotele gi deranjurile de orice fel vor avea 
un impact mult mai mic. 

In Apus, oamenii au tendința să fie absorbiți de ceea ce eu aş numi 
„tehnologia meditaţiei“. La urma urmei, lumea modernă este fascinată 
de mecanisme şi maşini şi dedicată unor formule pur practice. Dar de 
departe cea mai importantă caracteristică a meditatiei nu este tehnica, 
ci spiritul: modul abil, inspirat şi creativ in care practicăm, care ar 
putea fi numit şi „postură“. 
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POSTURA 


Maeștrii spun: „Dacă creezi condiţii favorabile in corpul şi in 
mediul tău, meditaţia şi realizarea vor veni de la sine.“ A vorbi despre 
postură nu este o pedanterie ezoterică,; tot rostul asumării unei posturi 
corecte este de a crea un mediu mai inspirator pentru meditaţie, pentru a 
trezi Rigpa. Există o legătură între postura corpului şi atitudinea 
minţii. Mintea şi corpul sunt legate intre ele şi meditaţia apare in mod 
natural odată ce postura şi atitudinea sunt inspiratoare. 

Dacă sunteţi aşezaţi şi mintea nu vă este în armonie cu corpul — 
dacă sunteţi, de exemplu, nelinigtiti gi preocupaţi de ceva - atunci 
corpul vostru va avea senzaţia de disconfort fizic gi dificultăţile apar 
mai uşor. Pe când dacă mintea vă este intr-o stare calmă, inspirată, 
aceasta va avea influență asupra intregii posturi şi veți putea sta mult 
mai natural gi fără efort. Prin urmare este foarte important să uniţi 
postura corpului şi increderea ce apare din realizarea naturii minții. 

Postura pe care am să v-o explic s-ar putea să difere putin de altele 
cu care poate v-aţi obişnuit. Ea provine din străvechile invataturi 
Dzogchen, fiindu-mi transmisă de maeştrii mei şi am găsit-o a fi extrem 
de puternică. În învăţăturile Dzogchen se spune că postura şi Concepția 
ta trebuie să fie asemeni unui munte. Concepţia este suma întregii 
înţelegeri şi pătrunderi in natura minţii, pe care o aduceţi in meditaţie. 
Prin urmare, Concepţia se traduce in postură, pe care o inspiră, expri- 
mand esenţa ființei voastre in modul cum stati. Aşezaţi-vă, aşadar, ca 
şi cum ati fi un munte, cu maiestatea stabilă, neclintită, a unui munte. 
Un munte este complet natural şi impăcat cu sine, oricât de putemice 
ar fi vânturile care-l bat, oricât de grogi norii intunecati care se invol- 
burează in jurul piscului său. Stand asemeni unui munte, lasă-ţi mintea 
să se inalte, să zboare şi să planeze. 

Partea esenţială a posturii este să ţineţi spatele drept, ca o 
„Săgeată“ sau ca un „teanc de monezi”. „Energia interioară“, sau prana, 
va curge atunci cu uşurinţă prin canalele subtile ale corpului şi mintea 
voastră işi va găsi adevărata stare de repaus. Nu forțați nimic. Partea 
inferioară a coloanei vertebrale are o curbură naturală; ea trebuie să fie 
relaxată, dar verticală. Capul trebuie să vă fie confortabil echilibrat pe 
gât. Umerii şi partea superioară a torsului sunt cele care poartă forța şi 
gratia posturii şi ele trebuie menținute intr-o poziţie puternică, dar fara 
tensiune. 

Agezati-va cu picioarele incrucişate. Nu este nevoie să stati in 
poziția lotus completă, pe care se pune mai mult accent in practica 
yoga avansată. Picioarele încrucişate exprimă unitatea dintre viata gi 
moarte, bine şi rău, metodele abile şi înțelepciune, principiile masculin 
şi feminin, samsara gi nirvana; caracterul non-dualitétii. Puteţi de 
asemenea opta să stati pe un scaun, cu picioarele relaxate, dar 
asiguraţi-vă intotdeauna că aveţi spatele drept.!s! 
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În tradiția mea meditativă, ochii trebuie să rămână deschişi: acesta 
este un punct foarte important. Dacă sunteţi sensibili la perturbările 
din afară, la inceputul practicii v-ar putea fi de ajutor să inchideti un 
timp ochii şi să vă indreptati în linişte atenţia spre interior. 

Cand vă simtiti într-o stare de calm stabil, deschideţi treptat ochii 
yi veţi constata că privirea vă este mai paşnică şi mai liniştită. Uitaţi-vă 
în jos, de-a lungul linici nasului, sub un unghi de aproximativ 45’, in 
fata voastră. Un sfat practic este ca ori de câte ori mintea vă este 
agitată, cel mai bine este să coborâţi privirea gi ori de câte ori ea este 
apatică şi somnoroasă, să ridicaţi privirea. 

Odată ce mintea vă este calmă gi claritatea intuitiei începe să apară, 
vă veți simţi liberi să ridicaţi privirile, să deschideţi ochii mai mult şi să 
vă uitaţi drept in fata voastră. Aceasta este privirea recomandată in 
practica Dzogchen. 

In invăţăturile Dzogchen se spune că meditaţia şi cdutdtura voastră 
trehuie să fie precum întinderea vastă a marelui ocean: atotcuprin- 
zătoare, deschise şi nelimitate. Aşa cum Concepţia şi postura sunt 
inseparabile, tot astfel meditaţia vă inspiră privirea şi acum ele se 
contopesc. 

Nu vă concentrați pe nimic anume; in loc de aceasta, intoarceti-va 
încet spre interior şi lăsaţi privirea să vi se extindă şi să devină tot mai 
cuprinzătoare şi mai pătrunzătoare. Veţi descoperi acum că însăşi 
viziunea voastră a devenit mai largă, că există mai multă pacc, mai 
multă compasiune în privirile voastre, mai multă stăpânire de sine şi 
mai mult echilibru. 

Numele tibetan al lui Buddha al Compasiunii este Chenrezig. Chen 
este ochiul, re este colțul ochiului, iar zig inseamnă a vedea. Aceasta 
inseamnă că, cu ochii săi compătimitori Chenrezig vede nevoile tuturor 
făpturilor. Pe cât de direct radiază compasiunea din meditaţia voastră, 
blând şi agreabil, prin ochi, pe atât privirea voastră devine privirea 
compasiunii însăşi, atotcuprinzătoare şi asemenea oceanului. 

Sunt mai multe motive de a ţine ochii deschişi. În felul acesta, e 
mai puţin probabil să adormi. Apoi, meditaţia nu este un mijloc de a 
fugi de lume, sau de a evada in experienţa gen transă a unei stări de 
conştiinţă alterată. Dimpotrivă, este o cale directă care ne ajută să ne 
înţelegem deplin pe noi înşine gi să ne raportăm la viata şi la lume. 

Prin urmare, in meditaţie, ţineţi ochii deschişi, nu închişi. În loc să 
lăsaţi viata pe dinafară, ramaneti deschişi şi in pace cu toate lucrurile. 
Lasati-va toate simţurile - auzul, văzul, pipâitui - deschise, in mod 
natural, aga cum sunt, fără să vă agatati de percepțiile lor. După cum 
spunea Dudjom Rinpoche: „Deşi se percep diferite forme, ele sunt in 
esenţă vide; totuşi, în vid percepem forme. Deşi se aud diferite sunete, 
ele sunt vide; totuşi, in vid percepem sunete. Apar de asemenea felurite 
gânduri; ele sunt vide, dar cu toate acestea in vid percepem gânduri,“ 
Indiferent ce vedeţi, indiferent ce auziţi, lăsaţi-le pe toate aşa cum 
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sunt, fără să va aga{ati. Lăsaţi auzul in auz, lăsaţi văzul in văz, fără să 
permiteţi ataşamentului să pătrundă in percepţie. 

Potrivit practicii speciale a luminozitatii din Dzogchen, toată 
lumina energiei înţelepciunii noastre rezidă în centrul din inimă, care 
este conectat cu ochii prin mijlocirea „canalelor înţelepciunii“. Ochii 
sunt „porţile“ luminozităţii, aşa că {ineti-i deschişi, pentru a nu bloca 
aceste canale ale in{elepciunii.) 

Când meditaţi, ţineţi gura uşor deschisă, ca şi cum ati fi pe cale să 
rostiti un „Aaaah“ adânc şi relaxant. Se spune ca ţinând gura intre- 
deschisă şi respirând mai ales pe gură, este in mod natural mai puţin 
probabilă apariţia „vânturilor karmice“ care generează gândurile 
discursive şi creează obstacole in minte şi meditaţie. 

Lăsaţi mâinile să se odihnească confortabil pe genunchi. Aceasta se 
numeşte postura „minţii în confort şi tihnă“. 


Există o scânteie de speranţă, o bună dispoziţie, legat de aceasta 
postură, care constă in înţelegerea secretă că avem cu toţii natura de 
buddha. Astfel că atunci când adoptați această postură, imitati in joacă 
un buddha, recunoscând şi incurajând realmente apariţia propriei 
voastre naturi de buddha. Incepeti, in fapt, să vă respectaţi ca un buddha 
potential. În acelaşi timp, incă vă recunoasteti condiţia relativă. Dar 
intrucât v-aţi lăsat inspirați de o încredere voioasă in natura voastră 
adevărată de buddha, vă puteţi accepta aspectele negative mai uşor şi 
să le tratați cu mai multă bunăvoință şi mai mult umor. Cand meditati, 
aşadar, invitaţi-vă singuri să simti{i respectul de sine, demnitatea şi 
umilinţa durabilă a acelui buddha care sunteţi. Obignuiesc să spun 
adesea că lăsându-vă pur şi simplu inspirați de această incredere 
voioasă, este suficient: din această înţelegere şi încredințare, meditaţia 
se va ivi în mod natural. 


TREI METODE DE MEDITATIE 


Buddha a predat 84.000 de cai diferite de a imblânzi şi pacifica 
emoțiile negative, iar in budism există nenumărate metode de meditaţie. 
Am descoperit trei tehnici de meditaţie care sunt deosebit de eficiente 
in lumea moderna şi pe care oricine le poate utiliza si profita de pe 
urma lor. Acestea sunt „urmărirea“ respirației, utilizarea unui obiect si 
recitarea unei mantre. 


1. , Urmdnirea* respirației 
Prima metodă este foarte veche şi se regăseşte in toate şcolile 
budismului. Ea constă in a-ţi fixa atenţia, cu grijă şi fără efort, asupra 
respirației. 
Respirația este viata. expresia de bază şi cea mai fundamentală a 
vieţii noastre. În iudaism, ruah, respiraţia, inseamnă spiritul lui 
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Dumnezeu care penetrează creaţia; în creştinism există de asemenea o 
legătură profundă între Duhul Sfânt, fără de care nimic nu poate avea 
viață, şi respiraţie. În invățătura lui Buddha, respiraţia, sau prana în 
sanskrită, se spune că este „vehiculul minţii“, deoarece prana este cea 
care ne pune mintea in mişcare. Astfel că atunci când vă calmati 
mintea lucrând cu dibăcie asupra respirației, simultan şi automat 
imblanziti gi pregătiți mintea. Nu am experimentat oare cu toţii cât este 
de relaxant, când viaţa devine stresantă, să rămânem câteva minute 
singuri şi pur şi simplu să inspirăm şi să expirăm, adânc şi liniştit? 
Chiar şi un astfel de exercițiu simplu ne poate fi de mare ajutor. 

Prin urmare atunci când meditati, respirati natural, așa cum faceţi 
intotdeauna. Focalizati-va congtienta asupra expiratiei. De fiecare dată 
când expirati, dati drumul gi vă eliberați de orice aviditate. Imaginati-va 
respirația dizolvându-se in vastitatea atotcuprinzătoare a adevărului. 
De fiecare dată cand expirati şi inainte de a inspira din nou, veţi 
descoperi existența unui interval, odată cu dizolvarea aviditatii. 

Odihniti-va în acel interval, in acel spaţiu deschis. lar atunci când, in 
mod firesc, inspirați, nu vă focalizati in mod special asupra inspiraţiei, 
ci continuaţi să vă odihniti mintea în intervalul care s-a deschis. 

Când practicati, este important să nu vă lăsaţi atraşi în comentarii 
mentale, analize sau şuete interioare. Nu confundați comentariul 
curgător din mintea voastră („Acum inspir, acum expir“) cu atenţia; 
importantă este prezența pură. 

Nu vă concentrați prea mult asupra respirației; acordati-i în jur de 
25% din atenţia voastră, celelalte 75% rămânând într-o relaxare amplă 
şi liniştită. Pe măsură ce deveniți mai atenţi la respiraţie, veţi constata 
că deveniți din ce in ce mai prezenți, că readunati in voi înşivă toate 
aspectele voastre risipite şi că deveniți plenari. 

In loc să „urmăriţi“ respiraţia, lăsaţi-vă treptat identificați cu ea, ca 
şi cum ati deveni respiraţia. Încet, respiraţia, cel care respiră şi actul 
respirației se confundă; dualitatea şi separatia se dizolvă. Veţi constata că 
procesul acesta foarte simplu de atenţie vă filtrează gândurile şi emoțiile. 
Apoi, ca şi cum ati lepăda o piele veche, ceva este descojit şi eliberat. . 

Unii oameni, însă, nu se simt relaxaţi şi în largul lor urmărind 
respiraţia; ei găsesc acest lucru aproape claustrofobic. Lor, următoarea 
tehnică le-ar putea fi de mai mare ajutor. 


2. Utilizarea unui obiect 

O a doua metodă, pe care mulți oameni o găsesc utilă, este repau- 
zarea fără efort a minţii pe un obiect. Puteţi folosi un obiect având o 
frumusețe naturală si care vă evocă un sentiment special de inspiraţie, 
cum ar fi o floare sau un cristal. Dar ceva care intrupează adevărul, 
precum o imagine a lui Buddha, sau Christos, sau in particular 
maestrul vostru, este incă gi mai puternic. Maestrul este legătura 
voastră vie cu adevărul; şi datorită relaţiei personale cu maestrul, 
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„simpla vedere a feţei sale vă pune in legătură cu inspiraţia si adevărul 
propriei voastre naturi. 

Mulţi oameni şi-au descoperit o relație particulară cu imaginea 
statuii lui Padmasambhava numită „Seamănă cu mine“, făcută după 
natură şi binecuvântată de el in secolul al VIil-lea in Tibet. Padma- 
sambhava, prin puterea enormă a personalităţii sale spirituale, a adus 
învățătura lui Buddha in Tibet. El este cunoscut ca „al doilea Buddha“ 
şi numit cu afecţiune de tibetani „Guru Rinpoche“, insemnand „Maestrul 
Pretios*. Dilgo Khyentse Rinpoche a spus: „Au existat multi maeştri 
incredibili şi incomparabili pe nobilul pământ al Indiei şi Tibetului, 
Tara Zăpezilor, dar dintre toţi, cea mai mare compasiune şi binecuvan- 
tare pentru toate ființele în această epocă dificilă o are Padmasambhava, 
care intrupează compasiunea tuturor buddhaşilor. Una din calitățile 
sale cste că are puterea de a-şi acorda binecuvântarea instantaneu 
oricui i se roagă şi indiferent de obiectul rugii noastre, el are puterea să 
ne îndeplinească imediat dorința.“ 

Inspirati de acest lucru, aşezaţi o copie a acestei imagini la nivelul 
ochilor gi fixaţi-vă atenţia fără efort asupra feței sale, in special asupra 
privirii ochilor. Există o linişte profundă in vecinătatea acestei priviri, 
care aproape că țâşneşte din fotografie pentru a vă transpune intr-o 
stare de conştienţă fără agăţare, starea de meditaţie. După care 
incredintati-va mintea, in linişte şi pace, lui Padmasambhava. 


Padmasambhava: „Seamâna cu mine“. Padmasambhava, „Maestrul 
Preţios”, „Guru Rinpoche‘, este fondatorul budismului tibetan şi Buddha 
al timpului nostru. Se crede cd, văzând această statuie la Samye în 
Tibet, unde a fost făcută tn secolul al VIII-lea, a remarcat: ,Seamana 
cu mine“; după care a binecuvântat-o, zicând „Acum este identică cu 
mine!“ 


3. Recitarea unei mantre 

O a treia tehnică, utilizată pe scară largă in budismul tibetan (și 
de asemenea în sufism, creştinismul ortodox şi hinduism), este uni- 
ficarea minţii cu ajutorul sunetului unei mantre. Definiţia unei mantre 
este „ceea ce protejează mintea“. Ceea ce protejează mintea de nega- 
tivitate, sau ceea ce vă protejează de propria voastră minte, se numeşte 
mantra. 

Când sunteți nervoşi, dezorientati sau fragili emotional, cântarea 
sau recitarea unei mantre inspiratoare vă poate schimba complet starea 
mentală, transformându-i energia şi atmosfera. Cum este posibil acest 
lucru? Mantra este esenţa sunetului şi întruparea adevărului in forma 
sunetului. Fiecare silabă este impregnată cu putere spirituală şi vibrează 
de binecuvântarea vorbirii buddhaşilor. Se spune de asemenea că mintea 
călăreşte pe energia subtilă a respirației, prana, care se deplasează prin 
canalele subtile ale corpului, purificându-le. Astfel că prin cântarea 
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unci mantre, va incarcati respiraţia şi energia cu energia mantrei și 
deci lucraţi direct asupra minţii şi a corpului vostru subtil. 

Mantra pe care o recomand studenților mei este OM AH HUM 
VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM (tibetanii spun: Om Ah Hung 
Benza Guru Péma Siddhi Hung}, care este mantra lui Padmasambhava, 
mantra tuturor buddhaşilor, maeştrilor gi ființelor realizate, având ca 
atare n putere unică pentru pace, tămăduire, transformare şi protecţie 
in aceasta epocă violentă şi haotică. Recitati mantra calm, cu atenţie 
adânca şi lăsaţi respiraţia, mantra şi congtienta voastră să se 
contopească treptat. Sau cantati-o intr-un mod inspirator şi odihniti-va 
in tăcerea profundă care urmează câteodată. 

Chiar după familiarizarea de o viață cu practica, încă mai sunt 
uneori uimit de puterea mantrei. Cu câţiva ani în urmă, conduceam 
un atelier pentru trei sute de oameni in Lyon, Franţa, în majoritate 
gospodine şi terapeuti. Predasem întreaga zi, dar ei păreau cu adevărat 
să dorească să profite la maximum de timpul petrecut cu mine gi 
continuau să-mi pună întrebări, asiduu, una după alta. La sfârşitul 
după-amiezii eram complet epuizat şi o atmosferă posomorătă şi apă- 
sătoare s-a lăsat asupra întregii incăperi. Aşa că am cântat o mantra, 
mantra pe care v-am învăţat-o aici. Am fost uluit de efect: în câteva 
momente mi-am simțit toată energia refăcută, atmosfera din jurul 
nostru a fost transformată şi întreaga audienţă părea din nou senină şi 
încântată. Am avut asemenea experienţe în repetate rânduri, prin urmare 
ştiu că nu este doar un „miracol“ ocazional! 


MINTEA ÎN MEDITAȚIE 


Ce trebuie, deci, să „facem“ cu mintea în meditație? Absolut nimic. 
Lăsaţi-o, pur şi simplu, aşa cum este. Un maestru a descris meditaţia 
ca „minte, suspendată în spaţiu, nicăieri“. 

Există o zicală faimoasă: „Dacă mintea nu plăsmuieşte, ea este in 
mod spontan binecuvântată, aşa cum apa, dacă nu este agitată, este 
prin natura ei limpede şi transparentă.“ Deseori compar mintea in 
meditaţie cu un vas cu apă tulbure: cu cât o deranjăm sau o ames- 
tecăm mai puţin, cu atât particulele de murdărie se vor lăsa la (und, 
permițând claritatii naturale a apei să răzbată. Însăşi natura minţii 
este astfel încât dacă o laşi în starea ei naturală nealterată, ea isi va 
gâsi natura adevărată, care este beatitudine şi claritate. 

Prin urmare aveţi grijă să nu impuneti nimic minţii, sau s-o 
incordati. Cand meditati nu trebuie să existe nici un efort de contro! şi 
nici o tentativă de pacificare. Nu fiți peste măsură de solemni şi nu 
aveţi impresia că luați parte la un soi de ritual special; nu vă agatati 
nici măcar de ideea că meditati. Lăsaţi corpul să rămână așa cum este 
şi respiraţia aga cum afi găsit-o. Gândiţi-vă la voi inşivă ca la cerul 
care cuprinde intregul univers. 
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UN ECHILIBRU DELICAT 


În meditaţie, la fel ca in toate artele, trebuie să existe un echilibru 
delicat între relaxare gi vigilenta. Odată un călugăr pe nume Shrona 
studia meditaţia cu unul din discipolii cei mai apropiaţi ai lui Buddha. 
El avea dificultăţi în a găsi cadrul mental corect. A incercat din greu să 
se concentreze, alegându. se cu o durere de cap. Apoi şi-a relaxat mintea, 
dar atât de mult încât a adormit. În cele din urmă a cerut ajutor lui 
Buddha. Știind că Shrona, inainte de a fi devenit călugăr, fusese un 
muzician faimos, Buddha l-a intrebat: „Nu ai fost un cântăreţ la vina 
pe vremea când erai laic?“ 

Shrona a aprobat. 

„Când obtineai cele mai bune sunete dintr-o vina? Când corzile 
erau foarte strânse, sau când erau slăbite?“ 

„Nici una, nici alta. Când aveau cxact tensiunea potrivită, nici prea 
incordate, nici prea destinsc.“ 

„Ei bine, cu mintea ta este exact la fel.* 

Una din cele mai mari femei-maestru ale Tibetului, Ma Chik Lap 
Dron, a spus: „Fiţi vigilenti, vigilenti; dar relaxaţi, relaxaţi. Acesta este 
un punct crucial pentru Viziunca in meditaţie.” Alertati-v4 vigilenta, 
dar în acelaşi timp fiți relaxaţi, atât de relaxaţi în fapt încât să nu vă 
agatati nici măcar de ideea de relaxare. 


GÂNDURI ŞI EMOȚII: VALURILE ŞI OCEANUL 


Când oamenii încep să mediteze, ei spun adesea că gândurile lor se 
dezlânţuie şi că au devenit mai sălbatice ca oricând. Dar eu ii asigur gi 
spun că acesta este un semn bun. Departe de a însemna că gândurile 
voastre au devenit mai sălbatice, aceasta arată că voi ati devenit mai 
liniștiți şi că in sfârşit vă dati seama cat de zgomotoase v-au fost 
dintotdeauna gândurile. Nu fiți descurajati şi nu renuntati. Indiferent 
ce se intâmplă, continuaţi să fiţi prezenţi, reveniti mereu la respirație, 
chiar în mijlocul confuziei generale. 

În vechile instrucțiuni de meditaţie, se spune că la inceput gându- 
rile vor sosi unul peste celălalt, fără intrerupere, ca o cascadă de munte 
vijelioasă. Treptat, pe măsură ce perfectati meditaţia, gândurile devin 
asemeni apei dintr-un defileu ingust, apoi ca un mare râu croindu-şi 
drum către mare, pentru ca in cele din urmă mintea să devină ca un 
ocean liniştit si calm, increţit doar de unde sau valuri ocazionale. 

Uneori oamenii cred că atunci când meditează nu trebuie să existe 
nici un fel de gânduri si emoţii; iar atunci când gândurile gi emoțiile 
apar, ei sunt iritati şi exasperati şi cred că au eşuat. Nimic n-ar putea 
fi mai departe de adevăr. Există o zicală tibetană: „Este o pretenţie greu 
de îndeplinit, să ceri carne fără oase şi ceai fără frunze.“ Atât timp cât 
aveți o minte, vor exista gânduri şi emoții. 
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Aga cum oceanul are valuri, sau cum soarele are raze, la fel 
radiația minţii o constituie gândurile şi emoţiile. Oceanul are valuri, 
dar nu este deranjat in mod special de ele. Valurile sunt natura insdsi 
a oceanului. Valurile se vor ridica, dar unde vor merge ele? Înapoi in 
ocean. Şi de unde vin valurile? Din ocean. În acelaşi mod, gândurile şi 
emoțiile sunt radiația şi expresia naturii insdsi a minţii. Ele apar din 
minte, dar unde se dizolvă? Inapoi in minte. Indiferent ce apare, nu 
considera că este o problemă deosebită. Dacă nu reactionezi impulsiv, 
dacă eşti doar răbdător, ea sc va reaşeza in natura ei esențială. 

Când ai această intelegere, apariţia gândurilor nu va face decât 
să-ți consolideze practica. Dar când nu intelegi ce sunt ele in mod 
intrinsec - radiaţia naturii minţii tale - atunci gândurile devin sămânța 
confuziei. Prin urmare, să ai o atitudine largă, deschisă şi plină de 
compasiune faţă de propriile tale gânduri şi emoții, căci in fapt 
gândurile sunt familia ta, familia minţii tale. Faţă de ele, cum obișnuia 
Dudjom Rinpoche să spună: „Fii ca un bătrân intelept care priveşte joaca 
unui copil.“ 

Ne întrebăm adesea ce este de făcut în privința negativității sau a 
anumitor emoții deranjante. In vastitatea meditatiei, vă puteţi privi 
gândurile şi emoţiile cu o atitudine complet detaşată. Dacă vi se 
schimbă atitudinea, atunci vi se schimbă întreaga atmosferă a minții, 
chiar şi natura gândurilor şi a emoțiilor. Dacă tu devii mai agreabil, 
atunci la fel devin şi ele; dacă tu nu ai nici o dificultate cu ele, nici ele 
nu vor avea vreo dificultate cu tine. 

Aşadar indiferent ce gânduri şi emoții se ivesc, permiteti-le să se 
ridice şi să se aşeze, asemeni valurilor in ocean. Orice descoperiți că 
gândiţi, lăsaţi acel gând să se ridice şi să se aşeze, fără nici o 
constrângere. Nu vă cramponati de el, nu-l hraniti, nu vă complaceti in 
el; nu vă agatati de el şi nu încercaţi să-l solidificati. Nici nu urmaţi 
gândurile, nici nu le invitaţi; fiți precum oceanul care se uită la propriile 
valuri, sau precum cerul care priveşte in jos la norii ce-l străbat. 

Veţi constata in curând că gândurile sunt asemeni vântului; ele vin si 
se duc. Secretul este să nu te „gândești“ la gânduri, ci să le lași să curgă 
prin minte, fără a-i permite minţii să reacționeze la aceste gânduri. 


În mintea obişnuită percepem fluxul gândurilor ca fiind continuu; 
dar in realitate nu acesta este cazul. Veţi descoperi pentru voi înşivă că 
există un interval intre două gânduri succesive. Când un gând a trecut 
şi următorul incă nu a apărut, veți descoperi intotdeauna un interval 
in care Rigpa, natura minții, este revelată. Astfel că lucrarea meditatiei 
este să permită incetinirea gândurilor, pentru a face ca acel interval să 
devină din ce in ce mai aparent. 

Maestrul meu a avut un student pe nume Apa Pant, un distins 
diplomat şi scriitor indian, care a servit ca ambasador al Indiei intr- 
un număr de capitale din intreaga lume. Fusese chiar reprezentantul 
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Guvernului Indiei la Lhasa, in Tibet, şi pentru o vreme, reprezentantul 
aceluiaşi guvern in Sikkim. Era de asemenea un practicant al 
meditatiei şi al yogăi şi de fiecare dată când îl vedea pe maestrul meu îl 
intreba „cum să mediteze“. El urma astfel o tradiţie răsăriteană, in care 
studentul continuă să-i pună maestrului, iar şi iar, o unică intrebare 
simplă, fundamentală. 

Apa Pant mi-a povestit următoarea întâmplare. Într-o zi, maestrul 
nostru Jamyang Khyentse urmarea un „Dans ul lui Lama“ in fata 
Palatului-Templu din Gangtok, capitala Sikkimului şi râdea de bufone- 
riile lui atsara, clovnul care destinde atmosfera intre dansuri. Apa Pant 
continua să-l cicălească, intrebându-l, iar şi iar, cum să mediteze; de data 
aceasta maestrul meu i-a replicat in aşa fel incât să-i dea de inteles că 
o face odată pentru totdeauna: „Uite cum stau lucrurile: când un gând 
s-a stins şi următorul incă nu a apărut, există un interval, nu-i aşa?" 

„Da“, a spus Apa Pant. 

„Ei bine, prelungeşte-l: aceasta este meditaţia.“ 


EXPERIENŢE 


Pe măsură ce continuaţi practica, ati putea avea tot felul de 
experienţe, atât bune cât şi rele. După cum o cameră cu multe uşi şi 
ferestre permite intrarea aerului din multe direcţii, când mintea vi se 
deschide, este natural ca tot soiul de experienţe să poată pătrunde în 
ea. Ati putea experimenta stări de beatitudine, claritate, sau de 
absenţă a gândurilor. Într-un fel, acestea sunt experienţe foarte bune 
şi semne de progres in meditaţie. Fiindcă atunci când experimentați 
beatitudinea, este un semn că temporar dorința s-a dizolvat. Când 
experimentați claritatea reală, este un semn că temporar agresiunea a 
incetat. Când experimentați o stare de absenţă a gândurilor, este un 
semn că temporar ignoranta voastră a murit. 

In sine sunt experienţe bune, dar dacă vă atașați de ele, devin 
obstacole. Experiențele nu sunt realizări în sine; dar dacă evităm să ne 
ataşăm de ele, vor deveni ceea ce sunt in realitate, adică materiale 
pentru realizare. 

Experiențele negative sunt adesea cele mai înşelătoare, deoarece le 
luăm îndeobşte ca pe un semn rău. Dar de fapt, in practica noastră, 
experiențele negative sunt binecuvântări deghizate. Nu incercati să 
reactionati la ele cu aversiune, cum ati putea face in mod normal, ci 
recunoasteti-le drept ceea ce sunt ele cu adevărat, nişte simple expe- 
riente, iluzorii şi asemănătoare visului. Realizarea naturii adevărate a 
experienţei vă eliberează de răul sau pericolul experienţei insăşi şi ca 
rezultat chiar şi o experiență negativă poate deveni sursa unci mari 
binecuvântări şi impliniri. Există nenumărate istorii despre cum maeştrii 
au lucrat in felul acesta cu experiențele negative şi le-au transformat în 
catalizatori ai realizării. 
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Se spune in mod traditional că pentru un practicant autentic nu 
experienţele negative, ci cele pozitive sunt cele care aduc obstacole, 
Când lucrurile merg bine, trebuie să fiţi cu deosebire atenţi şi precauti, 
astfel încât să nu deveniți delăsători sau prea încrezători. Aduceti-va 
aminte ce mi-a spus Dudjom Rinpoche pe când mă aflam în mijlocul 
unei experienţe foarte puternice: „Nu te tulbura prea tare. La urma urmei, 
hu este nici bine nici rău.“ El ştia că eram pe cale să mă atagez de acea 
experienţă: acel ataşament, la fel ca oricare altul, trebuie retezat. Ce avem 
de învăţat, deopotrivă in meditaţie gi în viaţă, este să nu ne ataşăm 
de experienţele bune şi să nu avem aversiune faţă de cele negative. 

Dudjom Rinpoche ne previne asupra unei alte capcane: „Pe de altă 
parte, in practica meditatiei s-ar putea să experimentați o stare 
instabilă, tulbure, semiconştientă, ca şi cum ati avea o glugă pe cap: o 
obtuzitate visătoare. Aceasta nu este nimic altceva decât un fel de stag- 
nare înceţoşată şi stupidă. Cum ieşiţi din această stare? Fiţi vigilenti, 
indreptati-va spatele, expirati aerul stătut din plămâni şi indreptati-va 
constienta in spaţiul clar pentru a vă improspăta mintea. Dacă 
ramaneti in acea stare stagnantă, nu veţi evolua; astfel că de cate ori 
apare acest regres, inlaturati-l iar şi iar. Este important să fiţi pe cât de 
treji posibil şi să rămâncţi pe cat de vigilenti puteţi.” 


Indiferent ce metodă ati utiliza, abandonati-o, sau pur şi simplu 
lasati-o să se dizolve de la sine când constatati că ati ajuns in mod 
natura! la o stare de pace vigilentă, expansivă şi vibrantă. După care 
continuaţi să ramaneti liniştit, netulburat, fără să folosiţi neapărat vreo 
anume metodă. Metoda şi-a îndeplinit deja scopul. Dacă, insă, mintea 
vă hoinăreşte, sau deveniți distrat, reveniti la orice tehnică este mai 
adecvată pentru a vă aduce inapoi. 

Adevărata glorie a meditatiei nu stă in vreo metodă, ci in experiența 
vie şi continuă a prezenţei, în beatitudinea, claritatea şi pacea ei şi, mai 
important decât toate, in lipsa completă a agăţării. Diminuarea aga{arii 
inlăuntrul vostru este un semn că ati devenit mai liberi faţă de voi 
inşivă. Şi cu cât experimentați mai mult această libertate, cu atât este 
mai limpede semnul că egoul, cu speranţele şi temerile care-l menţin în 
viata, se dizolvă şi cu atât vă apropiaţi mai mult de infinit de generoasa 
„inţelepciune a non-egoului*. Dacă locuiti in acel sălaş al înţelepciunii, 
nu veți mai găsi nici o barieră intre „eu“ şi „tu“, „acesta“ și „acela“, 
„înăuntru“ şi „afară“; ati ajuns, în sfârşit, la adevărata voastră casă - 
starea de non-dualitate. 


A FACE PAUZE 


Oamenii mă întreabă adesea: „Cât timp trebuie să meditez? Şi 
când? Trebuie să practic douăzeci de minute dimineaţa şi seara, sau 
sunt preferabile mai multe practici scurte în timpul zilei?“ Da, este bine 
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să meditati douăzeci de minute, deşi nu se poate spune că douăzeci de 
minute reprezintă limita. Nicâieri în scripturi nu am găsit să se spună 
de douăzeci de minute; cred că este o idee născocită în Apus şi o 
numesc „Timp standard de meditaţie apusean“. Esentialul nu este cât 
timp meditezi; esentialul este dacă practica te aduce realmente intr-o 
anumită stare de atenţie şi prezenţă, in care eşti deschis şi capabil să 
te conectezi la esența inimii tale. Şi cinci minute de practică trează au 
mult mai multă valoare decât douăzeci de minute de moţăială! 

Dudjom Rinpoche obişnuia să spună că un incepălor trebuie să 
practice în reprize scurte. Practicati patru sau cinci minute, apoi luaţi 
o scurtă pauză de numai un minut. În timpul pauzei lăsați deoparte 
metoda, dar nu şi atenţia. Uneori, când v-aţi străduit să practicati, in 
mod curios, exact in momentul când ati luat o pauză de la metodă - 
dacă sunteţi in continuare atenți şi prezenţi - este momentul când 
survine de fapt meditaţia. De aceea pauza este o parte a meditatiei la 
fel de importantă ca şi şedinţa propriu-zisă. Uneori le spun studenţilor 
care au probleme cu practica să practice in timpul pauzei şi să ia o 
pauză in timpul meditatieil 

Agezati-va o scurtă perioadă de timp; apoi luaţi o pauză, o pauză 
foarte scurtă de aproximativ treizeci de secunde sau un minut. Dar fiţi 
atenţi la tot ce faceţi şi nu vă pierdeţi prezenţa şi uşurinţa ei naturală. 
După care deveniți din nou vigilenti gi aşezați-vă. Dacă faceţi multe 
şedinţe scurte precum aceasta, pauzele vă vor face deseori meditaţia 
mai reală şi mai inspirată; ele vor elimina din practica voastră rigi- 
ditatea greoaie şi obositoare, solemnitatea şi lipsa de naturalete şi vă 
vor aduce mai multă concentrare şi lejeritate. Treptat, prin efectul 
combinat al pauzelor şi şedinţelor, bariera dintre meditaţie şi viața 
de zi cu zi se va nărui, contrastul dintre ele se va dizolva şi vă veţi 
găsi in tot mai mare măsură în prezenţa voastră naturală pură, fără 
distrageri. Apoi, după cum obişnuia să spună Dudjom Rinpoche: 
„Chiar dacă meditatorul părăseşte meditaţia, meditaţia nu-l va părăsi 
pe meditator.“ 


INTEGRARE: MEDITAȚIE ÎN ACȚIUNE 


Am constatat că practicantii spirituali moderni nu ştiu cum să-şi 
inlegreze practica meditativă in viața de zi cu zi. Nu pot repeta 
indeajuns: a integra meditaţia in acţiune este temeiul, esenţa şi scopul 
meditatiei. Violenţa şi stresul, provocările şi distragerile vieţii moderne 
fac această integrare şi mai urgent necesară. 

Oamenii se plâng: „Am meditat timp de doisprezece ani, dar nu m- 
am schimbat de fel. Sunt acelaşi. De ce?“ Fiindcă există o prăpastie 
între practica spirituală şi viata de zi cu zi. Ei par să existe in două 
lumi separate care nu se inspiră de loc una pe alta. Îmi aduc aminte de 
un dascăl pe care l-am cunoscut când eram la şcoală in Tibet. Era 
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strălucit in expunerea regulilor gramaticii tibetane, dar cu greu putea 
scrie o singură propoziţie corectă! 

Cum să realizăm, atunci, această integrare, această imbibare a vieţii 
cotidiene cu dispoziţia calmă gi detagarea cuprinzătoare a meditatiei? 
Nu există nici un substitut al practicii regulate, căci numai printr-o 
practică autentică vom incepe să gustăm neintrerupt din calmul 
natural al minţii noastre şi să fim astfel capabili să admitem această 
experienţă in viata noastră de zi cu zi. 

Intotdeauna le spun studenţilor mei să nu iasă prea repede din 
meditaţie: lăsaţi o perioadă de câteva minute ca pacea din practica 
meditatiei să vă infiltreze viata. După cum spunca maestrul meu, 
Dudjom Rinpoche: „Nu vă ridicaţi brusc şi nu vă precipitati, ci lăsaţi ca 
meditaţia să se amestece în viața de zi cu zi. Fiţi ca un om care şi-a 
spart capul, mereu grijuliu să nu-l atingă cineva.“ 

Apoi, după meditaţie, este important să nu cedati tendinței pe care 
o avem de a ne inchista in modul cum percepem lucrurile. Când reintrati 
în viata cotidiană, lăsați înţelepciunea, pătrunderea, compasiunea, buna 
dispoziţie, uşurinţa, amplitudinea şi detaşarea aduse de meditație să 
vă invadeze experienţa zilnică. Prin meditație congtientizati felul cum 
natura tuturor lucrurilor este iluzorie şi asemenea visului; păstraţi 
această congtientaé chiar şi in miezul samsarei. Un mare maestru a spus: 
„După practica meditaţiei, trebuie să devii un copil al iluziei.“ 

Dudjom Rinpoche sfătuia: „Într-un sens, totul este vis şi iluzoriu, 
dar chiar şi așa, continuaţi să actionati cu bună dispoziție. De exemplu, 
dacă vă plimbaţi, fără o inutilă solemnitate sau conştiinţă de sine, 
indreptaţi-vă cu inima uşoară spre spaţiul deschis al adevărului. Cand 
stati, fiți fortăreața adevărului. Când mâncaţi, hraniti cu negativismele 
şi iluziile voastre pântece neantului, dizolvându-le in spaţiul atotcu- 
prinzător. lar când mergeţi la toaletă, considerați că toate obscuritatile 
şi blocajele voastre sunt curățate şi îndepărtate.“ 

Prin urmare ceea ce contează cu adevărat nu este doar practica in 
sine a meditatiei, ci in mult mai mare măsură starca mentală in care 
vă găsiți după meditaţie. Calmul şi starea aceasta centrată a minţii 
trebuie să le prelungiti în tot ce faceţi. Imi place povestirea Zen in care 
discipolul îl întreabă pe maestru: 

„Maestre, cum pui iluminarea in acţiune? Cum practici in viata de 
toate zilele?“ 

»Mancand şi dormind“, i-a răspuns maestrul. 

„Dar, Maestre, toată lumea doarme şi toată lumea mănâncă.” 

„Dar nu toată lumea mănâncă atunci când mănâncă şi nu toată 
lumea doarme atunci când doarme.“ 

De aici provine faimoasa zicală Zen: „Când mănânc, mănânc; când 
dorm, dorm.“ 

A mânca atunci când mănânci şi a dormi atunci când dormi 
inseamnă să fii complet prezent în toate acțiunile tale, fără nici una din 
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distragerile egoului care să te impiedice să te afli acolo. Aceasta este 
integrarea. lar dacă doriți cu adevărat să realizați aceasta, trebuie să 
practicati nu doar ca un remediu sau o terapie ocazională, ci ca şi cum 
aceasta ar fi subzistența sau hrana voastră zilnică. De aceea o metodă 
excelentă pentru dezvoltarea acestei puteri de integrare este s-o practicati 
într-un mediu retras, departe de stresul vieţii dintr-un oraş modern. 

Mult prea des oamenii recurg la meditaţie in speranţa unor 
rezultate extraordinare, cum ar fi viziuni, lumini sau vreun miracol 
supranatural. Dacă astfel de lucruri nu se intâmplă, ei sunt extrem de 
dezamăgiţi. Dar adevăratul miracol al meditatiei este mult mai obișnuit 
gi mult mai util. El constă intr-o transformare subtilă gi aceasta are loc 
nu numai in mintea şi emoţiile voastre, ci şi in corp. Efectul este foarte 
tămăduitor. Oamenii de ştiinţă şi medicii au descoperit că atunci când 
sunteţi bine dispuşi, chiar şi celulele corpului sunt mai bucuroase; iar 
atunci când mintea vă este într-o stare mai negativă, celulele voastre se 
imbolnăvesc. Toată starea de sănătate este in strânsă legătură cu 
starea mentală şi cu felul de a fi. 


INSPIRATIA 


Am spus că meditaţia este drumul spre iluminare gi cea mai mare 
strădanie a acestei vieţi. Ori de câte ori le vorbesc studenţilor mei 
despre meditaţie, întotdeauna subliniez necesitatea de a o practica cu o 
disciplină fermă gi o devoțiune concentrată; totodată, le spun mereu 
cât de important este ca ea să fie făcută într-un mod cât mai inspirat şi 
mai creativ cu putință. Într-un sens, meditaţia este o artă şi trebuie să 
aduceţi in ea desfatarea şi inventivitatea fertilă a artistului. 

Deveniti la fel de ingeniogi in a vă indemna singuri să intraţi in 
starea de pace pe cât sunteți de nevrotici şi competitivi in lume. Există 
atâtea căi de a face abordarea meditatiei cât mai plăcută posibil. Puteţi 
descoperi muzica cea mai inălțătoare pentru voi gi s-o folosiţi la 
deschiderea inimii şi a minţii. Puteţi aduna poezii, citate sau fragmente 
din învățături care v-au impresionat de-a lungul anilor gi să le ţineţi 
întotdeauna la indemână pentru a vă eleva spiritul. Am indrăgit 
intotdeauna picturile thangka tibetane şi am extras forță din frumuse- 
tea lor. Si voi puteţi găsi reproduceri ale unor picturi care să vă inducă 
un sentiment al sacrului şi să le agdtati pe pereţii din camera voastră. 
Ascultati o casetă cu învățăturile unui mare maestru, sau un cânt 
sacru. Puteţi face din locul unde meditati un mic paradis, cu o floare, 
un betigag de tămâie, o lumânare, o fotografie a unui maestru iluminat 
sau o statuie a unei divinităţi ori a unui buddha. Puteţi transforma 
încăperea cea mai obişnuită într-un spațiu sacru intim, intr-un mediu 
in care veniţi zilnic la întâlnirea cu adevăratul vostru sine, cu toată 
bucuria şi fericirea unei ceremonii în care doi vechi prieteni se salută 
unul pe celălalt. 
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lar dacă observați că meditaţia nu intră cu uşurinţă in camera; 
voastră de la oraş, fiți inventivi şi ieşiţi in natură. Natura este intot:’ 
deauna un izvor nesecat de inspiraţie. Pentru a vă calma mintea, faceţi. 
o plimbare in parc in zori, sau priviți roua de pe un trandafir din; 
grădină. Întindeţi-vă pe pământ si priviţi cerul şi lăsați-vă mintea sad 
se extindă in vastitatea sa. Lăsaţi cerul de afară să trezească un cer: 
înăuntrul minţii voastre. Stati pe malul unui părâu şi amestecați-vă 
mintea cu curgerea sa; deveniți una cu susurul sau neintrerupt. 
Asezati-va lângă o cascadă şi lăsaţi râsul ei tămăduitor să vă purifice. 
spiritul. Plimbaţi-vă pe o plajă şi primiţi din plin in faţă briza proaspătă 
a mării. Sărbătoriţi şi folosiţi frumuseţea Lunii pentru a vă echilibra 
mintea. Stati pe malul unui lac sau intr-o grădină şi, respirând liniştit, 
lăsați-vă mintea să se calmeze pe măsură ce Luna se înalţă încet şi 
majestuos in noaptea senină. 

Totul poate fi folosit ca o invitaţie la meditaţie. Un zâmbet, o faţă in 
metrou, vederea unei floricele crescând într-o crăpătură a trotuarului 
de ciment, faidurile unei stofe iuxoase în vitrina unui magazin, modul 
cum lumina soarelui cade pe un ghiveci de flori de pe pervazul unei 
ferestre. Fiţi receptivi la orice semn de frumuseţe sau grație. Aduceti 
prinosul oricărei bucurii, fiți receptivi in orice moment la „veştile care 
sosesc intotdeauna din tăcere.“ 

Veţi deveni cu incetul un maestru al propriei voastre beatitudini, 
un farmacist al bucuriei voastre, cu tot soiul de remedii mereu la inde- 
mână pentru a vă eleva, inviore, ilumina gi inspira fiecare respiraţie si 
mişcare. Ce este un mare practic ant spiritual? O persoană care trăieşte 
mereu in prezenţa sinelui siu adevărat, cineva care a descoperit şi care 
foloseşte continuu izvoarele si sursele inspiratiei profunde. După cum a 
spus scriitorul englez modem Lewis Thompson: „Christos, poetul suprem, 
a trâit adevărul cu atâta pasiune încât fiecare gest al său, deopotrivă 
Act pur şi Simbol perfect, intrupează transcendentul."09 

Pentru a intrupa transcendentul suntem noi aici. 
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ASE 


Evolutie, karma si renaştere 


În acea noapte memorabilă in care Buddha a dobåndit iluminarea, 
se spune că el a trecut prin mai multe stadii diferite de trezire. In primul, 
cu mintea „concentrată şi purificată, fără defecte, eliberată de pângăriri, 
devenită malcabilă, manevrabilă, stabilă şi nemişcată“, el şi-a indreptat 
atenţia spre rememorarea vieților sale anterioare. lată ce ne spune el 
despre această experienţă: 


Mi-am amintit multe, multe existențe precedente prin care am trecut: 
o naştere, doud, trei, patru, cinci... cincizeci, o suta... o sută de mii, în dife- 
rite perioade ale lumii. Ştiam totul despre aceste diverse naşteri: când 
avuseseră loc, ce nume avusesem, in care familie mă născusem şi ce 
facusem. Am retrdit binele şi răul fiecărei vieți şi moartea la capatul ei şi 
am revenit la viaţă iar şi iar. În felul acesta am rememorat nenumărate 
existenfe precedente cu trdsdturile caracteristice si imprejurânile lor 
exacte. Această cunoaştere am dobândit-o în prima veghe a nopții. 


Din zorii istoriei, reincarnarea şi o credinţă fermă in viata de dupa 
moarte au ocupat un loc esenţial in aproape toate religiile lumii. Credinţa 
in renaştere a existat printre creştinii de la inceputurile istoriei creşti- 
nismului şi a persistat sub diverse forme până târziu in Evul Mediu. 
Origen, unul dintre cei mai influenți părinţi ai bisericii, credea in „pre- 
existenţa sufletelor” şi a scris in secolul al III-lea: „Fiecare suflet vine pe 
această lume întărit de victoriile sau slăbit de înfrângerile din vieţile 
sale precedente.“ Deşi creştinismul a respins în cele din urmă credinţa în 
reincarnare, urme ale acesteia sunt de găsit in toată gândirea Renaşterii, 
in scrierile unor poeți romantici de frunte precum Blake si Shelley si 
chiar la o un personaj atât de neverosimil ca Balzac. De la apariţia 
interesului pentru religiile răsăritene, care a inceput să se manifeste la 
sfârşitul secolului trecut, un număr remarcabil de occidentali au ajuns 
să accepte ştiinţa hindusă şi budistă despre renaştere. Unul dintre ei, 
marele industriaș şi filantrop american Henry Ford, a scris: 


Am adoptat teoria reincamănii la vârsta de douăzeci si şase de ani 
Religia nu mi-a oferit nimic in această privinţă. Nici chiar munca nu-mi 
putea da satisfacție completă. Munca este zadarnică duca nu putem utiliza 
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experiența dobândită în decursul unei vieți în viața urmdtoare. Cand am 
descoperit reîncarnarea... timpul nu mai era limitat. Nu mai eram un Sclav 
al acelor de ceas... Aş dori să le {mpdrtdsesc şi altora calmul pe care i-l 
da viziunea largă asupra vieții? 


Un sondaj Gallup efectuat în 1982 a arătat că aproape un american 
din patru crede în reincarnare.!î! Este o statistică uimitoare dată fiind 
dominația filozofiei materialiste şi ştiinţifice in aproape toate domeniile 
vieții. 

Cu toate acestea, majoritatea oamenilor au doar o idee foarte vagă 
despre viața de după moarte şi nici o idee despre cum ar putea ea să 
fie. Iar şi iar, oamenii imi spun că nu pot să creadă in ceva pentru care 
nu au nici o dovadă. Dar este greu de dovedit, nu-i aşa, că ea nu există! 
După cum spunea Voltaire: „La urma urmei, nu este mai surprinzător 
să fii născut de două ori decât odată.” 

„Dacă am trăit mai înainte“, sunt adesea întrebat, „de ce nu ne 
aducem aminte de acest lucru?“ Dar de ce faptul că nu ne putem 
aminti viețile trecute să însemne că nu am mai trăit niciodată înainte? 
La urma urmei, experienţele copilăriei, sau cele de ieri, sau chiar ceea 
ce gândeam cu o oră în urmă, erau vii atunci când au apărut, dar 
amintirea lor s-a erodat aproape cu totul, ca şi cum nu ar fi existat 
niciodată. Odată ce nu suntem în stare să ne amintim ce făceam sau 
ce gândeam lunea trecută, cum naiba ne imaginăm că poate fi uşor, 
sau normal, să ne amintim ce făceam într-o viață anterioară? 

Uneori ii tachinez pe oameni şi întreb: „Ce vă face să fiți atât de 
siguri că nu există viață după moarte? Ce dovadă aveţi? Dacă ati 
descoperi că o altă viață îi urmează acesteia, după ce ati murit 
negându-i existența? Ce ati face atunci? Nu vă limitați singuri cu con- 
vingerea că ea nu exista? Oare nu ar avea mai mult sens să acordăm 
posibilității vieții după moarte beneficiul îndoielii, sau măcar să fim 
deschişi la ea, chiar dacă nu există ceea ce ati putea numi o 'dovadă 
concretă”? Ce ar constitui o dovadă a vieții de după moarte?" 

Imi place apoi să-i pun pe oameni să se intrebe: De ce vă imaginati 
că toate religiile majore cred într-o viață ulterioară acesteia gi de ce 
sute de milioane de oameni de-a lungul istoriei, incluzându-i pe cei mai 
mari filozofi, înţelepţi si genii creatoare ale Asiei, au trăit această 
credință ca pe o parte esenţială a vieţii lor? Să se fi amăgit cu toții? 

Să revenim la aspectul dovezii concrete. Doar fiindcă nu am auzit 
niciodată de Tibet, sau fiindcă nu am fost niciodată acolo, nu înseamnă 
că Tibetul nu există. Înainte ca uriagul continent al Americii să fi fost 
„descoperit“, cine in Europa avea vreo idee că el există? Chiar şi după 
descoperirea sa, oamenii puneau la îndoială acest lucru. Cred că viziunea 
noastră drastic limitată despre viaţă este cea care ne impiedică să 
acceptăm, sau măcar să incepem să ne gândim serios, la posibilitatea 
renagterii. : 
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Din fericire, acesta nu este sfargitul povestirii. Aceia dintre noi care 
abordează o disciplină spirituală - meditaţia, de exemplu - ajung să 
descopere multe lucruri despre propria minte pe care nu le ştiau 
inainte. Căci pe măsură ce mintea ni se deschide tot mai mult spre 
natura ei extraordinară, vastă şi până atunci nebănuită, începem să 
intrezărim o dimensiune complet diferită, in care toate supozitiile despre 
identitatea şi realitatea noastră, pe care am crezut că le cunoaştem 
atât de bine, incep să se dizolve gi in care posibilitatea existenţei unor 
vieţi, altele decât aceasta, devine cel putin probabilă. Începem să inte- 
legem că tot ce ne-au spus maeştrii despre viață şi moarte, gi despre 
viața de după moarte, este real. 


UNELE „DOVEZI“ SUGESTIVE DESPRE RENAŞTERE 


Există in prezent o vastă literatură modemă care se ocupă de 
mărturiile celor care pretind că sunt în stare să-şi amintească viețile 
trecute. Vă sugerez, dacă vreţi să ajungeţi cu adevărat la o înţelegere 
serioasă a renaşterii, să investigati acest subiect cu mintea deschisă, 
dar cu maximum de discernământ, 

Dintre sutele de povestiri despre reincarnare ce ar putea fi relatate 
aici, una mă fascinează in mod deosebit. Este povestea unui om in 
vârstă din Norfolk, Anglia, pe nume Arthur Flowerdew, care de la 
vârsta de doisprezece ani avea experiența unor imagini mentale 
inexplicabile dar foarte vii a ceea ce părea un mare oraş in mijlocul 
deşertului. Una din imaginile care-i veneau cel mai frecvent în minte 
era un templu săpat după toate aparențele într-o faleză. Aceste imagini 
stranii continuau să-l urmărească, mai ales când se juca cu pietricelele 
roz şi portocalii de pe plaja din apropierea casei sale. Pe măsură ce 
imb&tranea, detaliile oraşului din viziunea sa deveneau mai clare şi el 
vedea mai multe clădiri, planul străzilor, soldaţi şi calea de acces către 
oraş printr-un canion îngust. 

Mult mai târziu, din pură întâmplare, Arthur Flowerdew a văzut la 
televizor un film documentar despre anticul oraș Petra din lordania. A 
fost uluit să vadă, pentru prima oară, locul pe care l-a purtat cu sine 
atâţia ani in acele imagini din minte. Ulterior el a susținut că nu 
văzuse până atunci nici măcar o carte despre Petra. Viziunile sale au 
devenit însă binecunoscute şi o apariție televizată într-un program 
B.B.C. l-a adus în atenția guvernului iordanian, care i-a propus să-l 
aducă pe calea aerului in lordania impreună cu un producător de la 
B.B.C. pentru a-i filma reacțiile la Petra. Unica sa călătorie peste 
hotare de până atunci fusese o scurtă vizită pe coasta franceză. 

Înainte de plecarea expediției, Arthur Flowerdew a fost prezentat 
unei autorităţi mondiale în ce priveşte Petra, autor al unei cărți despre 
anticul oraş, care l-a chestionat în detaliu, fiind deconcertat de precizia 
cunoştinţelor sale, despre unele spunând că puteau fi cunoscute doar 
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de un arheolog specializat in acest domeniu. B.B.C-ul a inregistrat | 
descrierea Petrei făcută de Arthur Flowerdew inaintea vizitei, pentru a 
o compara cu ce se va vedea în Iordania. Flowerdew a ales trei locuri 
din viziunea sa despre Petra: o stâncă vulcanică cu o formă curioasă 
aflată la marginea oraşului, un mic templu unde el credea că fusese 
asasinat în secolul | i. C. şi o structură ncobişnuită din interiorul 
oraşului, binecunoscută arheologilor, dar căreia nu-i puteau gasi nici o 
funcţie, Expertul in oraşul Petra nu-şi amintea de o asemenea stâncă 
şi se indoia că ea se află acolo. Când i-a arătat lui Arthur Flowerdew o 
fotografie a părţii oraşului unde se aflase templul, acesta l-a surprins 
indicându-i poziţia aproape exactă. După care bătrânul a explicat calm 
scopul structurii, unul care nu fusese avut in vedere până atunci, 
anume camera de gardă in care el servise ca soldat cu două mii de ani 
în urmă. 

Un număr semnificativ din previziunile sale s-au dovedit exacte. 
Când expediţia © a apropiat de Petra, Arthur Flowerdew a aratat stânca 
misterioasă; iar odată ajunşi în oraş, el s-a dus direct la camera de 
gardă, fără să arunce nici o privire pe hartă şi a demonstrat cum 
foloseau gărzile sistemul special de control. La urmă s-a dus în locul 
unde spunea ca fusese ucis de o lance duşmană în primul secol i.C. El 
a indicat de asemenea localizarea şi scopul altor structuri neexcavate 
ale sitului. 

Arheologul şi expertul in Petra care l-a însoțit pe Arthur Flowerdew 
nu a putut să explice straniile cunoştinţe despre oraş ale acestui englez 
de rand. El a spus: 


El a fumizat amdnunie, mare parte dintre ele conforme cu faptele 
arheologice şi istorice cunoscute şi ar fi nevoie de o minte foarte diferită 
de a sa pentru a susține un esafudaj de minciuni la scara amintirilor sale - 
cel puţin acelea pe care mi le-a relatat mie. Nu cred cd este un farsor. Nu 
cred cå are capacitatea de «i fi un farsor la o asemenea scara. 


Ce altceva decât renaşterea ar putea să explice extraordinarele 
cunoştinţe ale lui Arthur Flowerdew? Ati putea spune că a citit cărți 
despre Petra, sau că şi-a primit cunoştinţele prin telepatie; rămâne insă 
(aptul că multe informaţii le erau necunoscule chiar şi specialiştilor. 


Există cazuri fascinante de copii care-şi amintesc spontan amănunte 
din viata lor antenoară. Multe din aceste cazuri au fost colectate de 
Dr.lan Stevenson de la Universitatea Virginia. O relatare frapanta 
despre amintirile unei fetiţe dintr-o viaţă anterioară a atras atenţia lui 
Dalai Lama, care a trimis un reprezentant special să stea de vorbă cu 
ea şi să-i verifice povestirea.(6! 

Numele ei era Kamaljit Kour şi era fiica unui profesor dintr-o 
familie Sikh, din Punjab, India. Într-o zi. în timp ce vizita cu tată] ei un 
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târg într-un sat din apropiere, ea i-a cerut deodată s-o ducă intr-un alt 
sat, ceva mai departe. Surprins, tatăl ei a intrebat-o de ce. „Nu am 
nimic aici“, i-a spus ea. „Aceasta nu este casa mea. Du-mă te rog în 
satul acela. Una din colegele mele de şcoală şi cu mine mergeam cu 
bicicletele când am fost lovite de un autobuz. Prietena mea a fost 
omorâtă pe loc. Eu am fost rănită la cap, ureche şi gat. Am fost luată 
de la locul accidentului şi aşezată pe o bancă, in fata unei mici 
judecătorii din apropiere. Pe urmă am fost dusă la spitalul din sat. 
Ranile mele sângerau abundent şi părinţii şi rudele mele au venit 
acolo. Fiindcă nu existau posibilităţi de a mă trata in spitalul din 
localitate, ei au decis să mă ducă la Ambala. Cum doctorii spuneau că 
nu pot fi vindecată, am cerut rudelor să mă ducă acasă". Tatăl fetei a 
fost şocat, dar cum ea insista, a fost de acord până la urmă s-o ducă in 
acel sat, deşi credea că nu este decât toana unui copil. 

Au mers impreună in sat după cum i-a promis şi ea l-a recunoscut 
când s-au apropiat, arătând locul unde fusese lovită de autobuz; apoi a 
cerut să urce intr-o ricşă şi l-a indrumat pe şofer. A oprit ricşa in 
dreptul unui grup de case unde pretindea că locuise. Fetiţa şi nedume- 
ritul ei tată şi-au croit drum către casa despre care ea spunea că a 
aparținut fostei sale familii, iar tatăl, care tot nu o credea, i-a întrebat 
pe vecini dacă există vreo familie precum cea descrisă de Kamaljit 
Kour, care să-şi fi pierdul fiica. Ei au confirmat povestea şi i-au spus 
tatălui uluit că Rishma, fata familiei, avusese şaisprezece ani când a 
fost omorâtă; ea murise in maşină pe drumul de la spital spre casă. 

Tatăl a fost extrem de speriat şi i-a spus lui Kamaljit că trebuie să 
meargă acasă. Dar ea s-a dus direct la casa respectivă, a cerut poza ei 
de şcolăriţă şi a privit-o cu încântare. Când au sosit bunicul! şi unchii 
lui Rishma, ea i-a recunoscut şi i-a numit fara greşeală. Ea a indicat 
care fusese camera ei si i-a arâlat tatălui tcate celelalte incăperi ale 
casei. Apoi a cerut cărţile ei de şcoală, cele două brățări de argint şi 
cele două coliere şi costumul maroniu cel nou. Matuga a explicat că 
toate aceste lucruri aparținuseră într-adevăr Rishmei. Fata a găsit pe 
urmă drumul spre casa unchiului ei, unde a identificat alte câteva 
lucruri. Ziua următoare ea şi-a intâlnit toate fostele rude gi cand a 
venit timpul să ia autobuzul spre casă, a refuzat să meargă, anun- 
țându-l pe tatăl ei că rămâne acolo. El a convins-o in cele din urmă să 
plece cu el. 

Familia a inceput să reconstituie povestea. Kamaljit Kour s-a 
născut la zece luni după moartea Rishmei. Deşi fetița nu mergea incă 
la scoala, ea pretindea adesea să citească şi-şi amintea de numele 
tuturor colegilor de şcoală din fotografia Rishmei. Kamaljit Kour ceruse 
dintotdeauna haine. de culoare maronie. Părinţii ei au descoperit că 
Rishma primise in dar un costum maroniu de care era foarte mândră, 
dar pe care nu avusese timp să-l poarte. Ultimul lucru pe care Kamaljit 
Kour şi-l amintea din viata e: anterioară au fost farurile mașinii care 
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gonea pe drumul de la spital spre casă; trebuie să fi fost momentul 
când a murit. 

Îmi imaginez modalităţile prin care cineva ar putea incerca să dis- 
crediteze această povestire. Ati putea spune că familia fetiţei a pus-o să 
pretindă că este reincarnarea Rishmei din anumite motive personale. 
Familia Rishmei erau fermieri bogați, dar nici familia lui Kamaljit Kour 
nu era săracă şi avea una din cele mai frumoase case din sat, cu curte 
şi grădină. Ciudat in această poveste este că, de fapt, familia fetiţei cra 
mai degrabă stânjenită de toată afacerea, ingrijorată fiind de „ce-ar 
putea crede vecinii“. Cel mai relevant, insă, după părerea mea, este că 
membrii familiei Rishmei au admis că, deşi nu ştiau mare lucru despre 
propria lor religie gi nici măcar dacă sikhgii admit sau nu reincarnarea, 
erau convingi dincolo de orice îndoială că Kamaljit Kour a fost cu 
adevărat Rishma a lor. 


Oricui vrea să studieze in mod serios posibilitatea vieţii după moarte, 
îi sugerez să examineze foarte emotionantele mărturii ale experienţelor 
din pragul morții. Un număr impresionant dintre cei care au supra- 
vietuit acestei experienţe au rămas cu convingerea că viata continuă 
după moarte. Multi dintre ei nu avuseseră anterior nici o credință 
religioasă, sau vreo practică spirituală: 


Acum, pentru tot restul vieții mele, sunt pe deplin convins cå există 
viață după moarte, fără umbră de indoiala, şi nu-mi este frică sd mor. 
Nu-mi este. Unor oameni pe care i-am cunoscut le este atât de frică, sunt 
atât de speriați. Întotdeauna zâmbesc cand aud oamenii îndoindu-se de 
existența vieții de apoi, sau zicând: „Când ai murit, totul s-a terminat.“ 
Imi zic atunci: „Într-adevăr ei nu ştiu. “7 


Ce mi s-a întâmplat atunci este experiența cea mai neobişnuită pe 
care am avut-o vreodată. Ea m-a făcut sd realizez că există viață după 
moarte, (8) 


Ştiu cd există viaţă după moarte! Nimeni nu mă poate clinti din 
convingerea mea. Nu am nici o îndoială - este ceva paşnic şi deloc de 
temut. Nu ştiu ce se afla dincolo de experiența mea, dar pentru mine este 
prea de ajuns... 

Ea mi-a dat răspuns la o intrebare pe care cred cd oricine trebuie sa 
şi-o pund la un moment sau altul în această viață. Da, există o viață de 
apoi! Mai frumoasă decât orice ne putem imagina! Odată ce ai cunoscut- 
o, nu există nimic comparabil. Ştii pur şi simplul îi 


Studiile despre acest subiect arată de asemenea că cei care au 
trecut prin experiența din pragul morții sunt mai înclinați pe urmă să 
accepte reincarnarea. 
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Apoi, uimitorul talent pentru muzică sau matematică manifestat de 
anumiţi copii minune, nu ar putea fi oare pus pe seama evoluţiei lor 
din alte vieți? Gândiţi-vă la Mozart care compunea menuete la vârsta 
de cinci ani şi publica sonate la opt ani.(10 

Dacă viata după moarte există, ati putea intreba, de ce este atât de 
greu să-ți aduci aminte de ea? În „Mitul lui Er“, Platon sugerează o 
„explicaţie“ pentru această lipsă a memoriei. Er a fost un soldat 
considerat mort intr-o batalie şi care se pare că avusese o experienţă in 
pragul morţii. El a văzut multe lucruri cât timp era „mort“ şi a fost 
instruit să revină la viață pentru a le spune celorlalți cum este starea 
de după moarte. Chiar inainte de a se intoarce, i-a văzut pe cei care se 
pregăteau să se nască deplasându-se într-o argiță grozavă, inăbuşitoare, 
prin „Câmpia Uitării“, un deşert lipsit de orice arbore sau vegetaţie. 
„Când s-a lăsat seara“, ne spune Platon, „şi-au aşezat sălaşul lângă 
raul Nepăsării, a cărui apă nu poate fi ţinută de nici un vas. Toate 
sufletele erau obligate să bea o măsură de apă, dar cele care nu-şi 
păstraseră judecata beau peste măsură. Cel care bea, de fiecare dată 
uită totul.“ Lui Er nu i s-a ingăduit să bea apa şi s-a trezit pe rugul 
funerar, capabil să-şi amintească tot ce auzise şi văzuse. 

Există vreo lege universală care face aproape imposibil să ne amin- 
tim unde şi ce am trăit înainte? Sau pur şi simplu volumul, intinderea 
şi intensitatea experienţelor noastre sunt cele care au şters orice 
amintire a vieților trecute? Cât ne-ar ajuta, mă întreb uneori, dacă ni 
le-am aminti? Oare nu ne-ar zăpăci şi mai mult? 


CONTINUITATEA MINȚII 


Din punctul de vedere budist, principalul argument care „stabileşte“ 
renaşterea este unul bazat pe o intelegere profundă a continuității 
minţii. De unde vine conştiinţa? Ea nu se poate ivi de nicăieri. Un 
moment de conştiinţă nu poate fi produs fără momentul de conştiinţă 
imediat precedent. Sanctitatea Sa Dalai Lama explică astfel acest proces 
complex: 


Baza pe care budiştii acceptă conceptul de renaştere este în principal 
continuitatea conștiinței Sa luăm ca exemplu lumea materiald: toate 
elementele din universul nostru prezent, până la un nivel microscopic, 
pot fi urmărite în trecut, credem, până la o origine, un punct initial în care 
toate elementele lumii materiale erau condensate în ceea ce, tehnic, este 
cunoscut ca „particule de spațiu“. Aceste particule, la rândul lor, sunt 
starea rezultată din dezintegrarea unui univers precedent. Există prin 
urmare un ciclu constant, în care universul evoluează şi se dezintegrează, 
apoi revine din nou la fiinţa. 

Mintea este foarte asemdndtoare. Faptul cd poseddm ceva numit 
„minte sau conştiinţa“ este cât se poate de evident, întrucât experiența 
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noastri îi atesta prezenţa. Este la fel de evident, şi tot din propria noastra, 
experiență, cd ceea ce numim „minte sau conştiinţă“ este ceva supus 
schimbării când este expus la diferite condiții şi circumstanțe. Aceasta 
ne arată natura sa momentand, susceptibilitatea sa la schimbare. 

Un alt fapt evident este cd nivelurile grosiere ale „minţii şi conştiin- 
lei" sunt intim legate de stările fiziologice ale corpului, fiind de fapt 
«dependente de ele. Dar trebuie sa existe o bază, o energie sau o sursă 
care permite minții, când interacționează cu particulele materiale, sd fie 
capabilă să producă ființe vii conştiente. La fel ca planul material, şi 
acesta trebuie sd aibă o continuitate in trecut. Astfel od dacă va urmâniți 
in trecut mintea sau conştiinţa actuală, veți descoperi că urmadnifi 
originea continuității minții, asemenea originii universului material, într-o 
dimensiune infinită; ea este, cum veți vedea, fără de început. 

Trebuie sd existe prin urmare renaşteri succesive care să permită 
continuumului mental să fie aici. 

Budismul crede in cuuzalitutea universală, că totul este supus schim- 
bării, cauzelor şi condiţiilor. Ca atare nu este loc pentru un creator divin, 
nici pentru ființe auto-create; în schimb, totul apare ca o consecință a 
cauzelor și condiţiilor. Astfel cd şi mintea, sau conştiinţa, ia ființă ca 
rezultat al momentelor sale precedente. 

Când vorbim despre cauze şi condiţii, există două tipuri principale: 
cauze substanţiale, materialul din care este produs un lucru şi factorii 
cooperativi, care contribuie în direcția acelei cauzalitati. În cazul minții şi 
al corpului, deşi unul il poate afecta pe celălalt, nu poate deveni sub- 
stanfa celuilalt ... Mintea şi materia, deşi sunt dependente una de alta, 
nu pot servi drept cauză substanţială una pentru cealalta. 

Aceasta este baza pe care budismul acceptă renașterea. 


Majoritatea oamenilor consideră cuvântul „reincarnare“ ca impli- 
când existența unui „lucru“ care se reincarnează, călătorind de la o 
viață la alta. Dar in budism noi nu credem într-o entitate independentă 
şi imuabilă de felul unui suflet sau al unui ego care să supravieţuiască 
morţii trupului. Ceea ce asigură continuitatea dintre vieți nu este, 
credem noi, o entitate, ci nivelul final cel mai subtil al conştiinţei. Dalai 
Lama explică: 


Conform explicafiet budiste, principiul creativ ultim este conştiinta. 
Există diferite niveluri ale conştiinţei Ceea ce numim conştiinţa subtilă 
lăuntrică este intotdeauna acolo. Continuitatea conştiinţei este aproape 
ca ceva permanent, ca particulele de spațiu. În câmpul materiei, sunt 
particulele de spaţiu; în câmpul conştiinţei, este Lumina Clara ... Lumina 
Clară, cu energia ei specială, face legătura cu conștiinţa.!!3) 


Modalitatea exactă in care are loc renagterea, a fost bine ilustrată 
de următorul exemplu: 
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| Existentele succesive dintr-o serie de renasteri nu sunt asemeni 
mârgelelor dintr-un sirag, ținute laolaltă de un fir, „sufletul“, care trece 
prin toate mdrgelele; ele sunt mai degrabă ca nişte zaruri clădite unul 
peste celdlalt. Fiecare este de sine stâtător, dar íl susține pe cel aflat 
deasupra sa, cu care este funcțional conectat. Între zaruri nu există iden- 
titate, ci condifionalitate.“") 


Exist4 in scripturile budiste o expunere foarte clara a acestui proces 
de conditionalitate. Inteleptul budist Nagasena i l-a explicat regelui 
Milinda într-un faimos set de răspunsuri la intrebările puse de rege. 

Regele l-a intrebat pe Nagasena: „Când cineva renaşte, este el acelaşi 
care a murit, sau este un altul?" 

Nagasena a răspuns: „Nu este nici acelaşi, nici un altul... Spune- 
mi, dacă un om aprinde o lampă, ar putea aceasta să lumineze toată 
noaptea?” 

»Da.* 

„Este flacăra care arde in prima veghe a nopții aceeaşi cu flacăra 
care arde in veghea a doua ... sau in ultima?” 

Nu.” 

„Să însemne asta că există o lampă in prima veghe a nopții, o alta 
în veghea a doua şi o alta in cea de-a treia?“ 

„Nu, din cauza aceleiaşi lămpi arde lumina toată noaptea." 

„Renaşterea este foarte asemănătoare: un fenomen se manifestă şi 
un altul încetează, simultan. Astfel că primul act de congtiin{a în noua 
existenţă nu este nici acelaşi, nici diferit de ultimul act de conştiinţă 
din existența precedentă.“ 

Regele a cerut un alt exemplu care să explice natura exactă a 
acestei dependențe şi Nagasena o compară cu laptele: iaurtul, untul 
sau ghee care se pot face din lapte nu sunt niciodată acelaşi lucru cu 
laptele, dar ele depind în intregime de acesta pentru producerea lor. 

Apoi regele a întrebat: „Dacă nu ar exista nici o fiinţă care să treacă 
dintr-un corp intr-altul, nu am fi eliberaţi de toate acţiunile negative pe 
care le-am fâptuit în vieţile trecute?” 

Nagasena dă acest exemplu: un om fură de la un altul nişte fructe de 
mango. Fructele pe care le-a furat nu sunt exact aceleaşi pe care cealaltă 
persoană le posedase şi plantase iniţial, aşadar cum ar putea el să merite 
a fi pedepsit? Motivul pentru care merită pedeapsa, explică Nagasena, 
este că fructele furate uu crescut numai datorită celor plantate iniţial 
de proprietar. În acelaşi fel, acţiunile noastre dintr-o viață, pure sau 
impure, ne leagă de o altă viata şi nu suntem feriti de consecinţele lor. 


KARMA 


În cea de-a doua veghe a nopții in care Buddha a atins iluminarea, 
el a obţinut un alt tip de cunoaştere, care i-a completat cunoaşterea 
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despre renaştere: este vorba de karma, legea naturală a cauzei i 
efectului. 

„Cu ochiul ceresc, purificat şi dincolo de domeniul viziunii omeneşti, 
am văzut cum ființele dispar şi apoi ajung din nou să existe. L-am 
văzut pe cel nobil gi pe cel umil, pe cel strălucit şi pe cel neinsemnat şi 
cum a dobândit fiecare o renaştere favorabilă sau dureroasă.“!S! ' 

Adevărul şi forța motrice din spatele renagterii este ceea ce se 
numeşte karma. Karma este adesea înțeleasă intr-un mod complet 
greşit in Apus ca soartă sau predestinare; cel mai bine este să ne-o 
imaginăm ca legea inefabilă a cauzei gi a efectului care guvernează 
universul. Cuvântul karma înseamnă literal „acțiune“ gi karma este 
atåt puterea latentă in acțiuni, cat gi rezultatele acțiunilor noastre. 

Sunt multe feluri de karma: karma internaţională, karma națională, 
karma unui oraş și karma individuală. Toate se află intr-o strânsă 
legătură, putând fi înţelese în toată complexitatea lor numai de o ființă 
iluminată. 

În cuvinte simple, ce inseamnă karma? Înseamnă că orice facem, 
cu corpul, vorbirea sau mintea, va avea un rezultat corespunzător. 
Fiecare acțiune, oricât de măruntă, este încărcată de consecințele sale. 
Maeștrii spun că şi o cantitate mică de otravă poate cauza moartea şi 
chiar o sămânță mică poate deveni un arbore uriaş. Şi după cum a 
spus Buddha: „Nu treceţi cu vederea faptele negative numai fiindcă 
sunt mici; oricât de mică ar fi o scânteie, ea poate arde un stog de fân 
cât un munte.“ De asemenea el a spus: „Nu treceţi cu vederea mă- 
runtele fapte bune, gândind că ele nu sunt de nici un folos; chiar şi 
micile picături de apă sfârgesc prin a umple un vas uriaş.“ Karma nu 
se descompune, precum lucrurile exterioare şi nu devine inoperantă. 
Ea nu poate fi distrusă „de timp, foc sau apă“. Puterea ei nu va 
dispărea până când ea nu va fi coaptă. 

Deşi poate că rezultatele faptelor noastre nu s-au copt incă, 
aceasta se va intâmpia negregit, dacă sunt întrunite condiţiile potrivite. 
De obicei uităm de faptele noastre şi numai după mult timp suntem 
ajunşi din urmă de consecinţe. Până atunci suntem incapabili să le 
punem în legătură cu cauzele lor. Imaginati-va un vultur, spune Jikme 
Lingpa. El zboară în înaltul cerului. Nu aruncă nici o umbră. Nimic nu 
arată că el este acolo. Apoi deodată işi ocheşte prada, plonjează şi se 
năpusteşte sper pământ. Şi pe măsură ce coboară, apare şi umbra sa 
amenințătoare. 

Rezultatele faptelor noastre sunt adesea amânate, chiar in vieţi 
viitoare; nu putem izola o singură cauză, fiindcă orice eveniment poate 
fi un amestec extrem de complicat de numeroase karme care se coc 
laolaltă. De aceea tindem să presupunem că lucrurile se petrec „din 
întâmplare“, iar când toate merg bine, numim asta „noroc“. 

Dar ce altceva decât karma ar putea incepe cu adevărat să explice 
de o manieră satisfăcătoare deosebirile extreme şi extraordinare dintre 
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noi? Chiar dacă ne-am născut in aceeaşi familie sau țară, sau in impre- 
jurări similare, cu toții avem caractere diferite, ni se intâmplă lucruri 
complet diferite, avem talente, înclinații şi destine diferite. 

După cum a spus Buddha: „Ce eşti, este ce ai facut, ce vei fi, este 
ce faci acum.” Padmasambhava a mers mai departe: „Dacă vrei să-ți 
cunoşti viata trecută, analizeaza-ti condiţia prezentă; dacă vrei să-ți 
cunoşti viata viitoare, examineaza-ti acţiunile viitoare." 


INIMA BUNĂ 


Tipul de naştere pe care il vom avea în viata viitoare este deter- 
minat, aşadar, de natura acţiunilor noastre din viata aceasta. Si este 
important să nu uităm niciodată că efectele acțiunilor noastre depind 
in întregime de intenţia sau motivaţia din spatele lor, şi nu de am- 
ploarea lor. 

Pe vremea lui Buddha trăia o bătrână cerşetoare numită ,Increde-te 
în bucurie“. Ea obişnuia să-i privească pe regi, prinți şi oamenii de 
rând aducând ofrande lui Buddha şi discipolilor săi și nimic nu i-ar fi 
plăcut mai mult decât să poată face la fel. Aşa că a plecat la cerşit, dar 
la sfârşitul unei întregi zile tot ce avea era o monedă măruntă. S-a dus 
cu ea la negustorul de ulei, incercând să cumpere nişte ulei. Acesta i-a 
spus că nu poate cumpăra nimic cu atât de putin. Dar când a auzit ca 
ea vrea să aducă o ofrandă lui Buddha, i s-a făcut milă şi i-a dat uleiul 
pe care-l ceruse. Bătrâna l-a dus la mânăstire, unde a aprins o candelă. A 
aşezat-o in fata lui Buddha şi şi-a pus această dorinţă: „Nu am nimic 
de oferit in afara acestei mici candele. Dar fie ca prin această ofrandă, 
să fiu binecuvântată în viitor cu lampa înţelepciunii. Fie să eliberez 
toate fiinţele din ignoranta lor. Fie să le purific de toate intunecimile şi 
să le conduc spre iluminare.“ 

În acea noapte uleiul din toate celelalte lămpi s-a terminat. Dar 
lampa bătrânei cergetoare incă mai ardea in zori, când discipolul lui 
Buddha, Maudgalyayana, a venit să adune candelele. Când a văzut că 
una dintre ele încă mai ardea, plină de ulei gi cu un fitil nou, s-a 
gândit: „Nu este nici un motiv ca această candelă să mai ardă pe timp 
de zi“ şi a incercat să sufle in ea. Dar candela a continuat să ardă. A 
încercat s-o stingă cu degetele, dar ea a rămas aprinsă. A incercat s-o 
inăbuşe cu roba, dar ea ardea mai departe. Buddha, care privise tot 
timpul, a spus: ,Maudgalyayana, vrei să stingi candela aceasta? Nu 
poţi. Nu poţi nici măcar s-o clinteşti din loc, darămite s-o stingi. Chiar 
de-ai vărsa peste ea apa tuturor oceanelor, ea tot nu s-ar stinge. Apa 
tuturor râurilor şi lacurilor lumii n-ar putea s-o stingă. De ce? Fiindcă 
această candelă a fost oferită cu devoțiune şi cu puritatea inimii şi a 
minții. Şi această motivaţie a facut ca ca să fie de un folos uriaş.“ Cand 
Buddha a spus acestea, cerşctoarea s-a apropiat de cl şi el i-a profetit 
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că in viitor va deveni un buddha desăvârşit, cu numele de „Lumina 
Candelei*. | 

Astfel că motivația noastră, bună sau rea, este cea care ne determină ` 
rodul acțiunii. Shantideva a spus: 


Toate bucuriile din această lume 

Vin din dorinţa ca alții să fie fericiţi, 

Şi toate suferinţele din această lume 

Vin din dorința ca eu insumi să fiu fericit. 16) 


Fiindcă legea karmei este inevitabilă şi infailibilă, ori de câte ori 
facem rău altora, ne facem nemijlocit rău nouă ingine, şi ori de câte ori 


aducem altora fericire, ne aducem nouă fericire in viitor. De aceea 
Dalai Lama spune: 


Dacă încercați să vd subordonați motivele egoiste - furia și aşa mai 
departe - şi să dezvoltați o mai mare blândeţe şi compasiune pentru alții, 
în ultimă instanță voi inşivă veți avea astfel mai mult de profitat. De 
aceea spun uneori că persoana egoistă ințeleaptă trebuie sd practice în 
felul acesta. Egoiştii nesdbuifi se gândesc întotdeauna la ei înşişi şi 
rezultatul este negativ. Egoiştii înţelepţi se gândesc la alții, fi ajută pe 
alții pe cât le std in puteri şi rezultatul este că ei înşişi au de cdstigat.('7) 


Credinţa în reîncarnare ne arată că există un fel de justiție sau 
bunătate finală in univers. Acea bunătate încercăm cu toţii s-o desco- 
perim şi s-o eliberăm. De câte ori acţionăm pozitiv, ne apropiem de ea; 
de cate ori acţionăm negativ, o întun“::3m şi o inhibăm. Si de cate ori 
nu o putem exprima in viata şi faptele noastre, ne simțim nenorociti gi 
frustrati. 

Prin urmare, dacă ar fi să extrageti un mesaj esential din faptul 
reincarnării, acesta ar fi: formati-v4 o inimă bună care sa năzuiască la 
fericirea durabilă a altor fiinţe şi să acţioneze pentru asigurarea ei. 
Hraniti şi practicati blandetea. Dalai Lama a spus: „Nu este nevoie de 
temple; nu este nevoie de o filozofie complicată. Creierul nostru, inimă 
noastră, este templul nostru; filozofia mea este blândeţea. 


CREATIVITATEA 


Karma aşadar, nu este fatalism sau predeterminare. Karma inseamnă 
abilitatea noastră de a crea si de a schimba. Ea este creativă fiindcă 
putem determina cum şi de ce actionam. Putem schimba. Viitorul este 
in mâinile noastre şi in mâinile inimii noastre. Buddha a spus: 


Karma creează totul, ca un artist, 
Karma compune, ca un dansator. 
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Cum totul este nepermanent, fluid şi interdependent, modul cum 
gândim şi actionim modifică inevitabil wzziitorul. Nu există nici o situație, 
în aparenţă oricât de lipsită de speranță sau de teribilă, precum o boală 
fatală, pe care să nu o putem folosi ca să evoluăm. Si nu există crimă 
sau cruzime pe care regretul sincer şi oma practică spirituală reală să nu 
o poată purifica. 

Milarepa este considerat cel mai mare yoghin, poet si sfânt al 
Tibetului. Îmi aduc aminte, copil fiind, de infiorarea cu care i-am citit 
povestea vieţii şi de atenţia cu care m—a aplecam asupra micilor ilus- 
tratii din manuscris. În tinereţe Milare=pa s-a pregătit pentru a fi un 
vrăjitor gi din răzbunare a ucis şi ruinamat nenumărați oameni cu magia 
sa neagră. Dar cu toate acestea, datorită remuşcărilor şi a ordaliilor şi 
privatiunilor la care l-a supus marele s=sdu maestru Marpa, el a fost în 
stare să se purifice de toate aceste actiuni negative. El a mers mai de- 
parte devenind un iluminat, o figură car—e a inspirat milioane de oameni 
de-a lungul secolelor. 

În Tibet spunem: „Acţiunea negativz=ă are o insuşire bună, ea poate 
fi purificată." Astfel că întotdeauna există speranţă. Chiar ucigagii şi 
criminalii cei mai înrăiți se pot schimba şi depăşi conditionarea care i-a 
condus la crimele lor. Condiţia noastră prezentă, dacă ne folosim de ea 
cu dibăcie şi înţelepciune, poate fi o in==spiratie pentru a ne elibera din 
robia suferinței. 

Tot ce ni se întâmplă acum oglindemeste karma noastră din trecut. 
Dacă știm aceasta, și o ştim cu adevare=t, ori de câte ori avem parte de 
suferințe şi dificultăţi, nu le percepem ca pe un eşec sau o catastrofă şi 
nu considerăm in nici un fel suferin—ta ca o pedeapsă. Nici nu ne 
blamăm şi nu ne complacem într-o ummră de sine. Durerea prin care 
trecem o vedem ca împlinirea efectelor—, rodul unei karma din trecut. 
Tibetanii spun că suferința este „o mătură care îndepărtează toată 
karma noastră negativă“. Putem fi chiezar recunoscători că o karma se 
epuizează. Stim că „norocul“, fructul unei karme bune, poate trece 
curând dacă nu-l folosim bine şi „nenorocirea“, rezultatul unei karme 
negative, ne poate oferi in fapt un minu nat prilej de evoluție. 

Pentru tibetani, karma are o semni_ficatie realmente vie şi practică 
in viata lor zilnică. Ei trăiesc principi—ul karmei in cunoaşterea ade- 
vărului său, şi aceasta constituie baza eticii budiste. Ei o înţeleg ca pe 
un proces natural şi just. Astfel încât ka=arma le inspiră un sentiment de 
responsabilitate personală in tot ceea ce fac. Când eram tânăr, familia 
mea avea un servitor minunat, pe name Ape Dorje, care mă iubea 
foarte mult. El a fost intr-adevăr un om sfânt şi nu a făcut nimănui rău 
in toată viata sa. De cate ori spuneam s—au făceam ceva rău in copilărie, 
el zicea imediat cu blandete: „Oh, nu-i azadevărat!“ şi astfel mi-a insuflat 
un sentiment profund al omniprezențe==i karmei şi un obicei aproape 
automat de a-mi transforma reactiile= in cazul apariţiei unui gând 
vătămător. 
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Să fic chiar atât de greu de văzut karma in acțiune? Nu este oare 
de ajuns să privim in urmă la propria noastră viaţă pentru a vedea 
limpede consecinţele unora din faptele noastre? Când um indispus sau 
am rănit pe cineva, nu s-a întors asta asupra noastră? Nu ne-a lăsat o 
amintire întunecată şi amară şi umbrele dezgustului de noi înşine? 
Acea amintire şi acele umbre sunt karma. 

Obisnuintele şi temerile noastre se datorează gi ele karmei, rezul- 
tatul faptelor, cuvintelor sau gândurilor noastre din trecut. Dacă ne 
examinăm faptele şi devenim realmente atenţi fata de ele, vom vedea că 
există un model care se repetă. De cate ori acfiondm negativ, aceasta 
duce la durere şi suferință; de câte ori acfiondm pozitiv, rezultatul este în 
cele din urmă fericit. 


RESPONSABILITATEA 


Am fost foarte impresionat de felul în care experienţa din pragul 
morţii confirmă, de o manieră foarte precisă şi surprinzătoare, adevărul 
despre karma. Unul din elementele comune ale acestei experienţe, un 
element carc a generat ocazional multe reflecţii, este „revederea pano- 
ramică a vieţii“. Se pare că oamenii care trec prin această experienţă 
nu doar că revăd evenimentele vieții trecute in cele mai mici amănunte, 
dar pot de asemenea asista la implicaţiile complete ale faptelor lor. Ei 
experimentează, de fapt, gama completă de efecte pe care acţiunile lor 
le-au avut asupra altora şi toate simțămintele, oricât de tulburătoare 
sau şocante, pe care le-au trezit in aceştia (19: 


Mi-am revăzut întreaga viață — şi mi-a fost ruşine pentru multe din 
lucrurile pe care le-am simțit atunci, deoarece se pare cd aveam o 
cunoaștere diferită... Nu doar ce facusem, dar şi felul în care-i afectasem pe 
alți oameni... Am descoperit cd nici mdcar gândurile nu se pierd.2° 


Viața mi-a trecut prin fata ochilor... am resimțit toate emoțiile pe care 
le simfisem cândva în viaţă. lar ochii {mi arătau esența modului în care 
acea emoție mi-a afectat viata. Ce făcuse viața mea până atunci pentru a 
afecta viețile altor oameni... (21! 


Eram eu însumi oamenii pe care i-am rânit şi eram eu însumi oamenii 
pe care i-am ajutat să se simta bine. 


A fost o eliberare totală a tuturor gândurilor pe care le gândisem, a 
tuturor cuvintelor pe care le rostisem şi a tuturor faptelor pe care le 
făcusem; plus a efectelor fiecarui gând, cuvânt sau faptă asupra oricui 
intrase vreodată in mediul meu sau in sfera mea de influență, indiferent 
dacă-i cunoșteam sau nu...; plus a efectelor fiecărui gând, cuvânt sau faptă 
asupra vremii, plantelor, animalelor, solului, copacilor, apei şi aerului 22) 
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Cred că aceste mărturii trebuie luate foarte în serios. Ele ne vor 
ajuta pe toţi să realizăm pe deplin implicaţiile acţiunilor, cuvintelor şi 
gândurilor noastre, indemnându-ne să devenim tot mai responsabili. 
Am observat că mulți oameni se simt ameninţaţi de realitatea karmei, 
deoarece încep să inţeleagă că nu au scăpare de legea ei naturală. Unii 
profesează o desconsiderare totală pentru karma, dar în adâncul lor ei 
se indoiesc profund de propria lor negatie. In timpul zilei ei acționează 
cu un dispreţ neinfricat pentru orice morală, o incredere artificială şi 
nepăsătoare, dar noaptea, când sunt singuri, minţile lor sunt adesea 
întunecate şi tulburate. 

Atât Răsăritul cât şi Apusul au modalităţile lor specifice de a ocoli 
responsabilitatile care vin din înţelegerea karmei. In Răsărit oamenii 
folosesc karma ca o scuză pentru a nu da nimănui o mână de ajutor, 
spunând că, indiferent ce suferă, este „karma lor“. În lumea apuseană 
„liber-cugetătoare“, facem exact contrariul. Apusenii care cred in 
karma pot fi exagerat de „sensibili“ şi .grijulii* şi susţin că a ajuta pe 
cineva inseamnă să te amesteci intr-o problemă pe care „trebuie s-o 
rezolve el însuşi“. Ce evaziune şi trădare a umanităţii noastre! La fel de 
probabil, karma noastră poate fi aceea de a găsi o cale de a da ajutor. 
Cunosc mai multi oameni bogați: bogăţia lor ar putea fi distrugerea lor, 
încurajând lenea şi egoismul; sau ar putea folosi prilejul oferit de bani 
pentru a le fi de ajutor altora, şi prin aceasta lor ingile. 

Nu trebuie să uităm niciodată că prin acțiunile, cuvintele şi gandu- 
rile noastre avem posibilitatea să alegem. lar dacă alegem, putem pune 
capăt suferinței şi cauzelor suferinţei şi să ajutăm adevăratul nostru 
potenţial, natura nostră de buddha, să se trezească în noi. Până când 
natura de buddha nu este complet trează şi nu suntem eliberaţi de 
ignoranță si nu ne contopim cu mintea iluminată, nemuritoare, succe- 
siunea vieților gi a morţilor nu poate avea sfârşit. Prin urmare, ne spun 
învăţăturile, dacă nu ne asumăm responsubilitatea cea mai deplină 
pentru noi înşine acum, în viața aceasta, suferința noastră va continua 
nu doar câteva, ci mii de vieţi. 

Această cunoaştere lucidă ii face pe budişti să considere că vieţile 
viitoare sunt mai importante chiar decăt cea prezentă, deoarece sunt 
mult mai multe cele care ne aşteaptă în viitor. Viziunea aceasta pe 
termen lung le guvernează modul de viata. Ei ştiu că a sacrifica întreaga 
eternitate pentru viata aceasta ar fi ca gi cum ţi-ai cheltui economiile de o 
viață pentru un pahar de băutură, ignorând in mod stupid consecinţele. 

Dar dacă respectăm legea karmei şi trezim in noi inima bună a 
iubirii şi compasiunii, dacă ne purificăm fluxul mental şi trezim treptat 
intelepciunea naturală a minţii noastre, putem deveni fiinţe umane 
adevărate şi, in final, iluminati. Albert Einstein a spus: 


O ființă umană este parte a unui intreg, numit de noi „Univers“, o 
parte limitată in timp şi spațiu. Ea se experimentează pe sine, gândurile 
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şi sentimentele sale, ca pe ceva separat de rest - un soi de iluzie optică a i 
conştiinţei sale. Iluzia aceasta este ca un fel de inchisoare pentru noi, ` 
limitandu-ne la dorințele noastre personale şi la afecțiunea pentru câteva 
persoane apropiate. Sarcina noastră trebuie sd fie så ne eliberdm din 
această inchisoare largindu-ne cercurile compasiunii pentru a tmbrdfisa 
toate creaturile vii şi Intreaga natură în frumusețea ei.(241 i 


REINCARNARI IN TIBET 


Cei care stăpânesc legile karmei şi ajung la realizare, pot opta să 
revină la o viaţă după alta pentru a-i ajuta pe alții. În Tibet, tradiţia 
recunoașterii unor astfel de reincarnări, sau tulku, a inceput în secolul 
al XIII-lea şi continuă până in prezent. Când un maestru realizat 
moare, el (sau ea) poate lăsa indicații precise despre locul unde va 
renaşte. Unul din discipolii sau prietenii săi spirituali cei mai apropiaţi 
poate avea atunci o viziune sau un vis prevestind renaşterca sa 
iminentă. În unele cazuri foştii săi discipoli pot recurge la un maestru 
cunoscut şi venerat pentru abilitatea sa de a recunoaște un tulku şi el 
poate avca un vis sau o viziune care-i permit să îndrume căutările. 
Când este păsit un copil, acest maestru îi stabileşte autenticitatea. 

Adevăratul scop al acestei tradiţii este să garanteze că memoria 
intelepciunii maeştrilor realizați nu se pierde. Caracteristica cea mai 
importantă a vieţii unei încarnări este că în decursul pregătirii, natura 
sa originară - memoria înțelepciunii pe care a moştenit-o — se trezeşte 
şi acesta este adevăratul semn al autenticităţii sale. Sanctitatea Sa 
Dalai Lama, de exemplu, admite că a fost capabil să ințeleagă la o vârstă 
fragedă, fără mare dificultate, aspecte ale filozofiei şi invățăturii budiste 
greu de pătruns gi a căror stăpânire necesită de obicei multi ani. 

Se acordă o mare atenţie educaţiei unui tulku. Chiar înainte să 
înceapă pregătirea, părinții sunt instruiți să le poarte o grijă specială. 
Pregătirea lor este mult mai strictă şi mai intensivă decât a călugărilor 
obişnuiţi, deoarece se aşteaptă mult mai mult de la ei. 

Uneori ei işi amintesc vieţile trecute, sau demonstrează aptitudini 
remarcabile. Aşa cum spune Dalai Lama: „Este ceva obişnuit pentru 
copiii mici care sunt reincarnări să-şi amintească obiecte şi oameni din 
vieţile lor anterioare. Unii pot de asemenea să recite din scripturi, deşi 
acestea nu le-au fost incă predate.“25) Unele încarnări au nevoie să 
practice sau să studieze mai putin decât alţii. Acesta a fost cazul cu 
propriul meu maestru, Jamyang Khyentse. 

In tinereţe, el avusese un tutore foarte exigent cu care trebuia să 
locuiască în sihăstria acestuia din munți. Într-o dimineaţă, tutorele a 
plecat intr-un sat invecinat ca să conducă ritualul pentru o persoană 
care tocmai murise. Înainte de a pleca, el i-a dat maestrului meu o 
carte initulată Cântarea numelor lui Manjusni, un text extrem de dificil, 
lung de vreo cincizeci de pagini, necesitând de regulă căteva luni pentru a 
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fi memorat. Cuvintele de plecare au fost: „Învață asta pe de rost pana 
diseară!” 

Tânărul Khyentse era la fel ca oricare alt copil şi imediat ce tutorele 
său a plecat, a început să se joace. A jucat şi s-a jucat, până când 
vecinii au început să se ingrijoreze. Ei l-au îndemnat: „Ai face mai bine 
să incepi să studiezi, altminteri vei incasa o bătaie”. Ei ştiau cât de 
sever şi iute la mânie era tutorele. Nici atunci el nu s-a sinchisit şi a 
continuat să se joace. În cele din urmă, înainte de apusul soarelui, 
când ştia că tutorele urma să se intoarcă, a citit întregul text o singură 
dată. Când tutorele s-a intors şi l-a verificat, el a fost în stare să recite 
intreaga lucrare din memorie şi fără greşeală. 

In mod obişnuit, nici un tutore in toate minţile nu ar impune unui 
copil o astfel de sarcină. Dar in adâncul inimii sale el ştia că Khyentse 
era incarnarea lui Manjushri, Buddha al Intelepciunii, şi a fost ca o 
incercare de a-l ispiti „să se dea in vileag“. lar copilul, acceptând fără 
să protesteze o sarcină atât de dificilă, a recunoscut in mod tacit cine 
era. Mai târziu, Khyentse a scris in autobiografia sa că tutorele său a 
fost foarte impresionat, chiar dacă nu a admis acest lucru. 

Ce anume continuă într-un tulku? Este un tulku aceeaşi persoană 
cu cea pe care o reincarnează? Deopotrivă este şi nu este. Motivația gi 
hotărârea sa de a ajuta toate fiintele este aceeaşi, dar el nu este in fapt 
aceeaşi persoană. Ceea ce continuă de la o viaţă la alta este o 
binecuvântare, ceea ce un creştin ar numi „grație“. Transmisia unei 
binecuvântări şi gratii este riguros acordată şi pe măsura fiecărei epoci 
şi incarnarea apare in modul potential cel mai adecvat karmei oame- 
nilor din acel timp pentru a-i ajuta cu maximă eficienţă. 

Poate că exemplul cel mai mişcător al bogăției, eficienţei şi subti- 
litatii acestui sistem este Sanctitatea Sa Dalai Lama. El este venerat de 
budişti ca incarnarea lui Avalokiteshvara, Buddha al Compasiunii 
Infinite. 

Crescut în Tibet ca rege-zeu, Dalai Lama a primit toată instructia 
tradiţională şi invataturile esenţiale ale tuturor şcolilor, devenind unul 
din cei mai mari maeştri in viata ai tradiţiei tibetane. Cu toate acestea, 
intreaga lume îl cunoaşte ca pe un om extrem de simplu şi cu concep- 
țiile cele mai practice. Dalai Lama este profund interesat de toate 
aspectele contemporane ale fizicii, ncurobiologiei, psihologiei şi politicii, 
iar concepţiile şi mesajul său de responsabilitate universală sunt 
imbratigate nu doar de budisti, ci şi de oameni de toate convingerile 
din întreaga lume. Adoptarea consecventă a non-violentei în lupta chi- 
nuitoare de patruzeci de ani a poporului tibetan pentru independenţă 
fata de China i-a adus in anul 1989 Premiul Nobel pentru Pace; într-o 
epocă deosebit de violentă, exemplul său i-a insufletit pe oameni in 
aspiraţiile lor de libertate in tari de pe tot globul. Dalai Lama a devenit 
unul din purtătorii de cuvânt ui conservării mediului natural, 
încercând neobosit să-i conştientizeze pe semenii sai fata de pericolele 
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unei filozofii materialiste, egoiste. El este onorat de intelectuali şi con- 
ducători de pretutindeni, dar am cunoscut sute de oameni obişnuiţi de 
toate felurile şi natiile ale căror vieţi au fost transformate de farmecul, 
umorul şi veselia prezenţei sale sfinte. Dalai Lama este, cred eu, nimic 
altceva decăt fata lui Buddha al Compasiunii întoarsă spre o umanitate 
amenințată, incarnarea lui Avalokiteshvara nu doar pentru Tibet şi nu 
doar pentru budişti, ci pentru intreaga lume - având nevoie, ca 
niciodată inainte, de compasiune vindecătoare şi de exemplul său de 
totală dedicare pentru pace. 

Poate fi surprinzător pentru Apus să afle cât de multe incarnări au 
existat în Tibet şi că majoritatea lor au fost mari maeştri, savanți, 
scriitori, mistici şi sfinţi care şi-au adus o contribuţie remarcabilă atât 
in propovăduirea budismului cât şi in slujba societății. Ei au jucat un 
rol central in istoria Tibetului. Eu cred că acest proces de incarnare nu 
este limitat numai la Tibet, ci poate apărea in toate ţările şi in toate 
timpurile. De-a lungul intregii istorii au existat persoane inzestrate cu 
geniu artistic, forță spirituală şi viziune umanitară care au ajutat rasa 
umană să progreseze. Mă gândesc la Gandhi, Einstein, Abraham 
Lincoln, Maica Tereza, Shakespeare, Sf. Francisc, Beethoven, Miche- 
langelo. Când tibetanii aud de astfel de oameni, ei spun imediat despre 
ei că sunt bodhisattvaşi. Şi de câte ori aud de ei, de munca şi viziunea 
lor, sunt impresionat de măreţia vastului proces evolutiv al buddhaşilor şi 
maeştrilor care emană pentru a elibera fiinţele şi a face lumea mai bună. 
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SAPTE 


Bardo-uri si alte realitati 


Bardo este un cuvânt tibetan care înseamnă pur şi simplu 
„tranziţie“, sau intervalul dintre finalul unei situaţii şi debutul alteia. 
Bar inseamnă „intre“, iar do „suspendat“ sau „aruncat“. Bardo este un 
cuvânt devenit faimos datorită Cărţii tibetane a morților. De la prima ei 
traducere in engleză in anul 1927, cartea aceasta a stârnit un interes 
enorm printre psihologii, scriitorii şi filozofii din Apus şi s-au vândut 
milioane de copii. 

Titlul Cartea tibetană a morților a fost născocit de traducătorul ei, 
savantul american W.Y.Evans-Wentz, prin imitarea faimoasei (şi de 
asemenea greşit intitulatei) Cărți egiptene a morților. Numele adevărat 
al cărții este Bardo Tédrol Chenmo, ceea ce inseamnă „Marea Eliberare 
prin Ascultare in Bardo“. Învățăturile despre bardo sunt extrem de 
vechi şi se găsesc in ceea ce se numeşte Tantrele Dzogchen 2. Filiatia 
acestor învățături se întinde în trecut dincolo de maeştrii umani, până 
la Buddha primordial (numit în sanskrită Samantabhadra, iar în 
tibetană Kuntuzangpo), care reprezintă puritatea primordială absolută, 
nuda, celestă, a naturii minţii noastre. Dar Bardo Tédrol Chenmo este 
parte a unui ciclu mai mare de invățături transmise de maestrul 
Padmasambhava și revelate în secolul al XIV-lea de vizionarul tibetan 
Karma Lingpa. 

Marea Eliberare prin Ascultare în Bardo sau Cartea tibetană a 
morților, este o carte de cunoaștere neasemuită. Ea reprezintă un fel de 
ghid sau film al stărilor de după moarte, destinată a fi citită de un 
maestru sau prieten spiritual unei persoane în timp ce aceasta moare 
şi după moarte. În Tibet se spune că există „Cinci Metode pentru 
Atingerea Iluminării fără Meditaţie“: vederea unui mare maestru sau 
obiect sacru; purtarea de desene special binecuvântate ale unor mandale 
cu mantre sacre; gustarea de nectaruri sacre, consacrate de maeştri 
printr-o practică intensivă specială; rememorarea transferului de con- 
ştiinţă, phowa, in momentul morţii; şi ascultarea anumitor învățături 
profunde, cum ar fi Marea Eliberare prin Ascultare in Bardo. 

Cartea tibetană a morților este destinată unui practicant, sau cuiva 
familiarizat cu învățăturile sale. Pentru un cititor modern, ea este 
extrem de dificil de pătruns şi ridică o sumedenie de intrebări cărora 
este imposibil să li se dea un răspuns fără o anumită cunoaștere a 
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tradiţiei care i-a dat naştere. Aceasta mai ales datorită faptului că ea 
nu poate fi pe deplin inteleasa şi utilizată fără cunoaşterea instruc- 
tiunilor orale pe care un maestru le transmite discipolului său şi care 
sunt cheia practicării sale. 

Prin urmare, in cartea de fata eu expun învăţăturile, cu care Apusul 
s-a familiarizat din Cartea tibetană a morților, intr-un context mult mai 
larg şi mai intelipihil. 


BARDO-URI 


Datorită popularității Cărții tibetane a morților, lumea asociază in- 
deobşte cuvântul bardo cu moartea. Este adevărat că in conversațiile 
cotidiene dintre tibetani, „bardo“ este folosit pentru a desemna starea 
intermediară dintre moarte şi renaştere, dar el are o semnificaţie mult 
mai largă şi mai profundă. În învăţăturile despre bardo, poate mai mult 
ca oriunde, putem vedea cat de profundă și atotcuprinzatoare este 
cunoașterea despre viaţă şi moarte a buddhasilor gi cât de inseparabile 
sunt in fapt ceea ce numim „viaţă“ şi ceea ce numim „moarte“, văzute 
şi înțelese limpede din perspectiva iluminării. 

Putem împărţi întreaga noastră existenţă in patru realităţi: viaţa, 
agonia şi moartea, starea de după moarte şi renaşterea. Acestea sunt 
cele Patru Bardo-uri: 


* bardo-ul „natural“ al acestei vieţi; 
e bardo-ul „dureros“ al agoniei; 
¢ bardo-ul „luminos” al dharmatei; 
* bardo-ul „karmic“ al devenirii. 


1. Bardo-ul natural al acestei vieţi se intinde pe toată perioada 
dintre naştere şi moarte. În prezenta noastră stare de cunoaştere, 
aceasta poate să pară mai mult decât un simplu bardo, o tranziţie. Dar 
daca ne gândim, va deveni clar câ, in comparaţie cu intinderea şi 
durata enormă a istoriei noastre karmice, timpul petrecut in aceasta 
viaţă este în fond relativ scurt. Învățăturile ne spun in mod insistent ca 
burdo-ul acestei vieți este singura, şi ca atare cea mai bună perioadă 
pentru a ne pregati de moarte: prin familiarizarea cu invataturile si 
prin stabilizarea practicii. 


2. Bardo-ul dureros al agoniei durează de la inceputul procesului 
morţii şi până la incelarea a ceea ce este cunoscut ca „respiraţia 
interioară“; aceasta, la rândul ei, culminează in zorii naturii minţii, 
ceea ce numim „Luminozitatea Fundamentală* din momentul morţii. 


3. Bardo-ul luminos al dharmatei cuprinde experienţa post-mortem 
a naturii strălucitoare a minţii, luminozitatea sau „Lumina Clara‘, care 
se manifesta ca sunet, culoare şi lumina. 
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4. Bardo-ul karmic al devenirii este ceea ce numim in general 
Bardo, sau starea intermediară, care durează până in momentul unei 
noi naşteri. 


Ceea ce distinge şi defineşte fiecare dintre bardo-uri este că toate 
sunt intervale sau perioade in care posibilitatea trezirii este cu deosebire 
prezentă. Oportunităţile pentru eliberare apar continuu si neîntrerupt 
de-a lungul vieţii şi al morţii, iar învăţăturile despre bardo sunt cheia 
sau instrumentul care ne permite să le descoperim, să le recunoaştem 
şi să le utilizăm cu maximă eficiență. 


INCERTITUDINE ŞI OPORTUNITATE 


Una din caracteristicile centrale ale bardo-urilor este că ele repre- 
zintă perioade de profundă incertitudine. Să luăm această viață ca un 
prim exemplu. Pe măsură ce lumea din jurul nostru devine mai turbu- 
lentă, vieţile noastre devin de asemenea mai fragmentate. Desprinşi de 
noi ingine, suntem anxiosi, nelinistiti şi adesea paranoici. O criză 
măruntă sparge balonul strategiilor in spatele cărora ne ascundem. Un 
singur moment de panică ne arată cât de precar şi instabil este totul. A 
trăi in lumea modernă inseamnă a trăi in ceea ce este in mod clar un 
tărâm bardo; nu trebuie să muriti pentru a experimenta unul. 

Această incertitudine, care de pe acum penetrează totul, devine 
chiar mai intensă, chiar mai accentuată după moarte, când claritatea 
sau confuzia noastră, ne spun maeştrii, vor fi ,inmultite cu şapte“. 

Oricine examinează cu onestitate viata va vedea că trăim într-o 
stare constantă de nesiguranţă şi ambiguitate. Mintea noastră oscilează 
necontenit între confuzie şi claritate. Măcar dacă am trăi tot timpul in 
confuzie, aceasta tot ar însemna un fel de claritate. Ce este cu adevărat 
ingelator în privinţa vieţii este că uneori, in pofida intregii confuzii, 
putem fi realmente inţelepţi! Aceasta ne arată ce este bardo: o oscilație 
continuă, vlăguitoare, intre claritate şi confuzie, nedumerire şi intele- 
gere, certitudine şi incertitudine, normalitate şi demenţă. În mintea 
noastră, aşa cum suntem acum, înţelepciunea şi confuzia apar simultan 
sau, cum spunem noi, sunt „co-emergente“. Aceasta inseamnă că ne 
confruntăm cu o permanentă stare de alegere intre cele două şi totul 
depinde de ceea ce vom alege. 

Această incertitudine constantă ar putea face ca totul sa pară 
mohorat şi aproape lipsit de speranţă; dar dacă o examinati mai indea- 
proape, veţi vedea că insăşi natura ei creează intervale, spaţii in care 
infloresc necontenit şanse şi oportunități profunde de transformare ~ cu 
condiţia să fie sesizate şi folosite. 

Deoarece viata nu este nimic altceva decât o fluctuatie perpetuă a 
naşterii, morții şi tranziţiei, experienţele bardo ni se intâmplă tot 
timpul şi sunt o parte fundamentală a alcătuirii noastre psihologice. În 
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mod normal, insă, uităm de bardo-uri şi de intervalele lor, in condiţiile : 
în care mintea noastră trece de la o situație aşa-zis „solidă“ la urmă: , 
toarea, ignorând indeobşte tranzitiile care apar întotdeauna. În fapt; : 
după cum ne ajută invăţăturile să intelegem, fiecare moment al 
experienţei noastre este un bardo, căci fiecare gând şi fiecare emoție se 
ivesc din esența minţii şi tot în ea se întorc pentru a muri. Mai ales in 
momentele de schimbare şi tranziție accentuată, ne atrag atenţia inva- 
țăturile, adevărata natură celestă primordială a minții noastre va avea 
o şansă să se manifeste. 

Să vă dau un exemplu. Imaginati-va că vă intoarceti acasă după o 
zi de lucru gi găsiți uşa larg deschisă, atârnând de balamale. Ati fost 
jefuiti. Intraţi înăuntru şi constatati că tot avutul vostru a dispărut. 
Pentru o clipă sunteţi paralizati de şoc, iar apoi, disperaţi, traversaţi cu 
frenezie procesul mental prin care încercați să recreati lucrurile care s- 
au dus. Este o lovitură: ati pierdut totul. Mintea agitată, neliniştită, 
este buimăcită şi gândurile se domolesc. Apoi deodată este o linişte 
adâncă, o experienţă aproape beatifică. S-a terminat cu lupta, cu efortul, 
fiindcă ambele sunt zadarnice. Trebuie pur şi simplu să renuntati; nu 
aveţi altă opțiune. 

Astfel că la un moment dat afi pierdut ceva preţios, iar pe urmă, în 
momentul imediat următor, constatati că mintea se odihneşte intr-o 
stare de adâncă pace. Când apare acest tip de experienţă, nu vă 
repeziti imediat să găsiți soluții. Rămâneţi câteva clipe in starea aceea 
de pace. Permiteti-i să devină un interval. lar dacă vă odihniti cu 
adevărat in acel interval, examinând mintea, veţi intrezdri natura 
nemuritoare a minţii iluminate. 

Cu cât este mai profundă sensibilitatea noastră şi mai acută vigi- 
lenta față de uimitoarele oportunităţi de introspectie radicală oferite in 
timpul vieţii de intervale şi tranzitii de acest fel, cu atât vom fi mai 
pregătiți lăuntric când ele vor apare, într-un mod incomparabil mai 
puternic şi necontrolat, la moarte. 

Aceasta este extrem de important, deoarece învăţăturile despre bardo 
ne spun că există momente în care mintea este mult mai liberă ca de 
obicei, momente mult mai influente decât altele, purtătoare ale unei 
sarcini şi implicaţii karmice mult mai puternice. Între toate, momentul 
suprem este cel al morții. Căci in acel moment, corpul este lăsat in 
urmă şi ni se oferă cea mai mare oportunitate posibilă pentru eliberare. 

Oricât de perfectă ar fi stăpânirea noastră spirituală, noi suntem 
limitați de corp şi de karma sa. Dar odată cu eliberarea fizică a morții 
vine cea mai minunată oportunitate de a duce la indeplinire toate 
pentru care ne-am străduit in practica şi in viata noastră. Chiar şi in 
cazul unui maestru desăvârşit, care a ajuns la cele mai inalte realizări, 
eliberarea finală, numită parinirvana, se iveşte doar la moarte. De aceea 
în tradiția tibetană noi nu celebrăm zilele de naştere ale maestrilor; 
celebrăm moartea lor, momentul iluminării lor finale. 
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| În copilăria mea din Tibet şi peste ani, am auzit relatare după 
relatare despre mari maeştri şi chiar yoghini şi oameni în aparenţă 
obişnuiţi, care au murit intr-un mod uimitor si dramatic. Până în ultimul 
moment ei nu şi-au etalat profunzimea realizării şi puterea învăţăturii 
pe care au ajuns s-o intrupeze.b! 

Tantrele Dzogchen, strâvechile invataturi din care provin instructi- 
unile despre bardo, vorbesc despre o pasăre mitică, garuda, care se naşte 
adultă. Această imagine simbolizează natura noastră primordială, care 
este deja perfectă. Puiul de garuda are toate penele necesare zborului 
încă pe când se află in ou, dar el nu poate zbura inainte să cclozeze. 
Numai în clipa în care coaja oului se sparge, el poate să țâşnească 
afară şi să se avânte spre cer. Similar, ne spun maeştrii, calităţile de 
buddha sunt invăluite de corp şi ele vor fi etalate cu strălucire îndată 
ce corpul este îndepărtat. 

Motivul pentru care clipa morții conţine o oportunitate atât de puter- 
Nică este că atunci se manifestă in mod natural si de o manieră vastă 
şi splendidă, natura esenţială a minţii, Luminozitatea Fundamentală 
sau Lumina Clară. Dacă in acest moment crucial suntem capabili să 
recunoaştem Luminozitatea Fundamentală, ne spun învăţăturile, vom 
atinge eliberarea. 

Dar acest lucru nu este posibil dacă nu ati luat cunoştinţă şi nu v- 
ati familiarizat cu adevărat cu natura minţii, prin practică spirituală, in 
timpul vieţii. Acesta este motivul pentru care, destul de surprinzător, in 
tradiția noastră o persoană eliberată in momentul morții se consideră a 
fi eliberată în aceasta viață şi nu in una din stările bardo ulterioare morții; 
căci in această viață a avut loc recunoaşterea esenţială şi stabilirea 
Luminii Clare. Acesta este un aspect crucial care trebuie înţeles. 


ALTE REALITĂȚI 


Am spus că bardo-urile sunt oportunităţi, dar ce anume face 
posibil ca noi să sesizăm oportunităţile pe care ele le oferă? Răspunsul 
este simplu: toate sunt stări diferite, şi realităţi diferite, ale minții. 

În instruirea budistă ne pregătim, prin meditaţie, să descoperim cu 
precizie feluritele aspecte intercorelate ale minţii şi să pătrundem cu 
abilitate în diferitele niveluri ale conştiinţei. Există o relaţie distinctă şi 
exactă intre stările de bardo şi niveluri de conştiinţă pe care le experi- 
mentăm în întreg ciclul vieţii şi al morții. Astfel că deplasându-ne de la 
un bardo la altul, in viata cât şi in moarte, se produce o schimbare 
corespunzătoare a conştiinţei cu care, prin practică spirituală, ne 
putem acomoda noi inşine in mod intim, pentru a ajunge, in final, s-o 
intelegem complet. 

Întrucât procesul care se desfășoară in bardo-urile morţii este sădit 
in adâncurile minţii, el se manifesta gi in viaţă la multe niveluri. 
Există, de pildă, o corespondenţă vie intre grudele de subtilitate ale 
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conştiinţei pe care le strabatem in somn şi vis gi cele trei bardo- urii ‘ 
asociate cu moartea: 


Culcarea este similară cu bardo-ul agoniei, in care elementele si pro; 
cesele gândirii se dizolvă, deschizându-se în experiența Luminozitatij 
Fundamentale. 

Visatul este asemânător cu bardo-ul devenirii, starea intermediară 
in care aveți un „corp mental“ clarvăzător şi extrem de mobil care traver- 
sează tot felul de experienţe. În starea de vis avem un tip de corp similar, 
corpul de vis, in care trecem prin toate experienţele vieţii de vis. 

Între bardo-ul agoniei şi cel al devenirii există o stare de lumi- 
nozitate foarte specială, sau Lumină Clara, numită, aşa cum am spus, 
„bardo al dharmatei“. Aceasta este o experienţă prin care trece oricine, 
dar sunt foarte puţini cei in stare măcar s-o observe, ca să nu mai 
vorbim de experimentarea ei completă, fiindcă doar un practicant 
antrenat o poate recunoaşte. Acest bardo al dharmatei corespunde 
perioadei după adormire şi inainte de inceperea viselor. 


Fireşte că bardo-urile morții sunt nişte stări ale conştiinţei mult 
mai profunde decât somnul gi visul, şi nişte momente mult mai 
puternice, dar nivelurile lor relative de subtilitate corespund și arată 
tipul de legături şi paralele care există între toate diferitele niveluri de 
conştiinţă. Maestrii se folosesc adesea de această comparație particu- 
lard pentru a arăta cât este de dificil de menținut congtienta în timpul 
stărilor bardo. Câţi dintre noi sunt conştienţi de schimbările din 
conştiinţă când adormim? Sau de perioada de somn dinaintea apariţiei 
viselor? Câţi dintre noi sunt conştienţi chiar in timpul când visează de 
faptul că visează? Imaginaţi-vă, atunci, cât de dificil este să rămâi 
conştient în vacarmul din bardo-urile morții. 

Comportarea minţii voastre în starea de somn şi de vis arată cum 
sc va comporta ea în stările bardo corespunzătoare; de exemplu, modul 
cum reactionati la vise, coşmaruri şi dificultăți acum, arată cum ati 
putea reacționa după moarte. 

De aceea yoga somnului şi a visului joacă un rol atât de important 
in pregătirea pentru moarte. Ce caută să facă un practicant autentic 
este să-şi păstreze, cu siguranţă si fără intrerupere, conştiența naturii 
minţii pe toată durata zilei şi a nopţii şi in felul acesta să utilizeze 
direct diferitele faze ale somnului şi visului pentru a recunoaşte şi a se 
familiariza cu ceea ce se va întâmpla in bardo-urile din timpul şi de 
după moarte. De aceea găsim alte două bardo-uri incluse adesea în 
bardo-ul natural al acestei vieți: bardo-ul somnului gi al visului gi 
bardo-ul meditatiei. Meditatia este practica din timpul zilei, iar yoga 
somnului şi a visului sunt practicile nopţii. În tradiţia căreia îi aparține 
Cartea tibetană a morților, acestea două sunt adăugate celor Patru Bardo 
pentru a alcătui o serie de Şase Bardo. 
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VIAȚA ŞI MOARTEA ÎN PALMA MÂINII LOR 


Fiecare bardo are propriul său set unic de instrucţiuni şi practici 
de meditaţie, direcționate exact către realitățile respective şi stările lor 
mentale specifice. În felul acesta, practicile spirituale şi pregătirea 
destinate fiecărei stări de bardo ne pot inlesni utilizarea la maximum a 
lor şi a oportunităţilor oferite de ele pentru eliberare. Aspectul esenţial 
care trebuie înțeles in legătură cu bardo-urile este următorul: urmând 
aceste practici, este realmente posibil să realizam aceste stări ale minții 
cât suntem {ned în viaţă. Le putem experimenta aici şi acum. 

Această stăpânire completă a diferitelor dimensiuni ale minţii poate 
părea foarte greu de inteles pentru un apusean, dar ea nu este in nici 
un caz imposibil de atins. 

Kunu Lama Tenzin Gyaltsen a fost un maestru desăvârşit, originar 
din regiunea himalayană din nordul Indiei. În tinereţe a întâlnit un 
Lama in Sikkim, care l-a sfătuit să meargă in Tibet să-şi continue 
studiile de budism. Aşa că s-a dus in Kham, în Tibetul răsăritean, 
unde a primit învățăturile unora dintre cei mai mari Lama, inclusiv 
maestrul meu Jamyang Khyentse. Cunostintele de sanskrită ale lui 
Kunu Lama i-au adus respect şi i-au deschis multe uşi. Maeştrii erau 
dornici să-l înveţe, in speranţa că el va duce aceste învățături inapoi 
în India şi le va propovădui acolo, unde ei ştiau că ele aproape 
dispăruseră. În timpul şederii sale in Tibet, Kunu Lama a devenit 
exceptional de învăţat şi realizat spiritual. 

In final el s-a întors în India, unde a trăit ca un veritabil ascet. 
Când maestrul meu şi cu mine am mers in pelerinaj in India după ce 
am părăsit Tibetul, l-am căutat peste tot in Benares. Până la urmă |- 
am găsit stând într-un templu hindus. Nimeni nu ştia cine este, sau 
măcar că este budist, ca să nu mai vorbim de faptul că este un 
maestru. Lumea il ştia ca pe un yoghin sfânt, binevoitor, şi ii oferea 
hrană. De câte ori mă gândesc la el, imi spun: „Aşa trebuie să fi fost 
Sfântul Francisc din Assisi.“ 

Când primii călugări şi Lama tibetani au venit în exil, Kunu Lama a 
fost ales să-i înveţe gramatica gi sanskrita la o şcoală înființată de 
Dalai Lama. Multi Lama invatati au asistat la cursurile sale şi au 
învățat împreună cu el şi cu toţii l-au considerat un excelent profesor 
de limbă. Dar într-o zi s-a intâmplat ca cineva să-i pună o intrebare 
despre învăţătura lui Buddha. Răspunsul pe care l-a dat a fost extrem 
de profund. Aşa că ei au continuat să-i pună întrebări şi au constatat 
că, indiferent de întrebare, el cunoştea răspunsul. De fapt el putea da 
orice învăţătură i se cerea. Astfel că reputaţia i s-a răspândit în lung şi 
in lat şi in cel mai scurt timp a ajuns să-i invete pe membrii fiecărei 
şcoli propriile lor tradiţii. 

Sanctitatea Sa Dalai Lama l-a luat atunci ca ghid spiritual. El a 
recunoscut că Kunu Lama este sursa de inspiraţie pentru învăţătura şi 
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practica sa a compasiunii. În fapt, el era un exemplu viu de compa- 
siune. Dar nici când a devenit binecunoscut, el nu s-a schimbat. Purta 
aceleaşi haine vechi, simple şi locuia într-o cămăruţă. Când cineva ii 
oferca un dar, el il făcea cadou următorului vizitator. Dacă cineva ii 
gătea, mânca; dacă nu, nu. 

Într-o zi, un maestru pe care-l cunosc bine s-a dus să-l! viziteze pe 
Kunu Lama, pentru a-i pune nişte intrebări despre bardo-uri. Era un 
profesor, extrem de versat în tradiţia Cărţii tibetane a morților şi experi- 
mentat în practicile legate de aceasta. El mi-a povestit cum i-a pus 
intrebările şi apoi a ascultat, fascinat, răspunsul lui Kunu Lama. 
Niciodată inainte nu auzise ceva asemănător. Descrierea bardo-urilor 
era atât de vie şi de exactă de parcă ar fi indrumat pe cineva să ajungă 
in Kensington High Street, in Central Park, sau pe Champs Elysées. Ca 
si cum ar fi fost el insugi acolo. 

Kunu Lama vorbea despre bardo-uri din propria sa experienta. Un 
practicant de calibrul său a călătorit prin toate diferitele dimensiuni ale 
realităţii. Şi deoarece toate stările de bardo sunt conţinute in mintea 
noastră, ele pot fi revelate gi eliberate prin practicile bardo. 

Învățăturile vin din mintea înțelepciunii buddhaşilor, care pot să 
vadă viaţa şi moartea ca şi cum ar privi in palma mâinii lor. 

Şi noi suntem buddhasgi. Astfel că dacă putem practica în bardo-ul 
acestei vieţi, pătrunzând mereu mai adânc in natura minţii noastre, 
vom fi in măsură să descoperim această cunoaştere a bardo-urilor şi 
adevărul acestor învățături se va dezvălui in noi de la sine. De aceea are 
bardo-ul acestei vieți o importanță supremă. Aici şi acum are loc întregul 
proces de pregătire pentru toate bardo-urile. „Suprema cale de pregătire“, 
se spune, „este acum - să devenim iluminati in timpul acestei vieţi.“ 
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Viata aceasta: Bardo-ul natural 


Să explorăm primul din cele Patru Bardo, bardo-ul natural al acestei 
vieţi şi toate numeroasele sale implicaţii; apoi vom trece la explorarea 
celorlalte trei bardo-uri, la momentul şi în ordinea cuvenite. Bardo-ul 
natural al acestei vieți cuprinde întreaga perioadă de la naştere până 
la moarte. Învățăturile sale ne lămuresc de ce acest bardo este o 
oportunitate atât de prețioasă, ce inseamnă cu adevărat să fii o fiinţă 
omenească şi care este lucrul cel mai important şi singurul cu adevărat 
esenţial pe care să-l facem cu darul acestei vieţi omeneşti. 

Maestrii ne spun că există un aspect al minţii noastre care-i alcătu- 
ieşte baza, o stare numită „fundamentul minţii obişnuite“. Longchenpa, 
distinsul maestru tibetan din secolul al XIV-lea, o descrie astfel: „Este o 
stare neutră neiluminată, care aparține categoriei minţii şi evenimentelor 
mentale şi a devenit fundamentul tuturor karmelor şi “urmelor” samsarei 
şi nirvanei.“il! Ea funcționează ca un depozit in care amprentele actiu- 
nilor trecute cauzate de emoţiile noastre negative sunt stocate precum 
semințele. Când apar condiţiile adecvate, ele germinează şi se manifestă 
ca circumstanțe şi situaţii în viaţa noastră. 

Imaginaţi-vă acest fundament al minţii obişnuite ca pe o bancă in 
care karma este depozitată sub formă de amprente şi tendințe uzuale. 
Dacă avem obişnuinţa de a gândi într-un tipar particular, pozitiv sau 
negativ, aceste tendinţe vor fi declanşate şi provocate cu mare uşurinţă 
şi se vor repeta mereu. Repetate constant, înclinațiile şi obignuintele 
noastre se consolidează treptat şi continuă să sporească şi să câştige 
putere, chiar in timp ce dormim. Astfel ele ajung să ne determine viata, 
moartea şi renaşterea. 

Ne întrebăm adesea: „Cum voi fi la moarte?“ Răspunsul este că in 
starea mentală in care ne găsim acum, persoana care suntem ucum, 
aga vom fi şi in momentul morții, dacă nu ne schimbăm. De aceea este 
atât de important să folosim această viata pentru a ne purifica fluxul 
mental gi deci ființa şi caracterul nostru esenţial, cât incă putem. 


VIZIUNEA KARMICĂ 


Cum se face că am ajuns să trăim ca ființe omeneşti? Toate fiinţele 
care au o karma similară vor avea o viziune comună despre lumea din 
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jurul lor şi acest set de perceptii pe care-l impărtăşesc se numeşte 
„viziune karmică“. Corespondenta apropiată dintre karma noastră şi 
tipul tărâmului in care ne găsim explică totodată apariţia diferitelor 
forme: voi şi cu mine, de exemplu, suntem ființe omeneşti datorită karmei 
fundamentale comune pe care o impartasim. 

Dar chiar şi pe tărâmul uman, fiecare dintre noi işi are karma sa 
individuală. Suntem născuţi in țări. oraşe sau familii diferite; avem o 
creştere, o educatic, influenţe şi credinţe diferite şi toate aceste con- 
ditionari includ karma respectivă. Fiecare dintre noi este o sumă 
complexă de obignuinte şi acţiuni trecute, astfel că nu putem vedea 
lucrurile decât in modul nostru personal unic. Fiinţele omeneşti arată 
foarte asemănător, dar au percepții profund diferite asupra lucrurilor şi 
trăim fiecare în lumea noastră individuală, unică şi separată. După 
cum spune Kalu Rinpoche: 


Dacă o sută de oameni dorm şi visează, fiecare dintre ei va experi- 
menta in visul sdu o lume difenită. Despre visul fiecdruia se poate spune că 
este adevarat, dar ar fi lipsit de sens sd susţinem că visul unei singure 
persoane este lumea adevărată şi toate celelalte sunt false. Adevărul există 
pentru fiecare observator conform modelelor karmice care-i condiționează 
percepfitle.? 


CELE SASE TARAMURI 


Existenţa noastră umană nu este singurul tip de viziune karmica. 
În budism sunt identificate şase tărâmuri ale existenței: zei, semizei, 
oameni, animale, spirite infometate şi infernuri. Fiecare este rezultatul 
uneia din cele şase emoţii negative principale: mândrie, gelozie, dorinţă, 
ignoranță, lăcomie şi mânie. 

Au aceste tărâmuri o existenţă reală? Ele ar putea, in fapt, să existe 
dincolo de domeniul de percepţie al viziunii noastre karmice. Să nu 
uităm niciodată: vedem ceea ce ne permite viziunea noastra karmică să 
vedem, nimic mai mult. Aşa cum noi, in starea noastră actuală de per. 
ceptie, nepurificată şi neevoluată, putem fi conştienţi numai de acest 
univers, 0 insectă poate vedea un deget de-al nostru ca pe un intreg 
peisaj. Suntem atât de aroganţi încât credem că „a vedea inseamnă a 
crede“. Dar marile învățături budiste vorbesc despre nenumărate lumi 
in diferite dimensiuni - ar putea chiar să existe multe lumi foarte 
asemănătoare, sau identice cu a noastră - şi mai multi astrofizicieni au 
dezvoltat teorii privind existenţa unor universuri paralele. Cum am 
putea spune cu certitudine ce există sau nu există dincolo de granițele 
viziunii noastre limitate? f 

Dacă privim la lumea care ne inconjoară gi in interiorul propriilor 
noastre minți, vom vedea fara nici o indoială că cele şase taramuri 
exista. Ele exista in modul in care permitem, de o maniera inconstienta, 
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ca emoțiile noastre negative să proiecteze gi să cristalizeze întregi 
tărâmuri în jurul nostru şi să definească stilul, forma, savoarea şi 
contextul vieții noastre in acele tărâmuri. Şi ele există de asemenea 
inăuntrul nostru ca diferitele seminţe şi tendinţe ale variatelor emoţii 
negative dinăuntrul sistemului nostru psiho-fizic, intotdeauna pregătite 
să germineze şi să crească, in funcţie de ceea ce le influenţează şi de 
modul cum alegem să trăim. 

Să examinăm modul cum unele din aceste taramuri sunt proiectate 
şi cristalizate in lumea din jurul nostru. Principala caracteristică a 
tărâmului zeilor, de exemplu, este lipsa suferinţei, un tărâm al frumu- 
setii imuabile şi al extazului senzual. Imaginati-va zeii: surferi înalți şi 
blonzi, lenevind pe plaje şi in grădini inundate de strălucirea soarelui, 
ascultând orice fel de muzică doresc, consumând orice fel de stimulant, 
adanciti în meditaţie, yoga, culturism şi modalități de autoperfectionare, 
dar fără să-şi solicite vreodată creierul, fără să se confrunte vreodată 
cu situaţii complexe sau dureroase, niciodată conştienţi de adevărata 
lor natură și atât de anesteziaţi incât niciodată nu-şi dau seama de 
condiția lor reală. 

Dacă unele zone din California şi Australia sugerează tărâmul 
zeilor, puteţi eventual vedea tărâmul semizeilor reprezentat zilnic în 
intrigile gi rivalităţile de pe Wall Street, sau în agitația coridoarelor de 
la Washington sau Whitehall. lar tărâmurile spiritelor infometate? Ele 
există peste tot unde oamenii, deşi imens de bogaţi, nu sunt niciodată 
satisfacuti, râvnind să acapareze cutare sau cutare companie, sau 
disputându-şi la nesfârşit lăcomia prin tribunale. Deschideţi televizorul 
pe orice canal şi veţi pătrunde imediat in lumea semizeilor gi a spiritelor 
infometate. 


Calitatea vieții pe tărâmul zeilor ar putea părea superioară față de a 
noastră, dar cu toate acestea maeştrii ne spun că viaţa omencască este 
infinit mai valoroasă. De ce? Datorită faptului că noi posedăm constienta 
şi inteligenţa care sunt materia primă pentru iluminare şi fiindcă însăşi 
suferința care invadează acest tărâm uman este germenul transformării 
spirituale. Durerea, necazul, paguba şi frustrările necontenite de orice 
fel există pentru un scop real şi dramatic: să ne trezească, să ne 
permită şi aproape să ne oblige să evadăm din ciclul samsarei şi să 
eliberăm astfel splendoarea noastră intemnitata. 

Toate tradiţiile spirituale au accentuat faptul că această viață 
umană este unică gi are un potential pe care in mod obişnuit cu greu 
ni-l putem măcar imagina. Dacă irosim prilejul de a ne transforma 
oferit de această viaţă, sc spune, ar putea trece un timp foarte lung 
înainte de a ni se oferi un altul. Inchipuiti-va o broască ţestoasă oarbă, 
rătăcind pe fundul unui ocean cu dimensiunile universului. Pe apă plu- 
teşte un inel de lemn pe care valurile il poartă de colo-colo. La fiecare 
sută de ani odată, broasca ţestoasă iese la suprafaţă. Budiştii spun că 
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a te naşte ca ființă umană este mai dificil decât ii este broaştei să 
nimerească din întâmplare cu capul in inelul de lemn. Si chiar printre 
cei care au avut parte de o naştere umană, se spune, cei care au avut 
marele noroc să ia cunoştinţă de învățături sunt rari; şi mai rari sunt 
cei care le-au pus la inimă şi le-au întrupat in faptele lor, la [el de rari, 
de fapt, „ca stelele in plină zi”. 


PORȚILE PERCEPȚIEI 


Aşa cum am spus, modul in care percepem lumea depinde in 
intregime de viziunea noastră karmica. Macştrii recurg la un exemplu 
tradiţional: şase feluri diferite de fiinţe se intâlnesc pe ţărmul unui râu. 
Fiinţa omenească din grup vede râul ca apă, o substanţă in care să se 
spele sau care să-i astâmpere setea; pentru un animal, cum ar fi un 
peşte, răul este casa sa; zeul vede apa ca un nectar care aduce binecu- 
vantarea; semizeul ca o armă; spiritul infometat, ca puroi şi sânge in 
putrefacție; iar ființa din tărâmul infernal, ca lavă topită. Apa este 
acecaşi, dar este percepută în moduri total diferite, chiar contradictorii. 

Abundenta de percepții ne arată că toate viziunile karmice sunt 
iluzii; căci dacă o substanță poate fi percepută în atât de multe feluri, 
cum ar putea ceva să aibă o realitate adevărată, inerenta? Ea ne mai 
arată cum este posibil ca pentru unii oameni lumea aceasta să pară un 
paradis, iar pentru alții un infern. 

Învățăturile ne spun că există in esenţă trei tipuri de viziune: 
„viziunea karmică, impură“ a fiinţelor obişnuite; „viziunea experienţei“, 
care se deschide practicantilor meditatiei şi este calea sau agentul 
transcendentei; şi „viziunea pură” a fiinţelor realizate. O fiinţă realizată, 
sau un buddha, va percepe această lume ca spontan perfectă, un tărâm 
de o puritate completă şi orbitoare. Întrucât au purificat toate cauzele vizi- 
unii karmice, ei văd totul direct in sacralitatea sa primordială, goală. 

Tot ce vedem in jurul nostru este văzut astfel fiindcă ne-am soli- 
dificat în mod repetat experienţa realităţii interioare şi exterioare în 
acelaşi fel, viață după viaţă şi aceasta a dus la presupunerea greşită că 
ceea ce vedem este obiectiv real. De fapt, pe măsură ce inaintăm pe 
calea spirituală, invățăm cum să lucrăm direct cu percepțiile noastre 
spirituale fixate. Toate vechile noastre concepţii despre lume şi materie 
sau chiar despre noi inşine sunt purificate şi dizolvate şi se deschide 
un camp de viziune şi percepţie complet nou, pe care l-aţi putea numi 
„ceresc“. După cum spune Blake: 


Dacă porțile percepției ar fi curâţate, 
Totul ar apărea ... aşa cum este, infinit. 


Nu voi uita niciodată când Dudjom Rinpoche, intr-un moment de 
intimitate, s-a aplecat spre mine şi mi-a spus cu vocea sa blândă, 
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răguşită, putin stridentă: „Ştii, nu-i aga, că de fapt toate lucrurile astea 
din jurul nostru se duc, se duc pur şi simplu ...“ 

Dar la cei mai multi dintre noi, karma şi emoţiile negative umbresc 
capacitatea de u ne vedea natura intrinsecă şi natura realităţii. În 
consecinţă, ne agățăm de fericire gi suferinţă ca de nişte realități şi în 
acțiunile noastre stângace şi ignorante continuăm să plantăm semin- 
tele naşterii noastre viitoare. Acţiunile noastre ne tin legați de ciclul 
continuu al existenței lumești, de roata fără sfârșit a naşterii şi morții. 
Aşa că totul depinde de cum trâim acum, in acest moment: viața 
noastră de acum ne poate costa intreg viitorul. 

Acesta este motivul real şi urgent pentru care trebuie să ne pregătim 
acum ca să intâmpinăm moartea cu intelepciune, să ne transformăm 
viitorul karmic gi să evităm tragedia căderii iar gi iar in iluzie şi a 
repetării cercului dureros al naşterii şi morții. Viața aceasta este 
singurul timp şi loc in care ne putem pregăti şi nu ne putem pregăti cu 
adevărat decât prin practică spirituală. Acesta este mesajul inevitabil al 
bardo-ului natural al acestei vieți. După cum spune Padmasambhava: 


Acum când bardo-ul acestei vieți incepe să-mi apară limpede, 
Voi abandona lenea pentru care nu este timp în această viață, 
Voi intra, netulburat, pe calea auzirii şi ascultării, 

a reflectiei, contemplafiei şi meditafiet, 
Fiind atent la percepție, la cale şi realizând cele „trei kaya“: 

mintea iluminatā 

Acum cd am dobândit in sfârşit un corp omenesc, 
Nu mai există răgaz pentru minte să rdtdceasad pe cale. 


ÎNŢELEPCIUNEA ABSENȚEI EGOULUI 


Mă intreb uneori cum s-ar simţi o persoană dintr-un mic sat din 
Tibet dacă ati aduce-o brusc într-un oraş modern cu toată tehnologia 
sa sofisticată. Probabil ar crede că a murit şi se află deja în starea 
Bardo. S-ar uita cu gura căscată la avioanele zburând pe cer deasupra 
sa, sau la cineva vorbind la telefon cu o persoană de la celălalt capăt al 
lumii. Ar presupune că asistă la nişte miracole. Dar toate acestea par 
normale cuiva care trăieşte în lumea moderna şi posedă o educaţie 
apuseană ce explică pas cu pas baza ştiinţifică a tuturor acestor lucruri. 

În exact acelaşi fel, in budismul tibetan există o educaţie spirituală 
elementară, normală, fundamentală, un antrenament spiritual complet 
pentru bardo-ul natural al acestei vieți, care vă oferă vocabularul 
esenţial, ABC-ul minții. Bazele acestui antrenament sunt ceea ce se 
numeşte cele „trei instrumente ale inţelepciunii”: înţelepciunea de a 
auzi şi a asculta; intelepciunea contemplării şi a reflectiei; şi intelep- 
ciunea meditatiei. Prin ele suntem retreziti la adevărata noastră natură, 
prin ele descoperim şi ajungem să intrupăm bucuria şi libertatea a ceea 
ce suntem cu adevărat, ceea ce numim „inţelepciunea absenței egoului“. 
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Imaginaţi-vă o persoană care se trezeşte deodată in spital dupa un 
accident de circulaţie şi care suferă de amnezie totală. În exterior, totul 
este intact: ea are aceeaşi fata şi aspect, simţurile şi mintea ii sunt la 
locul lor, dar nu are nici o idee sau urmă de amintire despre cine este 
cu adevărat. În exact acelaşi fel, nu ne putem aminti adevărata noastră 
identitate, natura noastră originară. Frenetici şi cuprinşi de groază, ne 
risipim în jur şi ne improvizăm o altă realitate, de care ne agățăm cu 
toată disperarea cuiva care cade inexorabil intr-o prăpastie. Identitatea 
uceasta falsă şi asumată cu ignoranță, este ,egoul’. 

Prin urmare, egoul este lipsa realei cunoagteri a cine suntem cu 
adevărat, dimpreună cu rezultatul ei: condamnarea la a ne agăța, cu 
orice preţ, de paleativul peticit al unei imagini despre noi înşine, un 
sine cameleonic, înşelător şi inevitabil, într-o continuă schimbare la 
care este obligat pentru a menţine ficțiunea existenţei sale. În tibetană, 
egoul se numeşte dak dzin, care inseamnă ,agatarea de un sine“. Egoul 
se defineşte atunci prin gesturile neincetate de a ne agăța de noțiunile 
iluzorii de „eu“ şi „al meu“, sine şi altul şi toate concepțiile, ideile, 
dorinţele şi activitatea care vor susţine acea construcţie falsă. O astfel 
de agăţarc este inutilă din start şi condamnată la frustrare, căci nu 
există nici o bază sau adevăr in ea şi lucrul de care incercăm să ne 
agatam este prin natura sa imposibil de apucat. 

Însăşi nevoia pe care o simţim de a ne agăța şi de a persevera in 
această agăţare arată că in adâncul fiinţei noastre ştim că sinele 
nu are.o existenţă inerentă. În această cunoaştere secretă, lipsită 
de curaj, işi au originea toate nesigurantele şi temerile noastre fun- 
damentale. 

Atât timp cât nu am demascat egoul, acesta continuă să ne amă- 
geasca, asemenea unui politician gleampat care etalează la nesfârşit 
nişte promisiuni false, sau a unui avocat care născoceşte minciuni şi 
apărări perfide, sau a unui amfitrion de talk show care nu incetează să 
vorbească, intretinand o sporovăială afabilă, dar care nu convinge pe 
nimeni şi in fond nu spune absolut nimic. 

Vieti in şir de ignoranță ne-au facut să identificăm ansamblul fiinţei 
noastre cu egoul. Cel mai mare triumf al său este să ne amăgească să 
credem că interesele sale majore sunt şi interesele noastre majore, şi 
chiar să identilicăm propria noastră supraviețuire cu a sa. Aceasta este 
o ironie brutală, dat fiind că egoul şi tendinţa sa de agăţare sunt rădă- 
cina tuturor suferințelor noastre. Dar cu toate acestea, egoul este atât 
de convingător şi am fost pacalii de el vreme atât de indelungată, incât 
gandul că am putea rămâne fără el ne înspăimântă. A fi lipsiţi de ego, 
ne şopteşte el, inseamnă a pierde tot bogatul romantism al condiţiei 
umane, a fi reduşi la starea unui robot insensibil sau a unei vegetale 
fără creier. 

Egoul joacă in mod strălucit cartea fricii noastre fundamentale de 
necunoscut şi de a pierde controlul. Ne-am putea spune: „Ar trebui cu 
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adevărat să mă debarasez de ego, imi produce atâta suferință; d===ar daca 
o fac, ce se va intampla cu mine?“ 

Egoul iti va şopti mieros: „Ştiu că uneori sunt o belea şi cro==de-mă, 
te înțeleg foarte bine când vrei ca eu să plec. Dar oare vrei asta. --cu ade- 
vărat? Gândeşte-te numai: dacă eu plec, ce se va alege de tine? Cine va 
veghea asupra ta? Cine te va apăra şi îngriji cum am făcut-o e__—1 in toți 
aceşti ani?" 

Si chiar dacă nu ne lăsăm pacaliti de minciunile egoului, suntem 
prea speriaţi pentru a-l abandona; căci fara o cunoaştere autentică a 
naturii, sau adevăratei identități a minţii, pur şi simplu n——u avem 
alternativă. Cedăm iar şi iar cerinţelor sale cu acea ură de sine tristă pe 
care o resimte alcoolicul când pune mâna pe bautura despre C—are ştie- 
că-l distruge, sau toxicomanul când băjbâie după drogul desggggpre care= 
ştie că după un scurt extaz il va lăsa deprimat şi disperat. 


EGOUL PE CALEA SPIRITUA LÀ 


O apucăm pe calea spirituală pentru a pune capăt bizarei tiranii a 
egoului, dar resursele sale sunt aproape infinite şi el ne poate == sabota ş i 
perverti dorinţa de a ne elibera in orice stadiu. Adevărul este simplu ¢ i 
învățăturile sunt cum nu se poate mai clare; dar am constatat iar şi 
iar, cu mare tristețe, că indată ce ele incep să ne impresioneze— gi influ - 
enteze, egoul încearcă să le complice, deoarece ştie că este ameninţa t 
in mod fundamental. 

La inceput, când suntem pentru prima oară fascinati de caleaa 
spirituală cu toate posibilităţile ei, egoul ne poate chiar L__ncurajam, 
zicându-ne: „lată ceva cu adevărat minunat. Exact lucrul d œ care ami 
nevoie! Învățătura aceasta este plină de tâlc!“ 

Apoi, când spunem că vrem să incercăm practica meditatimmmyă sau s--ă 
mergem într-un loc retras, egoul ne cântă in strună: „Ce idee minunată 
De ce n-aş veni şi eu cu tine? Am avea amândoi de invățat.— În toatză 
luna de miere a dezvoltării noastre spirituale, egoul va contim—aua să nme 
imboldească: „Este minunat - atât de uimitor, de inspirator ...—— “ 

Dar imediat ce intrăm in etapa căii spirituale pe care o numim 
„spălătorul de vase“ şi invataturile incep să ne mişte profun =, suntemm 
confruntati inevitabil cu realitatea sinelui nostru. Pe măsurămmm ce egowmul 
este dezvăluit, sunt atinse punctele sale dureroase şi vor imancepe Så 
apară tot felul de probleme. Este ca şi cum in fata noastră ar fi fixată o 
oglindă in care ne este imposibil să nu privim. Oglinda es——te perfe -ct 
clară, dar din ea se holbează la noi un chip urât şi ursuz,ch  iarchip-ul 


nostru. Începem să fim revoltați, fiindcă detestam ce vedem; putem ssa 
ne infuriem şi să spargem oglinda in țăndări, dar ea se va fărâma in 
sute de chipuri urâte identice care se vor holba in continuare la noi. 


Acum este momentul să dăm frau liber mâniei şi să ne tEanguim cu 
amărăciune; şi unde este egoul nostru? Stă devotat alături şi ~me instigza: 
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„Ai absolută dreptate, este scandalos şi insuportabil. Să nu tolerezi aşa" 
ceval“ In timp ce ascultăm subjugati, egou! continuă să invoce tot felul’ 
de indoieli şi de emoţii demente, turnând gaz pe foc: „Nu vezi că 
învățătura asta nu este pentru tine? Doar ţi-am spus tot timpul! Nu-ţi 
dai seama că invatatorul asta nu este al tău? La urma urmei, tu eşti o: 
persoană apuseană modernă, inteligentă, sofisticată şi lucruri exotice 
ca zen, sufism, meditaţie, budism tibetan aparţin unor culturi răsăritene, 
străine. La ce {i-ar putea folosi o filozofie inventată in Himalaya cu o 
mic de ani in urmă?" 

Pe măsură ce cgoul asistă bucuros cum noi ne prindem tot mai 
tare in plasa lui, el va da vina pe invăţături şi chiar pe profesorii noştri 
pentru toate suferințele, singurătatea şi dificultăţile prin care trecem în 
procesul cunoaşterii de sine: „Acestor guru oricum nu le pasă, indife- 
rent ce ţi se întâmplă. Ei urmăresc doar să te exploateze. Dacă folosesc 
cuvinte precum ‘compasiune’ sau ‘devotiune’, este numai pentru a 
pune stăpânire pe tine... “ 

Egoul este suficient de deştept pentru a răstălmăci învăţăturile în 
scopurile sale; la urma urmei, „diavolul poate cita din scripturi, dacă 
aceasta ii este de folos“. Ultima armă a egoului este să indrepte cu 
ipocrizie un deget acuzator spre învățător şi adepții săi, zicând: „Nici 
unul dintre aceştia nu pare să trăiască adevărul învățăturilor!“ Acum 
cgoul pozează in arbitrul cinstit al oricărui comportament: poziția cea 
mai vicleană din care să vă submineze credinţa şi să vă erodeze 
devotiunea şi hotărârea de transformare spirituală. 

Dar oricât s-ar strădui egoul să vă saboteze calea spirituală, dacă o 
veți urma cu perseverenţă şi veţi aprofunda practica meditatiei, veți 
incepe, incet-incet să realizați cât de inşelătoare au fost promisiunile 
sale: false speranțe gi false temeri. Treptat vă veți da seama că atât 
speranţele cât şi temerile sunt duşmanii păcii voastre mentale; speran- 
tele vă induc in eroare şi vă lasă goi pe dinăuntru şi dezamagiti, iar 
temerile vă paralizează in celula strâmtă a falsei voastre identități. 
Incepeti de asemenea să vedeți cât de atotcuprinzătoare a fost domi- 
natia egoului asupra minţii voastre, iar în spațiul de libertate deschis 
de meditaţie, când sunteți debarasati pentru moment de aviditate; 
intrezariti vastitatea imbucurătoare a adevăratei voastre naturi. 
Realizati că timp de ani egoul vostru, asemeni unui artist dement, v-a 
_ângelat cu aranjamente, planuri gi promisiuni care n-au fost niciodată 
reale şi v-au dus doar la faliment interior. Atunci când, in calmul 
mumeditaţiei, vedeţi acest lucru, fără nici o consolare sau dorinţă de a va 
ascunde descoperirea, toate planurile şi aranjamentele se dovedesc 
Ssăunoase şi incep a se nărui. 

Acesta nu este un proces pur destructiv. Căci concomitent cu reali- 
zm»area precisă şi uneori dureroasă a caracterului fraudulos gi virtual 
c—riminal al egoului vostru, şi al oricui altcuiva, ia amploare un sentiment 
cole expansivitate interioară, o cunoaştere directă a „absenței egoului“ gi 
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a interdependentei tuturor lucrurilor gi acea dispoziţie insufletita gi 
generoasă care este semnul distinctiv al libertăţii. 

Deoarece ati invatat prin disciplină să vă simplificati viata, reducând 
astfel oportunităţile egoului de a vă seduce; şi deoarece ati practicat cu 
atenție meditaţia, slăbind influenţa agresivității, aderentei şi negativi- 
tatii asupra intregii voastre ființe, intelepciunea intuitivă poate răsări 
treptat. lar in claritatea atotrevelatoare a luminii sale, această intuiție 
vă poate arăta, distinct şi direct, atât lucrările cele mai subtile ale propriei 
voastre minţi, cât şi natura realității. 


CĂLĂUZA ÎNȚELEAPTĂ 


Doi oameni au trăit in voi toată viata voastră. Unul este egoul, limbut, 
pretentios, isteric, prudent; celălalt este fiinţa spirituală ascunsă, a 
cărei voce silențioasă a înțelepciunii ati auzit-o sau urmat-o doar 
arareori. Ascultând tot mai mult învățăturile, reflectând asupra lor şi 
integrându-le in viata voastră, glasul vostru lăuntric, intelepciunea 
înnăscută a discernământului, ceea ce numim în budism ,constienta 
discriminativă“, este trezită şi întărită şi incepeti să faceţi distincție 
intre călăuzirea ei gi feluritele voci gălăgioase și ademenitoare ale 
egoului. Amintirea adevăratei voastre naturi, cu toată splendoarea şi 
increderea ei, începe să vă revină. 

Veţi constata, de fapt, că ati descoperit in voi îngivă propria voastră 
călăuză ințeleaptă. Deoarece el sau ea vă cunoaşte temeinic, deoarece 
el sau ea este una cu voi ingivă, călăuza voastră vă poate ajuta, cu tot 
mai mare claritate gi bună dispoziţie, să treceţi peste toate dificultățile 
gândurilor şi emoţiilor voastre. Ea poate fi de asemenea o prezență 
continuă, veselă, delicată, sâcâitoare uneori, care tie intotdeauna ce 
este cel mai bine pentru voi gi vă va ajuta să găsiţi alte şi alte căi de 
ieşire din obsesia reacţiilor obişnuite gi a emoţiilor confuze. Pe măsură ce 
glasul conştienței voastre discriminatorii devine mai clar gi mai puternic, 
veți incepe să faceți distincţie intre adevărul său şi diferitele amăgiri ale 
egoului și veţi fi capabil să-i dati ascultare cu discemământ şi incredere. 

Cu cât veți asculta mai des de această călăuză inteleapté, cu atât 
mai uşor vă veți putea schimba singuri stările de spirit negative, le veți 
înțelege şi chiar veţi râde de ele, de dramele absurde şi de iluziile 
ridicole care sunt ele de fapt. Treptat veți constata că sunteți in stare 
să vă debarasati tot mai rapid de emoțiile intunecate care v-au condus 
viata gi capacitatea de a face acest lucru este cel mai mare miracol 
dintre toate. Tertén Sogyal, misticul tibetan, spunea că nu este cu 
adevărat impresionat de cineva care poate să transforme podeaua in 
tavan, sau focul in apă. Un miracol adevărat, spunea el, este ca cineva 
să se elibereze măcar de o singură emoție negativă. 

Din ce in ce mai mult, aşadar, în locul flecărelii stridente şi frag- 
mentate cu care v-a obişnuit egoul toată viata voastră, veți constata că 
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auziti in minte indrumările clare ale învățăturilor, care vă inspiră, va 
mustră, vă călăuzesc şi vă dirijează la fiecare întorsătură. Cu cât ascultați 
mai mult, cu atât veţi primi mai multe indrumări. Dacă urmaţi vocea 
călăuzei voastre intelepte, vocea constientei discriminatorii şi reduceti 
cgoul la tăcere, ajungeţi să experimentați prezenţa înțelepciunii, bucu- 
riei şi beatitudinii care sunteți cu adevărat. O viaţă nouă, complet 
diferită de cea in care purtați masca egoului, incepe în voi. lar la 
venirea morţii, veți fi invatat încă din timpul vieţii cum să controlati 
acele emoţii şi gânduri care altminteri, în stările de moarte, bardo, ar 
căpăta o realitate copleşitoare. 

Când amnezia privind adevărata voastră identitate incepe să fie 
tămăduită, veţi realiza în cele din urmă că dak dzin, ataşamentul faţă 
de sine, este rădăcina tuturor suferințelor voastre. Veţi înţelege în final 
cât rău v-a făcut el vouă inşivă şi altora şi veţi realiza că cel mai nobil 
şi totodată cel mai înţelept lucru de făcut este să vă îngrijiţi de alții in 
loc să vă îngrijiţi de voi inşivă. Aceasta vă va vindeca inima, mintea şi 
spiritul. 

Este important de reţinut că principiul absenței egoului nu inseamnă 
că la inceput a existat un ego, pe care mai apoi budismul l-a inde- 
părtat. Dimpotrivă. el înseamnă că nu a existat niciodată un ego de la 
care să pornim. Realizarea acestui fapt se numeşte „absenţa egoului“. 


CELE TREI INSTRUMENTE ALE ÎNȚELEPCIUNII 


Calea către descoperirea libertăţii reprezentată de intelepciunea 
absenței egoului, ne sfătuiesc macştrii, este procesul ascultării şi 
urmării, al contemplatiei şi reflectiei şi al meditaţiei. Ei ne sfătuiesc să 
incepem ascultând in mod repetat invataturile spirituale. Pe măsură ce 
ascultăm, ele ne vor aminti iar şi iar de natura înţelepciunii noastre 
ascunse. Este ca şi cum am fi persoana pe care v-am cerut să v-o 
imaginati, stând intr-un pat de spital, suferind de amnezie şi cineva 
care ne iubeşte şi căruia ii pasă de noi ne-ar şopti la ureche adevăratul 
nostru nume şi ne-ar arăta fotografii ale familiei şi ale vechilor prieteni, 
în încercarea de a ne readuce in memoric identitatea noastră pierdută. 
Treptat, pe măsură ce ascultăm învăţăturile, anumite pasaje şi intuitii 
din ele vor atinge o coardă ciudată in noi, amintiri ale adevăratei noastre 
naturi vor începe să se deruleze şi un sentiment profund despre ceva 
domestic şi straniu de familiar se va trezi cu incetul. 

A asculta este un proces mult mai dificil decât işi închipuie majori- 
tatea oamenilor; a asculta cu adevărat in modul recomandat de maeştri 
inseamnă să ne detaşăm complet de noi ingine şi să ne debarasăm de 
toate informaţiile, concepţiile, ideile şi prejudecățile care ne imbâcsesc 
mintea. Dacă ascultați cu adevărat invăţăturile, conceptele care sunt 
obstacolul nostru real şi care se interpun intre noi şi adevărata noastră 
natură, pot fi inlăturate incet şi sigur. 
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Incercand să ascult cu udevărat, am fost adesea inspirat de maestrul 
Zen, Suzuki-roshi, care a spus: „Dacă mintea voastră este goală, ea 
este intotdeauna pregătită pentru orice. Există numeroase posibilităţi 
in mintea incepatorului, dar puţine in mintea specialistului.“iS Mintea 
incepatorului este o minte deschisă, o minte goală, o minte receptivă şi 
dacă ascultăm cu o autentică minte de începător, avem toate şansele 
să incepem să înțelegem. Deoarece ascultând cu o minte tăcută, cât mai 
detaşaţi posibil de larma ideilor preconcepute, se va crea o posibilitate 
ca adevărul invăţăturilor să ne pătrundă şi semnificaţia vieţii şi a 
morții să capete o tot mai mare şi mai izbitoare claritate. Maestrul meu 
Dilgo Khyentse Rinpoche a spus: „Cu cat asculti mai mult, cu atât 
auzi mai mult; cu cât auzi mai mult, cu atât intelegerea ta devine 
mai profundă.“ 

Adâncirea intelegerii, aşadar, vine prin contemplafie şi reflecţie, al 
doilea instrument al înţelepciunii. Pe măsură ce contemplăm cele auzite, 
acestea încep treptat să se răspândească în fluxul nostru mental şi să 
ne satureze experienţa interioară a vieții. Evenimentele de zi cu zi incep 
să oglindească și să confirme tot mai mult şi mai subtil adevărul 
invăţăturilor, pe măsură ce contemplatia dezvăluie şi imbogateste incet 
ceea ce am început să intelegem intelectual şi coboară acea intelegere 
din cap în inimă. 

Al treilea instrument al înţelepciunii este meditaţia. După ce am 
ascultat învăţăturile şi am reflectat asupra lor, punem in practică 
intuitiile câştigate şi le aplicăm direct, prin procesul meditatiei, la 
nevoile vieţii cotidiene. 


ÎNDOIELI PE CALE 


Odinioară, pare-se, a existat o vreme când un maestru excepţional 
putea da o invăţătură unui student exceptional, iar acesta putea 
dobândi eliberarea. Dudjom Rinpoche obişnuia să relateze povestea 
unui mare bandit din India care, după nenumărate lovituri reuşite, şi-a 
dat seama de suferințele teribile pe care le provocase. Năzuind să 
găsească o cale de ispăşire a răului făcut, a vizitat un renumit maestru. 
L-a intrebat; „Sunt un păcătos, remuşcările mă chinuiesc. Care este calea 
de ieşire? Ce pot să fac?“ 

Maestrul l-a măsurat pe bandit din cap până in picioare, apoi l-a 
intrebat ce ştie să facă. 

„Nimic“, a răspuns banditul. 

„Nimic?“ s-a răstit maestrul. „Trebuie să te pricepi la ceval“ Banditul 
a tăcut câteva clipe şi in cele din urmă a recunoscut: „De fapt, există 
un lucru pentru care am talent, şi acesta este să fur.“ 

Maestrul a chicotit: „Perfect! Este exact măiestria de care ai nevoie 
acum. Mergi intr-un loc liniştit şi jefuieste-ti toute percepțiile, apoi fură 
toate stelele şi planetele de pe cer şi dizolvă-le in pântecele neantului, 
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spaţiul atotcuprinzător al naturii minţii.“ In douăzeci şi una de zile, 
banditul a realizat natura minţii sale, ajungând până la urmă să fie 
privit ca unul din marii sfinţi ai Indiei. 

În vremurile vechi, aşadar, au existat maeştri şi discipoli extra- 
ordinari, la fel de receptivi gi sinceri ca banditul, care puteau, doar 
practicând cu neabătută devoțiune o singură instrucțiune, să atingă 
eliberarea. Dar chiar şi acum, dacă ne incredintém mintea puterii unei 
metode înțelepte şi lucrăm cu ea nemijlocit, există o posibilitate reală 
să devenim iluminati. 

Minţile noastre, insă, sunt confuze şi incetogate de indoieli. Ma 
gândesc uneori că indoiala este un obstacol mai mare în calea evoluţiei 
umane decât dorinţa şi atașamentul. Societatea noastră promovează 
deşteptăciunea în locul înțelepciunii gi proslăveşte aspectele cele mai 
superficiale, mai grosiere şi mai puţin utile ale inteligenţei noastre. Am 
devenit atât de fals ,sofisticati* şi de nevrotici incât luăm indoiala 
însăşi drept adevăr, gi această îndoială, care nu este decât incercarea 
disperată a egoului de a se feri de înţelepciune, este divinizată ca țelul 
şi rodul adevăratei cunoaşteri. Forma aceasta josnică de îndoială este 
meschinul împărat al samsarei, servit de o gloată de „experţi“ care ne 
învață nu indoiala deschisă gi generoasă despre care Buddha ne-a 
asigurat că este necesară pentru a verifica gi a dovedi adevărul inva- 
taturilor, ci o formă destructivă de indoială care nu ne lasă nimic in 
care să credem, nimic în care să sperăm şi nimic pentru care să trăim. 

Educația noastră contemporană ne îndoctrinează, aşadar, in 
glorificarea îndoielii, ea a creat de fapt ceea ce s-ar putea numi aproape 
o religie sau o teologie a indoielii, în care pentru a fi consideraţi inte- 
ligenti trebuie să apărem ca indoindu-ne de orice, intotdeauna arătând 
ce este greşit şi doar rareori intrebând ce este corect sau bun, 
denigrand in mod cinic toate idealurile spirituale şi filozofiile moştenite, 
sau orice este făcut cu simplă bunăvoință sau cu o inimă curată. 

Buddha ne îndeamnă la un alt gen de indoială, „ca şi cum am 
proba aurul, frecându-l, zgâriindu-l gi arzându-l pentru a-i verifica pu- 
ritatea“. Pentru acea formă de indoială care ne-ar expune cu adevărat 
adevărului dacă am urma-o pana la capăt, nu avem nici înțelegerea; 
nici curajul, nici pregătirea. Am fost instruiți in ataşamentul steril fata 
de contradictia care ne-a sustras in mod repetat oricărei reale deschideri 
fata de un adevăr mai cuprinzător şi mai innobilator. 

Forma noastră contemporană nihilistă de indoială, v-ag cere aşadar 
s-o inlocuiti cu ceea ce eu numesc o „indoială nobilă“, genul de indoială 
care este parte integrantă a căii spre iluminare. Adevărul vast al invata- 
turilor mistice care ne-au fost transmise nu este un lucru pe care lumea 
noastră primejduită să-şi poată permite să-l neglijeze. In loc să ne indoim 
de ele, de ce nu ne-am indoi de noi înşine: de ignoranta noastră, de 
presupunerea că înțelegem deja totul, de lăcomia şi evazionismul 
nostru, de pasiunea noastră pentru aşa-numitele explicaţii ale realităţii 
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care nu au nimic din intelepciunea atotcuprinzătoare gi care inspiră 
respect comunicată nouă de maeştri, mesagerii Realitatii? 

Tipul acesta de nobilă indoială ne imboldeste să inaintam, ne 
inspiră, ne pune la încercare, ne face din ce in ce mai autentici, ne dă 
putere şi ne atrage tot mai adânc in inaltatorul câmp de energie al 
adevărului. Cand sunt impreună cu maeştrii mei, le pun iar si iar 
întrebările la care am nevoie de răspunsuri. Uneori răspunsurile pe 
care le primesc nu sunt clare, dar asta nu mă face să mă îndoiesc de 
ele sau de adevărul învățăturilor. Câteodată pot pune la îndoială propria 
mea maturitate spirituală sau capacitatea mea de a asculta realmente 
adevărul într-un mod pe care să-l înțeleg pe deplin şi cel mai adesea 
continui să întreb şi să întreb, până capăt un răspuns clar. lar când 
răspunsul soseşte si răsună puternic şi pur in mintea mea iar inima 
mea ii răspunde cu un şoc de gratitudine şi recunoaştere, atunci ia 
naştere inlăuntrul meu o convingere pe care deriziunea unei lumi a 
scepticilor nu o poate nimici. 

Imi aduc aminte de o noapte senină de iarnă, luminată de lună, in 
care conduceam, impreună cu o studentă a mea, de la Paris spre Italia. 
Ea lucra ca terapeut şi urmase multe tipuri diferite de pregătire. Lucrul 
de care-şi dăduse seama, mi-a spus ea, este că cu cât ai mai multe 
cunoştinţe, cu atât acestea dau naştere la mai multe indoieli şi la scuze 
mai subtile pentru a te îndoi ori de câte ori adevărul incepe să te atingă 
în profunzime. Incercase de multe ori, a spus ea, să fugă de învățături, 
dar a realizat în cele din urmă că astfel incerca de fapt să fugă de ea 
insăşi. 

I-am spus că indoiala nu este o boală, ci doar simptomul lipsei a 
ceea ce, în tradiţia noastră, numim „Viziunea“, realizarea naturii minții 
şi în felul acesta al naturii realității. Când Viziunea este completă nu 
mai există loc nici pentru o umbră de indoială, fiindcă atunci privim 
realitatea cu proprii ei ochi. Dar până să atingem iluminarea, am spus 
eu, îndoielile sunt inevitabile, căci indoiala este o activitate fundamentală 
a minții neiluminate şi unica modalitate de a trata îndoielile este nici 
să nu le suprimăm, nici să nu le dăm curs. 

Îndoielile cer din partea noastră o reală abilitate de a le aborda şi 
observ cât de puțini oameni au idee cum să procedeze cu indoielile sau 
cum să se folosească de ele. Nu este o ironie faptul că intr-o civilizație 
care preamăreşte puterea demascării şi a indoielii mai nimeni nu are 
curajul să demaste pretenţiile îndoielii insegi, să urmeze spusele unui 
maestru indian: asmute câinii indoielii chiar asupra ei, pentru a-i 
demasca cinismul şi a da la iveală frica, disperarea, lipsa de speranţă 
şi conditionarea obosită pe care le generează? Atunci îndoiala nu va 
mai fi un obstacol ci o poartă spre realizare şi ori de câte ori va apărea 
în minte, căutătorul o va primi cu bucurie ca pe un mijloc de a pătrunde 
mai adânc in adevăr. 
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Există o poveste pe care o indragesc despre un maestru Zen. Acesta 
avea un discipol credincios dar foarte naiv, care-l privea ca pe un 
buddha viu. Intr o zi maestrul s-a aşezat din greşeală pe un ac. „Aul“ a 
tipat cl şi a sărit in sus. Discipolul şi-a pierdut instantaneu toată 
credinţa şi a plecat, spunând cât de dezamăgit este fiindcă maestrul 
său nu era pe deplin iluminat. Altminteri, credea el, cum ar fi sărit acesta 
în sus {ipand aşa cum a facut? Maestrul s-a intristat de plecarea 
discipolului şi a spus: „Vai, bietul om! Dacă ar fi ştiut că in realitate 
nici eu, nici acul, nici „Aul“ nu au existat.“ 

Să nu facem aceeaşi greşeală impulsivă ca acel discipol Zen. Să nu 
abordăm indviclile cu o seriozitate exagerată, sau să le permitem să 
crească disproporționat, sau să devenim din cauza lor fanatici şi 
incapabili de a discerne nuanțele. Trebuie să învăţăm cum să ne 
transformam implicatia pătimaşă şi condiţionată cultural într-una 
liberă, plină de umor şi compasiune. Aceasta inseamnă să dăm timp 
indoielilor si nouă înşine pentru a găsi râspunsuri la acele intrebări ale 
noastre care nu sunt doar intelectuale sau „filozofice“, ci vii, reale, 
autentice şi upte de a primi un răspuns. Îndoielile nu se pot soluţiona 
imediat; dar dacă avem răbdare, înlăuntrul nostru poate fi creat un 
spaţiu in care indoielile să fie atent şi obiectiv examinate, descifrate, 
dizolvate şi eliminate. Ceea ce ne lipseşte, mai ales in acest tip de cultura, 
este o ambian{a mentală netulburată şi atotcuprinzâtoare, care nu poate 
fi creată decât printr-o practică meditativă susținută gi in care intuitiei 
i se dă şansa de a se maturiza şi rodi. 

Nu vă grăbiţi prea tare să vă rezolvati toate indoielile şi problemele; 
aşa cum spun maeştrii, „Grăbeşte-te incet.“ Întotdeauna le spun 
studenţilor mei să nu-şi facă speranţe nerezonabile, deoarece creşterea 
spirituală cere timp. Dureaza ani ca să înveţi bine limba japoncză, sau 
ca să devii medic: ne putem oare aştepta să obținem toate răspunsurile, 
ca să nu mai vorbim de iluminare, în câteva săptămâni? Călătoria 
spirituală este una a invăţării şi purificării continue. Când ştii acest 
lucru, devii umil. Există o faimoasă zicală tibetană: „Nu confunda 
intelegerea cu infaptuirea şi infaptuirea cu eliberarea.“ lar Milarepa a 
spus: „Nu întreţine speranţe pentru infaptuire, ci practică intreaga ta 
viata." Unul din aspectele propriei mele tradiţii pe care am ajuns să-l 
apreciez cel mai mult este caracterul ei practic, cu picioarele pe 
pământ şi sentimentul acut că realizările cele mai marete necesită şi 
răbdarea cea mai adâncă şi timpul cel mai indelungat. 
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NOUA 


Calea spirituala 


In cartea Convorbiri la masă a maestrului sufi Rumi, există un pasaj 
pătimaş şi penetrant: 


Maestrul a spus cà există un lucru în lumea aceasta care nu trebuie 
niciodată uitat. Dacă ar fi să le uiţi pe toate celelalte, dar pe acesta să 
nu-l uiţi, n-ai avea de ce te ingnjoru, pe când dacă fi le-ai aminti, le-ai 
sdvârşi şi le-ai urma pe toate celelalte, dar pe acesta l-ai da uitării, s-ar 
chema că nimic n-ai făcut. Este ca şi cum un rege te-ar trimite într-o țară 
sd duci la indeplinire o însărcinare anume. Tu te duci în acea țară şi så- 
vârşeşti o sută de alte lucruri, dar daca nu ai dus la indeplinire sarcina 
pentru care ai fost trimis, este ca şi cum n-ai fi făcut nimic. Tot aşa omul 
a venit pe lume pentru o anume sarcină şi aceasta este țelul său. Dacă nu o 
duce la indeplinire, nu va fi infaptuit nimic. 


Toţi maeştrii spirituali ai omenirii ne-au spus acelaşi lucru, că scopul 
vieţii pe pământ este realizarea unirii cu natura noastră iluminată, 
fundamentală. „Însărcinarea“ cu care „regele“ ne-a trimis in această 
tara stranie şi intunecală este să realizăm gi să intrupăm adevărata 
noastră natură. Există un singur mod de a face aceasta, anume să 
întreprindem călătoria spirituală, cu toată ardoarea şi inteligența, 
curajul şi hotărârea in vederea transformării de care suntem in stare. 
Aşa cum Moartea îi spune lui Nachiketas in Katha Upanishad: 


Există calea înțelepciunii şi calea ignoranței. Ele sunt departe una 
de alta si duc la destinaţii diferite... Sdlasluind în mijlocul ignoranței, 
socotindu-se inţelepţi şi învățați, neghiobii umblă de colo-colo precum 
orbul condus de un alt orb. Ce se află dincolo de afd nu-şi arată lumina 
celor zânateci, sau nepăsători, sau amdgifi de bogății. 


GĂSIREA CĂII 


În alte vremuri şi in alte civilizaţii, calea aceasta a transformării 
spirituale era încredinţată unui număr relativ select de oameni; acum, 
insă, o proporție însemnată a neamului omenesc trebuie să caute calea 
intelepciunii, dacă este ca lumea să fie apărată de pericolele interne şi 
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externe care o ameninţă. În timpurile acestea de violenţă gi dezagregare, 
viziunea spirituală nu este un lux elitist, ci o necesitate vitală pentru 
supraviețuirea noastră. 

A urma calea înţelepciunii nu a fost nicicând mai urgent sau mai 
dificil. Societatea noastră este consacrată aproape in intregime 
celebrării egoului, cu toate tristele sale fantezii despre succes şi putere, 
şi ea preamăreşte tocmai acele forte ale lăcomiei şi ignoranței care 
distrug planeta. Niciodată nu a fost mai dificil să asculti vocea deloc 
măgulitoare a adevărului şi niciodată nu a fost mai dificil ca odată ce l- 
ai auzit, să-l urmezi: fiindcă nu este nimic în lumea din jurul nostru 
care să ne sprijine opțiunea şi intreaga societate în care trăim pare să 
nege insăşi ideea de sacralitate sau de semnificație eternă. Astfel că in 
vremea celei mai acute primejdii, când chiar viitorul nostru este in 
cumpănă, noi ca ființe omeneşti ne aflăm in cea mai mare confuzie, 
captivi într-un coşmar de noi înşine creat. 

În această situație tragică există totuşi o sursă semnificativă de 
speranță, anume că învăţăturile spirituale ale tuturor marilor tradiții 
mistice sunt incă disponibile. Din nefericire, însă, sunt foarte puțini 
maeştri care să le intrupeze şi se manifestă o lipsă de discernământ 
aproape totală din partea celor aflaţi în căutarea adevărului. Apusul a 
devenit un paradis al şarlatanilor spirituali. În cazul oamenilor de ştiinţă, 
poţi verifica cine este cu adevărat gi cine nu, fiindcă ceilalți savanți le 
pot testa pregătirea gi descoperirile. Dar in Apus, în lipsa unor linii 
călăuzitoare şi a criteriilor unei culturi a înțelepciunii viguroasă şi 
complet dezvoltată, autenticitatea aga-numitilor „maeştri“ este aproape 
imposibil de stabilit. Oricine, pare-se, poate trece drept maestru şi atrage 
un discipol. 

Nu aşa stăteau lucrurile in Tibet, unde alegerea unei anumite căi 
sau a unui învăţător de urmat erau cu mult mai sigure. Oamenii care 
vin pentru prima oară în contact cu budismul tibetan se întreabă 
adesea de ce se acordă atâta importanţă succesiunii, lanțului neintre- 
rupt al transmisiei de la un maestru la altul. Succesiunea serveşte ca 
măsură crucială de siguranță: ea păstrează autenticitatea şi puritatea 
învățăturii. Oamenii ştiu cine este un maestru ştiind cine este maestrul 
sdu. Nu este vorba de păstrarea vreunei cunoaşteri ritualiste, fosilizate, 
ci de a transmite de la inimă la inimă, de la minte la minte, o intelep- 
ciune esențială şi vie impreună cu metodele sale abile şi puternice. 

A-ti da seama cine este şi cine nu este un maestru adevărat, repre- 
zintă o chestiune foarte subtilă gi pretențioasă; iar într-o epocă precum 
a noastră, dedată divertismentelor, răspunsurilor facile gi deciziilor 
rapide, atributele mai sobre şi lipsite de teatralitate ale măiestriei 
spirituale pot foarte bine să treacă neobservate. Ideile noastre despre 
cum arată sfintenia, că trebuie să fie pioasă, blajină şi binevoitoare, ne pot 
închide ochii la manifestarea dinamică şi uneori de o veselie exuberantă 
a minții iluminate. 
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Aşa cum scria Patrul Rinpoche: ,Calitatile ieşite din comun ale 
ființelor marete care-şi ascund natura scapă oamenilor de rând precum 
noi, in ciuda strădaniilor noastre de a-i cerceta. Pe de altă parte, chiar 
și şarlatanii de rând sunt experţi in a-i amăgi pe alții purtandu-se ca 
nişte sfinți.“ Dacă Patrul Rinpoche putea scrie acest lucru in Tibet in 
secolul al XIX-lea, cu cât mai adevărat trebuie să fie el în haosul 
supermarketului nostru spiritual contemporan? 

Cum să găsim astăzi, intr-o epocă extrem de sceptică, increderea 
atât de necesară pentru urmarea căii spirituale? Ce criterii putem 
folosi pentru a aprecia dacă un maestru este sau nu autentic? 

Imi amintesc foarte bine că eram cu un maestru când acesta i-a 
intrebat pe studenţii săi ce-i adusese la el şi de ce aveau incredere in 
el. O femeie a spus: „Am venit să văd felul cum doriţi, mai mult decăt 
orice, ca noi să înţelegem şi să aplicăm învăţăturile şi cu cata pricepere 
le manuiti pentru a ne ajuta la aceasta.“ Un om trecut de cincizeci de 
ani a spus: „Nu ceea ce ştiţi mă impresionează, ci faptul că aveţi o 
inimă altruistă si bună.” 

O femeie către patruzeci de ani a mărturisit: „Am incercat să fac 
din dvs. mama mea, tatăl meu, terapeutul meu, soțul meu, iubitul meu; 
ati depăşit cu calm drama tuturor acestor proiecţii gi nu m-ati abandonat 
niciodată." 

Un inginer sub treizeci de ani a spus: „Ce am găsit la dvs. esteo 
umilință autentică, faptul că doriți într-adevăr binele fiecăruia dintre 
noi, că deşi sunteți maestru nu ati încetat niciodată să fiţi un discipol 
al marilor dvs. maeştri.” Un tânăr avocat a spus: „Pentru dvs. invata- 
turile sunt lucrul cel mai important. Uneori chiar cred că idealul 
dvs. ar fi să deveniți complet nevăzut şi să transmiteti pur şi simplu 
invataturile în modul cel mai impersonal cu putinţă.“ 

Un alt student a spus cu timiditate: „Inițial m-a îngrozit să mă 
deschid in fata dvs. Am fost rănit de atâtea ori. Dar făcând-o, am 
început să observ schimbări reale in mine însumi şi v-am devenit din 
ce in ce mai recunoscător, fiindcă mi-am dat seama cat de mult mă 
ajutați. Apoi am descoperit în mine o incredere profundă în dvs., mai 
profundă decât mi-aş fi inchipuit vreodată că este cu putinţă.“ 

În sfârşit, un operator de computere între patruzeci şi cincizeci de 
ani a spus: „Aţi fost o oglindă minunată pentru mine şi mi-ati arătat 
două lucruri: aspectul meu relativ şi aspectul meu absolut. Pot să 
privesc la dvs. şi să văd - nu din cauza a ceea ce sunteți, ci fiindcă ma 
oglinditi pe mine - toată confuzia mea relativă, foarte clar. Dar pot de 
asemenea să vă privesc şi sa văd, reflectată in dvs., natura minții, din 
care se ivesc toate, clipă de clipă.“ 

Aceste răspunsuri ne arată că adevărații învățători sunt binevoitori, 
plini de compasiune, neobositi în dorința lor de a împărtăşi intelep- 
ciunea dobândită de la maeştrii lor, că niciodată in nici o împrejurare 
ei nu-şi abuzează sau manipulează studenţii, că niciodată în nici o 
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imprejurare nu-i abandonează, că nu-şi servesc propriile scopuri ci! 

măreţia învățăturilor şi rămân intotdeauna umili. Adevărata încredere” 

poate şi trebuie să se manifeste numai faţă de. cineva despre care - 
ajungi să ştii, in timp, că intrupează toate aceste calităţi. Veţi constata 

că această incredere devine fundamentul vieţii voastre, gata să vă 

susţină prin toate dificultăţile vieţii şi ale morţii. 

In budism stabilim dacă un învăţător este sau nu autentic după 
cum indrumarile pe care le dă sunt sau nu conforme cu învăţătura lui 
Buddha. Nu vom repeta niciodată indeajuns că intreaga importanţă 
revine adevărului învățăturilor şi niciodată personalităţii învățătorului. 
De aceea Buddha ne aduce aminte în „Cele Patru Încrederi“: 


Increde-te in mesajul învățătorului, nu în personalitatea sa; 
Increde-te in semnificaţie, nu doar în cuvinte; 

Increde-te în semnificația reală, nu în cea temporară; 

Increrle-te în mintea ta înțelenptă, nu in mintea ta obişnuită, analitică. 


De aceea este important să amintim că adevăratul învățător, așa 
cum vom vedea, este purtătorul de cuvânt al adevărului: „etalarea inte- 
lepciunii“ sale plină de compasiune. Toţi buddhasii, maeştrii şi profeții, 
sunt de fapt emanatii ale acestui adevăr, apărând sub nenumărate 
infăţişări ingenioase şi pline de compasiune, pentru a ne readuce, prin 
invăţătura lor, la adevărata noastră natură. Mai importantă, aşadar, 
decăt găsirea unui învățător, este găsirea şi urmarea adevărului invata- 
turii, căci prin realizarea unei conexiuni cu adevărul învăţăturii veți 
descoperi legătura vie cu un maestru. 


CUM SĂ URMAM CALEA 


Cu toții avem karma de a urma o cale spirituală sau alta şi v-aş 
încuraja, din adâncul inimii, să urmați intr-o deplină sinceritate acea 
cale care vă inspiră cel mai mult. 

Citiţi marile cărți spirituale ale tuturor tradițiilor, căutaţi să inte- 
legeti cât de cât ce vor să spună maeştrii prin eliberare şi iluminare gi 
descoperiţi care dintre abordările realității absolute vă atrage cu adevărat 
şi vi se potriveşte cel mai bine. Puneti in căutarea voastră cât mai mult 
discernământ vă stă in putinţă; calea spirituală cere mai multă inteli- 
genta, mai multă intelegere cumpătată şi mai multe puteri discrimi- 
natorii subtile decât oricare altă disciplină, căci în joc este adevărul 
suprem. Folosiţi-vă bunul simţ în orice moment. Veniti pe cale cu 
conştiinţa senină a bagajului pe care-l veți aduce cu voi: defecte, capricii, 
eşecuri şi proiecte. Amestecati, cu congtienta plină de elan a potentia- 
lului adevăratei voastre naturi, o umilinţă realistă şi echilibrată şi o 
apreciere limpede a stadiului în care vă găsiți în călătoria spirituală şi a 
lucrurilor care vă mai rămân de infeles şi indeplinit. 
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Lucrul cel mai important este să nu cădeţi in capcana pe care o 
observ pretutindeni in Apus, cea a ,mentalitatii târguielilor“: a umbla 
de la un maestru la altul, de la o învățătură la alta, fără nici o 
continuitate sau dedicare reală, susținută, pentru o disciplină anume. 
Aproape toți marii maeştri spirituali ai tuturor tradiţiilor sunt de acord 
că esentialul este să stăpâneşti o metodă, o cale către adevăr, urmând 
din toată inima şi cu toată puterea minţii o singură tradiţie până la 
capătul călătoriei spirituale, dar păstrându-ţi în acelaşi timp deschiderea 
şi respectul față de felul de a vedea lucrurile al tuturor celorlalte. În 
Tibet obişnuim să spunem: „Cunoscând-o pe una, le implineşti pe toate.“ 
Excentrica idee modernă că ne putem păstra intotdeauna deschise 
toate opțiunile şi că astfel nu avem niciodată nevoie să ne angajăm 
într-o direcție anume, este una din cele mai mari şi mai periculoase 
iluzii ale culturii noastre gi una din modalităţile cele mai eficiente ale 
egoului de a ne sabota căutările spirituale. 

Când tot timpul nu faci decât să cauţi, căutarca însăşi devine o 
obsesie care pune stăpânire pe tine. Te transformi într-un turist 
spiritual care hoinăreşte de colo-colo fara să ajungă nicăieri. După 
cum spune Patru! Rinpoche, „Îţi laşi elefantul acasă gi ii cauţi urmele 
in pădure.“ Urmarea unei invățături nu este o modalitate care să te 
ingrădească ori să te monopolizeze cu gelozie. Este o metodă compăti- 
mitoare şi iscusită de a te menţine intotdeauna concentrat și a nu 
pierde calea, în pofida tuturor obstacolelor pe care lumea gi tu insuti le 
vei ridica inevitabil. 

Astfel că după ce ai explorat tradițiile mistice, alege un maestru şi 
urmează-l. Una este să porneşti in călătoria spirituală și cu totu! altceva 
să găseşti răbdarea şi rezistența, înţelepciunea, curajul şi umilința 
pentru a o urma până la capăt. Poti avea karma pentru a găsi un 
învăţător, dar pe urmă trebuie să-ți creezi karma pentru a-l urma. Căci 
foarte puţini dintre noi ştiu cu adevărat cum să urmeze un maestru, 
care este o artă in sine. Astfel că oricât de mare ar fi o învăţătură sau 
un maestru, esenţial este să găseşti in tine intuiţia şi priceperea de a 
învăța cum să iubeşti şi să urmezi maestrul şi învățătura. 

Nu este uşor. Lucrurile nu vor fi niciodată perfecte. Cum ar putea 
fi? Suntem încă in samsara. Chiar dacă v-aţi ales maestrul şi ii urmați 
învățăturile cu toată sinceritatea de care sunteţi in stare, tot veți 
intâmpina dificultăţi şi frustrări, contradicții şi imperfectiuni. Nu su- 
combati în fata obstacolelor gi a dificultăţilor mărunte. Acestea nu sunt 
adesea decât emoţiile copilăreşti ale egoului. Nu le lăsaţi să vă orbească 
la valorile esenţiale şi durabile ale opțiunii voastre. Nu lăsaţi ca 
nerăbdarea să vă abată de pe calea adevărului. M-am întristat, iar si 
iar, să văd cum multi oameni abordează o învăţătură sau un maestru 
cu entuziasm şi in mod promiţător, numai pentru a se descuraja la 
apariția celui mai mic şi inevitabil obstacol şi a recădea apoi în samsara 
şi in vechile lor obignuinte, pierzând ani şi poate o viata intreagă. 
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Aga cum a spus Buddha in prima sa predică, rădăcina tuturor 
suferințelor noastre in samsara este ignoranfa. Ignoranta, până ajungem 
să ne eliberăm de ea, poate părea nesfârşită şi chiar după ce ne-am 
angajat pe calea spirituală, ea continuă să ne incețoşeze căutările. 
Totuşi, dacă ţineţi minte acest lucru şi păstraţi învățăturile în inimă, vi 
se va forma treptat discemământul de a recunoaşte nenumăratele 
confuzii ale ignoranței drept ceca ce sunt şi astfel să nu riscaţi nicio- 
dată să vă periclitati angajarea sau să vă pierdeţi perspectiva. 

Viaţa, ne-a spus Buddha, este la fel de scurtă ca lumina unui 
fulger; dar, cu cuvintele lui Wordsworth, „Lumescul ne insoţeşte in 
prea mare măsură: câştigând şi cheltuind, ne irosim puterile.“ Acea 
irosire a puterilor noastre, acea trădare a esenței şi abandonare a 
şansei miraculoase pe care această viață, bardoul natural, ne-o oferă 
de a ne cunoaște şi intrupa natura iluminată, este poate aspectul cel 
mai sfâşietor legat de viata umană. Ce ne spun in esenţă maeştrii este 
să încetăm să ne mai amăgim singuri: Ce vom fi invatat, dacă in 
momentul morţii nu ştim cine suntem cu adevărat? Aşa cum spune 
Cartea tibetana a morților. 


Tu, cel care amâni să te gândești la apropierea morții, 

Tu, care te dedici ocupafiilor inutile ale acestei vieți, 

Nu vezi cd-fi risipeşti marea ta ocazie; 

Gresit, într-adevăr, este scopul tău acum, dacă te întorci 

cu mâinile goale [din această viata]: 

Fiindcă tu cunosti că Dharma este adevărata ta necesitate, 
De ce să nu pdsesti pe calea înţelepciunii chiar acum? 

Aşa vorbesc marii adepți ai deplinei renunțări: 

Dacă nu păstrezi in inimă {nvdfdtura aleasă a maestrului tău, 
Nu vei deveni tu propriul tāu trdddtor? 


MAESTRUL 


Buddha spune în una din Tantre!!!: „Dintre toți buddhașii care au 
ajuns vreodată la iluminare, nici măcar unul singur nu a înfăptuit 
aceasta fără să se bizuie pe un maestru gi dintre miile de buddhasi 
care vor apărea in acest eon, nici unul nu va dobândi iluminarea fără 
să se bizuie pe un maestru.“ 

In 1987, după ce iubitul meu maestru Dudjom Rinpoche a murit în 
Franța, mă aflam in tren, intorcându-mă la Paris din sudul ţării, unde 
trăise el. Imagini ale miilor sale acte de generozitate, blandete si compa- 
siune imi treceau prin minte; m-au podidit lacrimile, in timp ce-mi 
repetam iar şi iar: „De n-ai fi fost tu, cum aş fi putut vreodată să înțeleg?“ 

Mi-am dat seama atunci, cu o intimitate şi o acuitate cum nu mai 
simtisem niciodată inainte, de ce tradiţia noastră pune un astfel de 
accent sacru pe relația dintre maestru şi discipol şi cât de esențială este 
această relație pentru transmiterea adevărului, de la minte la minte, de 
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la inimă la inimă. Fără maeştrii mei, nu ag fi avut nici o posibilitate să 
realizez adevărul învățăturilor: nu-mi imaginez că aş fi fost în stare să 
ating nici măcar nivelul umil de înţelegere pe care il am. 

În Apus multi oameni sunt bănuitori in privința maeștrilor — 
deseori, din nefericire, in mod justificat. Nu-mi propun să inventariez 
aici numeroasele cazuri teribile şi dezamăgitoare de nebunie, lăcomie şi 
şarlatanie apărute in lumea modernă de când ea s-a deschis la 
intelepciunea răsăriteană în anii SO şi 60. Toate marile tradiţii ale 
înțelepciunii, fie creştină, sufi, budistă sau hindusă, îşi bazează insă 
forța pe relația maestru-discipol. Astfel că nevoia urgentă a lumii 
actuale este să inteleagd cât mai bine cu putință ce este un maestru 
autentic şi ce este un student, sau un discipol autentic şi care este 
natura adevărată a transmisiei ce are loc prin devotiunea fata de 
maestru, ceea ce ati putea numi „alchimia discipolatului”. 

Poate că cea mai emoţionantă şi riguroasă expunere despre 
adevărata natură a maestrului pe care am auzit-o vreodată provine de 
la maestrul meu Jamyang Khyentse. El a spus că, deşi natura noastră 
adevărată este cea de buddha, ea a fost umbrită din timpuri 
imemoriale de un nor intunecat de ignoranță şi confuzie. Dar această 
natură adevărată, natura noastră de buddha, nu a capitulat niciodată 
complet in fata tiraniei ignoranței; intotdeauna ea se revoltă pe undeva 
impotriva dominaţiei sale. 

Natura noastră de buddha are deci un aspect activ, care este ,inva- 
țătorul nostru interior“. Din chiar momentul când am intrat in umbra 
ignoranței, acest invățător interior lucrează neobosit pentru noi, incer- 
când neostenit să ne readucă în strălucirea şi măreţia ființei noastre 
adevărate. Nici măcar o clipă, a spus Jamyang Khyentse, invatatorul 
interior nu ne-a abandonat. În compasiunea sa infinită, una cu 
compasiunea infinită a tuturor buddhasilor şi ființelor iluminate, el a 
lucrat fără răgaz pentru evoluția noastră - nu numai în viața aceasta, 
ci şi în toate vieţile noastre trecute - folosind tot felul de mijloace abile 
şi toate tipurile de situații pentru a ne invata, a ne trezi şi a ne calauzi 
inapoi către adevăr. 

După ce ne-am rugat pentru adevăr, după ce am aspirat şi am 
flămânzit după el timp îndelungat, pe durata a multe, multe vieţi si 
după ce karma noastră s-a purificat suficient, se produce un fel de 
miracol. lar miracolul acesta, dacă suntem in stare să-l intelegem şi 
să-l folosim, poate duce la sfârşitul pentru totdeauna al ignoranței: 
invățătorul interior, care ne-a însoțit mereu, se manifestă acum sub 
forma „învățătorului exterior“, pe care-l întâlnim ca prin farmec. Este 
intalnirea cea mai importantă din toate vieţile. 

Cine este învățătorul exterior? Nimeni altul decăt întruparea, vocea 
şi reprezentantul invatatorului interior. Maestrul a cărui formă umană, 
voce umană şi intelepciune ajungem să le iubim cu o dragoste mai 
profundă decât orice altceva in vieţile noastre, nu este nimic altceva 
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decât manifestarea exterioară a misterului propriului nostru adevăr 
interior. Cum altfel am putea explica de ce ne simţim atât de puternic 
legaţi de el? 

La nivelul cel mai profund şi cel mai înalt, maestrul şi discipolul nu 
sunt şi nici nu pot fi în vreun fel separați; căci sarcina maestrului este 
de a ne învăţa să primim, fără nici un fel de obscuritate, mesajul 
limpede al invăţătorului nostru interior gi de a ne face să realizăm 
prezența continuă in noi a acestui dascăl suprem. Mă rog ca voi toţi să 
puteţi gusta, in această viață, bucuria celei mai desăvârgite prietenii! 

Maestrul nu este doar purtătorul de cuvânt nemijlocit al învățătorului 
vostru interior, el este de asemenea purtătorul, canalul şi transmitatorul 
binecuvântărilor tuturor ființelor iluminate. Aceasta ii conferă maestrului 
vostru puterea extraordinară de a vă lumina mintea şi inima. El nu 
este nimic mai putin decât fata omenească a absolutului, telefonul, 
dacă vreţi, prin care toţi buddhagii gi fiinţele iluminate vă pot suna. 
Este cristalizarea intelepciunii tuturor buddhaşilor şi intruparea compa- 
siunii lor, îndreptată totdeauna câtre tine: razele soarelui lor universal 
tintite de-a dreptul în inima şi mintea ta pentru a te elibera. 

În tradiţia mea, noi îl venerăm pe maestru ca fiind mai binevoitor 
decât buddhagii ingigi. Deşi compasiunea şi puterea buddhaşilor sunt 
întotdeauna prezente, obscuritatile noastre ne impiedică să-i intâlnim 
față-n faţă. Dar pe maestru îl putem întâlni; el este aici, trăieşte, respiră, 
vorbeşte, acționează în fața noastră pentru a ne arăta, în toate modu- 
rile posibile, calea buddhaşilor: calea către eliberare. Pentru mine, 
maeştrii mei au fost intruparea adevărului viu, semne incontestabile 
că iluminarea este posibilă intr-un corp, în această viaţă, in această 
lume, chiar aici şi acum; ei au fost inspiraţia supremă în practica mea, 
în munca mea, in viata mea gi în drumul meu spre eliberare. Maegtrii 
mei sunt pentru mine întrupări ale angajamentului meu sacru de a 
păstra mereu in fata minţii iluminarea, până când o voi atinge cu adeva- 
rat. Ştiu destul ca să-mi dau seama că numai atunci voi avea înţelegerea 
completă a ce sunt ei cu adevărat şi a infinitei lor generozităţi, iubiri şi 
intelepciuni. i 

Aş vrea să vă impărtăşesc această frumoasă rugăciune, aparținând 
lui Jikmé Lingpa, o rugăciune pe care o rostim în Tibet pentru a invoca 
prezența maestrului în inima noastră: 


Din lotusul în floare al devofiunii, în centrul inimii mele, 
Răsari, maestru compâtimitor, singurul meu refugiul 
Faptele din trecut şi emoțiile rascolitoare mă nâpăstuiesc: 
Protejeazd-md în nenorocirea mea, 
Rămâi giuvaerul de pe creştetul capului meu, 

mandala marii beatitudini, 
Care să-mi stimuleze atenția şi constienfa - 

astfel ma rog! 
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ALCHIMIA DEVOTJIUNII 


Buddha a spus despre toţi ceilalți buddhaşi care au dobândit 
iluminarea că nici unul nu a ajuns aici fără să se bizuie pe un 
maestru; şi de asemenea: „Prin devoțiune şi numai prin devoțiune veţi 
realiza adevărul absolut”. Adevărul absolut nu poate fi realizat in 
domeniul minţii obişnuite. lar calea care merge dincolo de mintea 
obişnuită - toate marile tradiţii sapientiale ne spun aceasta ~ trece prin 
inimă. Această cale a inimii este devotiunea. 

Dilgo Khyentse Rinpoche a scris: 


Există o singură cale de a ajunge la eliberare şi a obține atotştiința 
iluminării: urmarea unui maestru spiritual autentic. El este cdlduza care 
vă va ajuta să traversaţi oceanul samsarei. 

Soarele şi Luna se reflectă instantaneu în apa limpede şi liniştită. 
Similar, binecuvântările tuturor buddhasilor îi insotesc mereu pe cei care 
au încredere deplină în ei. Razele soarelui cad deopotriva peste tot, dar 
numai acolo unde sunt focalizate printr-o lentilă pot aprinde iarba uscată. 
Când razele atotpdtrunzdtoare ale compasiunii lui Buddha sunt focalizate 
prin lentila increderii şi devoţiunii, flacăra beatitudinilor izbucneste in 
ființa voastră. 


Prin urmare, este esenţial să ştii ce este adevărata devoțiune. Ea 
nu este o adoratie fără minte; nu este abdicare de la responsabilitatile 
fata de tine insuti, nici urmarea fara discernământ a personalităţii sau 
capriciilor altuia. Adevărata devoțiune este o receptivitate neintreruptă 
fata de adevăr. Adevărata devoțiune este inrădăcinată intr-o gratitudine 
smerită şi reverentioasa, dar una lucidă, întemeiată şi inteligentă. 

Când maestrul este capabil să deschidă partea cea mai lăuntrică a 
inimii voastre si să vă ofere o viziune de o netagaduita forţă a naturii 
minţii, un val de recunoştinţă voioasă se ridică in voi pentru cel care v- 
a ajutat să vedeţi, iar adevărul pe care-l realizaţi acum este intrupat de 
maestru în fiinţa, învățăturile şi intelepciunea minţii sale. Acel simțământ 
pur, neinventat, este intotdeauna inradacinat in experienţa interioară 
repetată şi incontestabilă - o claritate repetată a recunoaşterii directe - 
iar aceasta, şi numai aceasta, este ceea ce numim devoțiune, mō gù in 
tibetană. Mă gu inseamnă ,nazuinta si respect“: respect pentru maestru, 
un respect care se adânceşte pe măsură ce ințelegi din ce in ce mai bine 
cine este el cu adevărat, şi ndzuinfd pentru ce poate el să introducă 
in tine, căci ai ajuns să ştii că maestrul este legătura ta de inimă cu 
adevărul absolut şi intruparea naturii minții tale. 

Dilgo Khyentse Rinpoche ne spune: 


Se poate ca la inceput devofiunea açeasta så nu fie spontand, asa cå 
trebuie să folosim o varietate de tehnici ajutatoare pentn a o duce la 
indeplinire. Cu deosebire trebuie så ne amintim intotdeauna excelentele 
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calități ale {nvdfdtorului şi mai ales bundvoinfa sa fafa de noi Generdnd 
de repetate ori incredere şi apreciere pentru guru şi devoțiune faţă de el, 
va veni vremea când simpla pomenire a numelui său, sau gândul la el, ne 
va bloca toate percepțiile comune şi-l vom vedea ca pe Buddha însuşi? 


A-l vedea pe maestru nu ca pe o fiinţă omenească, ci ca pe însuşi 
Buddha, este sursa binecuvântării supreme. Căci aşa cum spune 
Padmasambhava: ,Devotiunea completă aduce binecuvântarea completă; 
absența indoielii aduce succesul complet”. Tibetanii știu că dacă te 
raportezi la maestrul tău ca la un buddha, vei primi binecuvântarea 
unui buddha, dar dacă te raportezi la el ca la o ființă omenească, vei 
primi doar binecuvântarea unei ființe omeneşti. Astfel că pentru a 
primi in toată plinătatea ei puterea transformatoare a binecuvântării 
invăţăturii sale, intreaga desfăşurare a gloriei sale, trebuie să incerci şi 
să desfăgori in tine tipul devotional cel mai bogat posibil. Numai 
dacă ajungi să-ţi vezi maestrul ca pe un buddha poate să-ți parvină, 
din mintea înţelepciunii a maestrului tău, învățătura unui buddha. 
Dacă nu poţi să-ţi recunogti maestrul ca pe un buddha, ci îl vezi ca o 
ființă omenească, binecuvântarea deplină nu-şi află niciodată locul 
şi vei rămâne oarecum nereceptiv chiar şi față de cea mai măreață 
învăţătură. 

Cu cât ajung să reflectez mai mult asupra devotiunii şi a rolului ei 
în viziunea de ansamblu a învățăturilor, cu atât realizez mai profund 
că este esenţială o metodă puternică şi abilă care să ne facă receptivi la 
adevărul maestrului. Maeştrii nu au nevoie de adoratia noastră, dar 
faptul de a-i privi ca pe nişte buddha în viaţă ne va înlesni să ascultăm 
şi să auzim mesajul lor şi să le urmăm instrucţiunile cu cea mai mare 
fidelitate posibilă. Devotiunea, aşadar, este intr-un sens calea cea mai 
practică de a asigura un respect total, şi prin urmare o deschidere, fata 
de învățături aga cum sunt ele intrupate de maestru şi transmise prin 
el. Cu cât eşti mai devotat, cu atât eşti mai deschis la învățături; şi cu 
cât eşti mai deschis la învățături, cu atât au ele o şansă mai mare să-ți 
pătrundă inima şi mintea şi să aducă in felul acesta o transformare 
spirituală completă. 

Aşa că numai văzându-ți maestrul ca pe un buddha în viață 
procesul transformării tale într-un buddha viu poate cu adevărat să 
înceapă gi să fie dus la bun sfârşit. Când mintea gi inima iti sunt pe 
de-a-ntregul deschise în bucurie, uimire, recunoaştere şi gratitudine 
fata de misterul prezenţei vii a iluminării în maestru, atunci, incetul 
cu încetul, de-a lungul a mulţi ani, transmisia de la mintea şi inima 
înțelepciunii ale maestrului la ale tale poate să aibă loc, dezvăluindu-ţi 
splendoarea deplină a propriei tale naturi de buddha şi odată cu ea, 
splendoarea perfectă a universului însuşi. 

Această relație de maximă intimitate intre discipol şi maestru 
devine o oglindă, o analogie vie pentru relaţia discipolului cu viaţa și 
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cu lumea in general. Maestrul devine cheia de boltă intr-o practică 
susținută a „viziunii pure“, care culminează atunci când discipolul vede 
direct şi dincolo de orice indoială: pe maestru ca pe un buddha în 
viaţă, fiecare cuvânt al său ca pe vorbirea unui buddha, mintea sa ca 
pe mintea înţelepciunii a tuturor buddhaşilor, fiecare acţiune a sa ca o 
expresie a activităţii de buddha, locul unde el trăieşte ca nimic altceva 
decât un tărâm al buddhasilor gi chiar gi pe cei din jurul maestrului ca 
pe o manifestare luminoasă a intelepciunii sale. 

Pe măsură ce aceste percepții devin tot mai stabile şi actuale, 
miracolul interior după care discipolii au tânjit timp de atâtea vieţi poate 
treptat să aibă loc: ei incep să vadă in mod natural că ei, universul și 
toate ființele fără excepție sunt spontan pure şi perfecte. În sfârşit ei 
privesc realitatea cu proprii ei ochi. Maestrul, atunci, este calea, piatra 
de incercare magică pentru o transformare totală a tuturor perceptiilor 
discipolului. 

Devotiunea devine calea cea mai pură, mai rapidă şi mai simplă de 
a realiza natura minții noastre şi a tuturor lucrurilor. Pe măsură ce 
avansăm în el, procesul dezvăluie o minunată interdependenta. Noi, in 
ce ne priveşte, încercăm necontenit să generăm devoțiune, iar devoti- 
unea pe care o iscăm generează la rândul ei scurte viziuni ale naturii 
minții, care nu fac decât să intărească şi să adâncească devotiunea 
noastră pentru maestrul care ne inspiră. Aşa că, in final, devotiunea 
izvorăşte din înțelepciune: devotiunea şi experienţa vie a naturii minții 
devin inseparabile şi se inspiră una pe cealaltă. 

Învățătorul lui Patrul Rinpoche se numea Jikmé Gyalwé Nyugu. 
Timp de multi ani el a trăit retras intr-o peşteră din munți. Într-o zi, 
când a ieşit din peşteră, soarele igi revărsa lumina; a privit spre cer 
şi a văzut un nor mişcându-se în direcţia unde locuia viitorul său 
maestru, Jikmé Lingpa. Atunci i-a venit acest gând în minte: „Într- 
acolo locuieşte maestrul meu“, gi odată cu ela trăit un sentiment 
coplegitor de năzuință şi devoțiune. Era atât de puternic, de zguduitor, 
încât a leșinat. Când Jikmé Gyalwé Nyugu şi-a întâlnit maestrul, toată 
binecuvântarea din mintea înțelepciunii acestuia ii fusese transmisă 
şi el a atins stadiul suprem al realizării, ceea ce numim „epuizarea 
realității fenomenale“. 


TORENTUL BINECUVÂNTĂRILOR 


Asemenea povestiri despre puterea devotiunii şi binecuvântarea 
maestrului nu aparțin numai trecutului. Într-o personalitate precum 
Khandro Tsering Châdrân, cea mai de seamă femeie-maestru din zilele 
noastre, care a fost soția maestrului meu Jamyang Khyentse, vezi 
foarte clar ce pot crea din spiritul omenesc anii de cea mai prolundă 
devoțiune şi practică. Umilinta şi frumusețea ei sufletească, simplitatea 
strălucitoare, modestia şi înțelepciunea blândă şi lucidă a prezenţei 
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sale sunt onorate de toţi tibetanii, chiar dacă ea a facut tot posibilul să. 
rămână in fundal, fără să iasă niciodată in fata, şi să trăiască viata 
ascunsă şi austeră a vechilor contemplativi. 

Jamyang Khyentse a fost inspiraţia întregii vieţi a lui Khandro, 
Căsătoria ei spirituală cu el a transformat-o din tânăra foarte frumoasă 
gi putin rebelă in acea dakini (3! strălucitoare căreia alti mari maeştri îi 
arată cca mai inaltă consideraţie. Dilgo Khyentse Rinpoche a privit-o ca 
pe o „mamă spirituală“ şi întotdeauna spunea cât de privilegiat s-a 
simţit că dintre toţi lamasii lui i-a arătat cea mai profundă venerație gi 
dragoste. De fiecare dată când o întâlnea, obişnuia să-i mângâie mâna 
cu blandete, iar apoi s-o pună încet pe cap; ştia că e singurul mod in 
care ar putea-o determina pe Khandro să-l binecuvânteze. 

Jamyang Khyentse i-a dat lui Khandro toate învățăturile, a instruit-o 
şi i-a inspirat practica. Întrebările pe care ea i le punea erau sub formă 
de cântece, la care el răspundea tot cu cântece, intr-un mod aproape 
tachinator şi gluine}. Khandro şi-a dovedit devotiunea veşnică pentru 
maestrul ei continuând să trăiască in locul din Sikkim unde el gi-a 
petrecut ultima perioadă a vieţii, unde a murit şi unde relicvele ii sunt 
păstrate cu sfinţenie într-o stupa “). Acolo, aproape de el, ea igi duce mai 
departe viaţa curată şi independentă, dedicată rugăciunii constante. A 
citit în întregime Cuvintele lui Buddha şi sute de volume de comentarii, 
incet, cuvânt cu cuvânt. Dilgo Khyentse Rinpoche spunea că de câte 
ori revenea la stupa lui Jamyang Khyentse, era ca și cum s-ar fi întors 
acasă, fiindcă prezenţa lui Khandro făcea atmosfera atât de bogată gi 
de caldă. Era ca si cum, insinua el, maestrul meu Jamyang Khyentse 
continua să fie viu şi prezent in devotiunea şi în fiinţa ei. 

Am auzit-o pe Khandro repetând iar şi iar că dacă păstrezi într- 
adevăr pură legătura cu maestrul, totul în viata ta va merge bine. În 
acest sens viata ei este exemplul cel mai desăvârşit şi mai emotionant. 
Devotiunea i-a ingaduit să întrupeze esența invățăturilor şi să radieze 
căldura lor către alţii. Khandro nu predă într-un mod formal şi de fapt 
nici nu vorbeşte prea mult; dar ceea ce spune are adesea o limpezim 
atât de pătrunzătoare încât devine profetic. A-i asculta psalmodierile 
fervente si binecuvântate, sau a practica impreună cu ea, inseamnă a fi 
inspirat până în adâncul fiinţei tale. Chiar şi a merge alături de ea, a 
face impreună cumpărături sau numai a sta cu ea inseamnă să te 
scalzi in fericirea tăcută şi puternică a prezenţei sale. 

Deoarece Khandro este atât de retrasă şi fiindcă măreţia ei stă in 
aparenţa obişnuită, numai cei cu o reală pătrundere văd cine este ea 
cu adevărat. Trăim vremuri in care cei care se inghesuie in față au 
parte adesea de cea mai mare admiraţie, dar in realitate adevărul! 
trăieşte in cei umili precum Khandro. lar dacă ea ar preda vreodată in 
Apus, ar fi un maestru perfect: tipul cel mai desăvârşit al femeii- 
maestru, care incarnează cu o misterioasă plenitudine dragostea şi 
intelepciunea vindecătoare a Tarei, compasiunea iluminată in forma 
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ei feminină. Dacă ar fi să mor şi Khandro s-ar afla atunci lângă mine, 
m-aş simţi mai încrezător şi mai impăcat decât alături de oricare alt 
maestru. 


Tot ce am înfăptuit, am infăptuit prin devotiunea faţă de maeștrii 
mei. Pe măsură ce predau, conştientizez, cu umilinţă şi reală smerenie, 
cum binecuvântările lor incep să lucreze prin mine. Eu nu sunt nimic 
fără binecuvântările lor şi dacă există ceva ce simt că pot să fac, este 
să actionez ca o punte de legătură intre ei şi voi. lar şi iar, observ că 
atunci când vorbesc în lecţiile mele despre maeştrii mei, devotiunea 
mea pentru ei inspiră ascultătorilor o viziune devotionala; şi in acele 
clipe minunate simt că mae ştrii mei sunt de fata, binecuvântându-i pe 
studenţii mei şi deschizandu-le inima către adevăr. 


Imi aduc aminte că in Sikkim, în anii '60, nu mult timp după moartea 
maestrului meu Jamyang Khyentse, Dilgo Khyentse Rinpoche oferea 
un lung set de initieri, invățăturile vizionare ale lui Padmasambhava, a 
căror transmitere poate dura mai multe luni. Erau multi maeştri prezenţi 
acolo într-o mânăstire de pe inălțimile din spatele oraşului Gangtok, 
capitala, iar eu stăteam cu Khandro Tsering Chăâdrân şi Lama Chokden, 
asistentul şi maestrul de ceremonii al lui Jamyang Khyentse. 

Atunci am experimentat, in modul cel mai viu, adevărul despre cum 
poate un maestru să transmită unui student binecuvântarea minţii 
înțelepciunii. Într-o zi Dilgo Khyentse Rinpoche ținea o lecţie extraordinar 
de emoţionantă despre devoțiune şi despre maestrul nostru Jamyang 
Khyentse; cuvintele se revărsau din el intr-un torent de elocinţă şi de 
cea mai pură poezie spirituală. Ascultându-l şi privindu-l pe Dilgo 
Khyentse Rinpoche, îmi aminteam iar şi iar, in modul cel mai 
misterios, de Jamyang Khyentse însuşi şi despre felul cum era capabil 
să vorbească simplu şi să ermită, ca dintr-o sursă ascunsă inepuizabilă, 
invatatura cea mai inălțătoa re. Încet mi-am dat seama, cu uimire, ce se 
intâmplase: binecuvântarea minţii înţelepciunii a lui Jamyang Khyentse 
se transmisese complet fiului său de suflet Dilgo Khyentse Rinpoche şi 
se afla acum în fata noastră, vorbind fără efort prin el. 

La sfârşitul lectiei, m-am intors spre Khandro şi Chokden şi am 
văzut că lacrimi le şiroiau pe faţă. „Ştiam că Dilgo Khyentse Rinpoche 
este un mare maestru“, au spus ei, „şi ştiam că se spune că un maestru 
va transmite întreaga binecuvântare a minţii intelepciunii către fiul sau 
de suflet. Dar numai acum, numai astăzi, numai aici, am realizat ce 
înseamnă asta cu adevărat.“ 

Gândindu-mă iar la acea minunată zi din Sikkim şi la marii maeştri 
pe care i-am cunoscut, imi revin in minte aceste cuvinte ale unui sfânt 
tibetan care m-au inspirat imtotdeauna: „Atunci când soarele devotiunii 
pătimaşe străluceşte deasupra muntelui înzăpezit al maestrului, toren- 
tul binecuvântărilor sale va curge la vale.“ Îmi amintesc de asemenea 
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cuvintele lui Dilgo Khyentse Rinpoche însuşi, care exprimă poate mai, 
elocvent decât orice alt pasaj din câte cunosc vastele şi nobilele calităţi, 


ale maestrului: " 


El este asemeni unei man corăbii cu care făpturile traversează oceanul 
primejdios al existenţei, un cdpitan infailibil care-i calâuzeşte spre uscatul. 
eliberarii, o ploaie care stinge focul patimilor, un soare şi o lună strdluci-, 
toare care risipesc întunericul ignoranței, un pâmânt ferm care poate. 
suporta greutatea binelui şi a râului deopotrivă, un arbore ce împlineşte 
dorințele şi imparte fericirea temporală şi binecuvântarea supremă, o 
comoară de instrucțiuni vaste şi profunde, un giuvaer ce împlineşte 
dorințele şi ofera toate calitățile implinirii, un tata și o mama care-şi 
dăruiesc dragostea fara partinire tuturor făpturilor, un mare fluviu al 
compasiunii, un munte care se inalță deasupra grijilor lumești, neclătinat 
de vânturile emoțiilor şi un mare nor de ploaie menit să aline chinunle 
patimilor. Pe scurt, el este egalul tuturor buddhasilor. A intra în legătură 
cu el pe orice cale, văzându-l, auzindu-i glasul, amintindu-fi de el sau 
prunind atingerea mâini sale, ne va duce câtre eliberare. A avea incredere 
deplina in el este calea sigură a progresului spre iluminare. Căldura 
înțelepciunii şi a compasiunii sale va topi minereul fiinţei noastre şi va 
elibera aurul naturii de buddha din interior.!S) 


Am devenit conştient de binecuvântările maeştrilor mei care se 
strecurau aproape imperceptibil în mine şi-mi umpleau mintea. De 
când Dudjom Rinpoche a murit, studenții imi spun că învățăturile mele 
au devenit mai fluente şi mai lucide. Nu cu mult timp in urmă, după ce 
l-am ascultat pe Dilgo Khyentse Rinpoche ţinând o lecţie intr-adevar 
ieşită din comun, mi-am exprimat admiraţia profundă pentru el şi i-am 
spus: „Este aproape un miracol cu câtă uşurinţă şi spontaneitate se 
revarsă aceste învățături din mintea înţelepciunii a ta”. El s-a aplecat 
spre mine blând, cu o strălucire jucăuşă în ochi şi a zis: „Fie ca gi inva- 
taturile tale in limba engleză să se reverse exact la fel”. De atunci, fără 
să fi făcut nimic, am simţit că abilitatea mea de a exprima învăţăturile 
devine tot mai naturală. Consider că această carte este o manifestare 
a binecuvântării maegtrilor mei, transmisă prin mintea înţelepciunii 
maestrului ultim şi călăuzei supreme, Padmasambhava. Cartea aceasta, 
deci, este darul lor pentru voi. 

Devotiunea pentru maeştrii mei este cea care-mi dă puterea de a 
preda, deschiderea şi receptivitatea de a invata gi a continua să invat. 
Dilgo Khyentse Rinpoche insuşi nu a incetat niciodată să primească cu 
umilință învățături de la alti maeştri şi nu rareori de la proprii săi 
discipoli. Devotiunea care-ţi conferă inspiraţia de a preda este prin 
urmare şi devotiunea care-ţi dă umilinţa de a continua să înveţi. 
Gampopa, cel mai de seamă dintre discipolii lui Milarepa, l-a întrebat 
in momentul despărțirii lor: „Când va veni vremea să incep şi eu să 
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indrum invafaceii?* Milarepa i-a răspuns: „Când nu vei mai fi cum eşti 
acum, cand intreaga ta perceptie se va fi transformat gi vei fi in stare 
să-l vezi cu adevărat pe bătrânul din fata ta ca pe nimeni altul decât 
Buddha însuşi. Când devotiunea te va fi purtat către acea clipă de recu- 
noaştere, clipa aceea va fi semnul că a venit vremea să-i inveti pe alţii.“ 
' Aceste învățături v-au fost aduse din inima iluminată a lui Padma- 
sambhava, de-a lungul secolelor, de peste o mie de ani, de o succesiune 
neintreruptă de maeştri, care au devenit maeştri numai fiindcă au ştiut 
să invete cu umilință să fie discipoli şi au rămas intreaga viata, in 
sensul cel mai profund, discipoli ai maeştrilor lor. Chiar şi la optzeci şi 
doi de ani, când Dilgo Khyentse Rinpoche vorbea despre maestrul său 
Jamyang Khyentse, lacrimi de recunoştinţă şi devoțiune i se iveau in ochi. 
Ultima scrisoare pe care mi-a trimis-o inainte de a muri, a semnat-o 
„cel mai nevrednic discipol“. Aceasta mi-a arătat ce este adevărata 
devoțiune nesfârşită, cum cea mai mare realizare posibilă este insotita 
de cea mai mare devoțiune si de cea mai completă, dat fiind că este cea 
mai umilă, recunoştinţă. 


GURU YOGA: CONTOPIREA CU MINTEA 
ÎNȚELEPCIUNII MAESTRULUI 


Toţi buddhaşii, bodhisattvaşii şi fiinţele iluminate sunt de fata in 
orice moment pentru a ne ajuta şi prin prezența maestrului toate 
binecuvântările lor sunt focalizate nemijlocit asupra noastră. Cei care-l 
cunosc pe Padmasambhava cunosc adevărul viu al promisiunii făcută 
de el cu peste o mie de ani in urmă: „Nu sunt niciodată departe de cei 
cu credinţă, şi nici chiar de cei fără, deşi ei nu mă văd. Întotdeauna, 
dar intotdeauna, copiii mei vor fi protejați de compasiunea mea.“ 

Tot ce trebuie să facem pentru a primi ajutor direct, este să-l cerem. 
Nu a spus oare si Christos: ,Cereti şi vi se va da; căutați şi veți afla; 
bateti si vi se va deschide. Că oricine cere ia, cel care caută află şi celui 
care bate i se va deschide.*? () Şi totuşi, a cere ni se pare lucrul cel mai 
greu. Am senzația că multi dintre noi nu prea ştiu cum să ceară. Uneori 
fiindcă suntem aroganti, uneori fiindcă nu dorim să căutăm ajutor, 
uneori fiindcă suntem leneşi, uneori fiindcă întrebările, distractiile gi 
confuziile ne ocupă mintea, nu ne vine ideea simplă de a cere. Punctul 
de cotitură in vindecarea alcoolicilor şi a celor dependenţi de droguri 
este atunci când ei işi recunosc boala şi cer ajutor. Într-un fel sau altul, 
cu toţii suntem dependenţi de samsara; putem primi ajutor din momen- 
tul in care ne recunoaştem dependenţa şi cerem pur şi simplu ajutor. 

Majoritatea dintre noi au nevoie, mai mult ca orice, de curajul şi 
umilința de a cere ajutor, din adâncul inimii noastre: de a cere compa- 
siunea ființelor iluminate, de a cere puterea necesară pentru a înțelege 
semnificaţia suferinței noastre şi a o transforma; la un nivel relativ, de 
a cere sporirea in viata noastră a clarităţii, păcii şi discernământului şi 
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de a cere realizarea naturii absolute a minţii provenită din contopirea 
cu mintea înțelepciunii nemuritoare a maestrului. 

Nu există o practică mai rapidă, mai impresionantă sau mai pu. 
ternică pentru a invoca ajutorul ființelor iluminate, pentru a stimula 
devotiunea gi a realiza natura minţii decât practica Guru Yoga. Dilgo 
Khyentse Rinpoche a scris: „Cuvintele Guru Yoga înseamnă “unire cu 
natura lui guru' şi în practica aceasta ne sunt date metode prin care ne 
putem amesteca mintea cu mintea iluminată a maestrului.“ 

Amintiti-va că macstrul - guru - întrupează cristalizarea binecu- 
vântărilor tuturor buddhasgilor, maegtrilor şi ființelor iluminate. Aşa că 
a-l invoca pe el înseamnă a-i invoca pe toți; iar a-ți amesteca mintea gi 
inima cu mintea înțelepciunii a maestrului inseamnă să-ți amesteci 
mintea cu adevărul şi cu iluminarea întrupată. 

Învățătorul exterior te introduce de-a dreptul în adevărul invata- 
torului tău interior. Cu cât este mai mult revelat cel din urmă prin 
învăţătura şi inspiraţia celui dintâi, cu atât începi să realizezi că învă- 
{atorul exterior gi cel interior sunt inseparabili. Pe măsură ce descoperi 
pentru tine acest adevăr, invocându-l în mod repetat în practica Guru 
Yoga, se nasc in tine o încredere, o recunoștință, o bucurie şi o devoțiune 
din ce în ce mai adânci, prin care mintea ta şi mintea înţelepciunii a 
maestrului devin inseparabile. 

Într-o practică Guru Yoga compusă la cererea mea, Dilgo Khyentse 
Rinpoche a scris: 


Marea puritate a percepției o împlineşte devofiunea, 

Care este strălucirea la Rigpa ... 

Recunoscând şi amintindu-mi că Rigpa mea este maestrul - 
Fie ca prin aceasta mintea ta şi a mea să se contopească. 


Acesta este motivul pentru care toate tradiţiile de intelepciune din 
Tibet au acordat atâta importanță practicii Guru Yoga şi toți maeştrii 
tibetani de frunte au socotit-o comoara practicii din lăuntrul inimii lor. 
Dudjom Rinpoche a scris: 


Este vital să-ți pui toată energia în Guru Yoga, perseverdnd în ea-ca 
fiind viața şi inima practicii. Altminteri, meditaţia ta va fi foarte searbădă 
şi chiar dacă vei face un mic progres, obstacolele. vor fi nesfarsite făra 
nici o posibilitate ca înlăuntrul minții sd ia naştere o realizare pură şi 
adevărată. Astfel că prin rugăciune ferventă, cu o devoțiune autentică, 
după o vreme binecuvântarea directă a minții înțelepciunii a maestrului 
va fi transmisă, tmputernicindu-te cu o realizare unică, dincolo de cuvinte, 
născută în adâncul minţii. 


Ce aş vrea să vă ofer acum este o formă simplă de practică Guru Yoga 


pe care oricine, indiferent de religia sau de convingerile sale spirituale, 
o poate pune in aplicare. 
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Această practică minunată este principala mea practică, sufletul 
şi inspiraţia întregii mele vieţi şi ori de câte ori fac Guru Yoga, mă 
concentrez asupra lui Padmasambhava. Înainte de a muri, Buddha a 
profetit că Padmasambhava se va naşte la putin timp după moartea 
sa pentru a răspândi învăţătura Tantrelor. Cum am apus deja, 
Padmasambhava a fost cel care a introdus budismul in Tibet, în secolul 
al Vill-lea. Pentru noi, tibetanii, Padmasambhava, Guru Rinpoche, 
intrupează un principiu cosmic, atemporal; el este maestnil universal. 
El le-a apărut de nenumărate ori maestrilor din Tibet şi aceste intâlniri 
şi viziuni au fost consemnate cu precizie: data, locul gi modul cum s-au 
produs, împreună cu învățăturile şi profetiile lui Padmasambhava. El a 
lăsat de asemenea mii de învățături vizionare pentru vremurile ce vor 
veni, care au fost revelate iar şi iar de numerogii mari maeştri care au 
fost emanafiile sale; una din aceste comori vizionare, sau termas, este 
Cartea Tibetană a Morților. 

Intotdeauna m-am întors spre Padmasambhava în vremuri de 
dificultate şi criză, iar binecuvântarea şi puterea sa nu mi-au lipsit 
niciodată. Când mă gândesc la el, toți maeştrii mei sunt intrupati in 
persoana lui. Pentru mine, el este intru totul viu in orice clipă şi intregul 
univers, în fiecare moment, străluceşte de frumusețea, forța gi prezența 
sa. 

O, Guru Rinpoche, Maestrul Prefios, 

Eşti întruparea compasiunii 

Şi a binecuvântărilor tuturor buddhasilor, 

Unicul protector al făpturilor. 

Trupul meu, bunurile mele, inima şi sufletul meu, 

Fără sovdire le incredintez ție! 

De acum înainte şi până voi dobândi iluminarea, 

În fericire sau durere, la bine sau la râu, în mărire sau decadere: 

Ma bizui pe tine întru totul, O Padmasambhava, tu care md cunoşti: 

Cugetă la mine, inspirâ-mă, odlduzeste-md, fa-ma să fiu una cu tine! (6 


Îl consider pe Padmasambhava ca întruparea tuturor maeştrilor 
mei, astfel că atunci când imi contopesc mintea cu el in Guru Yoga, cu 
taţii sunt cuprinși in el. Puteţi, insă, folosi orice fiinţă iluminată, sfânt 
sau maestru din orice religie sau tradiţie mistică pentru care simtiti 
devoțiune, indiferent dacă este in viață sau nu. 

Această practică Guru Yoga are patru faze principale: invocatia; 
contopirea minţii cu maestrul prin esenţa inimii sale, mantra; primirea 
binecuvântării sau a imputernicini; şi unirea minții cu maestrul gi 
repausul în natura Rigpa. 


1. Invocafie 
Agezati-va în linişte. Din adâncurile inimii, invocati în cerul din fata 
voastră întruparea adevărului în persoana maestrului vostru, a unui 
sfânt sau a unei ființe iluminate. 
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Incercati să-l vizualizati pe maestru sau pe buddha ca fiind viu, la 
fel de strălucitor şi translucid ca un curcubeu. Credeţi, cu deplină con- 
vingere, că toate binecuvântările gi calităţile intelepciunii, compasiunii 
şi puterii tuturor buddhaşilor şi fiinţelor iluminate sunt intrupate în el 
sau în ea. 

Dacă aveți dificultăți în vizualizarea maestrului, imaginati-va această 
întrupare a adevărului pur gi simplu ca pe o fiinţă de lumină, sau 
încercați să-i simtiti prezența desăvârşită în cerul din fata voastră: 
prezenţa tuturor buddhaşilor şi maeştrilor. Lăsaţi ca toată inspiraţia, 
bucuria şi veneratia pe care le simtiti atunci să ia locul vizualizări. 
Trebuie doar să aveți incredere că prezenţa pe care o invocati este cu 
adevărat acolo. Buddha a spus: „Oricine se gândeşte la mine, sunt în 
fata lui.“ Maestrul meu Dudjom Rinpoche obișnuia să spună că nu 
contează dacă la început nu poţi să vizualizezi; mai important este să 
simţi prezenţa în inimă şi să ştii că prezenţa aceasta intrupeaza bine- 
cuvântările, compasiunea, energia şi intelepciunea tuturor buddhasilor. 

După care, relaxându-vă şi umplându-vă inima de prezenţa 
maestrului, invocati-l din răsputeri cu toată inima și mintea voastră, 
cu încredere deplină, evocati-l in interior: „Ajută-mă gi inspiră-mă ca 
să-mi purific toată karma şi emoțiile negative şi să realizez adevărata 
natură a minţii mele!“ 

Apoi, cu adâncă devoțiune, contopiți-vă mintea cu maestrul şi 
odihniti-o in mintea sa a înţelepciunii. lar în timpul acesta, abando- 
naţi-vă maestrului pe de-a-ntregul, zicând în sinea voastră ceva de felul: 
„Ajută-mă, acum. Ai grijă de mine. Umple-mă de bucuria şi energia, de 
înţelepciunea şi compasiunea ta. Strânge-mă in iubirea minţii tale a 
intelepciunii. Binecuvântează-mi mintea; inspiră-mi înţelegerea.“ După 
care, spune Dilgo Khyentse Rinpoche, „Nu mai există nici o îndoială că 
binecuvântarea iti va pătrunde în inimă.“ 

Săvârşirea acestei practici este o metodă directă, abilă gi puternica 
care ne duce dincolo de mintea noastră obişnuită, in tărâmul pur al 
înţelepciunii Rigpa. Acolo, recunoaştem, ajungem să descoperim şi să 
admitem că toți buddhaşii sunt prezenţi. 

În felul acesta, simțind prezenţa vie a lui Buddha, a lui Padma- 
sambhava, a maestrului vostru gi deschizându-vă cu naturalete inima 
şi mintea la intruparea adevărului, mintea vă este cu adevărat bine- 
cuvântată şi transformată. Invocându-l pe Buddha, propria voastră 
natură de buddha este inspirată să se trezească şi să inflorească, la fel 
de natural ca o floare in lumina soarelui. 


2. Matunizarea şi aprofundarea binecuvântării 
Când ajung la partea aceasta a practicii, contopirea minţii cu 
maestrul prin mantra, recit mantra OM AH HUM VAJRA GURU PADMA 
SIDDHI HUM (pronunțată de tibetani: Om Ah Hung Benza Guru Pema 
Siddhi Hung), la care mă gândesc ca fiind realmente Padmasambhava 
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şi binecuvântarea tuturor maeştrilor, sub forma sunetului. Îmi imaginez 
că intreaga mea fiinţă este plină de el şi simt, în timp ce recit mantra — 
care este esenţa inimii sale - că ea vibrează şi mă pătrunde ca şi cum 
sute de mici Padmasambhava in forma sunetului ar circula inăuntrul 
meu, transformandu-mi fiinţa in intregime. 

Folosind mantra, oferiti-va apoi inima şi sufletul într-o devoțiune 
ferventă şi concentrată, cufundati-va, amestecati-va şi contopiti-va mintea 
cu Padmasambhava sau cu maestrul vostru. Treptat vă veţi simţi mai 
aproape de Pudmasambhava şi breşa dintre voi şi mintea sa a intelep- 
ciunii sc inchide. Încet, prin binecuvântarea şi puterea acestei practici, 
veți constata că experimentați cu adevărat cum mintea vi se transformă 
in mintea intelepciunii a lui Padmasambhava şi a maestrului: incepeti 
să vă dati scama de inseparabilitatea lor. Aşa cum, dacă iti vari degetul 
in apă, el se udă, iar dacă-l bagi in foc, te arzi, dacă-ţi plasezi mintea in 
mintea intelepciunii a buddhaşilor, ea se va transforma in natura 
intelepciunii lor. Ce se intampla este că treptat mintea ta incepe să se 
găsească în starea Rigpa, căci natura lăuntrică a minţii nu este nimic 
altceva decât mintea înțelepciunii a tuturor buddhaşilor. Este ca şi 
cum mintea ta obişnuită moare şi se dizolvă treptat şi conştiinţa pură, 
natura ta de buddha, invăţătorul tău interior, este revelat. Aceasta este 
adevărata semnificaţie a „înțelepciunii“ — o transformare in care mintea 
ta transcende in starea de absolut. 

Această „maturizare a binecuvântării“ este esenţa şi partea principală 
a practicii, căreia trebuie să-i dedicați cel mai mult timp cand savarsiti 
practica Guru Yoga. 


3. Imputernicirea 

Imaginaţi-vă acum că din maestru ţâşnesc spre voi mii de raze 
strălucitoare de lumină care vă penetrează, purifică, vindecă, binecu- 
vântează, imputernicesc şi sădesc în voi seminţele iluminării. 

Pentru a face practica pe cât posibil mai bogată şi insufletitoare, vă 
puteţi imagina că ea se desfăşoară în aceste trei faze: 

În prima, o lumină orbitoare, albă ca cleştarul, țâşneşte din fruntea 
maestrului şi pătrunde în centrul de energie din fruntea voastră şi vă 
umple tot corpul. Această lumină albă reprezintă binecuvântarea 
corpului tuturor buddhaşilor: ea curăţă toată karma negativă pe care 
ați acumulat-o prin acţiunile negative ale corpului; purifică canalele 
subtile ale sistemului psiho-fizic; vă dă binecuvântarea corpului buddha- 
şilor; vă imputernicegte pentru practica vizualizării; şi vă deschide 
pentru realizarea energiei compătimitoare a Rigpa, natura minţii, care 
se manifestă în toate lucrurile. 

În faza a doua, un guvoi de lumină rubinie izvorăşte din gâtul maes- 
trului şi pătrunde in centrul energetic din gâtul vostru, umplându-vă 
tot corpul. Această lumină roşie reprezintă binecuvântarea vorbirii a 
tuturor buddhaşilor: ea curăţă toată karma negativă pe care aţi acu- 
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mulat-o prin vorbire vătămătoare; vă purifică atmosfera interioară a 
sistemului psiho-fizic; vă dă binecuvântarea vorbirii buddhagilor; vă 
imputerniceste pentru practica mantrei; şi vă deschide pentru 
realizarea strâlucirii naturii Rigpu. i 

În faza a treia, un şuvoi de lumină albastră pâlpâitoare tasneste 
din inima maestrului şi pătrunde în centrul energetic din inima voastră 
şi vă umple tut corpul. Această lumină albastră reprezintă binecuvân- 
tarea minţii buddhasilor: ea curăţă toată karma negativa pe care aţi 
acumulat-o prin activitatea negativă a minţii; purifică esenţa, sau energia 
creatoare dinlauntrul sistemului psiho-fizic; vă dă binecuvântarea minţii 
buddhasilor; vă îimputerniceşte pentru practicile yoga avansate; şi vă 
deschide pentru realizarea purității primordiale a esenței Rigpa. Cu- 
noaşteţi şi simţiţi că acum, prin binecuvântare, sunteţi imputerniciti cu 
corpul, vorbirea şi mintea indestructibile ale lui Padmasambhava, 
ale tuturor buddhaşilor. 


4. Repausul in Rigpa 

Lăsaţi acum ca maestrul să dizolve lumina şi să devină una cu voi, 
in natura minţii voastre. Recunoasteti mai presus de orice indoială că 
natura aceasta celestă a minţii voastre este maestrul absolut. Unde 
altundeva să fie toate fiinţele iluminate dacă nu in Rigpa, în natura 
minţii voastre? 

In siguranţa acelei realizări, intr-o stare de tihnă cuprinzătoare şi 
lipsită de griji, vă odihniti în căldura, gloria şi binecuvântarea naturii 
voastre absolute. Aţi ajuns la temeiul originar: puritatea primordială a 
simplităţii naturale. Odihnindu-vă în starea de Rigpa, recunoasteti adeva- 
rul cuvintelor lui Padmasambhava: „Mintea însăşi este Padmasambhava; 
nu există practică sau meditaţie separată de aceasta.“ 


Am descris această practică aici, ca parte a bardo-ului natural al 
acestei victi, fiindcă este cea mai importantă practică in viata şi prin 
urmare şi cea mai importantă practică in momentul morţii. Guru Yoga, 
cum veţi vedea in capitolul XIII, „Ajutorul spiritual pentru muribund“, 
formează baza practicii phowa, transferul conştiinţei în momentul 
morţii. Căci, dacă in momentul morţii vă puteţi uni mintea cu toată 
increderea cu mintea înţelepciunii a maestrului şi să muriti în acea 
pace, atunci, vă promit şi vă asigur, totul va fi bine. 

Sarcina noastră in viaţă, deci, este să practicăm iar şi iar această 
contopire cu mintea inţelepciunii a maestrului, până când ea devine atât 
de naturală incât orice activitate - şedere, plimbare, mâncare, băutură, 
somn, vis şi veghe - incepe să fie pătrunsă în tot mai mare măsură de 
prezenţa vie a maestrului. Toate imprejurările vieţii, chiar şi cele care 
păreau cândva tragice, lipsite de sens sau înspăimântătoare, se arată 
tot mai transparent a fi invatatura şi binecuvântarea directă a maestrului, 
şi învățătorul interior. Aşa cum spune Dilgo Khyentse Rinpoche: 


144 


Devofiunea este esența cdii şi dacă in minte nu avem nimic altceva 
decât pe guru şi nu simțim nimic altceva decât o devoțiune ferventd, tot 
ce se întâmplă este perceput ca binecuvântarea lui. Practica aceasta 
simplă in prezenţa constantă a devofiunti este rugăciunea însăşi. 

Când toate gândurile sunt {mbibate de devoțiunea faţă de guru, 
există o încredere naturală că acesta va avea grijă de tot ce se întâmplă. 
Toate formele sunt guru, toate sunetele sunt rugăciuni și toate gândurile, 
grosiere sau subtile, se wesc ca devoțiune. Orice lucru este eliberat 
spontan in natura absoluta, ca nodurile dezlegate in cer. 


ZECE 


Esenţa interioară 


Nimeni nu poate muri fără teamă și în completă siguranţă dacă nu 
a realizat cu adevărat natura minţii. Fiindcă numai această realizare, 
adâncită în ani de practică susţinută, poate menţine mintea stabilă in 
haosul fluid al procesului morții. Dintre toate căile pe care le cunosc de 
a-i ajuta pe oameni să realizeze natura minții, cea a practicii Dzogchen, 
cel mai vechi şi mai direct curent de intelepciune din cadrul invata- 
turilor budiste şi sursa însăşi a învățăturilor despre bardo, este cea mai 
clară, mai eficientă şi mai relevantă pentru condiţiile şi nevoile actuale. 

„Originile Dzogchen merg până la Buddha Primordial, Samanta- 
bhadra, de la care au fost transmise printr-o succesiune neintreruptă 
de mari maeştri până în prezent. Sute de mii de persoane din India, 
Himalaya şi Tibet au atins realizarea spirituală gi iluminarea prin 
practicarea sa. Există o minunată profeție că „in evul acesta intunecat, 
esența inimii lui Samantabhadra va străluci ca focul“. Viaţa mea, 
învățăturile mele şi cartea de față sunt dedicate aprinderii acestui foc 
in inimile şi minţile oamenilor din intreaga lume. 

Sprijinul, inspiraţia şi călăuza mea constantă în aceasta este maestrul 
suprem Padmasambhava. El este spiritul esenţial al Dzogchen, cel mai 
mare exponent al său şi intruparea sa umană, cu calităţile sale glorioase 
de mărinimie, putere miraculoasă, viziune profetică, energie trează şi 
compasiune nemărginită. 

Dzogchen nu a fost predat pe scară largă în Tibet şi pentru o 
vreme, multi din marii maeştri nu l-au predat nici in lumea modernă. 
Atunci de ce il predau eu acum? Unii din maeştrii mei mi-au spus că 
acesta este timpul pentru propagarea Dzogchen, timpul la care face 
referire profeția. Eu insumi simt că ar fi o lipsă de compasiune să nu 
impărtăşesc oamenilor existența unei asemenea intelepciuni extraordi- 
nare. Fiintele umane au ajuns intr-un punct critic al evoluției lor gi 
epoca aceasta de extremă confuzie necesită o învăţătură de o putere şi 
claritate extremă pe măsură. Am constatat de asemenea că omul modern 
doreşte o cale despuiată de dogme, fundamentalism, exclusivism, 
metafizici complexe şi accesorii culturale exotice, o cale deopotrivă simplă 
şi profundă, o cale care să nu trebuiască practicată in ashramuri sau 
mânăstiri, ci să poată fi integrată in viata de zi cu zi şi pusă in aplicare 
oriunde. i 
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Ce este, agadar, Dzogchen? Dzogchen nu este o simplă invăţătură, 
nici o filozofie in plus, nici vreun alt sistem elaborat, sau o adunătură 
seducătoare de tehnici. Dzogchen este o stare, stareu primordiala, starea 
de trezire totală care este esenţa tuturor buddhaşilor şi a tuturor căilor 
spirituale gi culmea evoluției spirituale a unui individ. Dzogchen se 
traduce adesea ca „Marea Perfectiune*. Eu prefer să-l las netradus, 
fiindcă Marea Perfectiune are un sens de desăvârşire pe care trebuie să 
ne străduim s-o atingem, un țel aflat la capătul unei călătorii lungi şi 
istovitoare. Nimic mai departe de adevărata semnificatie a Dzogchen: 
starea deja perfectă prin sine însăşi a naturii noastre primordiale, 
care nu are nevoie de nici o „perfecţionare“, căci a fost perfectă de la 
inceputul începuturilor, asemeni cerului. 

Toate învăţăturile budiste sunt explicate în termeni de „Bază, Cale 
şi Împlinire“. Baza Dzogchen-ului este starea aceasta fundamentală, 
primordială, natura noastră absolută, care este deja perfectă şi intot- 
deauna prezentă. Patrul Rinpoche spune: „Nu este ceva ce trebuie 
căutat in exterior, sau pe care să nu-l fi avut inainte şi să trebuiască sa 
se nască acum în mintea ta.“ Aga că din punctul de vedere al Bazei — 
absolutul - natura noastră coincide cu a buddhaşilor şi nu se pune 
problema la acest nivel, „nici cât grosimea unui fir de păr“, spun 
maeştrii, a vreunei invățături sau practici. 

Totuşi, trebuie să înțelegem acest lucru, buddhaşii au apucat pe o 
cale iar noi pe alta. Buddhaşii igi recunosc natura originară gi devin 
iluminati; noi nu recunoaştem acea natură gi astfel ne adâncim in 
confuzie. În învățături, starea aceasta de lucruri se numeşte „O Bază, 
Două Căi". Condiţia noastră relativă face că natura noastră intrinsecă 
este camuflată şi trebuie să urmăm învățăturile şi practica pentru a ne 
întoarce la adevăr. Aceasta este Calea Dzogchen. În fond, a ne realiza 
natura originară inseamnă să atingem eliberarea completă şi să devenim 
un buddha. Aceasta este Împlinirea Dzogchen-ului şi reprezintă o 
posibilitate reală, in decursul unei singure vieţi, dacă practicantul ii 
dedică cu adevărat inima si mintea sa. 

Maeştrii Dzogchen au conştiinţa acută a pericolului confuziei dintre 
absolut şi relativ. Cei care nu reuşesc să înțeleagă această relație pot 
trece cu vederea sau chiar dispretui aspectele relative ale practicii 
spirituale gi legea karmică a cauzei şi efectului. Pe de altă parte, cei 
care pătrund cu adevărat semnificaţia Dzogchen vor avea un respect şi 
mai profund pentru karma şi o evaluure mai subtilă şi mai urgentă a 
nevoii de purificare şi de practică spirituală. Aceasta fiindcă ei vor 
intelege vastitatea a ce se găseşte inlăuntrul lor gi a fost până atunci 
camuflat, străduindu-se astfel cu atât mai fervent şi cu o disciplină 
mereu proaspătă şi naturală, să indepărteze tot ce stă intre ei şi natura 
lor adevărată. 

Învățăturile Dzogchen sunt ca o oglindă ce reflectă Baza naturii 
noastre originare cu o puritate atât de avântată şi eliberatoare şi o 
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limpezime atât de neintinată incât suntem intrinsec feriti să devenim 
prizonierii vreunei forme de intelegere fabricată pe cale conceptuală, 
indiferent cât de subtilă, convingătoare sau seducătoare ar fi ea. 

In ce constă atunci, pentru mine, minunea Dzogchen-ului? Toate 
învățăturile duc la iluminare, dar unicitatea Dzogchen-ului este că şi in 
dimensiunea relativă a invăţăturilor, limbajul său nu pătează niciodată 
absolutul cu concepte; el lasă absolutul intact în simplitatea sa nudă, 
dinamică şi majestuoasă, dar în acelaşi timp vorbeşte despre el oricui 
are o minte deschisă, in termeni alâl de expresivi şi electrizanti încât 
inainte chiar de a deveni iluminati ni se face favoarea de a putea să 
intrezărim, cu toată vigoarea posibilă, splendoarea stării de trezire. 


VIZIUNEA 


Antrenamentul practic pe Calea Dzogchen este descris in mod 
tradițional, şi cel mai simplu, în termenii de Viziune, Meditaţie şi 
Acţiune. A percepe direct starea absolută, Baza ființei noastre, este 
Viziunea; modalitatea de a stabiliza aceasta Viziune gi a face din ea o 
experienţă neintreruptă, este Meditaţie; iar prin Acţiune se intelege 
integrarea Viziunii in intreaga noastră realitate şi viata. 

Ce este deci Viziunea? Nu este nimic altceva decât a vedea starea 
reală a lucrurilor aşa cum sunt ele; a şti că natura adevărată a minții 
este natura adevărată a tuturor lucrurilor; şi a realiza că natura 
adevărată a minţii noastre este adevărul absolut. Dudjom Rinpoche 
spune: „Viziunea inseamnă intuirca constientei nude, in care totul este 
conţinut: percepţie senzorială şi existență fenomenală, samsara şi 
nirvana. Conştienţa aceasta are două aspecte: ‘vacuitatea’ ca aspectul 
absolut şi aparențele sau perceptia ca aspectul relativ.“ 

Aceasta inseamnă că intregul domeniu al aparentelor posibile şi 
toate fenomenele posibile din diversele realități, indiferent că este vorba 
de samsara sau nirvana, toate acestea fără excepţie au fost dintot- 
deauna şi vor fi intotdeauna perfecte şi complete, in intinderea vastă si 
nemărginită a naturii minţii. Dar chiar dacă esenţa tuturor lucrurilor 
este vidă si „pură de la inceputul inceputurilor“, natura ei este bogată 
in calități nobile, conţinând in germene toate posibilităţile, un camp 
nelimitat cu o creativitate neintreruptă şi dinamică şi o perfecţiune 
intotdeauna spontană. 

Aţi putea intreba: „Dacă a realiza Viziunea inseamnă a realiza 
natura minţii, care este atunci natura minţii?“ Imaginati-va un cer, 
senin, vast şi pur dintru inceput; astfel este esența minţii. Imaginati-va 
un soare, luminos, clar, neacoperit de nori şi prezent nemijlocit; astfel 
este natura minţii. Imaginati-va acel soare strălucind nepărtinitor 
asupra noastră şi a tuturor lucrurilor, penetrand in toate direcţiile; 
energia minţii, care ceste manifestarea compasiunii, este astfel: nimic 
nu o poate acoperi şi ea pătrunde peste tot. 
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Vă puteţi de asemenea gândi la natura minţii ca la o oglindă, cu 
cinci puteri, sau „inţelepciuni“, diferite. Deschiderea şi vaatitatea ei 
este „înțelepciunea spaţiului atotcuprinzător“, matricea compasiunii. 
Capacitatea oglinzii de a reflecta in amănunt tot ce vine in fata ei este 
„înţelepciunea de oglindă“. Lipsa ei fundamentală de părtinire pentru 
orice impresie este ,intelepciunea egalizatoare“. Capacitatea ei de a 
distinge limpede, fără nici un fel de confuzie, diferitele fenomene care 
apar, este ,intelepciunea discriminatoare“. lar potenţialul ei de a avea 
deja totul înfăptuit, desăvârşit şi nemijlocit prezent, este ,intelepciunea 
atot-infăptuitoare“. 


In Dzogchen, inițierea studentului în Viziune se face direct de către 
maestru. Caracterul direct al acestei initieri este specifică pentru 
Dzogchen şi îi conferă unicitatea. 

Ce se transmite studentului prin această inițiere este experiența 
directă a minții înțelepciunii a buddhaşilor, prin binecuvântarea unui 
maestru care intrupează realizarea ei desăvârșită. Pentru a fi capabili 
să primească inițierea, studenţii trebuie să fi ajuns intr-un punct unde, 
ca rezultat al aspirațiilor din trecut gi al unei karme purificate, ei să 
posede atât deschiderea mentală cât gi devotiunea care să-i facă 
receptivi la adevărata semnificație a Dzogchen. 

Cum poți fi inițiat în mintea înțelepciunii a buddhasgilor? Imaginati-va 
natura minţii ca pe propria voastră față; ea vă însoţeşte întotdeauna, 
dar nu o puteţi vedea fără ajutor. Acum închipuiți-vă că nu ati mai 
văzut niciodată o oglindă. Iniţierea de către maestru este asemeni unei 
oglinzi care vi se pune în faţă şi in care vă puteți zări pentru prima 
oară chipul reflectat. La fel ca fata voastră, congtienta pură a Rigpa nu 
este ceva „nou“, dat de maestru şi pe care nu l-aţi avut înainte, nici un 
lucru ce l-aţi putea găsi eventual in afara voastră. El v-a aparținut 
întotdeauna şi v-a însoțit întotdeauna, dar până în clipa aceea uluitoare 
nu l-ați văzut niciodată direct. 

Patrul Rinpoche explică astfel: „Potrivit tradiției speciale a marilor 
maeştri ai transmisiei practice, inițierea in natura minții, fata Rigpa, se 
face pe temeiul disolutiei minţii conceptuale.“ În momentul inițierii, 
maestrul deschide o breşă in mintea conceptuală, dând la iveală Rigpa 
în stare nudă şi dezvăluindu-i explicit adevărata natură. 

În acel moment încărcat de putere, se produce o contopire a mintilor 
şi inimilor, iar studentul are o experiență, sau viziune de netăgăduit a 
naturii Rigpa. În aceeaşi clipă maestrul face iniţierea şi studentul 
recunoaşte. 

Trimitand binecuvântarea din intelepciunea propriei sale Rigpa in 
centrul Rigpa studentului, maestrul îi arată acestuia în mod direct fata 
originară a naturii minţii. 

Pentru ca iniţierea maestrului să aibă eficienţă deplină, trebuie 

însă create condiţiile sau împrejurările adecvate. În istorie numai 
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câţiva indivizi deosebiți, datorită karmei lor purificate, au fost capabili 
să recunoască natura minţii şi să devină iluminati instantaneu; de 
aceea iniţierea trebuie aproape intotdeauna precedată de următoarele 
preliminarii. Acestea purifică şi indepărtează mintea obişnuită şi vă 
aduc în starea în care Rigpa voastră vi se poate revela. 

In primul rând meditaţia, supremu! antidot al distragerii, aduce 
mintea acasă gi ii permite să se stabilească in starea ei naturală. 

În al doilea rând, practici intense de purificare şi intărire a karmei 
pozitive prin acumularea de merite şi intelepciune incep să uzeze gi să 
dizolve valurile emoționale şi intelectuale care ascund natura minţii. 
Aşa cum scria maestrul meu Jamyang Khyentse: „Dacă obscuritatile 
sunt îndepărtate, intelepciunea propriei Rigpa va străluci in mod 
natural”. Aceste practici de purificare, numite în tibetană Ngândro, 
au fost concepute cu măiestrie pentru a efectua o vastă transformare 
interioară. Ele implică intreaga fiinţă - corp, vorbire gi minte — şi incep 
cu o serie de contemplatii profunde ale: 


* unicității vieții omeneşti; 

* prezenţei veşnice a nepermanentei şi morții; 

e infailibilitatii cauzei şi efectului acțiunilor noastre; 

* cercului vicios al frustrarii şi suferinţei care este samsara. 


Aceste reflecţii inspiră un puternic sentiment de „renunțare“, o 
dorință urgentă de a ieşi din samsara gsi a urma calea eliberării, care 
formează fundamentul practicilor specifice ale: 


* refugiului in Buddha, in adevărul învățăturilor sale şi in exemplul 
acelora care îl practică, trezind astfel certitudinea şi increderea in 
propria noastră natură interioară de buddha; 

* generării compasiunii (Bodhicitta - centrul minții iluminate, pe 
care o voi explica amănunţit în capitolul 12) şi antrenării minţii pentru 
a lucra cu noi ingine şi cu alții precum şi cu dificultăţile vieții; 

e indepărtării obcurităţilor şi a „pângăririlor” prin vizualizare şi 
practica mantrică a purificării şi vindecării; 

* acumulării de merite şi intelepciune prin dezvoltarea generozitatii 
universale şi crearea de circumstanțe favorabile.(!) 


Toate aceste practici sunt construite şi centrate pe Guru Yoga, 
practica decisivă, cea mai mişcătoare şi mai puternică dintre toate, 
indispensabilă pentru deschiderea inimii şi a minţii la realizarea stării 
de Dzogchen.2 

In al treilea rând, o investigație meditativă specială a naturii minții 
şi fenomenelor epuizează foamea fără astâmpăr a minţii pentru gândire 
şi cercetare şi dependenţa ei de nesfărşite conceptualizări, analize gi 
raportări gi duce la o realizare personală a naturii vacuitatii. 
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Nu pot să subliniez indeajuns importanţa acestor preliminarii. Ele . 
trebuie să lucreze mână in mână sistematic, pentru a-l inspira pe stu- 
dent să trezească natura minţii şi a-i permite să fie pregătit atunci când 
maestrul socoteşte că a venit timpul să-i arate fata originară a Rigpa.. ` 

Nyoshul Lungtok, care ulterior a devenit unul din cei mai mari 
maeştri de Dzogchen din timpurile recente, l-a urmat pe maestrul său 
Patrul Rinpoche vreme de aproape optsprezece ani. În tot acest timp, ei 
au fost aproape nedespartiti. Nyoshul Lungtok a studiat şi a practicat 
cu deosebită sarguinta, acumulând un tezaur de purificare, merite gi 
practică; era pregătit să recunoască Rigpa, dar nu primise incă iniţierea 
finală. Atunci, intr-o seară faimoasă, Patrul Rinpoche i-a dat iniţierea. 
Aceasta s-a intâmplat in timp ce stăteau impreună intr-o sihăstrie 
aflată sus in munţi, deasupra Mânăstirii Dzogchen.!! Era o seară foarte 
frumoasă. Cerul albastru inchis era senin şi stelele străluceau ca 
diamantul. Sunetul singurătăţii lor era întărit de lătratul îndepărtat al 
unui câine de la mânăstirea aflată mai jos. 

Patrul Rinpoche era intins pe jos gi efectua v practică Dzogchen 
specială. L-a chemat pe Nyoshul Lungtok la el, zicandu-i: „Ai spus că 
nu ştii care este esența minţii?“ 

Nyoshul Lungtok a ghicit din tonul său că era un moment special 
şi a incuviintat din cap aşteptând. 

„Nu este nimic deosebit“, zise Patrul Rinpoche indiferent, după care 
adăugă: „Fiul meu, vino gi aşează-te aici: fii ca bătrânul tau tată.“ 
Nyoshul Lungtok s-a intins alături de el. 

Apoi Patrul Rinpoche l-a intrebat: „Vezi stelele acolo sus pe cer?“ 

„Da.“ 

„Auzi câinii lătrând la Mânăstirea Dzogchen?" 

„Da.“ 

„Auzi ce-ţi spun eu? 

„Da.“ 

„Ei bine, aceasta este natura Dzogchen: pur şi simplu aceasta.“ 

Nyoshul Lungtok ne spune ce s-a intâmplat atunci: „În clipa aceea 
am ajuns la certitudinea unci realizări dinlăuntru. Fusesem eliberat din 
legăturile lui „este“ şi „nu este". Realizasem înţelepciunea primordială, 
unitatea nudă dintre vacuitate şi congtienta intrinsecă. Am fost inițiat 
în această realizare de binecuvântarea lui, aşa cum a spus marele 
maestru indian Saraha: 


„Cel în a cărui inimă au pâtruns cuvintele maestrului, 
Vede adevărul ca o comoară în palma mâinii sale.“ 


În acel moment, toate lucrurile au căpătat inteles; toți anii de 
învățătură, purificare şi practică ai lui Nyoshul Lungtok şi-au dat 
rodul. El a realizat natura minții. Nu era nimic extraordinar, ezoteric 
sau mistic în cuvintele folosite de Patrul Rinpoche; de fapt, ele erau cu 
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totul obișnuite. Dar altceva a fost comunicat dincolo de cuvinte. Ce 
a revelat el a fost natura intrinsecă a tuturor lucrurilor, care este 
adevărata semnificaţie a Dzogchen. În acel moment el îl introdusese 
deja pe Nyoshui Lungtok direct în starea respectivă prin puterea gi 
binecuvântarea propriei sale realizări. 

Dar maeştrii sunt foarte diferiți gi ei pot folosi tot soiul de mijloace 
abile care să provoace acea deplasare a conştiinţei. Patrul Rinpoche 
însuşi a fost inițiat în natura minţii de o manieră cu totul diferită, de 
către un maestru foarte excentric pe nume Do Khyentse. lată tradiția 
orală pe care am auzit-o in legătură cu această istorie. 

Patrul Rinpoche săvârşise o practică avansată de yoga şi vizualizare 
şi rămăsese blocat; nici una din mandalele divinităților nu-i mai 
apăreau clar in minte.(5) Într-o zi el l-a întâlnit pe Do Khyentse, care 
aprinsese afară un foc şi stătea în fata sa bånd ceai. În Tibet, atunci 
când vezi un maestru pentru care ai o devoțiune adâncă, prin tradiţie 
primul lucru este să te prosternezi la pământ în fata lui ca un semn de 
respect. Patrul Rinpoche incepuse prosternările de la distanţă când Do 
Khyentse l-a zărit şi s-a incruntat amenint&tor: „Hei, dulău bătrâni 
Dacă ai curaj, vino incoace!“ Do Khyentse era un maestru foarte 
impunător. Semăna cu un samurat, cu părul sâu lung, imbrăcămintea 
dezinvoltă şi pasiunea de a călări cai frumoşi. Cum Patrul Rinpoche a 
inceput să se apropie, continuând să se prosterneze, Do Khyentse, 
ocărându-l fără încetare, se porni s-arunce intr-insul cu pietricele, apoi 
cu pietre gi bolovani tot mai mari. Când a ajuns in fine lângă el, l-a 
luat la pumni doborându-l cu totul. 

Când Patrul Rinpoche şi-a revenit, se afla într-o cu totul altă stare 
de conştiinţă. Mandalele pe care incercase cu atâtea eforturi să le 
vizualizeze s-au manifestat spontan în fata lui. Blestemele şi insultele 
lui Do Khyentse distruseseră ultimele rămăşiţe ale minţii conceptuale a 
lui Patrul Rinpoche şi pietrele care l-au lovit i-au deschis centrii energetici 
şi canalele subtile ale corpului. Timp de două săptămâni minunate 
viziunile mandalelor nu l-au părăsit. 


Voi încerca acum să deslugeac cât de cât ce este Viziunea şi ce 
senzație ai când Rigpa este revelată direct, chiar dacă în realitate nici 
un fel de cuvinte sau termeni conceptuali nu reuşesc s-o descrie. 

Dudjom Rinpoche spune: „Acel moment este ca gi cum fi s-ar fi luat o 
glugă de pe cap. Ce vastitate nemărginită gi câtă ugurare! Aceasta este 
vederea supremă: să vezi ce nu ai mai văzut înainte.“ Când „vezi ce nu 
ai mai văzut inainte“, totul se deschide, se dilată gi devine concis, clar, 
debordând de viață, plin de uimire şi prospețime. Te simţi de parcă 
acoperişul minţii s-a dat la o parte, sau un stol de păsări şi-a luat 
deodată zborul dintr-un cuib intunecos. Toate limitările se dizolvă şi 
pier, ca şi cum, spun tibetanii, s-ar fi sfărâmat o pecete. 
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Imaginati-va că locuiti într-o casă de pe vârful unui munte, aflat el 
însuşi în vârful întregii lumi. Dintr-o dată pereții casei, care vă limitau 
vederea, se prăbuşesc şi puteţi vedea totul în jur, atât afară cât şi ind- 
untru. Dar nu există nici un „lucru“ de văzut; ce se intâmplă nu are nici 
perfectă. 

Dudjom Rinpoche spune: „Duşmanii tăi de moarte, cei care le-au 
ținut legat de samsara de-a lungul a nenumărate vieți, din negura 
timpurilor până in prezent, sunt agățarea şi obiectul agăţării.“ Când 
maestrul te inițiază gi tu înţelegi, „cele două ard complet, ca nişte pene 
un analog comun; este vedere totală, completă, fără precedent, in flacără, 
fără să lase nici o urmă.” Atât agdtarea cât şi obiectul agăţării, obiectul 
agăţării şi cel care se agaţă, sunt complet eliberate chiar de la bază. 
Rădăcinile ignoranței şi ale suferinţei sunt complet retezate. Şi toate lu- 
crurile apar asemeni reflexiei intr-o oglindă, transparente, pâlpâitoare, 
iluzorii şi având natura visului. 

Când ajungi in mod natural la starea aceasta de meditaţie, 
inspirată de Viziune, poți rămâne in ea timp indelungat fara nici o 
distragere sau efort special. Apoi nu mai există nimic numit „meditație“ 
care să te protejeze sau să te susţină, căci te afli in curgerea naturală a 
intelepciunii Rigpa. Si-ti dai seama, cand te afli in ea, că este la fel cum 
a fost întotdeauna. Când înțelepciunea Rigpa străluceşte, nici măcar 
umbra unei îndoieli nu mai poate să persiste şi apare o înțelegere 
profundă şi completă, nemijlocită şi fără efort. 

Veţi descoperi că toate imaginile pe care le-am sugerat şi metaforele 
pe care am incercat să le utilizez se contopesc intr-o unică experiență 
atotcuprinzătoare a adevărului. Devotiunea există in această stare, la 
fel şi compasiunea şi toate intelepciunile gi binecuvântarea, claritatea 
şi absenţa gândurilor, dar nu separate între ele, ci legate inextricabil 
una de alta într-o unică savoare. Momentul acesta este momentul 
trezirii. Un profund simţ al umorului răzbate din interior şi zAmbiti 
amuzati de cât de inadecvate au fost toate conceptele gi ideile voastre 
anterioare despre natură. 

Ce răsare de aici este sentimentul in creştere al unei certitudini şi 
convingeri copleşitoare gi de nezdruncinat că „asta este“: nu mai 
rămâne nimic de căutat, nimic la care s-ar mai putea spera. Această 
certitudine a Viziunii trebuie adâncită cu fiecare nouă privire asupra 
naturii minţii şi stabilizată prin disciplina continuă a meditatiei. 


MEDITATIA 


Ce este, aşadar, meditaţia in Dzogchen? Nimic altceva decât să 
rămâi, netulburat, în Viziune, odată ce ea a fost introdusă. Dudjom 
Rinpoche o descrie astfel: ,Meditatia constă în a fi atent la starea de 
Rigpa, liber de toate construcțiile mentale, rămânând in acelaşi timp 
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complet relaxat, fără nici o distragere sau agatare. Căci se spune: 
Meditatia nu este strădanie, ci asimilare naturală în ea’." 

Esenţa practicii meditative a Dzogchen este întărirea şi stabilizarea 
Rigpa, permițându-i să atingă maturitatea deplină. Mintea comună, 
obişnuită, cu proiecţiile ei, este extrem de puternică. Ea revine tot 
mereu şi pune stăpânire pe noi cu uşurinţă când suntem neatenti sau 
distrati. Cum obişnuia să spună Dudjom Rinpoche: „În prezent, Rigpa 
noastră este ca un copilaş aruncat pe un câmp de bătălie unde se 
infrunta gânduri puternice”. Îmi place să spun că trebuie să incepem 
prin a îngriji Rigpa ca pe un copil, in ambianța sigură a meditatiei. 

Dacă meditaţia este pur si simplu curgerea în continuare a Rigpa 
după inițiere, cum ştim când Rigpe există gi când nu? l-am pus lui Dilgo 
Khyentse Rinpoche această intrebare gi el mi-a răspuns cu simplitatea-i 
caracteristică: „Dacă te afli într-o stare nealterată, atunci este Rigpa.* 
Dacă nu forțăm gi nu manipulăm mintea în nici un fel, ci rămânem pur 
şi simplu într-o stare nealterată de conştienţă pură şi primitivă, atunci 
aceasta este Rigpa. Dacă există din partea noastră vreun efort de 
imaginaţie sau orice fel de manipulare sau agăţare, nu este vorba de 
Rigpa. Rigpa este o stare in care nu mai subzistă nici o indoială; nu 
există cu adevărat o minte care să se îndoiască: vedeți in mod direct. 
Dacă vă găsiţi în această stare, o certitudine şi o incredere completă şi 
naturală apare odată cu Rigpa şi aceasta este modalitatea prin care 
cunoaşteţi, (6) 

Tradiția Dzogchen este una extrem de precisă, căci cu cât mergi mai 
adânc, cu atât pot apărea iluzii mai subtile gi în joc se află cunoaşterea 
realității absolute. Chiar şi după iniţiere, maeştrii clarifică in amănunt 
care stări nu sunt meditaţie Dzogchen şi nu trebuie confundate cu ea. 
In una din aceste stări sunteţi antrenat într-o tard mentală a nimănui, 
unde nu există gânduri sau amintiri; este o stare intunecată, obtuză, 
indiferentă, care vă cufundă in abisul minţii comune. Într-o a doua 
stare, există o anume linişte şi o uşoară claritate, dar starea de linişte 
este una stagnantă, îngropată încă in mintea comună. În a treia stare 
experimentați absența gândurilor, dar sunteți „distribuiți“ într-o stare 
de apatie inexpresivă. In cea de-a patra stare, mintea vă rătăcește la 
distanţă, avidă de gânduri şi proiecţii. Nici una dintre acestea nu este 
adevărata stare de meditaţie şi practicantul trebuie să vegheze cu grijă 
pentru a evita să fie indus în eroare de cle. 


Esenţa practicii meditative in Dzogchen este rezumată în următoarele 
patru puncte: 

e Când un gând trecut s-a stins şi următorul încă nu s-a ivit, in 
acel interval, la mijloc, nu există oare o conştiinţă a momentului prezent, 
proaspătă, imaculată, nealterată nici măcar de umbra vreunui concept, 
o constienté nudă, luminoasă? 

Ei bine, aceasta este Rigpal 
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° lar starea aceasta nu se menţine la infinit, fiindcă apare brusc un 
alt gând, nu-i aşa? 

Aceasta este strălucirea proprie a Rigpal 

* Dar dacă nu recunoagteti acest gând drept ceea ce este el cu 
adevărat, în chiar clipa când apare, atunci el va fi înlocuit de un alt 
gând obişnuit, la fel cu şi înainte. Aceasta se numeşte „lanţul amagini” 
şi este rădăcina samsarei. 

+ Dacă sunteți capabili să recunoasteti natura adevărată a unui 
gând de indată ce el apare şi să-l abandonaţi fără nici o urmare, atunci 
toate gândurile care se ivesc sunt automat nedizolvate în vasta întin- 
dere a Rigpa şi eliberate. 


Este necesară evident o viaţă întreagă de practică pentru a intelege 
şi realiza întreaga bogăție şi majestate a acestor patru puncte pe cât de 
simple pc atât de profunde şi aici nu pot să ofer decât o idee despre 
vastitatea a ceea ce inseamnă meditaţia in Dzogchen. 

Poate cel mai important aspect este că meditaţia Dzogchen ajunge 
să fie o curgere continuă a Rigpa, precum un râu care se mişcă zi şi 
noapte fără intrerupere. Aceasta este, bineinteles, o stare ideală, 
fiindcă acest repaus netulburat in Viziune, odată ce a fost introdus 
şi recunoscut, este răsplata unor ani de practică susținută. 

Meditatia Dzogchen are o putere subtilă in manevrarea creațiilor 
minţii gi o perspectivă unică asupra lor. Toate apariţiile sunt văzute in 
adevărata lor natură, nu separate de Rigpa, nici intr-un raport antagonic 
cu ea, ci ca nimic altceva - şi acest lucru este foarte important - decât 
„Propria ei strălucire“, manifestarea energiei sale. 

Să presupunem că vă găsiţi intr-o stare de linişte profundă; deseori 
ea nu durează foarte mult şi întotdeauna apare un gând sau o mişcare, 
ca un val in ocean. Nu respingeti mişcarea şi nu vă agatati in mod 
special de starea de linigte, ci urmati curgerea prezentei voastre pure. 
Starea pătrunzătoare, de pace, a meditatiei voastre este Rigpa insasi şi 
toate apariţiile nu sunt nimic altceva decât strălucirea proprie a Rigpa. 
Aceasta este esenţa şi baza practicii Dzogchen. O modalitate de a vă 
imagina acest lucru este că sunteţi câlare pe nişte raze de soare care se 
întorc în astru: urmăriți apariţiile inapoi, până la sursa lor, baza Rigpa. 
Dat fiind că intrupati acum stabilitatea neclintită a Viziunii, nu mai 
sunteți amăgiţi şi distrași de orice se iveşte şi nu mai puteţi cădea 
astfel pradă iluziei. 

Bineinteles că in ocean sunt valuri agitate şi valuri blânde; vin 
emoţii puternice, ca mânia, dorința, gelozia. Adevăratul practicant le 
recunoaşte nu ca pe nişte obstacole sau factori perturbatori, ci ca pe o 
mare oportunitate. Faptul că reactionati la apariţii de felul acesta cu 
obişnuitele tendinţe de ataşament sau aversiune este semn nu doar că 
sunteţi distragi, dar şi că vă lipseşte recunoaşterea gi ati pierdut 
terenul ferm al Rigpa. A reacţiona in felul acesta la emoţii nu face decât 
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să le întărească gi să ne lege şi mai strâns in lanțurile iluziei. Marele 
secret al Dzogchen este ca imediat ce ele apar să le vezi drept ceea ce 
sunt in realitate: manifestarea insufletita şi electrizantă a energiei 
Rigpa. Pe măsură ce vă deprindeti să procedati astfel, nici cele mai 
turbulente emoţii nu vor mai izbuti să vă acapareze gi se vor dizolva, 
aşa cum valurile cele mari apar, se înalță, apoi se pierd iarăşi în calmul 
oceanului. 

Practicantul descoperă - si aceasta este o intuiție revoluționară, a 
cărei subtilitate şi putere nu pot fi supraestimate - că emoțiile violente 
nu doar că nu este obligatoriu să va dea de-a dura, trăgāndu-vă inapoi 
in vårtejul propriilor voastre nevroze, dar că ele pot fi efectiv utilizate 
pentru adancirea, stimularea, invigorarea si întărirea Rigpa. Energia 
violentă devine hrană crudă pentru cnergia trezită a Rigpa. Cu cât sunt 
mai puternice şi mai aprinse emoțiile, cu atât este întărită Rigpa. 
Consider că această metodă unică a Dzogchen are puterea extraordinară 
de a soluţiona chiar şi cele mai vechi şi mai adânc inrădăcinate 
probleme emoţionale şi psihologice. 


Permiteti-mi acum să vă explic, cât de simplu pot, modul exact 
cum decurge acest proces. Acest lucru va fi nepretuit mai târziu, când 
vom ajunge să examinăm ce se întâmplă în momentul morții. 

În Dzogchen, natura intrinsecă, fundamentală a tuturor lucrurilor 
se numeşte „Strălucirea de Bază“, sau „ Strălucirea Mamă”. Aceasta ne 
penetrează întreaga experiență şi constituie prin urmare natura 
inerentă a gândurilor şi emoțiilor ce apar in minţile noastre, deşi nu o 
recunoaştem. Când maestrul ne inițiază in adevărata natură a minţii, 
starea Rigpa, este ca şi cum ne-ar da cheia de la intrarea principală. În 
Dzogchen numim această cheie, care ne va deschide uşa cunoașterii 
totale, „Strălucirea Căii“ sau „Strâlucirea Copil”. Bineînțeles că în esență 
Strălucirea de bază şi Strălucirea Căii sunt una şi aceeaşi, iar dacă 
sunt astfel categorisite este numai din considerente de explicaţie şi 
practică. Dar odată ce avem cheia Strălucirii Căii, graţie iniţierii de 
către maestru, o putem folosi după voic pentru a deschide uşa naturii 
intrinseci a realității. În practica Dzogchen, această deschidere a uşii 
se numeşte „intâlnirea dintre Strălucirea de Bază şi Strălucirea Căii“, 
sau „întâlnirea dintre Strălucirea Mamă gi Strălucirea Copil“. Un alt 
mod de a exprima acest lucru este că imediat ce apare un gând sau o 
emoție, Luminozitatea Căii - Rigpa - o recunoaşte drept ceea ce este, 
ii recunoaşte natura intrinsecă, adică Luminozitatea de Bază. În 
momentul acela de recunoaştere, cele două luminozitati se contopesc, 
iar gândurile şi emoțiile sunt eliberate in chiar fundamentul lor. 

Este esenţial să perfecționăm practica aceasta a contopirii celor 
două luminozitati şi auto-eliberarea aparitiilor încă din timpul vieţii, 
căci în momentul morții, pentru oricine, se întâmplă următorul lucru: 
Luminozitatea de Bază răsare într-o vastă splendoare şi aduce cu sine 
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oportunitatea eliberării totale - dacă, şi numai dacă, ati Inv&tat s-o 
recunoasteti. 

Va fi fiind limpede acum, poate, că această contopire a strălucirilor 
şi auto-eliberarea gândurilor şi emoţiilor este meditaţie la nivelul ei cel 
mai profund. De fapt, un termen precum „meditație“ nu este tocmai 
adecvat pentru practica Dzogchen, fiindcă implică în ultimă instanță să 
meditezi „asupra“ a ceva, pe când in Dzogchen totul este numai şi 
intotdeauna, Rigpa. Astfel că nu se punc problema unei meditații sepa- 
rate de simpla sălășluire in prezența pură a Rigpa. Singurul cuvânt 
care ar putea eventual să descrie Dzogchen este ,non-meditatie*. In 
starea aceasta, spun maeştrii, chiar de cauţi vreo amăgire, nu mai există 
nici una. Pe o insulă din aur şi nestemate, chiar de ai căuta pietricele 
obişnuite, nu ai nici o şansă să găseşti vreuna. Când Viziunea este 
constantă, curgerea Rigpa neîntreruptă iar contopirea celor două strălu- 
ciri continuă şi spontană, orice posibilă amăgire este eliminată din faşă 
şi intreaga voastră percepţie apare, fără nici o intrerupere, ca Rigpa. 

Maestrii subliniază că pentru a stabiliza Viziunea in meditaţie, este 
esenţial, înainte de orice, să săvârşiți această practică într-un ambient 
special de retragere, in care să fie intrunite toate condiţiile favorabile; 
în mijlocul distragerilor gi al vacarmului lumii, oricât de mult ati 
medita, adevărata experienţă nu va lua naştere în mintea voastră. În al 
doilea rând, deşi în Dzogchen nu există nici o deosebire intre meditaţie 
şi viata de zi cu zi, până când nu ati găsit adevărata stabilitate prin 
săvârşirea practicii în ședințe adecvate, nu veţi fi in stare să integrați 
înţelepciunea meditatiei in experienţa vieţii zilnice. În al treilea rând, 
este posibil ca in timp ce practicati să puteţi rămâne în curgerea 
continuă a Rigpa cu increderea Viziunii; dar dacă nu sunteţi in stare 
să continuaţi curgerea aceasta în orice moment şi în orice situație, 
amestecând practica cu viata de zi cu zi, ea nu va servi ca remediu in 
cazul ivirii unor împrejurări neprielnice, iar gândurile şi emoţiile vă vor 
abate din drum. 

Există o istorie savuroasă despre un yoghin Dzogchen care trăia 
fără ostentatie, înconjurat insă de o mare mulțime de discipoli. Un 
anume călugăr, care avea o părere exagerată despre propria sa invata- 
tură şi erudiție, era gelos pe yoghin, despre care ştia că e prea putin 
citit. El se gândea: „Cum îndrăzneşte el, un om de rând, să predea? Cum 
îndrăzneşte să se pretindă maestru? Voi merge să-i pun la incercare 
cunoştinţele, să-l dau de gol şi să-l fac de râs in fata discipolilor săi, 
astfel ca aceştia să-l părăsească şi să mă urmeze pe mine.“ 

Prin urmare, într-o zi el i-a făcut o vizită yoghinului şi i s-a adresat 
dispretuitor: „Tu, morman de Dzogchen, meditaţia este tot ce faci?" 

Răspunsul yoghinului l-a luat complet prin surprindere: „Există 
ceva la care să meditezi?“ 

„Aşadar nici măcar nu meditezi“, zbieră cărturarul triumfător. 

„Dar când sunt eu vreodată distras?“ spuse yoghinul. 
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ACȚIUNE „i 


Când menţinerea în “curgerea Rigpa devine realitate, ea incepe să 
pătrundă viata şi acţiunea de zi cu zi ale practicantului şi generează o. 
adâncă stabilitate şi incredere. Dudjom Rinpoche spune: . 


Acțiunea vă respectă pe deplin gândurile, bune sau rele, examinând. 
natura oricărui gând care se ivește, făra sd se aplece spre trecut sau să 
invite viitorul, fard să-ţi permită să te agăți de experienţele plăcute sau 
sd fii copleşit de situațiile triste. Astfel procedând, încercați sd atingefi şi 
så vå menţineţi în starea de mare echilibru, în care tot binele şi râul, 
pacea şi nenorocirea, sunt lipsite de o identitate reala. 


Realizarea Viziunii vă transformă în mod subtil, dar complet, 
concepţia despre toate lucrurile. Am ajuns să-mi dau seama in tot mai 
mare măsură că gândurile şi concepțiile sunt singurele care ne impie- 
dică să ne găsim intotdeauna, pur şi simplu, în absolut. Acum văd 
limpede de ce maeştrii spun atât de des: „Dă-ţi toată silinta să nu creezi 
prea multă speranţă şi teamă“, căci acestea nu fac decât să genereze şi 
mai multă cleveteală mentală. In prezența Viziunii, gândurile sunt 
percepute aga cum sunt ele cu adevărat: efemere şi transparente şi 
doar relative. Vezi direct prin toate lucrurile, ca şi cum ai avea ochi în 
raze X. Nu te agăţi de gânduri şi emoţii, nici nu le respingi, ci le intam- 
pini pe toate în vasta imbratigare a Rigpa. Ceea ce inainte ati luat prea 
in serios - ambiții, planuri, aşteptări, îndoieli şi pasiuni - nu mai au 
asupra voastră o putere adâncă şi neliniştitoare, deoarece Viziunea v-a 
ajutat să vedeți zădărnicia şi lipsa de noimă a tuturor acestora gi a 
făcut să se nască in voi un spirit de autentică renunțare. 

Mentinerea in claritatea şi încrederea dată de Rigpa permite ca 
toate gândurile şi emoţiile să se degajeze natural şi fără efort in vasta 
sa intindere, ca scrisul pe apă sau desenatul pe cer. Dacă duceti intr- 
adevăr practica aceasta la perfecțiune, karma nu mai are nici o şansă 
să se acumuleze; şi in stareă aceasta de abandon fără țintă şi fără griji, 
pe care Dudjom Rinpoche o numeşte „uşurinţă nuda, neinhibată“, 
legea karmică a cauzei şi efectului nu vă mai poate lega in nici un fel. 

Indiferent ce faceți, fiu presupuneti că este, sau ar putea fi, ceva 
uşor. Este extrem de greu să te mentii nedistras in natura minții, fie şi 
pentru o clipă, ca să nu mai vorbim de auto-eliberarea unui singur 
gând sau a unei singure emoții atunci când ea apare. Presupunem 
adesea că prin simplul fapt de a intelege, sau doar de a crede că inte- 
légem ceva in mod intelectual, am şi realizat acel lucru. Este o mare 
fuzie. Aceasta necesita maturitatea pe care numai ani de ascultare, 
contemplatie, reflecţie, meditaţie şi practică susţinută o pot produce. Si 
nu putem repeta indeajuns că practica Dzogchen cere intotdeauna 
călăuzirea şi îndrumarea unui maestru calificat. 
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Altminteri există un mare pericol, pe care tradiţia il numeşte 
„pierderea Actiunii in Viziune“. O invăţătură atât de elevată şi de puter- 
nică precum Dzogchen atrage un risc extrem. Amăgindu-vă singuri că 
eliberaţi gânduri şi emoţii, când nu sunteţi nici pe departe în stare de 
aşa ceva, şi crezând că actionati cu spontaneitatea unui autentic 
yoghin Dzogchen, nu faceţi decât sa acumulaji enorme cantităţi de 
karma negativă. Atitudinea pe care trebuie s-o adoptăm este cea din 
cuvintele lui Padmasambhava: 


Deşi Viziunea mea este cât cerul de cuprinzătoare, 
Acțiunile mele şi respectul pentru cauză şi efect 
au fineţea firelor de făină. 


Maeştrii tradiției Dzogchen au insistat tot mereu că, fără a fi 
familiarizat pe deplin şi in profunzime, printr-o practică indelungata, 
cu „esența şi metoda auto-eliberării“, meditaţia „doar te îndepărtează şi 
mai mult pe calea iluziei“. Aceasta poate să pară o sentinţă severă, dar 
chiar așa stau lucrurile, fiindcă numai auto-eliberarea constantă a 
gândurilor poate să pună realmente capăt domniei iluziei şi să vă 
protejeze cu adevărat de a fi cufundati iarăşi in suferinţă şi nevroză. 
Fără metoda auto-eliberării, nu veţi fi in stare să faceţi faţă neno- 
rocirilor şi împrejurărilor nefaste când acestea se ivesc şi chiar daca 
meditati, veți constata că emoţii precum mânia şi dorința gonesc la fel 
de năvalnic ca întotdeauna. Pericolul altor tipuri de meditaţie care nu 
dispun de această metodă este că ele devin asemeni ,meditatiei zeilor“, 
rătăcindu-se mult prea uşor intr-o absorbire in sine somptuoasă sau in 
stări pasive de transă sau expectativă de un fel sau altul, care nici una 
nu atacă sau dizolvă iluzia de la rădăcină. 

Marele maestru Dzogchen Vimalamitra s-a referit in modul cel mai 
precis la nivelurile crescânde de naturalete ale acestei eliberări: când 
incepi să stăpânegti această practică, apariţia şi eliberarea se produc 
simultan, asemeni recunoaşterii unui vechi prieten într-o mulțime. 
Perfectând şi adâncind practica, eliberarea gândurilor şi a emoţiilor va 
avea loc concomitent cu apariţia lor, ca un şarpe ce-şi descolăceşte şi 
desfăşoară inelele. lar la nivelul ultim de stăpânire a practicii, eliberarea 
este ca un hoţ care intră intr-o casă goală; indiferent ce se intampla, 
unui adevărat yoghin nici nu-i dăunează, nici nu-i foloseşte. 

Chiar şi in cel mai mare yoghin, durerea şi bucuria apar la fel ca 
inainte. Deosebirea dintre omul obişnuit şi yoghin este in modul cum 
işi privesc emoțiile şi cum reacţionează la ele. Omul de rand le va accepta 
sau respinge, stâmind astfel atașamentul sau aversiunea ce vor avea 
ca rezultat acumularea de karma ncgativă. Un yoghin, în schimb, 
percepe tot ce apare în starea sa naturală, primitivă, fără să permită 
agăţării să pătrundă in percepția sa. 
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Dilgo Khyentse Rinpoche descrie un yoghin care se plimbă printr-o 
grădină. El este complet conştient de splendoarea şi frumuseţea florilor 
şi le savurează culorile, formele şi mirosurile. Dar nu există la el nici 
urmă de aderenţă, nici vreun „gând întârziat“ în mintea sa. Cum spune 
Dudjom Rinpoche: i 


Indiferent ce percepție apare, trebuie să fii asemeni unui copilaş ce 
pătrunde intr-un templu minunat impodobit; el se uită, dar nici un fel de 
agajare nu intră in percepția sa. Astfel vei lăsa totul proaspăt, natural, 
insuflefit şi nealterat. Cand laşi fiecare lucru în starea sa proprie, forma 
acestuia nu se schimbă, culoarea nu-i păleşte şi strălucirea nu-i dispare. 
Agajarea nu întinează nimic din câte se ivesc, asa că tot œ percepi apare 
ca înțelepciunea nudă a Rigpa, care este inseparabilitatea strdlucini şi a 
vacuității. 


Increderea, multumirea, seninătatea amplă, forța, umorul profund 
şi certitudinea care se ivesc din realizarea directă a Viziunii Rigpa este 
cea mai de preţ comoară a vieţii, fericirea supremă pe care odată 
atinsă, nimic nu o mai poate distruge, nici chiar moartea. Dilgo Khyentse 
Rinpoche spune: 


Odata ce posezi Viziunea, deşi percepțiile amdgitoare ale samsarei 
{fi pot apărea in minte, vei fi asemeni cerului: dacă un curcubeu apare în 
fafa lui, el nu este foarte mdgulit, iar dacă apar nori, nu este foarte deza- 
mdgit. Există un simțământ profund de mulțumire. Chicoteşti în sinea ta 
când vezi fațada samsarei şi a nirvanei; Viziunea iți va da o bund 
dispoziție constantă, cu un mic zâmbet lăuntric ce se revarsă necontenit. 


După cum spune Dudjom Rinpoche: „Dacă te-ai purificat de marea 
iluzie, obscuritatea inimii, lumina strălucitoare a soarelui neacoperit 
sporeşte fără incetare.“ 


Cineva care pune la inimă indicaţiile din această carte despre 
Dzogchen şi mesajul său in privința morţii, va fi inspirat, sper eu, să 
caute, să găsească şi să urmeze un maestru calificat şi să se consacre 
unui antrenament complet. În centrul antrenamentului Dzogchen se 
află două practici, Trekchd şi Tégal, indispensabile pentru o înţelegere 
aprofundată a ce se intâmplă in timpul bardo-urilor. Nu pot oferi aici 
decât cea mai sumară introducere în privinţa lor. Explicaţia completă 
se dă numai de la maestru la discipol, atunci când acesta din urmă s-a 
consacrat din toată inima învățăturilor şi a atins un anumit stadiu in 
evoluţia sa. Ceea ce am explicat in capitolul de fata, „Esenţa interioară“, 
este nucleul practicii Trekchă. 

Trekchă inseamnă a străpunge iluzia cu o perfecţiune aprigă şi 
directă. În esenţă, iluzia este străpunsă cu forţa irezistibilă a viziunii 
Rigpa, ca un cuţit care trece prin unt, sau ca un expert în karate care 
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sparge o stivă de cărămizi. Tot edificiul ireal al iluziilor se prăbuşeşte, 
ca şi cum i-aţi smulge piatra de boltă. Iluzia este străpunsă şi puritatea 
primordială şi simplitatea naturală a naturii minţii este dezgolită. 

: Numai când maestrul a stabilit că ai o bază solidă in practica 
Trekché, el te va initia in practica avansată a Tâgal. Practicantul Tégal 
lucrează direct cu Lumina Clara care sălăşluieşte inerent, „prezentă 
spontan“, în toate fenomenele, utilizând nişte exerciții specifice şi 
exceptional de puternice pentru a o revela in interiorul sau. 

Tâgal are calitatea unei realizări instantanee, imediate. În loc sa 
călătoreşti peste un lanţ de munţi pentru a atinge un vârf indepărtat, 
abordarea Tâgal presupune să ajungi acolo dintr-un singur salt. Efectul 
practicii Tâgal este de a permite unei persoane să actualizeze in ca 
însăşi toate diferitele aspecte ale iluminării pe durata unei singure vieti.™ 
Prin urmare, ea este considerată ca metoda extraordinară şi unică a 
Dzogchen; în timp ce Trekchă este intelepciunea sa, Tégal reprezintă 
mijloacele sale abile. El necesită o disciplină uriaşă şi se practică in 
general într-un mediu retras. 

Calea Dzogchen nu poate fi urmată, nu vom sublinia niciodată 
indeajuns acest lucru, decât sub indrumarea directă a unui maestru 
calificat. Aşa cum spune Dalai Lama: „Un fapt pe care trebuie să-l aveţi 
în minte este că practicile Dzogchen, precum Trekchă şi Tégal, pot fi 
săvârşite numai sub indrumarea unui maestru experimentat şi primind 
inspirația şi binecuvântarea unei persoane în viață care posedă acea 
realizare.“(6) 


CORPUL DE CURCUBEU 


Prin aceste practici avansate de Dzogchen, practicantii desăvârşiţi 
igi pot aduce viata la un final extraordinar şi triumfător. Murind, ei 
permit corpului lor să fie reabsorbit in esenţa de lumină a elementelor 
din care a fost creat şi in consecinţă trupul lor material se dizolvă in 
lumină şi dispare complet. Procesul acesta este cunoscut drept „corpul 
de curcubeu“ sau „corpul de lumină“, deoarece disoluția este adesea 
insotita de curcubee şi manifestări luminoase spontane. Vechile Tantre 
ale Dzogchen şi scrierile marilor maeştri disting diferite categorii ale 
acestui fenomen uluitor, nepământean, căci odinioară, dacă nu era 
comun, el avea în orice caz o frecvenţă rezonabilă. 

De obicei o persoană care ştie că este pe cale să obţină corpul de 
curcubeu, va cere să fie lăsată singură şi netulburată intr-o incăpere 
sau un cort timp de şapte zile. În ziua a opta sunt găsite numai părul 
unghiile şi impuritatile corpului. 

Pentru noi, acum, acest lucru poate fi foarte greu de crezut, dar 
istoria faptică a liniei Dzogchen este plină cu exemple de indivizi care 
au obținut corpul de curcubeu şi, aşa cum obişnuia adesea să arate 
Dudjom Rinpoche, povestea nu este chiar atât de veche. Dintre multele 
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exemple, aş vrea să aleg unul dintre cele mai recente şi cu care am ko 
legătură personală. In 1952 a existat un faimos caz de corp de curcu: 
beu in răsăritul Tibetului, la care au fost martori multi oameni. Cej 
care l-a obținut, Sénam Namgyal, era tatăl tutorelui meu gi fratele lui 
Lama Tseten, a cărui moarte am descris-o la începutul acestei cărți. ‘ 

Era o persoană foarte simplă şi umilă, care-şi câştiga existența 
gravând mantre şi texte sacre ca cioplitor în piatră itinerant. Unii spun 
că în tinereţe fusese vânător şi primise invăţătură de la un mare 
maestru. Nimeni nu ştia că era un practicant, fiind cu adevărat ceea ce 
se numeşte „un yoghin ascuns“. Cu câtva timp înaintea morții, putea fi 
văzut urcând în munți, stând aşezat, cu silueta conturată pe linia 
orizontului şi privind fix în spaţiu. El a compus şi a cântat propriile 
sale cântece în locul celor tradiționale. Nimeni nu avea habar ce făcea. 
Apoi s-a imbolnăvit, sau aşa a părut, devenind însă, in mod straniu; 
tot mai fericit. Când boala i s-a agravat, familia sa a chemat maeştri şi 
doctori. Fiul său i-a spus că trebuie să-şi amintească toate învăţăturile 
pe care le auzise, la care el a zâmbit şi a răspuns: „Le-am uitat pe toate 
şi oricum, nu există nimic de care să-ți aduci aminte. Totul este iluzie, 
dar eu sunt încrezător că toate sunt bune.“ 

Chiar inainte de a muri, la şaptezeci şi nouă de ani, a spus: „Tot ce 
vă rog este ca atunci cand voi muri, să nu-mi miscati corpul timp de o 
săptămână.“ După ce a murit, familia i-a învelit corpul intr-un lintoliu 
şi a invitat Lamaşi şi călugări să practice pentru el. Aceştia au depus 
corpul intr-o mică încăpere din casă, observând cu acest prilej că deşi 
fusese o persoană inaltă, nu le era deloc greu să-l care, ca şi cum s-ar 
fi micşorat. In acelaşi timp, o extraordinară etalare de lumină in toate 
culorile curcubeului a fost văzută imprejurul casei. Când s-au uitat in 
cameră, în a şasea zi, au văzut că trupul se făcea din ce in ce mai mic. 
În ziua a opta după moarte, când fuseseră rânduite funeraliile, au venit 
să ridice cadavrul. Scotand lintoliul, nu au găsit nimic înăuntru decât 
unghiile şi părul. 

Maestrul meu Jamyang Khyentse a cerut ca acestea să-i fie aduse 
şi a verificat că a fost într-adevăr un caz de corp de curcubeu. 
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PARTEA A DOUA 


Moartea 


UNSPREZECE 


Sfaturi de suflet 
pentru a-i ajuta pe muribunzi 


Într-un azil pe care-l cunosc, Emily, o femeie care se apropia de 
şaptezeci de ani, murea de cancer la sân. Fiica ei o vizita zilnic şi între 
cele două femei părea să existe o relație fericită. Dar după plecarea 
fiicei sale, Emily stătea aproape întotdeauna singură şi plângea. După 
un timp a devenit limpede că motivul era că fiica refuzase cu desavar- 
şire să accepte inevitabilitatea morții mamei sale, şi-şi petrecea tot timpul 
încurajând-o să „gândească pozitiv“, cu speranța că astfel cancerul se 
va vindeca. Singurul rezultat a fost că Emily era silită să-şi păstreze 
pentru ea gândurile, temerile profunde, panica şi tristețea, fără nimeni 
căruia să i le impărtăşească, nimeni care s-o ajute să le exploreze, 
nimeni care s-o ajute să-şi înțeleagă viata şi nimeni care s-o ajute să 
găsească un sens vindecător în moarte. 

Esentialul în viata este stabilirea unei comunicări sincere, nebazată 
pe teamă, cu ceilalți şi niciodată nu este mai important acest lucru 
decât cu o persoană aflată pe moarte, cum mi-a dovedit Emily. 

Deseori muribundul simte reţinere şi nesiguranţă şi nu este sigur 
de intențiile voastre când il vizitaţi prima oară. De aceea nu arătați că 
s-ar întâmpla ceva ieşit din comun, fiți naturali şi relaxaţi, fiţi voi insiva. 
Deseori muribunzii nu spun ce vor sau ce gândesc, iar cei de lângă ei 
nu ştiu ce să spună sau să facă. Este greu să descoperi ce încearcă ei 
să spună, sau chiar ce încearcă să ascundă. Uneori nici ei înşişi nu 
ştiu. Aşa că primul lucru esenţial este să destindeti tensiunile din 
atmosferă in modul pe care-l găsiţi cel mai uşor si mai natural. 

Odată ce s-a stabilit increderea, atmosfera devine relaxată, ceea ce-i 
va permite muribundului să aducă în discuție lucrurile despre care vrea 
cu adevărat să vorbească. Incurajati călduros persoana să-şi exprime 
cat mai liber cu putință gândurile, temerile şi emoţiile privind agonia şi 
moartea. Mărturisirea aceasta onestă şi fermă a emoţiilor este esențială 
pentru orice posibilă transformare — impăcarea cu viata sau a muri de 
o moarte frumoasă - şi trebuie să lăsați persoanei libertate deplină, 
ingaduindu-i să spună orice doreşte. 

Când muribundul isi comunică in final simțămintele cele mai intime, 
nu-l intrerupeti, nu-l contraziceti şi nu-i desconsiderati spusele. 
Bolnavul in faza terminală sau muribundul se găsesc in cea mai 
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vulnerabilă situație din viata lor şi veţi avea nevoie de toată abilitatea şi 
de toate resursele de sensibilitate, căldură şi iubire compătimitoare 
pentru a le permite să se destăinuie. Invatati să ascultați şi învăţaţi să 
primiţi în linişte: o tăcere calmă şi deschisă care face cealaltă persoană 
să se simtă acceptată. Fiţi cât mai relaxaţi; fiți in largul vostru; asezati- 
vă lângă prietenul sau ruda voastră care moare ca şi cum nu afi avea 
nimic mai important sau mai agreabil de făcut. 

Am constat că în toate situaţiile grave ale vietii, două lucruri sunt 
de cel mai mare folos: o abordare de bun simţ şi umorul. Umorul are 
calitatea minunată de a lumina atmosfera, contribuind la a pune procesul 
morții în perspectiva sa adevărată şi universală şi risipind seriozitatea 
excesivă şi intensitatea situaţiei. Apelati aşadar la umor, cât mai abil şi 
mai blând posibil. Am constatat de asemenea, din proprie experienţă, 
că este esenţial să nu pui nimic prea la inimă. Când vă așteptați mai 
puţin, muribundul vă poate face ţinta mâniei şi a reproşurilor sale. 
Cum spune Elisabeth Kübler-Ross, mânia şi reproşurile „pot fi uneori 
indreptate in toate direcţiile şi proiectate in jur uneori aproape la 
intâmplare”.!!) Nu vă imaginati că furia aceasta vă vizează cu adevărat; 
înțelegând frica şi durerea care o generează, nu veți reacționa într-o 
manieră ce v-ar putea afecta relația. 

Uneori ati putea fi tentaţi să-i perorati celui ce moare, sau să-i 
oferiţi propria voastră formulă spirituală. Evitaţi cu străşnicie această 
ispită, mai ales dacă bdnuiti că nu este ceea ce vrea muribundull 
Nimeni nu doreşte să fie „salvat“ cu credințele altuia. Amintiti-va că 
misiunea voastră nu este să convertiți pe cineva la ceva, ci să ajutaţi 
persoana din fața voastră să-şi păstreze puterea, încrederea, credința şi 
spiritualitatea, oricare ar fi acestea. Bineinteles, dacă este o persoană 
cu adevărat deschisă problemelor spirituale şi vrea într-adevăr să ştie 
ce credeţi în această privință, de asemenea nu ezitaţi, 

Nu aşteptaţi prea mult de la voi ingiva şi nu vă aşteptaţi ca ajutorul 
vostru să producă efecte miraculoase asupra muribundului, sau să-l 
„salveze“. Nu veți fi decât dezamăgiţi. Oamenii vor muri aşa cum au 
trăit. Pentru stabilirea unei comunicări reale, trebuie să faceți un efort 
hotărât de a vedea persoana în termenii vieţii, caracterului, ambianţei 
şi istoriei sale şi să o acceptaţi fără rezerve. De asemenea nu fiți abatuti 
dacă ajutorul vostru pare să dea prea puține rezultate şi muribundul nu 
răspunde. Nu avem de unde să ştim care sunt efectele mai profunde ale 
grijii noastre. 


A ARĂTA O IUBIRE NECONDIȚIONATĂ 


O persoană pe moarte are nevoie inainte de orice să i se arate o iubire 
necondiționată, eliberată de orice aşteptări. Să nu credeţi că pentru 
aceasta e nevoie să fiți experți. Fiţi naturali, fiţi voi înşivă, fiți un prieten 
adevărat şi muribundul va fi convins că ii sunteţi intr-adevăr alături, 
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comunicând cu el simplu gi ca unui egal, ca de la o ființă umană la alta. 
Am spus, ,aratati muribundului o iubire necondiționată“, dar în unele 
situaţii aceasta este departe de a fi uşor. Putem avea o istorie lungă şi 
nefericită împreună cu acea persoană, putem simţi vinovăţie pentru ce 
i-am făcut în trecut, sau mânie şi resentiment pentru ce ne-a făcut ea. 

Aşa că permiteti-mi să vă sugerez două modalităţi foarte simple 
prin care puteți manifesta iubirea din voi față de cel ce moare. Eu si 
studenţii mei care lucrăm cu muribunzii am constatat că amândouă 
sunt eficiente. În primul rând, priviţi la muribundul din fata voastră ca 
la o persoană asemeni vouă, cu aceleaşi nevoi, aceeaşi dorinţă funda- 
mentală de a fi fericit gi de a evita suferinţa, aceeaşi singurătate, 
aceeaşi frică de necunoscut, aceleaşi zone secrete de tristeţe, acelaşi 
simtamant pe jumătate admis de neajutorare. Veţi descoperi că dacă 
faceți intr-adevăr acest lucru, inima vi se va deschide către acea persoană 
şi intre voi iubirea va fi prezentă. 

A doua modalitate, pe care am găsit-o încă şi mai puternică, este 
de a vă pune pe voi ingivd, direct si cu stoicism, in locul celui care 
moare. Imaginaţi-vă că sunteți in patul din fata voastră şi infruntati 
moartea. Imaginati-va că sunteţi nefericiti şi singuri. Apoi puneţi-vă cu 
seriozitate intrebarea: Ce ati avea nevoie în primul rând? Ce v-ar place 
cel mai mult? Ce ati dori cu adevărat de la prietenul din fata voastră? 

Săvârşind aceste practici veţi constata, cred eu, că muribundul igi 
doreşte ceea ce gi voi v-aţi dori cel mai mult: să fie cu adevărat iubit şi 
acceptat. 

Am văzut apoi adesea că oamenii foarte bolnavi tânjesc să fie atinşi, 
să fie trataţi ca nişte oameni vii şi nu ca niște boli. O mare consolare li 
se poate aduce celor grav bolnavi pur şi simplu atingându-le mâinile, 
privindu-i in ochi, masându-i cu blandete sau tinaéndu-i in braţe, sau 
respirând uşor in acelaşi ritm cu ei. Corpul are propriul său limbaj al 
iubirii; folositi-! fără frică şi veţi vedea că aduceţi muribundului multu- 
mire şi consolare. 


Uităm adesea că cel ce moare işi pierde intreaga lume: casa, slujba, 
cunoştinţele, trupul, mintea - el pierde totul. Toate pierderile posibile 
din timpul vieţii se reunesc într-o pierdere copleşitoare atunci cand 
murim, deci cum ar putea un muribund să nu fie uneori trist, alteori 
panicat, sau mânios? Elisabeth Kübler-Ross sugerează cinci etape in 
procesul impăcării cu moartea: negarea, mânia, targuiala, depresia şi 
acceptarea. Bineinteles că nu oricine va trece prin toate aceste stadii şi 
nu neapărat in această ordine; iar pentru unii, calea spre acceptare ar 
putea fi una extrem de lungă şi spinoasă; alţii s-ar putea să nu ajungă 
niciodată să accepte moartea. Cultura noastră nu le dă oamenilor prea 
multe perspective autentice asupra gândurilor, emoțiilor şi trăirilor lor 
şi multi oameni confruntati cu moartea şi cu provocarea ei finală se 
simt ingelati de ignoranta lor şi teribil de frustrati şi de furiogi, mai ales 
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fiindcă nimeni nu pare dornic să-i înţeleagă, pe ei şi nevoile lor cele mai 
profunde. După cum scris Cicely Saunders, marele pionier al mişcării 
azilurilor în Marea Britanie: „L-am întrebat odată pe un bărbat care 
ştia că este pe moarte ce-şi doreşte cel mai mult la cei care-l îngrijesc. 
El a răspuns: ‘Ca ei să arate ca şi cum incearcă să mă inteleaga.’ Intr- 
adevăr, este imposibil să intelegi complet o altă persoană, dar nu am 
uitat niciodată că el nu a cerut reuşită deplină, ci doar suficient interes 
din partea cuiva incât să incerce”.? 

Este esenţial să ne pese destul ca să incercăm şi să asigurăm acea 
persoană că indiferent ce simte, oricare i-ar fi frustrările şi mânia, ele 
sunt normale. Moartea va scoate la suprafaţă multe emoţii reprimate: 
tristeţe sau torpoare sau vinovăţie, sau chiar gelozie faţă de cei care 
sunt incă sănătoşi. Ajutaţi persoana în cauză să nu-şi reprime aceste 
emoţii atunci când ele apar. Stati alături de ea cand se sparg valurile 
suferinței şi ale tristetii; odată cu acceptarea, cu timpul şi cu inţele- 
gerea răbdătoare, emoțiile se diminuează si muribundul revine la acea 
stare fundamentală de seninătate, calm şi normalitate psihică ce-l 
caracterizează in modul cel mai profund şi autentic. 

Nu incercati să fiți prea înţelepţi; nu căutaţi intotdeauna să spuneţi 
ceva profund. Nu trebuie sd faceți sau să spuneţi ceva pentru a imbu- 
natati lucrurile. Fiţi pur şi simplu prezenţi cât mai plenar. lar dacă va 
simtiti coplesiti de anxietate si teamă şi nu ştiţi ce să faceți, marturisiti 
deschis acest lucru muribundului şi cereti-i ajutorul. Această onestitate 
vă va apropia şi mai mult şi va contribui la o comunicare mai liberă. 
Uneori muribunzii ştiu mult mai bine decât noi cum pot fi ajutaţi iar 
noi trebuie să ştim să profitam de intelepciunea lor şi să-i lăsăm să ne 
ofere ceea ce ştiu. Cicely Saunders ne-a cerut să nu uităm că, in relația 
cu muribunzii, nu suntem noi singurii care dăruiesc. „Mai devreme sau 
mai târziu, toţi cei care lucrează cu oameni pe moarte realizează că 
primesc mai mult decât oferă, intâlnind răbdarea, curajul şi adesea 
umorul. Trebuie să spunem aceasta...” Recunoaşterea curajului său 
ii poate fi adesea de folos muribundului. 

Şi eu am observat că mi-a fost de ajutor sâ-mi amintesc un lucru: 
că muribundul din fata mea este intotdeauna, pe undeva, intrinsec 
bun. Indiferent de furia sau emoțiile ce apar, oricât de şocante sau 
ingrozitoare ar putea fi ele pe moment, focalizarea pe acea bunătate 
interioară vă va da controlul şi perspectiva de care aveți nevoie spre a fi 
de cât mai mare ajutor. Aşa cum atunci când vă ciondaniti cu un bun 
prieten nu uitaţi de părţile sale bune, faceţi la fel cu muribundul: nu-l 
judecaţi după emoțiile care se ivesc. Această acceptare din partea 
voastră ii va permite celui pe moarte să fie atât de neinhibat pe cât are 
nevoie. Tratati-i pe muribunzi ca şi cum ar fi aşa cum sunt uneori 
capabili să fie: deschişi, iubitori şi generoşi. 

Lu un nivel spiritual mai profund, am găsit intotdeauna extrem de 
util să-mi amintesc că muribundul posedă adevărata natură de buddha, 
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indiferent dacă este sau nu conştient de ea, şi potenţialul pentru 
iluminarea completă. Pe măsură ce se apropie de moarte, posibilitatea 
aceasta este mai mare in multe privinţe. De aceea ei merită şi mai multă 
grijă şi respect. 


A SPUNE ADEVĂRUL 


Oamenii mă întreabă adesca: „Trebuie să li se spună oamenilor că 
sunt pe moarte?“ lar răspunsul meu este intotdeauna: „Da, in modul 
cel mai calm, mai blând, mai sensibil gi mai abil cu putinţă.“ După ani 
în care m-am ocupat de pacienţi bolnavi şi muribunzi, sunt de acord 
cu Elisabeth Kibler-Ross, care a observat că: „Majoritatea, dacă nu toţi 
pacienţii ştiu oricum. Ei simt asta după schimbarea atenţiei care li se 
acordă, după comportamentul nou şi diferit al oamenilor fata de ei, 
după coborârea vocii şi evitarea zgomotelor, după fata inlacrimata a 
unei rude sau chipul de rău augur, lipsit de zâmbet al unui membru al 
familiei ce nu-şi poate ascunde adevăratele simţăminte.“?! 

Am constatat adesea că oamenii ştiu din instinct că sunt pe moarte, 
dar se bazează pe alţii - medicul lor sau cei dragi - care să le-o confirme. 
Dacă aceştia nu o fac, muribundul poate crede că este din cauză că 
membrii familiei nu sunt in stare să suporte vestea. Şi atunci nici el nu 
va mai aborda subiectul. Lipsa aceasta de onestitate nu va face decât 
ca el să se simtă si mai izolat şi mai anxios. Cred că este esențial să i 
se spună muribundului adevărul; el merită atâta lucru. Dacă nu i se 
spune adevărul, cum se va putca el pregăti de moarte? Cum va putea 
duce raporturile din viața sa către o concluzie adevărată? Cum se ve 
putea ocupa de multele probleme practice pe care le are de rezolvat? 
Cum îi va putea ajuta pe supraviețuitorii ce vor rămâne în urmă? 

Din punctul meu de vedere ca practicant spiritual, cred că moartea 
este o mare ocazie pentru oameni să se impace cu întreaga lor viata; şi 
am văzut multi, multi indivizi care s-au folosit de această ocazie, in 
modul cel mai inspirat, pentru a se transforma şi a se apropia de 
adevărul cel mai profund al ființei lor. Astfel că spunându-le oamenilor 
cu blandete şi sensibilitate, la cel dintâi prilej, că urmează să moară, le 
dăm realmente șansa să se pregătească, să-şi descopere puterile 
proprii şi semnificaţia vieţii lor. 

Să vă spun o întâmplare ce mi-a fost povestită de Sora Brigid, o 
infirmieră catolică ce lucra intr-un azil irlandez. Dl.Murphy trecuse de 
şaizeci de ani şi medicii i-au spus soţiei sale că el nu mai are mult de 
trăit. A doua zi, d-na Murphy şi-a vizitat soţul la azil, iar cei doi au stat 
de vorbă şi au plâns toată ziua. Sora Brigid urmărea cum bătrânul 
cuplu discuta şi izbucnea frecvent in lacrimi, iar după trei zile s-a 
întrebat dacă e cazul să intervină. Dar in ziua următoare soţii Murphy 
au părut dintr-o data foarte relaxaţi şi liniștiți, ţinându-se de mână şi 
arătându-şi multă tandrete. 
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Sora Brigid a oprit-o pe d-na Murphy pe coridor gi a intrebat-o ce 
s-a petrecut între ei de a survenit o asemenea schimbare in purtarea 
lor. Femeia i-a spus că atunci când au aflat că soțul ei era pe moarte, 
ei au rememorat anii petrecuţi impreună şi multe amintiri le-au venit 
in minte. Fuseseră căsătoriți aproape patruzeci de ani şi fireşte că 
simțeau o durere enormă, gândindu-se şi vorbind despre toate lucrurile 
pe care niciodată nu le vor mai putea face impreună. Dl. Murphy și-a 
scris atunci testumentul şi ultimele mesaje către copiii săi, acum adulți. 
Toate acestea au fost teribil de triste, fiindcă era atât de greu să te 
desparti, dar ei au trecut peste asta, căci dl.Murphy dorea să-şi incheie 
viaţa impăcat. Sora Brigid mi-a spus că în cele trei săptămâni cât a mai 
trăit dl.Murphy, cuplul a radiat pace şi un sentiment simplu, minunat, 
de iubire. Chiar gi după ce soţul ei a murit, d-na Murphy a continuat 
să viziteze pacienţii din azil, unde era o sursă de inspiraţie pentru toți. 

Povestea aceasta imi arată cât e de important să le spui oamenilor 
din timp că urmează să moară precum şi marele avantaj de a înfrunta 
deschis durerea pierderii. Soții Murphy ştiau că vor pierde multe 
lucruri, dar înfruntând acele pierderi şi suferind impreună, ei au 
descoperit ce nu puteau să piardă, iubirea adâncă dintre ei care va 
rămâne şi după moartea dl.Murphy. 


TEMERI LEGATE DE MOARTE 


Sunt sigur că unul din lucrurile care i-au permis d-nei Murphy să-şi 
ajute soțul a fost că și-a înfruntat propriile ei temeri de moarte. Nu poţi 
ajuta un muribund până nu conştientizezi felul cum frica lui de moarte 
te tulbură şi-ţi stârneşte spaimele cele mai dezagreabile. A lucra cu 
muribunzii este ca şi cum ai avea în față o oglindă şlefuită şi crudă a 
propriei tale realități. Vezi in ea chipul despuiat al panicii tale gi al 
spaimei de suferință. Dacă nu priveşti şi nu accepti acel chip al panicii 
şi al fricii in tine insuţi, cum vei fi in stare să-l suporţi la persoana din 
fata ta? Când incerci să ajuţi un muribund, va trebui să-ți examinezi 
fiecare reacție, căci reacţiile tale vor fi reflectate in cele ale persoanei 
care moare gi vor contribui din plin, fie în folosul, fie in detrimentul ei. 

Examinarea cu onestitate a propriilor temeri vă va ajuta de aseme- 
nea in drumul vostru spre maturizare spirituală. Uneori sunt inclinat 
să cred că nu există metodă mai eficientă de a ne accelera creşterea ca 
ființe omeneşti decât a lucra cu muribunzii. Îngrijirea unui muribund 
este in sine o profundă contemplatie şi reflecţie asupra propriei tale 
morţi. Este o metodă de a-i face față gi a o modela. Când lucrezi cu 
muribunzii, poţi ajunge la un fel de hotărâre, o intelegere clară a ce 
este esenţial in viață. A învăța realmente să-i ajutăm pe cei ce mor 
înseamnă a începe să devenim noi înşine netemători şi responsabili 
față de propria noastră moarte şi să găsim in noi izvorul unei compa- 
siuni nelimitate pe care poate nu am bănuit-o niciodată. 
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A conştientiza propriile voastre temeri de moarte vă va ajuta 
nemăsurat in a conştientiza temerile muribundului. Imaginati-va in 
profunzime care ar putea fi acestea: teama de o durere in creştere, necon- 
trolată, teama de suferinţă, teama de umilinţă, teama de dependenţă, 
teama de a fi dus o viaţă fără sens, teama de a fi despărțiți de tot ce 
iubim, teama de a pierde controlul, teama de a pierde respectul; poate 
cea mai mare din temerile noastre este cea faţă de teama însăşi, care 
devine cu atât mai puternică cu cât încercăm s-o eludam. 

De regulă când iti este [rica te simţi izolat, singur şi parasit. Dar 
când cineva iti tine tovărăşie şi-ţi vorbește de propriile sale temeri, 
realizezi că frica este ceva universal şi tăișul ei, suferința personală, este 
înlăturat. Temerile voastre sunt repuse in contextul uman gi universal. 
Atunci sunteţi capabili să intelegeti, să aveţi mai multă compasiune şi 
să vă abordati temerile într-un mod mult mai pozitiv şi inspirat. 

Ajungând să infruntati şi să acceptaţi propriile voastre temeri, veți 
deveni tot mai sensibili la cele ale persoanei din fata voastră şi veţi 
constata că vi se dezvoltă inteligenţa şi intuiţia necesară pentru a ajuta 
acea persoană să-şi aducă spaimele la lumină, să se ocupe de ele şi 
să inceapă cu abilitate a le risipi. Căci, veți constata, înfruntându-vă 
temerile, nu doar că veți deveni mai compătimitori, mai curajoşi şi mai 
curati; aceasta vă va (ace de asemenea mai abili şi acea abilitate vă va 
deschide tot felul de posibilităţi de a-l ajuta pe muribund ca, la rândul 
său, să le ințeleagă şi să le înfrunte. 

Una din temerile cel mai uşor de risipit este frica pe care o incer- 
căm cu toții de o durere insuportabilă in procesul morţii. Mi-ar plăcea 
să cred că toată lumea ştie acum că temerea aceasta nu mai are obiect. 
Suferinta fizică trebuie ţinută la un nivel minim; in moarte există oricum 
destulă suferinţă. Un studiu efectuat la St. Cristopher's Hospice din 
Londra, pe care il cunosc bine şi unde au murit unii dintre studenții 
mei, a arătat că, dacă primesc o ingrijire corespunzătoare, 98% dintre 
pacienţi pot avea parte de o moarte liniştită. Mişcarea azilurilor a 
dezvoltat o diversitate de moduri de a tine durerea sub control utilizând 
felurite combinaţii de medicamente şi nu numai simple narcotice. 
Maestrii budişti vorbesc despre necesitatea de a muri conştienţi, cu o 
stăpânire cât mai lucidă, neinceţoşată şi senină asupra minții. A ţine 
durerea sub control fără a tulbura conştiinţa muribundului este prima 
condiţie pentru aceasta şi acum ca poate fi îndeplinită: oricine este 
indreptățit la acest ajutor simplu în momentul cel mai dificil al trecerii. 


TREBURI NETERMINATE 
O altă anxietate pe care o are deseori muribundul este cca de a lăsa 
in urmă treburi neterminate. Maeştrii ne spun că trebuie să murim 


liniştiţi, „fără să ne agăţăm, să tânjim sau să ne atasdm de nimic“. 
Acesta nu se poate realiza pe deplin dacă treburile unci victi intregi nu 
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sunt, în măsura posibilului, finalizate. Uneori veți constata că oamenii 
se agaţă de viata şi le este frică să moară fiindcă nu ajuns la o impă- 
care cu ceea ce au fost şi au făcut. Iar atunci când o persoană moare 
nutrind vinovăţie sau sentimente răuvoitoare faţă de alţii, suferința 
celor care-i supraviețuiesc este şi mai adâncă. 

Uneori oamenii mă întreabă: „Nu este oare prea târziu pentru a vin- 
deca durerile trecutului? Nu a existat oare prea multă suferință între mine 
şi prietenul sau ruda mea care moare, ca vindecarea să mai fie posibilă?“ 
Este convingerea mea, şi ea vine din experienţă, că niciodată nu este prea 
târziu; chiar şi după enorme suferinţe şi abuzuri, oamenii pot găsi o cale 
de a se ierta unul pe altul. Momentul morţii are o măreție, o solemnitate 
şi o finalitate ce-i poate face pe oameni să-şi reexamineze toate atitudinile, 
să fie mai deschişi şi mai dispuşi să ierte ceea ce inainte nu ar fi tolerat. 
La capătul vieţii, chiar şi greşelile unei vieţi intregi pot fi şterse. 

Există o metodă care ajută la ducerea la bun sfârşit a treburilor 
rămase neterminate, pe care eu şi studenții mei care ne-am ocupat de 
muribunzi am găsit-o foarte utilă. Am elaborat-o pornind de la practica 
budistă a echivalării şi schimbării sinelui cu alţii şi de la tehnica 
Gestalt, creată de Christine Longaker, una din primele mele studente, 
care a ajuns să se preocupe de moarte gi de procesul morții după ce 
soțul ei a decedat de leucemie.) Treburile nefinalizate sunt uneori 
rezultatul unui blocaj de comunicare; când am fost ofensati, devenim 
adesea extrem de defensivi, argumentând întotdeauna de pe poziţia 
celui ce are dreptate şi refuzând orbeşte să examinăm şi punctul de 
vedere al celuilalt. Aceasta nu este numai inutil, dar blochează posibi- 
litatea oricărui schimb real. Prin urmare, când faceți acest exercițiu, 
incepeti cu motivația puternică de a vă scoate la lumină toate gândurile 
şi sentimentele negative pentru a incerca să le intelegeti, să le abordati 
şi să le solutionati, iar in cele din urmă să vă debarasati de ele. 

Apoi vizualizati in fata voastră persoana cu care aveţi problema. 
Priviti-o cu ochiul minții, exact aga cum v-a privit ea intotdeauna. 

Consideraţi acum că se produce o schimbare reală, astfel că 
respectiva persoană este mult mai deschisă şi mai receptivă să asculte 
ce aveţi de spus, mai dispusă ca niciodată să impărtăşească onest gi să 
contribuie la rezolvarea problemei dintre voi. Vizualizaţi intens persoana 
in aceasta noua stare de deschidere. Aceasta vă va ajuta să vă simtiti la 
rândul vostru mai deschis față de ea. După care veți simţi, în adâncul 
inimii, ce anume este cel mai important să-i spuneţi. Spuneti-i care 
este problema,' spuneţi-i toate sentimentele voastre, greutăţile, ce v-a 
rânit, ce regretati. Spuneti-i tot ce nu ati considerat destul de sigur, 
sau de potrivit, să-i spuneţi inainte. 

Luaţi acum o foaie de hârtie şi scrieţi ce ati dori să spuneţi, totul. 
Apoi, după ce ati terminat, incepeti imediat să scrieți ce v-ar putea 
răspunde persoana in cauză. Nu vă opriți să vă gândiţi ce obişnuia ea 
să zică: amintiti-va că acum, asa cum ati vizualizat, ea v-a ascultat cu 
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sinceritate şi este mai deschisă. Aga că pur şi simplu scrieţi tot ce va 
vine in mod spontan; şi ingaduiti persoanei, în mintea voastră, să-şi 
exprime nestingherită şi punctul ei de vedere asupra problemei. 

Cercetaţi-vă şi vedeţi dacă mai este ceva ce trebuie să-i spuneți 
persoanei - orice alte sentimente rănite sau regrete din trecut pe care 
le-aţi refulat sau nu le-aţi destăinuit niciodată. De fiecare dată după ce 
v-aţi declarat simțămintele, scricti şi un răspuns al ci, punând pe 
hârtie tot ce vă vine in minte. Continuati acest dialog pana simtiti ca 
intr-adevar nu mai ascunde{i nimic, sau că nu mai este nimic care să 
trebuiasca spus. 

Pentru a vedea daca sunteţi cu adevărat pregătiți să incheiati 
dialogul, interogati-va in profunzime dacă sunteţi acum capabili să va 
detaşaţi din toată inima de trecut, cu adevărat capabili ca, satisfacuti 
de introspectia şi alinarea pe care vi le-a dat acest dialog scris, să 
iertati acea persoană, sau să simtiti că ea v-ar ierta. Cand simtiti că ati 
realizat acest lucru, amintiţi-vă să exprimati orice sentimente finale de 
dragoste sau apreciere pe care le veți mai fi reținut şi luati-va rămas 
bun. Vizualizaţi apoi persoana care se intoarce şi pleacă; şi chiar dacă 
trebuie să vă despărțiți de ea, ţineţi minte că puteţi păstra intotdeauna 
în inimă dragostea pentru ea şi amintirile calde ale aspectelor cele mai 
plăcute din relaţia voastră. 

Pentru o reconciliere gi mai clară cu trecutul, găsiţi un prieten 
căruia să-i puteţi citi dialogul scris, sau citiţi-l singuri, cu voce tare, 
acasă. După ce aţi citit cu glas tare acest dialog, veţi fi surprinşi să 
observați o schimbare in voi inşivă, ca si cum ati [i comunicat in 
realitate cu cealaltă persoană, şi ati fi clarificat în realitate cu ca toate 
problemele pe care le-aţi avut. Pe urmă veţi constata că vă este mult 
mai uşor să vă detaşaţi, să vorbiti direct celeilalte persoane despre 
dificultăţile voastre. lar când v-aţi detaşat realmente, se va produce o 
mutație subtilă in chimia dintre voi şi cealaltă persoană, iar tensiunea 
din relaţie, care s-a menţinut atâta timp, se va dizolva adesea. Uneori, 
în mod surprinzător, puteţi deveni cei mai buni prieteni. Nu uitaţi 
niciodată ce a spus cândva faimosul maestru tibetan Tsongkhapa:,Un 
prieten se poate transforma intr-un duşman şi tot aşa un duşman se 
poate transforma într-un prieten.“ 


A-ŢI LUA RĂMAS BUN 


Nu doar de tensiuni trebuie să invatati a vă detaga, ci şi de persoana 
care moare. Dacă arătaţi ataşament şi vă agatati de muribund, ii puteţi 
provoca mult zbucium inutil, făcând să-i fie foarte greu să se desprindă 
şi să moară liniştit. 

Uneori muribundul poate agoniza multe săptămâni sau luni în plus 
fata de previziunile medicilor şi să incerce enorme suferinţe fizice. 
Christine Longaker a descoperit că pentru a fi capabilă să se detageze 
şi să moară liniştită, o asemenea persoană are nevoie să primească 


as 


două asigurări verbale explicite din partea celor dragi. În primul rând, 
aceştia trebuie să-i dea permisiunea de a muri, iar în al doilea rând 
trebuie s-o asigure că după ce va muri, lor nu li se va intâmpla nimic 
rău şi că nu trebuie să-şi facă nici o grijă în această privinţă. 

Când oamenii mă întreabă care este cea mai bună modalitate de a-i 
da cuiva permisiunea să moară, le zic să-şi inchipuie că stau la 
căpătâiul persoanei dragi şi că-i spun cu cea mai adâncă gi sinceră 
delicateţe: „Sunt aici cu tine şi te iubesc. Vei muri şi este ceva absolut 
natural; i se întâmplă oricui. Aş dori să poți sta cu mine aici, dar nu 
vreau să mai suferi. Timpul pe care l-am petrecut împreună a fost 
suficient şi-mi voi aduce întotdeauna aminte cu drag. Te rog acum să 
nu te mai agati de viață. Poti pleca. Îţi dau din toată inima îngăduința 
să mori. Nu eşti singur, acum sau în veci. Ai toată dragostea mea.“ 

Un student de-al meu care lucrează într-un azil mi-a povestit despre 
o scoțiancă în vârstă, Maggie, pe care a vizitat-o după ce soțul ei, aflat 
pe moarte, intrase deja în comă. Maggie era de o tristețe neconsolată, 
căci nu-i vorbise niciodată soțului despre dragostea ce i-o purta, nici 
nu-şi luase rămas bun, iar acum simțea că este prea târziu. Ingrijitoa- 
rea de la azil a încurajat-o, zicându-i că deşi pare inconştient, este posibil 
s-o mai poată auzi. Ea citise că multi oameni ce par a fi inconstienti 
pot de fapt percepe ce se întâmplă, aşa că a indemnat-o să petreacă un 
timp cu soțul ei şi să-i spună tot ce doreşte. Maggie nu s-ar fi gândit să 
facă aşa ceva, dar a acceptat şi i-a vorbit soțului ei de toate clipele 
fericite petrecute impreună, despre cât de mult ii va lipsi gi cât de mult 
l-a iubit. La sfârşit, după ce şi-a luat rămas bun, i-a zis: „Mi-e greu să 
rămân singură, dar nu vreau să te mai văd suferind, aşa că e bine 
pentru tine să plec”. Când ea a terminat de vorbit, soțul ei a scos un 
suspin lung şi a murit împăcat. 

Nu doar muribundul, ci şi întreaga sa familie trebuie să invete cum 
să se despartă. Fiecare membru al familiei se poate găsi intr-un stadiu 
diferit de acceptare, lucru de care va trebui să se tind seama. Una din 
marile realizări ale mişcării azilurilor este de a fi recunoscut cât este de 
important ca întreaga familie să fie ajutată să-şi depăşească mâhnirea 
şi nesiguranța cu privire la viitor. Unele familii se impotrivesc plecării 
celor dragi, crezând că a proceda altminteri ar fi o trădare, un semn 
că nu-i iubesc destul. Christine Longaker le spune acestor familii să se 
imagineze in locul muribundului. ,[nchipuiti-va că stati pe puntea unui 
pachebot, gata să porniţi în larg. Vă uitaţi înapoi pe țărm şi vedeţi 
intreaga voastră familie şi pe toţi prietenii făcându-vă semne de bun 
rămas. Nu aveţi de ales în privința plecării şi vasul s-a pus deja în 
mişcare. Cum ati vrea să-şi ia rămas bun de la voi cei pe care i-ati 
iubit? Ce v-ar ajuta cel mai mult in călătorie?“ 

Chiar şi un exerciţiu simplu precum acesta poate fi de mare ajutor, 
permiţând fiecărui membru al familiei să lupte în felul său cu tristeţea 
de a spune bun rămas. i 
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Uneori oamenii mă intreaba: „Ce să-i spun copilului meu despre 
moartea rudei sale?“ Le răspund să procedeze delicat, dar să spună 
adevărul. Nu faceţi copilul să creadă că moartea este ceva straniu sau 
înspăimântător. Lăsaţi-l să ia parte cât mai mult posibil la viata muri- 
bundului şi raspundeti cinstit oricăror întrebări ce le-ar putea pune. 
Naturaletea şi inocenta unui copil pot aduce prospețime, grație, uneori 
chiar şi umor, în suferința morții. Incurajati copilul să se roage pentru 
muribund, astfel incât să simtă că este realmente de ajutor. lar după ce 
moartea a survenit, asigurati-va că-i acordati copilului o atenţie şi o 
afecțiune speciale. 


SPRE O MOARTE SENINĂ 


Când îmi aduc aminte de Tibet şi de mortile la care am asistat 
acolo, sunt frapat de ambientul calm şi armonios în care au survenit 
multe dintre ele. Acest tip de ambient, vai, lipseşte adesea in Apus, dar 
experiența mea din ultimii douăzeci de ani mi-a arătat că, cu ajutorul 
imaginației, el poate fi creat. Eu consider că ori de câte ori este posibil, 
oamenii trebuie să moară acasă, deoarece probabil că acasă se simt 
cel mai bine majoritatea oamenilor. lar moartea liniştită pe care o 
recomandă maeştrii budişti este cel mai uşor de obținut într-un mediu 
familiar. Dar dacă cineva trebuie totuşi să moară in spital, cei dragi 
lui puteţi face foarte mult ca el să aibă o moarte cât mai uşoară şi 
inspirată. Aduceti plante, flori, picturi, fotografii ale celor dragi, desene 
ale copiilor şi nepoților, un casetofon cu înregistrări muzicale şi, dacă 
este posibil, mâncare pregătită acasă. Puteţi chiar obține permisiunea 
ca muribundul să fie vizitat de copii, sau cei apropiați să rămână peste 
noapte. 

Dacă muribundul este budist, sau membru al unei alte credințe, 
prietenii pot improviza un mic altar în camera sa, cu picturi sau imagini 
inspiratoare. Îmi amintesc de un student al meu, Reiner, care era pe 
moarte într-o rezervă a spitalului din Minchen. Anume pentru el a fost 
făcut un altar, cu fotografii ale maeştrilor săi. Am fost foarte impresionat 
de acest lucru şi am realizat cât de profund il ajuta pe Reiner atmosfera 
astfel creată. Învățăturile budiste ne spun să facem un altar cu ofrande 
atunci când moare cineva. Văzând devotiunea lui Reiner şi pacea sa 
mentală, am inteles câtă putere iti poate da acest lucru şi cum ii poate 
inspira pe oameni să facă din moartea lor un proces sacru. 

Când o persoană este foarte aproape de moarte, vă sugerez să cereti 
personalului spitalului să nu-l mai deranjeze atât de des şi să inceteze 
analizele. Am fost deseori întrebat ce atitudine am fata de moartea in 
unităţile de tratament intensiv. Trebuie să spun că a te găsi intr-o 
unitate de tratament intensiv va face ca o moarte liniştită să fie extrem 
de dificilă şi cu greu va permite o practică spirituală in momentul 
morții. Aici nu e nici o intimitate in moartea unui om: el e conectat la 
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monitoare şi se fac incercări de resuscitare când i se opreşte respirația, | 
sau inima încetează să bată. Nu va exista nici o şansă ca trupul să nu i 
fie deranjat o perioadă după moarte, cum recomandă maeştrii. 

Dacă puteţi, aranjaţi cu medicul să vă spună când nu mai există 
nici o posibilitate de vindecare a persoanei, apoi, cu acordul acesteia, 
Cereti să fie mutată intr-un salon individual, cu monitoarele deconectate. 
Asiguraţi-vă că personalul cunoaşte şi respectă dorințele muribundului, 
in special dacă cl nu vrea să fie resuscitat, şi de asemenea că nu va 
deranja corpul după moarte cât mai mult timp cu putinţă. Fireşte că 
într-un spital modern este imposibil să laşi cadavrul singur trei zile cât 
se obişnuia în Tibet, dar mortului trebuie să i se asigure pe cât posibil 
liniştea şi pacea pentru a putea să-şi inceapă călătoria post-mortem. 

De asemenea, incercati să faceţi astfel încât in fazele finale injectiile 
şi orice alte proceduri stingheritoare să inceteze. Acestea pot provoca 
furie, iritare şi durere şi, aşa cum voi explica mai târziu in detaliu, este 
absolut crucial ca în clipele premergătoare morții mintea persoanei să 
lie cât mai calmă. 

Majoritatea oamenilor mor in stare de inconştienţă. Un fapt pe care 
l-am invatat din experienţele in pragul morții este că pacienţii in comă 
şi muribunzii pot fi mult mai conştienţi de lucrurile din jurul lor decât 
ne dăm noi seama. Multi dintre cei care au avut experiențe in pragul 
morţii au relatat despre stări extracorporale din care au fost capabili să 
facă descrieri surprinzător de amănunțite ale lucrurilor înconjurătoare 
şi, in unele cazuri, ale altor încăperi din acelaşi spital. Acest fapt arată 
clar importanţa de a vorbi pozitiv şi frecvent unui muribund sau unei 
persoane in comă. Îngrijirea conştientă, alertă şi plină de iubire activa 
a muribundului trebuie să continue până in ultimele clipe de viata şi, 
așa cum voi arăta, chiar după aceea. 

Unul din lucrurile la care sper de pe urma acestei cărți este ca medicii 
din intreaga lume să considere cu maximă seriozitate necesitatea de a i 
se permite muribundului să moară liniştit gi senin. Vreau să apelez la 
bunăvoința breslei medicale gi sper s-o inspir să găsească modalităţi de 
a face foarte dificila tranziție către moarte cât mai uşoară, lipsită. de 
durere şi liniştită cu putinţă. O moarte liniştită este într-adevăr un 
drept esenţial al omului, poate mai important chiar decât dreptul la vot 
sau la justiție; este un drept de care, toate tradițiile religioase ne-o spun, 
depinde in mare măsură bunăstarea şi viitorul spiritual al persoanei 
care moare. 

Nu există dar sau act caritabil mai important decât a ajuta o 
persoană să moară bine. 
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DOISPREZECE 


Compasiunea: nestemata 
care indeplineste dorintele 


Îngrijirea muribunzilor vă conştientizează dureros nu doar de mor- 
talitatea lor, ci şi de propria voastră mortalitate. Atatea valun şi iluzii ne 
despart de cunoașterea nudă a faptului că suntem muritori; iar când 
conştientizăm în fine că vom muri şi că toate celelalte fiinţe vor muri 
asemeni nouă, incepem să avem senzaţia arzătoare, sfâşietoare aproape, 
a fragilitatii şi pretiozitatii fiecărei clipe şi a fiecărei făpturi, după care 
se poate naşte o compasiune adâncă, clară şi nelimitată pentru toate 
fiinţele. Sir Thomas More, am aflat, a scris aceste cuvinte chiar inaintea 
decapitării sale: „Suntem toţi in aceeaşi căruţă şi ne indreptăm spre 
execuţie; cum aş putea să urăsc pe cineva, sau să-i doresc răul?“ A 
simţi din plin forța mortalităţii şi a-ţi deschide complet inima in fata ei 
inseamnă să permiti ca in tine să ia naştere acea compasiune atot- 
cuprinzătoare, neinfricată, ce alimentează vieţile tuturor celor ce vor cu 
adevărat să-i ajute pe alţii. 

Astfel că tot ce am spus până acum despre ingrijirea bolnavilor s-ar 
putea eventual rezuma în două cuvinte: dragoste şi compasiune. Ce 
este compasiunea? Nu este un simplu sentiment de simpatie sau preo- 
cupare pentru persoana in suferință, nici simplă câldură sufletească 
pentru omul din fata noastră, ori recunoaşterea acută a nevoilor şi 
durerilor sale; este în acelaşi timp o determinare susținută şi practică 
de a face tot ce e posibil şi necesar pentru a-i alina suferința. 

Compasiunea nu e cu adevărat compasiune dacă nu este activă. 
Avalokiteshvara, Buddha al compasiunii, este deseori reprezentat in 
iconografia tibetană ca având o mie de ochi, cu care vede durerea din 
toate ungherele universului, şi o mie de braţe, cu care-şi extinde ajutorul 
pretutindeni. 


LOGICA COMPASIUNII 


Cu toţii simțim şi cunoaştem câte ceva din binefacerile compasiunii. 
Dar forța specifică a invăţătunii budiste este că expune cu claritate o 
„logică“ a compasiunii. Odată înțeleasă, logica aceasta face ca prac- 
ticarea compasiunii să fie mai urgentă şi atotcuprinzatoare şi totodată 
mai stabilă şi fundamentată, deoarece se bazează pe claritatea unui 
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raționament al cărui adevăr devine tot mai evident pe măsură ce este 
urmat gi verificat. 

Putem spune, iar uneori şi crede pe jumătate, că compasiunea este 
ceva minunat, dar in practică faptele noastre sunt complet lipsite de 
compasiune şi ne aduc nouă şi celorlalți mai ales frustrare şi tristeţe, 
iar nu fericirea pe care toți o căutăm. 

Nu e oare absurd, că toți năzuim la fericire, dar aproape toate faptele 
și sentimentele noastre ne îndepărtează de ea? Ar putea exista vreun 
semn mai desluşit că intreaga noastră viziune despre ce este adevărata 
fericire şi cum s-o atingem, este radical viciata? 

Ce ne imaginăm noi că ne va face fericiţi? Un egoism viclean, avid, 
inventiv, protejarea egoistă a propriei noastre persoane, care ne poate 
face in unele momente, cum bine ştim cu toţii, extrem de brutali. Dar 
de fapt exact contrariul este adevărat: agățarea de sine şi cultivarea 
sinelui se constată a fi, la o examinare atentă, rădăcina tuturor relelor, 
atât pentru alții cât şi pentru noi înşine. 

Fiecare lucru negativ pe care l-am gândit sau făcut, s-a ivit în ultimă 
instanţă din agdtarea de un sine fals şi cultivarea sa, sine din care 
facem elementul cel mai drag şi mai important al vieții noastre. Toate 
acele gânduri, emoţii, dorinţe şi fapte negative care sunt cauza karmei 
noastre negative sunt generate de agatarea de sine şi cultivarea sinelui. 
Ele sunt magnetul puternic şi intunecat ce atrage asupra noastră, viata 
după viata, toate obstacolele, nenorocirile, caznele gi dezastrele, astfel 
că stau la originea tuturor suferințelor din samsara. 

Când am înţeles cu adevărat legea karmei în toată puterea ei infle- 
xibilă şi in reverberatiile ei complexe pe durata a multe, multe vieţi şi 
am văzut cum agatarea de sine şi cultivarea sinelui a ţesut in jurul 
nostru, viață după viata, o reţea de ignoranță ce pare a se strânge din 
ce in ce mai mult; când am înțeles cu adevărat natura primejdioasă şi 
sortită nenorocirii a demersului minţii care se agaţă de sine; când am 
urmărit operaţiunile ei in ascunzişurile cele mai subtile; când am înțeles 
cu adevărat felul cum mintea noastră obişnuită şi acţiunile sale sunt in 
intregime definite, ingustate şi intunecate de acest demers; când am 
văzut cum el face aproape imposibil ca noi să descoperim esenţa iubirii 
necondiționate şi cum a blocat in noi toate sursele iubirii şi compasiunii 
autentice, vine atunci un moment cand intelegem, cu o extremă şi 
dureroasă claritate, spusele lui Shantideva: 


Dacă toate relele, 

Temerile şi suferințele din lume 

Apar din agdfarea de sine, 

Ce nevoie am eu de un asemenea spirit malefic? 


Vom lua atunci hotărârea de a nimici acel spirit malefic, cel mai mare 
duşman al nostru. Acesta odată mort, cauza suferinţei va dispărea si 
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natura noastră adevărată, in toată vastitatea şi generozitatea ei 
dinamică, va străluci nestingherită. 

Nu puteţi avea un aliat mai bun in războiul cu cel mai mare duşman 
al vostru, care este agatarea de sine şi cultivarea sinelui, decât practi- 
carea compasiunii. Compasiunea este cea care, făcând să ne dedicăm 
altora şi să luăm asupra noastră suferinţa lor în loc să ne ingrijim numai 
de noi, mână in mână cu înţelepciunea absenței egoului, distruge cel 
mai eficient şi mai complet străvechiul ataşament de un sine fals, cauza 
nesfargitelor noastre rătăciri in samsara. De aceea in tradiția noastră 
considerăm compasiunea drept sursa şi esenţa iluminării şi centrul 
activităţii iluminate. Cu cuvintele lui Shantideva: 


Ce-ar mai fi de spus? 

Naiuii lucrează (n folosul lor, 
Buddhaşii lucrează în folosul celorlalți. 
Uitaţi-vă la deosebirea dintre ei. 


Dacă nu schimb fericirea mea 

Cu suferința celorlalți, 

Nu voi atinge starea de buddhaitate 

Si nici măcar în samsara nu voi cunoaște cu adeutrat bucuria.? 


Realizarea a ceea ce eu numesc intelepciunea compasiunii inseamnă 
să-i vedem cu desăvârşită claritate beneficiile, precum şi daunele pe 
care ni le-a adus contrariul ei. Trebuie să distingem foarte clar intre 
interesul egoului nastru şi interesul nostru suprem, toată suferința noastră 
provine din confuzia celor două. Continuăin să credem cu obstinaţie ca 
cultivarea sinelui este cea mai bună protecţie in viaţă, când de fapt 
lucrurile stau pe dos. Agăţarea de sine creează o aversiune invederată 
față de rău si suferință. Răul şi suferința nu au insă o existenţă obiectivă; 
ceea ce le conferă existenţă şi putere este doar aversiunea noastră 
pentru ele. Înţelegând aceasta, veţi intelege şi că, de fapt, aversiunea 
este cea care atrage asupra noastră toate piedicile şi neajunsurile ce ni 
se pot intampla şi ne umple viata de anxietate nervoasă, aşteptare si 
frică. Dezbăraţi-vă de aversiune dezbărându-vă de mintea ce se agaţă 
de sine şi de ataşamentul ei pentru un sine inexistent, iar piedicile şi 
negativismul nu vor mai avea nici o influenţă asupra voastră. Căci cum 
ati putea atacu pe cineva sau ceva care pur şi simplu nu există? 

Compasiunea, prin urmare, este cea mai bună protecţie; in acelaşi 
timp, aşa cum marii maeştri din trecut au ştiut dintotdeauna, ea este 
sursa oricărei vindecări. Să presupunem că suferiti de o boală precum 
cancerul sau SIDA. Preluând, pe lângă suferinţa voastră, şi pe cea a 
altora care au aceeaşi boală, cu o minte compătimitoare, veţi reuşi - 
fără nici o îndoială - să purificati karma negativă din trecut care este 
cauza, acum şi in viitor, a perpetuării suferinţei voastre. 
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Imi aduc aminte, pe când eram in Tibet, că am auzit de numeroase 
cazuri ieşite din comun ale unor oameni care, atunci când au aflat că 
suferă de o boală incurabilă, au renunţat la tot ce aveau şi s-au dus 
in cimitire să moară. Acolo ei au practicat preluarea suferinţei altora; 
şi faptul uimitor este că in loc să moară, s-au întors acasă, complet 
vindecati. 


Îngrijirea muribunzilor, am verificat acest lucru iar gi iar, le conferă 
tuturor celor implicați o oportunitate directă de practicare a compasiunii 
active, in situaţii când ea le este probabil cel mai necesară. 

Compasiunea voastră poate avea trei efecte benefice esenţiale 
pentru persoana aflată pe moarte: in primul rând, întrucât vă deschide 
inima, vă va fi mai uşor să-i ardtati muribundului genul de iubire 
necondiționată despre care am vorbit mai sus şi de care el are atâta 
nevoie. La un nivel spiritual mai profund, am văzut mereu cum, dacă 
încercaţi să intrupati compasiunea şi să actionati din chiar inima ei, 
veţi crea o atmosferă care poate inspira cealaltă persoană să-şi imagi- 
neze dimensiunea spirituală, sau chiar să abordeze o practică spirituală. 
La nivelul cel mai profund din toate, dacă practicati constant compa- 
siunea pentru muribund inspirându-l ca, la rândul său, să facă la fel, 
s-ar putea să-l vindecati nu numai spiritual, ci şi fizic. Şi veţi descoperi 
voi ingivă, cu uimire, un fapt cunoscut de toți maeştrii spirituali, că 
puterea compasiunii nu are limite. 


Asanga a fost unul din cei mai faimoşi maeştri budişti indieni şi a 
trăit in secolul al IV-lea. El s-a retras in singurătatea munţilor, concen- 
trându-şi întreaga practică meditativă asupra lui Buddha Maitreya, in 
speranța arzătoare că va fi binecuvântat cu o viziune a acestui Buddha 
şi că va primi învăţătură de la el. 

Timp de şase ani, Asanga a meditat intr-o austeritate extremă, dar 
nu a avut nici măcar un vis de bun augur. Descurajat, a crezut că nu 
va reuşi niciodată în aspirația sa de a-l intâlni pe Buddha Maitreya, 
aşa că a renunţat la recluziune şi a părăsit sihăstria. Nu a apucat 84 se 
îndepărteze prea mult când a văzut un bărbat ce freca un drug uriaş 
de fier cu o făşie de mătase. Asanga s-a dus la el şi l-a intrebat ce face. 
„Am nevoie de un ac“, i-a răspuns omul, „aşa că voi face unul din 
drugu! ăsta de fier.” Asanga s-a holbat la el, uluit; chiar dacă omul ar 
izbuti s-o scoată la capăt într-o sută de ani, la ce bun? Şi-a zis atunci 
in sinea sa: „Priveşte câtă osteneală işi dau oamenii pentru nişte lucruri 
complet absurde. lar tu, care faci ceva cu adevărat valoros, practică 
spirituală, nu esti nici pe departe atât de stăruitor.“ Aşa că a făcut cale 
întoarsă spre sihăstrie. 

Trecură alti trei ani, tot fâră cel mai mic semn de la Buddha Maitreya. 
„Acum sunt convins“, a gândit el, „că nu voi izbuti niciodată.“ Drept 
care a plecat din nou şi a ajuns curând la o cotitură a drumului unde 
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era o stâncă uriaşă, atât de înaltă că părea să atingă cerul. La 
picioarele stâncii se afla un om ocupat s-o frece cu o pană muiata in 
apă. „Ce faci?“ l-a intrebat Asanga. „Stânca aceasta e atât de inaltă că 
nu lasă Soarele să-mi lumineze casa, aşa că incerc să scap de ea.“ 
Asanga a fost surprins de energia neobosită a omului şi s-a ruşinat de 
propria sa slăbiciune. S-a intors din nou la sihăstrie. 

Mai trecură trei ani în care n-a avut parte nici măcar de un vis bun. 
A decis atunci, odată pentru totdeauna, că nu există nici o speranţă și 
a părăsit definitiv sihăstria. Ziua trecea încet, iar după amiaza a dat 
peste un câine ce zăcea la marginea drumului. Avea doar picioarele 
din fata, toată partea din spate a corpului fiindu-i in putrefacție gi 
acoperită de viermi. În ciuda condiţiei sale mizere, câinele căuta să-i 
ingface pe trecători şi făcea încercări patetice să-i muşte, târându-se pe 
cele două picioare tefere. 

Asanga a fost coplegit de un sentiment viu şi insuportabil de 
compasiune. Şi-a tâiat o bucată de carne din propriul trup gi a dat-o ca 
hrană câinelui. Apoi s-a aplecat să îndepărteze viermii ce-i consumau 
corpul. Dar deodată s-a gândit că i-ar putea răni dacă ar incerca să-i 
smulgă cu degetele şi că singurul mod de a-i înlătura era cu limba. 
Asanga a ingenuncheat şi, privind oribila masă purulentă, chircită, a 
inchis ochii. S-a aplecat şi mai mult, a scos limba şi... următorul lucru 
pe care l-a simţit a fost că limba sa atingea pământul. A deschis ochii 
şi a ridicat privirea. Câinele dispăruse; în locul său stătea Buddha 
Mitreya, înconjurat de o aură strălucitoare de lumină. 

„În sfârşit“, zise Asanga; „de ce nu mi-ai apărut niciodată inainte?“ 

Maitreya i-a răspuns cu blandete: „Nu e adevărat că nu ţi-am apărut 
până acum. Am fost intotdeauna cu tine, dar karma ta negativă şi 
obscuritatile te-au impiedicat să mă vezi. Cei doisprezece ani de practică 
le-au dizolvat cu incetul, aşa că ai fost până la urmă capabil să vezi 
câinele. Apoi, mulțumită compasiunii tale curate şi sincere, toate ob- 
scuritatile au fost complet spulberate şi acum mă poți vedea cu ochii. 
Dacă nu crezi că astfel s-au petrecut lucrurile, agează-mă pe umărul 
tău şi vezi dacă mă mai poate zări cineva.“ 

Asanga l-a pus pe Maitreya pe umărul drept şi s-a dus la târg unde 
a inceput să intrebe pe toată lumea: „Ce am pe umăr?" „Nimic“, ii 
răspundeau cei mai mulți văzându-şi de drum. Numai o bătrână, a 
cărei karma fusese uşor purificată, a zis: „Ai pe umăr stârvul putred al 
unui câine, atâta tot”. Asanga a înţeles in sfârşit puterea nemărginită a 
compasiunii care i-a purificat şi transformat karma, făcând din el un 
vas potrivit să primească viziunea şi învăţătura lui Maitreya. Pe urmă 
Buddha Maitreya, al cărui nume inseamnă ,blandete iubitoare“, l-a 
luat pe Asanga într-un tărâm ceresc unde i-a dat multe învățături 
sublime care sunt printre cele mai importante din intreg budismul. 
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POVESTEA TONGLEN-ULUI $1 PUTEREA 
COMPASIUNII 


Studenţii mei vin adesea la mine şi mă întreabă: ,Suferinta priete- 
nului sau a rudei mele mă tulbură foarte mult gi aş vrea cu adevărat 
să-l ajut. Dar constat că nu pot simţi destulă iubire pentru a fi capabil 
să-i dau ajutor. Compasiunea ce-aş vrea s-o arăt este blocată. Ce pot 
să fac?“ Nu am cunoscut oare cu toţii trista frustrare de a nu găsi in 
inima noastră destulă iubire şi compasiune pentru oamenii suferinzi 
din jurul nostru şi prin urmare nici destulă tărie ca să-i ajutăm? 

Una din marile calități ale tradiției budiste este dezvoltarea unei game 
de practici capabile să vă ajute tocmai in astfel de situații, oferindu-vă 
o hrană spirituală autentică gi umplându-vă cu puterea, invertivi- 
tatea voioasă şi entuziasmul ce vă vor permite să vă purificati mintea 
şi să vă deblocati inima, astfel ca energiile vindecătoare ale intelepciunii 
şi compasiunii să poată acționa asupra situaţiei in care vă găsiți şi s-o 
transforme. 

Dintre toate practicile pe care le cunosc, cea numită Tonglen, care 
în tibetană inseamnă „a da şi a primi“, este una din cele mai utile şi 
mai puternice. Când va simtiti zăvorăţi in voi înşivă, Tonglen vă 
deschide spre adevărul suferinței celorlalți; când inima vă este blocată, 
el distruge forțele care o obstructioneazd; iar când vă simtiti instrdinati 
de persoana care suferă in fata voastră, sau cuprinşi de amărăciune on 
disperare, el vă ajută să descoperiți in voi ingivd, iar apoi să dezvaluiti, 
strălucirea vastă, afectuoasă, a naturii voastre autentice. Nici o altă 
practică din câte cunosc nu e atât de eficientă in a distruge agatarea de 
sine, cultivarea sinelui, auto-absorbirea egoului, rădăcina tuturor sufe- 
rintelor noastre şi rădăcina tuturor cruzimilor. 

Unul din marii maeştri de Tonglen din Tibet a fost Geshe Chekhawa, 
care a trăit in secolul al IX-lea. Era un om extrem de învățat gi desă- 
varsit in multe forme diferite de meditaţie. Intr-o zi, aflându-se în odaia 
învățătorului său, a dat peste o carte deschisă la următoarele rânduri: 


Tot folosul şi câștigul da-l celorlalți, 
Toate pierderile şi infrângerile ia-le asupra ta. 


Vasta şi aproape inimaginabila compasiune ce răzbate din aceste 
cuvinte l-au uluit şi el a pornit in căutarea maestrului care le scrisese. 
Într-o zi, în călătoria sa, a întâlnit un lepros care i-a spus că acel maestru 
murise. Dar Geshe Chekhawa a perseverat gi indelungatele-i strădanii 
au fost răsplătite când l-a găsit pe principalul discipol al maestrului 
mort. Geshe Chekhawa l-a intrebat pe discipol: „Cât de importantă 
crezi că este învăţătura cuprinsă in aceste două rânduri?“ Discipolul a 
răspuns: „Fie ca-ti place ori nu, va trebui să practici această învățătură 
dacă vrei să atingi buddhaitatea." 
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Replica l-a mirat pe Geshe Chekhawa aproape la fel de mult ca 
prima citire a celor două rânduri gi el a rămas alături de discipol 
doisprezece ani ca să studieze învățătura şi să asimileze Tonglen, care 
este aplicarea ei practică. În acest timp, Geshe Chekhawa a trebuit să 
înfrunte multe tipuri diferite de ordalii: tot soiul de greutăţi, critici, 
privatiuni şi abuzuri. Învățătura a fost atât de eficientă gi perseverenta 
sa in a o practica atât de mare încât după şase ani eradicase complet 
orice formă de agatare de sine şi de cultivare a sinelui. Practica Tonglen 
fl transformase intr-un maestru al compasiunii. 

La inceput, Geshe Chekhawa i-a învățat Tonglen numai pe câțiva 
discipoli apropiați, gândindu-se că această metodă va da roade doar în 
cazul celor care au mare încredere în ea. Apoi a inceput să-l predea 
unui grup de leproşi. Lepra era in acea vreme comună in Tibet şi 
medicii obişnuiţi erau incapabili s-o trateze sau s-o vindece. Dar multi 
dintre leprogii care au practicat Tonglen au fost vindecati. Vestea s-a 
răspândit repede şi alți leproşi s-au strâns în casa sa, care a inceput să 
semene cu un spital. 

Geshe Chekhawa tot nu preda Tonglen pe scară largă. Numai când 
a observat efectul pe care l-a avut asupra fratelui său, a inceput să-l 
facă public. Fratele lui Geshe Chekhawa era un sceptic invederat, ce 
lua în derâdere orice formă de practică spirituală. Totuşi, văzând ce se 
întâmpla cu leproşii care practicau Tonglen, a fost impresionat şi intrigat. 
Într-o zi s-a ascuns după uşă şi l-a ascultat pe Geshe Chekhawa predând 
Tonglen, după care, in secret, a început să practice pe cont propriu. 
Când Geshe Chekhawa a observat cum caracterul dur al fratelui său 
incepe să se imblânzească, a ghicit ce se întâmplase. 

Dacă practica aceasta a putut så acţioneze asupra fratelui meu, s-a 
gândit el, gi să-l transforme, atunci ea poate să acționeze asupra 
oricărei ființe omenești şi s-o transforme. Aceasta l-a convins pe Geshe 
Chekhawa să predea Tonglen la mult mai multi oameni. El insugi nu a 
incetat niciodată să-l practice. Către sfârşitul vieții, Geshe Chekhawa 
le-a spus discipolilor săi că se ruga de mult timp cu fervoare să renască 
in tărâmurile infernale, ca să poată ajuta toate ființele care suferă acolo. 
Din nefericire, a adăugat el, avusese de curând căteva vise ce arătau că 
urma să renască in unul din tărâmurile buddhagilor. Era profund 
dezamăgit şi îi implora pe discipoli, cu lacrimi în ochi, să se roage 
buddhasilor ca acest lucru să nu se întâmple şi dorința sa pătimaşă de 
a ajuta fiinţele din infern să se indeplinească. 


CUM SĂ TREZIM IUBIREA ŞI COMPASIUNEA 


Înainte de a putea practica într-adevăr Tonglen, trebuie să fiti 
capabili să treziti compasiunea in voi. Este un lucru mai greu decât ne 
inchipuim indeobste, fiindcă uneori sursele iubirii şi ale compasiunii 
sunt ascunse de noi şi nu avem acces imediat la ele. Din fericire, există 
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câteva tehnici speciale pe care „antrenamentul budist al minții” pentru 
compasiune le-a dezvoltat pentru a ne ajuta să trezim in noi sentimentul 
ascuns al iubirii. Din enormul spectru de metode disponibile, le-am 
selectat pe cele de mai jos şi le-am ordonat astfel incât să fie cât mai 
utile oamenilor din lumea modernă. 


1. Blândeţea iubitoare: des-zdgdzuirea izvorului 

Când considerăm că nu avem destulă iubire in noi, există o metodă 
pentru a o descoperi şi invoca. Căutaţi in memorie şi recreati, până 
în pragul vizualizării, iubirea pe care v-a dăruit-o cineva, poate în 
copilărie, şi care v-a mișcat cu adevărat. In mod traditional sunteți 
indemnati să vă gândiţi la mama voastră şi la devotiunea ei de o viață 
față de voi, dar dacă vi se pare greu, vă puteți gândi la bunica sau 
bunicul vostru, sau la oricare altă persoană care a fost cu adevărat 
bună cu voi In viață. Amintiti-va de o situație anume când ei v-au 
arătat din plin iubirea lor, pe care voi ati simtit-o intens. 

Ingăduiți acelui sentiment să se ivească iar in inima voastră gi 
umpleti-vé de recunoştinţă. Astfel procedând, iubirea voastră se va 
îndrepta în mod firesc spre persoana care a evocat-o. Vă veți aminti că, 
deşi poate nu intotdeauna vi s-a arâtat destulă iubire, cel putin odată 
ati fost iubit sincer. Cunoaşterea acestui fapt vă va face să vă simtiti 
din nou — aşa cum v-a făcut să vă simtiti atunci acea persoană - capabili 
de a iubi şi a fi iubiţi. 

Îngăduiți-i inimii să se deschidă şi iubirii să se reverse din ea; 
extindeti apoi această iubire asupra tuturor fiinţelor. Incepeti cu cei 
care vă sunt apropiați, apoi extindeti iubirea asupra prietenilor şi cunoa- 
cuților, vecinilor, străinilor, a celor care nu vă sunt pe plac sau cu care 
aveți probleme, chiar a celor pe care i-ati putea considera „duşmanii“ 
voştri gi în cele din urmă asupra intregului univers. Lăsaţi iubirea 
aceasta să tindă spre nemărginire. Stăpânirea de sine este una din cele 
patru fațete esențiale — alături de blandete iubitoare, compasiune şi 
bucurie - despre care învăţăturile spun că desăvârgesc aspiraţia spre 
compasiune. Stăpânirea de sine imparţială, atotcuprinzătoare, este 
adevăratul punct de pornire şi baza pentru calea compasiunii. 

Veţi descoperi că practica aceasta înlătură in voi stăvilarul unui 
izvor al iubirii gi că des-zăgăzuirea blandetii iubitoare inspiră naşterea 
compasiunii. Căci aşa cum spunea Maitreya in una din invăţăturile sale 
către Asanga: „Apele compasiunii curg prin albia blandetii iubitoare.” 


2. Compasiune: considerați-vă la fel cu ceilalți 
O metodă eficientă de trezire a compasiunii, aga cum am descris in 
capitolul precedent, este să ne gândim la ceilalți ca nefiind altfel decât 
noi înşine. „La urma urmei“, explică Dalai Lama, „toate fiinţele omenești 
sunt la fel — alcătuite din carne, oase şi sânge. Toţi căutăm fericirea gi 
toţi vrem să evităm suferința. Mai mult, toţi avem acelaşi drept la 
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fericire. Cu alte cuvinte, este important să realizăm că suntem identici 
ca ființe omeneşti”. 

Să presupunem, de exemplu, că aveţi dificultăţi cu o persoană dragă, 
mama sau tatăl, soțul sau soția, iubitul sau prietenul. Cât de folositor 
şi de relevant poate fi să consideraţi cealaltă persoană nu în „rolul“ ei 
de mamă, tată sau sot, ci pur şi simplu ca pe un alt „eu“, o altă ființă 
omenească, având aceleași sentimente, aceeaşi dorință de fericire gi 
aceeaşi teamă de suferință. Gândindu-vă la persoana respectivă ca la o 
persoană reală, identică cu voi inşivă, inima vi se va deschide fata de 
ea şi veţi intui mai bine cum le puteți fi de ajutor altora. 

Considerându-i pe ceilalți oameni la fel cu voi inşivă, relaţiile vi se 
vor deschide şi vor primi o semnificaţie nouă gi mai bogată. Imaginati- 
vă că societăţile şi naţiunile ar incepe să se privească una pe alta în 
acelaşi mod; am avea atunci in sfârgit un fundament solid pentru pace 
pe pământ şi coexistenta paşnică a tuturor popoarelor. 


3. Compasiune: punefi-vd în locul celorlalți 

Când cineva suferă şi nu știți cum să-l ajutați, puneţi-vă cu hotărâre 
in locul său. Incercati să vă inchipuiti cât mai realist prin ce ati trece 
dacă v-ar incerca aceeaşi suferinţă. Puneţi-vă intrebarea: „Cum m-aş 
simți? Cum aş vrea să se poarte cu mine prietenii? Ce aş dori cel mai 
mult de la ei?“ 

Când vă puneţi astfel în locul altora, vă transferați direct grija de 
la obiectul ei uzual - voi inşivă - asupra celorlalte fiinţe. Aceasta este 
deci o metodă foarte puternică pentru a slăbi influenţa pe care grija de 
sine şi cultivarea egoului o au asupra voastră, eliberând astfel esența 
compasiunii. 


4. Folosifi-ud de un prieten ca să generafi compasiune 

O altă tehnică emoţionantă pentru trezirea compasiunii faţă de 
cineva în suferință este să vă imaginati că in locul său se află un 
prieten drag, sau o persoană pe care o iubiţi in mod special. 

Inchipuiti-va că fratele, fiica, părintele sau cel mai bun prieten al 
vostru s-ar afla in aceeaşi situație dureroasă. Inima vi se va deschide in 
modul cel mai firesc şi in voi se va trezi compasiunea: ce dorință mai 
mare ati avea atunci decât să-i eliberați de chinuri? Luaţi acum compa- 
siunea care vi s-a trezit în inimă şi transferati-o asupra persoanei ce 
are nevoie de ajutorul vostru: veți descoperi că ajutorul vă este inspirat 
mai natural şi că îl puteţi directiona cu mai multă uşurinţă. 

Oamenii mă întreabă uneori: „Dacă fac asta, nu i se va intampla 
nimic rău prietenului sau rudei pe care mi-i imaginez că suferă?“ 
Din contra, a vă gândi la ei cu atâta iubire şi compasiune nu poate 
decât să-i ajute şi să ducă la vindecarea oricăror suferinţe şi dureri ce-i 
vor fi incercat în trecut, prin care trec in prezent sau care-i aşteaptă 
în viitor. 
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Faptul de a fi instrumentul prin care vă este trezită compasiunea, 
chiar şi pentru o clipă, le va aduce merite şi beneficii considerabile. 
Deoarece au fost responsabili, în parte, de deschiderea inimii voastre şi 
v-au permis să ajutați bolnavul sau muribundul cu compasiunea 
voastră, meritul acestei acțiuni se va intoarce de la sine şi asupra lor. 

Mai mult, puteți să dedicați mental meritul acelei acțiuni prietenului 
sau rudei care v-a ajutat să vă deschideţi inima, să-i doriţi tot binele gi 
să vă rugaţi ca in viitor să fie eliberat de suferinţă. li veţi fi recunos- 
cător prietenului, iar la rândul său, el va putea fi de asemenea inspirat 
şi recunoscător, dacă-i spuneţi că v-a ajutat să vă treziti compasiunea. 

Prin urmare, a intreba dacă „nu i se va întâmpla nimic rău prie- 
tenului sau rudei pe care mi-i imginez în locul bolnavului sau al 
muribundului?“ arată că nu am înțeles cu adevărat cât de puternică gi 
miraculoasă este lucrarea compasiunii. Ea ii binecuvântează şi îi vindecă 
pe toți cei implicați: persoana care generează compasiunea, cea prin 
care este generată compasiunea şi cea către care se indreaptă com- 
pasiunea. După cum spune Portia in piesa lui Shakespeare Negufdtorul 
din Veneția: 


De felu-i, mila sloboda-i de sila. 
Ea picura din cer, ca ploaia lină, 
Pe joasele câmpii, de două ori 
Cu binecuvântarea: celei ce dă, 
Şi celui ce primeşte ... 


Compasiunea este nestemata care indeplineşte dorințele şi a cărei 
lumină vindecătoare se răspândeşte in toate direcțiile. 

O foarte frumoasă poveste, la care tin mult, ilustrează tocmai acest 
aspect. Buddha şi-a rememorat una din vieţile anterioare, dinaintea 
iluminării. Un mare împărat avea trei fii, iar Buddha era cel mai tânăr 
dintre ei şi se numea atunci Mahasattva. Prin firea lui, Mahasattva era 
un băiețel plin de iubire şi compasiune şi care se gândea la toate fiinţele 
vii ca la frații săi. 

Într-o zi, impăratul şi curtea sa au mers la un picnic in pădure, iar 
prinții s-au îndepărtat să se joace. Tot umblând, au întâlnit o tigroaică 
ce tocmai fătase şi era atât de lihnită de foame incât se pregătea să-şi 
mănânce puii. Mahasattva şi-a întrebat fraţii: „Ce-ar trebui să mănânce 
tigroaica acum ca să-şi refacă puterile?“ 

„Nimic altceva decât carne proaspătă şi sânge“, au răspuns ei. 

„Cine şi-ar da carnea şi sângele ca s-o hrănească şi să-i salveze 
viata, ei şi puilor?“ a întrebat Mahasattva. 

„Chiar aga, cine?” au răspuns fraţii. 

Adânc impresionat de starea tigroaicei şi a puilor, Mahasattva s-a 
gândit: „De atâta timp rătăcesc fără rost prin samsara, viață după viata 
şi din cauza dorințelor, a mâniei şi a ignoranței, am făcut prea putin ca 
să ajut alte ființe. lată în sfârşit un mare prilej." 
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Prinții tocmai se întorceau la familia lor, cand Mahasattva le-a spus: 
„Voi doi luati-o înainte, iar eu o să vă ajung din urmă”. Apoi s-a întors 
pe furi la tigroaică şi s-a intins in fata ei, oferindu-i-se drept hrană. 
Tigroaica l-a privit, dar era atât de slăbită că nu putea nici să deschidă 
gura. Aşa că prințul a apucat un bat ascuţit cu care şi-a făcut o rană 
adâncă; sângele a inceput să curgă, tigroaica l-a lins şi a căpătat 
destulă putere ca să-şi deschidă fălcile şi să-l mănânce. 

Mahasattva şi-a dat trupul tigroaicei ca să-i salveze puii şi prin 
marele merit al compasiunii sale, a renăscut intr-un tărâm superior şi 
a progresat spre iluminare şi renaşterea ca Buddha. Dar prin fapta sa 
el nu s-a ajutat numai pe sine: puterea compasiunii sale a purificat-o 
pe tigroaică şi pe pui de karma lor şi chiar de datoria karmică faţă de 
el pentru a le fi salvat viata în felul in care a făcut-o. Fiind atât de 
puternic, actul său de compasiune a creat o legătură karmică între ei 
menită să dăinuie mult timp in viitor. Tigroaica şi puii, care au primit 
carnea trupului lui Mahasattva, au renăscut, se spune, ca primii cinci 
discipoli ai lui Buddha, cei dintâi care i-au primit învățătura după 
iluminarea sa. Ce viziune măreaţă ne oferă această poveste despre cât 
de vastă şi misterioasă este puterea compasiunii! 


5. Cum sd medităm asupra compasiunii 

Totuşi, aşa cum am spus, nu întotdeauna e uşor să trezim în noi 
puterea compasiunii. Am descoperit că metodele cele mai simple sunt 
gi cele mai bune gi mai eficiente. Zi de zi, viata ne oferă nenumărate 
prilejuri pentru a ne deschide inima, trebuie doar să le folosim. O 
bătrână trece pe lângă voi, însingurată gi cu o faţă tristă, cu venele de 
la picioare umflate şi două pungi de plastic pline de cumpărături pe 
care abia le poate căra; un bătrân cu haine ponosite abia isi tardie 
picioarele in fata voastră la coada de la oficiul poştal; un băiat in cârje 
priveşte obosit gi temător strada pe care incearcă s-o traverseze in 
traficul după-amiezii; un câine zace sângerând de moarte pe asfalt; o 
fată stă singură şi plânge cu suspine în metrou. Deschideţi televizorul 
şi veți vedea poate o mamă din Beirut ingenuncheata lângă trupul 
fiului ei ucis; sau o bunică bătrână din Moscova arătând strachina cu 
supă care e toată hrana ei din acea zi şi neştiind dacă mâine va mai 
avea măcar atât; sau unul din copiii bolnavi de SIDA din România, 
privindu-vă cu ochii goliti de orice expresie. 

Oricare din aceste imagini vă poate deschide ochii inimii la vasta 
suferință care există in lume. Lasati-o s-o facă. Nu irositi iubirea gi 
tristeţea pe care le-au trezit în voi; in clipa când simtiti compasiunea 
izvorând, nu o dati deoparte, nu ridicați din umeri încercând sa 
reveniti cât mai repede la „normal“, nu fiți speriaţi sau stingheriti de 
simțământul vostru, nu vă lăsați distragi de la el şi nu-i permiteti să 
egueze în apatie. Fiţi vulnerabili: folosiţi această erupție bruscă şi 
luminoasă de compasiune, concentrați-vă asupra ei, mergeţi pana in 
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străfundul inimii şi acolo meditati asupra ei, intariti-o şi adanciti-o. 
Astfel făcând vă veţi da seama cât de orbi ati fost până atunci la 
suferinţă şi că durerea pe care o trăiţi sau o vedeţi este doar o infimă 
parte din durerea lumii. Toate ființele, pretutindeni, suferă; lăsaţi-vă 
inima să meargă in întâmpinarea lor cu o compasiune spontană şi 
nelimitată, pe care indreptati-o, impreună cu binecuvântările tuturor 
buddhasilor, spre alinarea suferinței de pretutindeni. 

Compasiunea este un lucru mult mai nobil şi mai măreț decât 
mila. Mila işi are rădăcinile in frică şi intr-un sentiment de aroganță şi 
condescendenţă, uneori chiar într-un simtamant infatuat de genul 
„bine că nu sunt eu acela“. După cum spune Stephen Levine: „Când 
frica ta vine in contact cu durerea cuiva, ea devine milă; când iubirea 
ta vine in contact cu durerea cuiva, ea devine compasiune”. A te 
exersa în compasiune înseamnă aşadar a şti că toate fiinţele sunt la 
fel şi suferă in moduri similare; înseamnă a-i respecta pe toți cei 
care suferă şi a realiza că nu eşti nici separat, nici superior vreunuia 
dintre ei. 

Aşa că prima reacție la vederea suferinţei cuiva nu este simpla milă, 
ci o profundă compasiune. Simti pentru acea persoană respect şi chiar 
recunoştinţă, fiindcă ştii că toți cei care, prin suferinţa lor, te îndeamnă 
să-ţi dezvolti compasiunea, iti fac unul din cele mai preţioase daruri, 
căci te ajută să-ți dezvolti calitatea de care ai cea mai mare nevoie pe 
calea spre iluminare. De aceea spunem în Tibet că cerşetorul care-ţi 
cere pomană, sau bătrâna bolnavă care-ţi frânge inima, sunt poate 
buddhaşi deghizați care-ţi ies în cale pentru a te ajuta să devii mai 
compătimitor şi astfel să te apropii de buddhaitate. 


6. Cum să-ţi direcfionezi compasiunea 

Când meditezi îndeajuns de profund asupra compasiunii, ia naştere 
în tine o determinare puternică de a uşura suferința tuturor ființelor şi 
un simţ acut de responsabilitate în vederea atingerii acelui nobil tel. 
Există, apoi, două modalități pentru activarea şi direcționarea acestei 
compasiunii. . 

Prima este să vă rugați tuturor buddhasilor gi ființelor iluminate, 
din adâncul inimii, ca tot ce faceți, toate gândurile, cuvintele şi faptele 
voastre, să fie doar spre folosul fiinţelor şi să le aducă fericire. Cu 
cuvintele unei frumoase rugăciuni: „Binecuvântează-mă să pot fi de 
folos”. Rugaţi-vă să fiţi folositori tuturor celor ce vin in contact cu voi, 
ajutându-i să-şi transforme suferinţa şi viata. 

A doua modalitate universală este să vă directionati compasiunea 
spre toate ființele, dedicându-vă toate acţiunile pozitive şi practica 
spirituală bunăstării şi, mai presus de orice, iluminării lor. Fiindcă 
atunci când meditati profund asupra compasiunii, deveniți conştienţi 
că singura modalitate prin care puteţi da un ajutor complet celorialte 
fiinţe este să dobândiţi iluminarea. De aici se naşte o determinare 
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puternică şi o responsabilitate universală şi apare in voi dorința 
compătimitoare de a atinge iluminarea întru folosul tuturor făpturilor. 

Dorinţa aceasta compătimitoare se numeşte în sankrită Bodhicitta; 
bodhi este esenţa noastră iluminată, iar citta înseamnă inimă. Am 
putea deci traduce „inima minții iluminate“. A trezi şi a dezvolta inima 
minţii iluminate înseamnă a desăvârşi treptat sămânța naturii noastre 
de buddha, sămânța care in final, când practica noastră a compasiunii 
va fi devenit perfecta şi atoate-cuprinzătoare, va inflori maiestuos in 
buddhaitate. Bodhicitta este, prin urmare, izvorul, sursa şi rădăcina 
întregii căi spirituale. De aceea, în tradiția noastră, ne rugăm cu atâta 
staruinta: 


Cei care încă nu au născut pretioasa Bodhicitta, 
Fie să-i dea naştere; 

Celor care au născut-o, 

Fie ca Bodhicitta să nu li se impufineze, 

Ci să le sporească mereu. 


Şi de aceea a putut Shantideva să slăvească Bodhicitta cu atât de 
multă bucurie: 


Este elucirul suprem, 

Ce învinge suveranitatea morții. 

Este comoara inepuizabilă 

Ce alungă sărăcia din lume. 

Este leacul suprem 

Ce tamdduieste boala lumii 

Este copacul ce adăposteşte toate făpturile 
Ratdcind istovite pe căile existenței condiționate. 
Este puntea universala 

Ce duce la eliberarea din naşterile nefericite. 
Este luna minții ce răsare 

Şi alungă chinul conceptelor tulburătoare. 
Este mdretul soare ce risipeşte în-zori 
Negura ignoranței din lume.!S 


STADIILE TONGLEN 


Acum că v-am introdus in diferitele metode de trezire a compasiunii şi 
în importanţa şi puterea compasiunii însăşi, va pot oferi nobila practică 
a Tonglen într-un mod mai eficient; căci acum aveți motivaţia, inte- 
legerea şi instrumentele pentru a o săvârşi spre cel mai mare folos al 
vostru şi al altora. Tonglen este o practică budistă, dar eu am convingerea 
fermă că oricine — absolut oricine - o poate face. Chiar dacă nu aveţi 
nici o religie, vă indemn totuşi s-o încercați. Am constatat că Tonglen 
este de cel mai mare ajutor. 
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Foarte simplu spus, practica Tongien a dăruirii şi primirii constă in 
a prelua suferința şi durerea altora şi a le da in schimb fericirea, bunăs- 
tarea şi pacea minţii tale. Asemeni uneia din metodele de meditaţie pe 
care le-am explicat anterior, Tonglen se foloseşte de mijlocirea respirației. 
Cu cuvintele lui Geshe Chekhawa: „Dăruirea gi primirea trebuie prac- 
ticate altemativ. Această alternanță va adopta ritmul respirației.“ 


Din propria ma experienţă ştiu cât este de greu să-ţi imaginezi că 
preiei suferinţa altora, in special a bolnavilor şi muribunzilor, dacă nu 
ai edificat mai intâi in tine forța şi increderea compasiunii. Acestea vor 
conferi practicii tale puterea de a transmuta suferinţa celorlalți. 

De aceea eu recomand întotdeauna să incepeti practica Tonglen 
pentru alții exersând-o mai întâi asupra voastră. Înainte să emiteti 
iubire şi compasiune spre alții, dezvaluiti-le, adanciti-le, creati-le gi 
intariti-le in voi inşivă şi îndepărtați orice reticență, deprimare, mânie 
sau frică ce ar putea crea un obstacol in.calea practicării Tonglen din 
toată inima. 4 

De-a lungul anilor am elaborat o metodă de predare a Tonglenului 
pe care multi dintre studenții mei au găsit-o foarte utilă şi terapeutică. 
Ea are patru stadii. 


- PRACTICA TONGLEN PRELIMINARĂ 


Cea mai bună metodă de a săvârşi această practică, şi orice practică 
Tonglen, este să incepeti prin a evoca natura minții şi a vă odihni in ea. 
Cand vă odihniti în natura minții şi vedeţi nemijlocit toate lucrurile ca 
„vide“, iluzorii, având natura visului, vă odihniti în starea cunoscută ca 
„Bodhicitta absolută", sau „ultimă“, inima autentică a minţii iluminate. 
Învățăturile compară Bodhicitta cu o comoară inepuizabilă de genero- 
zitate; iar compasiunea, ințeleasă în sensul ei profund, este văzută şi 
cunoscută ca strălucirea naturală a minții, metoda abilă care se naște 
din inima înțelepciunii. 

Incepeti prin a sta jos şi a lăsa mintea să se linigtească. Lăsaţi toate 
gândurile să se așeze, fără să le chemaţi gi fără să le urmăriţi. Inchideti 
ochii dacă doriţi. Când va simtiti realmente calmi şi concentrați, intraţi 
intr-o uşoară stare de alertă si incepeti practica. 


1. Tonglen ambiental 

Ştim cu toții ce mare influenţă au asupra noastră stările de spirit şi 
atmosfera mentală. Îndreptaţi-vă atenţia asupra minții şi simtiti-i dis- 
poziția şi atmosfera. Dacă dispoziția e una neliniştită, sau atmosfera e 
sumbră, absorbiți mental, odată cu inspiraţia, tot ce este insalubru; 
iar atunci când expirati, eliminaţi mental calm, claritate şi bucurie, 
purificând şi vindecând astfel atmosfera şi ambientul minţii. De aceea 
eu numesc acest prim stadiu al practicii „Tonglen ambiental“. 
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2. Tonglen pentru sine 

Pentru scopurile acestui exercițiu, separaţi-vă cu gândul in două 
aspecte, A gi B. A este aspectul vostru plenar, compătimitor, cald gi 
iubitor, ca un prieten adevărat, doritor să vă ajute, sensibil gi deschis 
faţă de voi, fără să vă judece vreodată, oricare v-ar fi greşelile sau nea- 
junsurile. 

Beste aspectul vostru care a fost ofensat, care se simte neinteles şi 
frustrat, invergunat sau furios, care poate a avut parte de un tratament 
nedrept sau abuziv in copilărie, sau a sufent in relaţiile sale, sau a 
cunoscut injustiția socială. 

Acum, in timp ce inspirați, imaginati-va că A işi deschide complet 
inima, acceptând şi imbratigand cu căldură şi compasiune toată sufe- 
rinta, negativitatea, durerea şi ofensa. Emotionat, B îşi va deschide la 
rândul său inima iar durerea şi suferința se topesc pe de-a-ntregul în 
această imbrăţigare plină de compasiune. 

Expirând, imaginati-va că A {si trimite spre B toată iubirea tămă- 
duitoare, căldura, increderea, mângâierea, certitudinea, fericirea şi 
bucuria, 


3. Tonglen într-o situație de viață 

Amintiti-va o situație în care ati acționat greşit, pentru care vă 
simtiti vinovaţi şi care vă face să tresdriti doar gândindu-vă la ea. 

Apoi, inspirand, acceptaţi responsabilitatea totală pentru faptele 
voastre în acea situație particulară, fără a incerca in nici un fel să vă 
justificati comportarea. Recunoasteti exact ce ati gegit şi cereti iertare 
din toată inima. lar in timp ce expirati, emanati reconciliere, iertare, 
vindecare gi intelegere. 

Aşadar inspirați oprobiu gi expirati anularea răului, inspirati res- 
ponsabilitate gi expirati vindecare, iertare şi impăcare. 

Acest exercițiu este deosebit de eficient gi vă poate da curajul să 
mergeţi la persoana căreia i-ati greşit, forța şi voința de a-i vorbi direct 
şi a-i cere in fapt iertare din adâncul inimii. 


4. Tonglen pentru alții 

Gândiţi-vă la o persană de care vă simtiti foarte apropiat, de 
preferinţă cineva aflat în suferință şi durere. Inspirând, imaginaţi-vă că 
absorbiți cu o totală compasiune suferința şi durerea sa, iar expirând, 
îi trimiteţi căldură, vindecare, iubire, bucurie şi fericire. 

Acum, la fel ca in practica blAndetii iubitoare, largiti treptat cercul 
compasiunii pentru a cuprinde mai întâi alti oameni de care vă simtiti 
apropiați, apoi pe cei ce vă sunt indiferenți, pe cei ce vă displac sau cu 
care sunteți in conflict, iar la urmă chiar gi pe cei a căror monstruo- 
zitate şi cruzime o simtiti efectiv. Lăsați compasiunea voastră să devină 
universală gi să cuprindă în îimbrățişarea ei toate ființele vii, fără nici o 
excepție. 
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Fiintele vit sunt deopotrivă de nemarginite ca spațiul. 
Fie ca toate så realizeze nestingherite natura minții lor, 
Şi fie ca orice fâptura din cele şase tărâmuri, 

Care toate au fost, într-o viaţă sau alta, 

Tatal meu sau mama mea, ` 

Să atingă toate fundamentul perfecțiunii dintru inceput. 


Am expus in accastă secțiune o practică. preliminară completă la 
Tonglen-ul principal care, aşa cum veţi vedea, implică un proces de 
vizualizare mult mai bogat. Această practică preliminară vă modelează 
atitudinea minţii şi a inimii, vă pregăteşte, vă deschide şi vă inspiră. 
Nu doar că ea vă permite, singură, să vă vindecati ambientul mental, 
să eliminați suferinţa şi durerea din trecut şi să incepeti, prin compa- 
siune, să ajutaţi toate fiinţele vii; dar de asemenea statorniceste si 
vă familiarizează cu procesul dăruirii şi primirii ce-şi află exprimarea 
completă in practica Tonglen principală. 


PRACTICA TONGLEN PRINCIPALĂ 


In practica Tonglen a dăruirii şi primirii preluam, prin compasiune, 
toate feluritele suferinţe mentale şi fizice ale tuturor fiinţelor: frica, 
frustrarea, durerea, mânia, vinovăția, invergunarea, indoiala şi furia şi 
le daruim, prin iubire, întreaga noastră fericire, bunăstare, pace a minţii, 
vindecare şi împlinire. 

1. Înainte să incepeti această practică, aşezaţi-vă în linişte gi 
calmati agitația minţii. Pe urmă, folosind dintre exerciţiile şi metodele 
expuse pe cea care consideraţi că vă inspiră şi vă ajută, meditati adânc 
asupra compasiunii. Chemati şi invocati prezenţa tuturor buddhaşilor, 
boddhisattvaşilor gi ființelor iluminate, astfel incât, prin inspiraţia gi 
binecuvântarea lor, in inima voastră să se poată nagte compasiunea. 

2. Vizualizaţi in fata voastră imaginea, cât mai vie şi emoţionantă 
posibil, a unei persoane dragi care suferă. Incercati apoi să vă imaginati 
fiecare aspect al durerii şi nenorocirii sale. Pe urmă, simțind cum inima 
vi se deschide cu compasiune către acea persoană, imaginati-va ca 
toată suferinţa ei se contopeşte şi se manifestă ca o masă densă de fum 
fierbinte, negru şi impur. 

3. În timp ce inspirați, vizualizati cum masa aceasta de fum negru 
se dizolvă in nucleul ataşamentului de sine din inima voastră. Acolo el 
distruge complet orice urmă a cultivării sinelui, purificându-vă astfel 
toată karma negativă. 

4. Imaginaţi-vă acum că cultivarea sinelui a fost nimicită, astfel că 
esenta minţii iluminate, Bodhicitta, este revelată pe deplin. Expirând, 
inchipuiti-va că emiteti spre prietenul vostru in suferință lumina stră- 
lucitoare şi răcoritoare a păcii, bucuriei şi bunăstării supreme şi că 
razele acesteia ii purifică toată karma negativă. 
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In aceasta etapa, gasesc inspiratoare imaginea, sugerata de Shanti- 
deva, ca Bodhicitta v-a transformat inima, sau intregul corp şi ființa 
însăşi, într-o nestemată sclipitoare care îndeplineşte dorințele, o neste- 
mată ce poate face ca dorinţele şi aspiraţiile oricui să devină realitate şi 
oferă exact lucrul după care tânjeşte şi de care are nevoie. Compasiunea 
autentică este nestemata care îndeplineşte dorințele, deoarece are 
puterea intrinsecă de a da fiecărei ființe exact ce are nevoie mai mult, 
alinându-i suferinţa şi aducându-i implinirea adevărată. 

5. De aceea in momentul când lumina Bodhicittei se revarsă şi il 
atinge pe prietenul in suferinţă, este esenţial să fiţi ferm convinşi că toată 
karma sa negativă a fost purificată şi să simtiti o bucurie profundă şi 
durabilă la gândul că el a fost complet eliberat de suferinţă şi durere. 


Practica Tonglen săvârşită asupra unui prieten în suferinţă vă 
ajută să incepeti procesul lărgirii treptate a cercului compasiunii 
pentru a prelua suferința şi a purifica karma tuturor ființelor şi a le 
dărui toată fericirea, bunăstarea, bucuria şi pacea minții voastre. 
Acesta este minunatul tel al practicii Tonglen şi, într-un sens mai larg, 
al căii compasiunii în general. 


TONGLEN PENTRU UN MURIBUND 


Cred că acum incepeti să intelegeti cum poate fi Tonglen direcționat 
in mod concret spre ajutorarea muribunzilor, câtă forță şi încredere vă 
poate da vouă când sunteţi in situaţia să-i ajutaţi gi cât ajutor real, 
transformator, le poate da lor. 

V-am expus practica Tonglen principală. Gândiţi-vă acum că in locul 
prietenului vostru in suferință se află persoana muribunda. Parcurgeti 
exact aceleaşi etape. În partea a treia, vizualizati cum toate aspectele 
suferinţei si ale fricii persoanei care moare se condensează intr-o masă 
de fum fierbinte, negru şi impur, pe care il inspirați; consideraţi de ase- 
menea, la fel ca inainte, că procedând in felul acesta distrugeti agatarea 
de sine şi cultivarea sinelui şi vă purificati toată karma negativă. 

Imaginaţi-vă apoi, in acelaşi mod, că in timp ce inspirați, lumina 
din esenţa minţii voastre iluminate îl umple pe muribund cu pacea şi 
liniştea ei şi îi purifică toată karma negativă. 

In fiecare moment al vieţii avem nevoie de compasiune, dar care alt 
moment ar putea fi mai presant decât cel al morţii? Ce dar mai minunat 
şi mai consolator ati putea face unui muribund decât ca el să ştie că va 
rugaţi pentru el, că prin practica voastră ii purificati karma negativă? 

Dar chiar dacă cel care moare nu ştie că practicati pentru el, îl 
ajutaţi şi la rândul sau el vă ajută activ să vă dezvoltați compasiunea şi 
astfel să vă purificati şi să vă vindecati singuri. Pentru mine, fiecare 
muribund este un profesor care le oferă celor ce-l ajută şansa de a se 
transforma ei inşişi prin dezvoltarea compasiunii.(6! 
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TAINA SACRA 


Vă puteți intreba: „Dacă iau asupra mea suferinţele gi durerea altora, 
nu risc să-mi fac mie rău?“ Dacă ezitaţi şi simtiti că încă nu aveți forța 
şi curajul compasiunii de a săvârşi practica Tonglen din toată inima, 
nu vă ingrijorati. Săvârşiți-o doar in gând, spunându-vă in sinea 
voastră: „Când inspir, preiau suferinţa prietenului meu şi a altora, iar 
când expir, le dăruiesc fericire şi pace.“ Acest simplu fapt vă poate crea 
climatul mental care să vă indemne să incepeti practicarea directă a 
Tonglen. 

Dacă simtiti că ezitaţi, sau că nu sunteți in stare să săvârşiți 
practica integrală, puteţi face Tonglen şi sub forma unei simple 
rugăciuni, cu aspiraţia profundă de a ajuta alte făpturi. Vă puteți ruga 
de pildă astfel: „Fie să pot lua asupră-mi suferința altora; fie să le pot 
dărui propria-mi bunăstare şi fericire.“ Această rugăciune va crea 
condiţii favorabile pentru a face Tonglen in viitor. 

Ce trebuie să ştiţi cu certitudine este că Tonglen poate face rău 
unui singur lucru, anume cel care v-a făcut vouă înşivă cel mai mult rău: 
egoul, mintea care se agaţă de sine, care cultivă sinele, rădăcina tuturor 
suferințelor. Căci dacă practicati Tonglen cât mai des posibil, mintea 
care se agaţă de sine va slăbi din ce în ce şi naturii voastre adevărate, 
compasiunea, i se va da o şansă să devină tot mai puternică. Cu cât 
vă sporeşte compasiunea, cu atât vă sporesc cutezanta şi increderea. 
Compasiunea se dovedeşte astfel încă odată a fi cea mai de seamă 
resursă şi protecţie a voastră. Cu cuvintele lui Shantideva: 


Oricine doreşte så acorde repede protecție, 
Lui şi altora deopotrivă, 

Sd practice această taină sacra: 

A te pune pe tine în locul altora.?! 


Această taină sacră a practicii Tonglen este cunoscută maeştrilor 
mistici şi sfinţilor din toate tradiţiile; trăirea şi întruparea ei, cu 
abandonul şi fervoarea înţelepciunii şi compasiunii autentice, este ceea 
ce le umple vieţile de bucurie. Un personaj modern care şi-a dedicat 
intreaga viaţă servirii bolnavilor gi muribunzilor şi care radiază această 
bucurie de a dărui şi a primi, este Maica Tereza. Nu cunosc o afirmare 
mai inspirată a esenței Tonglen-ului decât aceste cuvinte ale ei: 


„Toți nâzuim să fun in cerun, acolo unde se află Dumnezeu, dar std în 
puterea noastra să fim în ceruri cu El chiar acum. Căci a fi fericit impreună 
cu el inseamnă: 

A iubi asa cum el iubeşte, 
A ajuta aşa cum el ajută, 
A dărui aşa cum el dăruieşte, 
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A servi aşa cum el serveşte, 

A salva aşa cum el salvează, 

A ficu el douzeci şi patru de ore, 
A-l atinge sub masca suferinței." 


O iubire vastă precum aceasta i-a vindecat pe leproşii lui Geshe 
Chekawa; ea ne-ar putea vindeca de o boală şi mai primejdioasă: igno- 
ranta, cea care, viata după viață, ne-a împiedicat să realizăm natura 
minții şi să atingem eliberarea. 
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TREISPREZECE 


Ajutorul spiritual pentru 
muribunzi 


Am ajuns pentru prima oară in Apus la inceputul anilor ' 70 gi 
faptul care m-a tulburat profund şi continuă şi acum să mă tulbure, 
este lipsa aproape completă in cultura modernă a ajutorului spiritual 
pentru muribunzi. În Tibet, aşa cum am arătat, fiecare om cunoaște 
intr-o anumită măsură adevărurile fundamentale ale budismului şi se 
află intr-o anumită relaţie cu un maestru. Nimeni nu a murit acolo fără 
să fie inconjurat de grija comunității, atât in aspectele superficiale cât şi 
in cele profunde. În Apus, in schimb, mi s-au relatat nenumărate cazuri 
ale unor oameni care au murit singuri, copleșiți de tristețe şi deziluzie, 
fără nici un ajutor spiritual gi una din principalele mele motivații in 
scrierea acestei cărți este să extind înțelepciunea vindecătoare a lumii 
in care am crescut asupra tuturor oamenilor. Nu avem oare cu toţii 
dreptul ca atunci când murim nu numai trupul să ne fie tratat cu 
respect ci şi, chiar mai important, spiritul? N-ar trebui ca unul din 
principalele drepturi din orice societate civilizată, extins asupra tuturor 
membrilor acelei societăţi, să fie dreptul de a muri inconjurat de cea mai 
aleasă ingrijire spirituală? Ne putem oare numi cu adevărat o „civilizație“ 
inainte ca aceasta să devină o normă acceptată? Ce semnificaţie are 
faptul că posedăm tehnologia prin care să trimitem oameni pe Lună, dacă 
nu ştim cum să ne ajutăm semenii să moară cu demnitate şi speranţă? 

Asistenţa spirituală nu e un lux pentru puțini; este dreptul esenţial 
al oricărei fiinţe umane, la fel de important ca libertatea politică, asistența 
medicală şi egalitatea şanselor. Un ideal democratic real trebuie să 
includă, ca pe unul din adevărurile sale fundamentale, o asistenţă 
spirituală inteligentă pentru toți membrii societăţii. 

Oriunde merg în Apus, sunt frapat de uriaşa suferință mentală pe 
care o generează frica de moarte, indiferent dacă această frică este sau 
nu recunoscută. Cât de reconfortant ar fi pentru oameni să ştie că in 
momentul morţii vor fi ingrijiti cu o inteligenţă iubitoare! Aşa cum se 
prezintă, cultura noastră este atât de crudă in utilitarismul ei şi in 
tăgăduirea oricărei valori spirituale reale incât oamenii, confruntati cu 
o boală incurabilă, sunt îngrijoraţi că vor fi pur şi simplu aruncaţi ca 
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nişte obiecte nefolositoare. In Tibet, a te ruga pentru un muribund şi a-i 
acorda asistenţă spirituală era o reacţie naturală; in Apus, singura 
atenţie specială pe care cei mai mulţi o acordă muribundului este să 
participe la funeraliile sale. 

În momentul lor cel mai vulnerabil, aşadar, oamenii din lumea 
noastră sunt abandonaţi şi lăsaţi aproape fără nici un sprijin sau 
intelegere. 

Este o stare de lucruri tragică şi umilitoare, care trebuie să ia 
sfârşit. Toate pretenţiile de putere şi succes ale lumii moderne vor suna 
găunos până când orice membru al acestei culturi nu va putea muri cu 
un anumit grad de impăcare reală şi până când nu se va depune in 
sfârgit un oarecare efort care să garanteze că lucrul acesta e posibil. 


LA CĂPĂTÂIUL MURIBUNDULUI 


O prietenă a mea, care tocmai absolvise o faimoasă facultate de 
medicină, s-a angajat in unul din cele mai mari spitale londoneze. În 
prima ei zi de salon, au murit patru sau cinci oameni. Pentru ea a fost 
un şoc teribil, câci nimic din educaţia ei nu o pregătise pentru asa 
ceva. Nu e oare de mirare, având in vedere că fusese formată ca medic? 
Un bătrân zăcea in pat, cu privirea atintita in tavan. Era singur, fara 
familie sau prieteni care să-l viziteze şi tânjea cu disperare după cineva 
căruia să-i vorbească. Ea s-a aplecat asupra lui. Ochii bătrânului s-au 
umplut de lacrimi şi vocea i-a tremurat când a intrebat-o ultimul lucru la 
care ea s-ar fi aşteptat: „Crezi că Dumnezeu mă va ierta pentru păcatele 
mele?“ Prietena mea nu avea habar cum să-i răspundă; educaţia ei o 
lăsase complet nepregătită pentru orice probleme spirituale. Nu avea 
nimic de spus; singurul lucru după care se putea ascunde era statutul ei 
profesional de medic. Nici un preot nu se afla in apropiere şi ea stătea 
pur şi simplu, paralizată, incapabilă să răspundă la apelul disperat al 
pacientului după ajutor şi după o certitudine privind sensul vieţii sale. 

Indurerata si consternata, ea m-a intrebat: „Tu ce ai fi făcut?“ l-am 
spus că m-aş fi aşezat lângă bătrân, l-as fi luat de mână gi l-aş fi lăsat 
să vorbească. Am fost uluit in nenumărate rânduri cum, dacă-i lăsați 
pe oameni să vorbească, ascultându-i cu toată atenţia şi compasiunea, 
ei vor spune lucruri de o surprinzătoare profunzime spirituală, chiar 
dacă se cred lipsiţi de convingeri religioase. Oricine are propria sa inte- 
lepciune de viata, iar atunci când laşi o persoană să vorbească, permiti 
acestei intelepciuni să se manifeste. Am fost adesea extrem de emoţionat 
de felul cum ii poţi ajuta pe oameni sd se ajute singuri inlesnindu-le 
să-şi descopere propriul adevăr, un adevăr a cărui bogăţie, savoare şi 
profunzime ei nu le-ar fi bănuit niciodată. Sursele vindecării şi ale 
constientei se găsesc adânc in fiecare dintre noi, iar sarcina voastră nu 
este niciodată şi in nici o imprejurare să va impuneti propriile convin- 
geri, ci să le dati celorlalţi posibilitatea să şi le descopere pe ale lor. 
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Stând la căpătâiul persoanei ce moare, fiți incredintati să staţi alături 
de cineva posedând potenţialul autentic al unui buddha. Imaginaţi-vă 
natura lor de buddha ca pe o oglindă strălucitoare şi imaculată şi toată 
durerea şi anxietatea lor ca pe un abur subțire, cenuşiu, depus pe supra- 
fata oglinzii şi care poate fi curăţat rapid. Aceasta vă va ajuta să-i 
priviţi cu simpatie şi să considerați că merită iertarea gi va elibera in 
voi iubirea necondiționată; veţi constata că atitudinea aceasta ii va 
permite muribundului să manifeste o remarcabilă deschidere față de voi. 

Maestrul meu Dudjom Rinpoche obişnuia să spună că a ajuta o 
persoană pe moarte este ca şi cum ai întinde o mână cuiva gata să 
cadă pentru a-l sprijini. Prin forța, liniştea gi atenţia plină de com- 
pasiune a prezenţei voastre, îi veți ajuta să-şi mobilizeze propria lor 
forță. Calitatea prezenţei voastre în acest moment extrem şi de maximă 
vulnerabilitate este de cea mai mare importanță. Cum scria Cicely 
Saunders: „Muribunzii au lepădat masca şi superficialitatea vieţii de zi 
cu zi, fiind de aceea mai deschişi şi mai sensibili. Ei sesizează tot ce e 
artificial. Îmi aduc aminte de un bărbat care spunea: „Nu, nu vreau nici o 
predică. Nu mă interesează decât ceea ce este în mintea şi inima ta.“ 

Nu merg niciodată la căpătâiul unui muribund fără ca în prealabil 
să fi practicat şi să mă fi cufundat eu insumi în atmosfera sacră a 
naturii minții. Atunci nu trebuie să mă străduiesc să găsesc compasiune 
şi autenticitate, căci ele vor exista şi vor radia de la sine. 

Tineti minte că nu puteţi face nimic care să inspire persoana din 
fata voastră, dacă nu vă inspirați mai întâi pe voi. Aşa că atunci când 
nu ştiţi ce să faceți, când vă simfiti incapabili să acordati cuiva ajutor, 
rugati-va şi meditati, invocaţi-l pe Buddha sau orice altă figură in a 
cărei putere sacră credeți. Când mă aflu in fata cuiva care suferă 
teribil, implor cu ardoare ajutorul tuturor buddhaşilor şi al fiinţelor 
iluminate, cu inima complet deschisă către persoana muribundă din fața 
mea, iar compasiunea pentru durerea sa îmi umple ființa. Invoc cât mai 
intens cu putință prezența maeștrilor mei, a buddhaşilor, a acelor ființe 
iluminate cu care mă aflu într-o relație specială. Mobilizându-mi toate 
forțele devotiunii şi ale credinţei, ii văd in glorie deasupra muribundului, 
privindu-l cu drag, revărsând asupra sa lumină şi binecuvântare, 
purificându-l de karma din trecut şi de agonia din prezent. Şi în timp 
ce fac aceasta, mă rog ca persoana din fata mea să fie cruțată de noi 
suferinţe gi să-şi afle pacea şi eliberarea. 

Fac toate acestea cu cea mai profundă concentrare și seriozitate, 
apoi mă odihnesc in natura minţii şi las pacea şi strălucirea ei să 
pătrundă atmosfera din încăpere. De multe, multe ori am fost copleşit 
de respect datorită sentimentului unei prezenţe sacre care se stabileşte 
atunci in modul cel mai natural şi care îl inspiră la rândul său pe 
muribund. 

Voi spune acum un lucru ce s-ar putea să vă surprindă: moartea 
poate fi o mare sursă de inspirație. În experienţele pe care le-am avut 
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cu muribunzii, am fost surprins de felul cum rugăciunile si invocatiile 
mele au transformat atmosfera gi propria mea credință s-a adâncit 
când am văzut cât de eficiente sunt ele şi prezența buddhaşilor. Am 
constatat că prezenţa la căpătâiul muribunzilor a făcut ca practica mea 
să devină mult mai eficientă. 

Observ uneori că şi muribundul simte această atmosferă profund 
inspiratoare şi este recunoscător că a putut să ofere ocazia de a atinge, 
impreună, un moment de extaz real gi transfigurator. 


SĂ DAI SPERANȚĂ ŞI SĂ IERTI 


Aş dori să evidentiez două aspecte privind ajutorul spiritual acordat 
unui muribund: a da speranță şi a ierta. 

Ori de câte ori sunteți alături de un om care moare, staruiti asupra 
acelor lucruri pe care el le-a realizat şi le-a făcut bine. Ajutati-l să se 
simtă cât mai constructiv şi mai mulțumit in legătură cu viaţa sa. 
Concentraţi-vă asupra virtuților gi nu a eşecurilor sale. În pragul morții, 
omul este adesea extrem de vulnerabil la vină, regret şi depresie; 
lăsaţi-l să exprime liber toate acestea, ascultati-] gi aprobati-i spusele. 
In acelaşi timp, când este cazul, amintiti-i natura sa de buddha şi 
incurajaţi-l să incerce să se fixeze in natura minţii prin practica medi- 
tatiei. In mod special amintiti-i că durerea şi suferința nu epuizează tot 
ceea ce el este. Găsiţi cea mai abilă şi mai sensibilă metodă posibilă 
prin care să inspirați persoana şi să-i dați speranţă. Aşa că în loc să fie 
obsedată de greşelile sale, persoana va putea muri intr-o stare mentală 
mai calmă. 


Omului care a exclamat: „Crezi că Dumnezeu mă va ierta vreodată 
pentru păcatele mele?“ i-ag răspunde: „lertarea există în natura lui 
Dumnezeu; ea este deja acolo. Dumnezeu te-a iertat deja, fiindcă El 
este iertarea însăși. A greşi este omenesc, a ierta este divin. Dar oare tu 
insuti te poți ierta? Aceasta este adevărata problemă.“ 

Sentimentul că nu eşti gi nu poți fi iertat este ceea ce te face să 
suferi. Dar el nu există decât in inima sau in mintea ta. Nu ai citit 
cum, în unele experienţe în pragul morții, se arată o măreaţă lumină 
aurie, atoate-iertătoare? Si foarte adesea se spune că noi înşine suntem 
cei care ne judecăm. 

Ca să te eliberezi de vină, roagă-te din adâncul inimii să fii puri- 
ficat. Dacă ceri cu adevărat purificarea şi treci prin ea, iertarea va 
urma. Dumnezeu te va ierta, aşa cum tatăl din minunata parabolă a 
lui Christos il iartă pe fiul rătăcitor. Pentru a te ajuta să te ierti singur, 
iartă-i pe toți din viata ta gi cere iertare tuturor celor cărora poate le-ai 
făcut rău.“ 

Nu oricine crede într-o religie formală, dar sunt convins că practic 
oricine crede în iertare. Puteţi fi de un ajutor nepretuit muribunzilor 
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dându-le posibilitatea să privească apropierea morții ca fiind momentul 
reconcilierii şi al bilanţului. 

Incurajati-i să se împace cu prietenii sau rudele şi să-şi purifice 
inima, astfel incât să nu păstreze nici o urmă de ură sau resentiment. 
Dacă ei nu au posibilitatea să întâlnească persoana de care se simt 
instrdinati, sugerati-le să-i telefoneze, sau să-i lase un mesaj inre- 
gistrat, ori o scrisoare, prin care să-i ceară iertare. Dacă bănuiţi că 
persoana cărcia vor să-i ceară iertarea nu le-o va da. nu este intelept 
să-i încurajați la o întrevedere directă; un refuz nu ar face decât să le 
amplifice nefericirea. lar uneori oamenii au nevoie de timp ca să ierte. 
Acestora să le lase un mesaj de un fel sau altul prin care să le ceară 
iertare şi atunci cel puţin vor muri ştiind că au făcut tot ce le-a stat în 
puteri, ușurându-şi inima de povară sau mânie. Am văzut de nenu- 
mărate ori cum oameni cu inimile impietrite de vinovăţie şi ură de sine 
găsesc, prin simplul gest de a cere iertare, o forţă si o linişte nebănuite. 

Toate religiile subliniază puterea iertării gi niciodată nu este puterea 
aceasta mai necesară, nici resimțită mai profund, decât atunci când 
cineva moare. lertând şi fiind iertati, ne purificăm de partea obscură a 
faptelor noastre şi ne pregătim cel mai complet pentru călătoria prin 
moarte. 


GĂSIREA UNEI PRACTICI SPIRITUALE 


Dacă prietenul sau ruda voastră care moare este familiarizat cu un 
anumit tip de practică meditativă, sustineti-] să rămână în meditaţie 
cât mai mult timp posibil şi meditati alături de el pe măsură ce se 
apropie clipa morţii. Dacă muribundul este cât de cât deschis la ideea 
de practică spirituală, ajutati-] să găsească o practică simplă şi adecvată, 
savarsgiti-o împreună cât mai des posibil şi amintiti-i cu blândeţe de ea 
când moartea se apropie. 

Fiţi ingeniogi şi inventivi in ajutorul pe care-l dati in acest moment 
crucial, căci foarte multe depind de acest lucru: intreaga atmosferă a 
morţii poate fi transfigurată dacă oamenii găsesc o practică pe care s-o 
săvârşească din toată inima inainte şi în timp ce mor. Există atât de 
multe practici spirituale; folositi-va agerimea gi sensibilitatea pentru 
a o găsi pe cea care li se potriveşte cel mai bine: ar putea fi iertarea, 
purificarea, dedicarea sau perceperea prezenţei luminii sau a iubirii. Şi 
in timp ce le călăuziţi inceputul, rugati-va pentru succesul practicii 
lor cu toată inima şi mintea voastră; rugati-va ca ei să aibă energia 
şi credința trebuincioase pentru a urma calea aleasă. Am cunoscut 
oameni care, chiar şi in fazele ultime ale agoniei, au făcut cele mai 
surprinzătoare progrese spirituale folosind o rugăciune, o mantra sau o 
simplă vizualizare, cu care au stabilit o relaţie autentică în inima lor. 

Stephen Lewine relatează povestea unei femei care urma să moară 
de cancer si pe care el o asista.2 Femeia se simţea pierdută, căci deşi 
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avea o devoțiune naturală pentru Isus Christos, părăsise biserica. 
Împreună ei au explorat ce era de făcut ca ea să-şi intărească acea 
credinţă şi devoțiune. Ea a ajuns la convingerea că, pentru a-şi reinnoi 
relația cu Isus Christos şi a afla oarecare certitudine şi incredere in 
moarte, de cel mai mare ajutor i-ar fi să repete necontenit rugăciunea 
„Doamne Isuse Christoase, indură-te de mine.“ Rostirea acestei rugă- 
ciuni i-a deschis inima şi ea a inceput să simtă cum prezenţa lui 
Christos o insoteste intotdeauna. 


PRACTICA PHOWA ESENȚIALĂ 


Cea mai valoroasă şi eficientă dintre toate practicile pe care le-am 
descoperit ingrijind muribunzii, una pe care am văzut-o adoptată cu 
entuziasm de un număr uimitor de oameni, este o practică din tradiția 
tibetană numită phowa (pronunţat „po-wa“), care inseamnă transferul 
conştiinţei. 

Phowa pentru muribunzi a fost săvârşită de prieteni, rude sau 
maeştri, în modu! cel mai simplu şi natural, în toată lumea modernă - 
în Australia, America şi Europa. Prin puterea ei mii de oameni au avut 
şansa unei morţi senine. Mă bucur să vă pun acum la dispoziţie esența 
practicii phowa tuturor celor ce doresc s-o utilizeze. 

Vreau să subliniez că aceasta este o practică pe care o poate 
săvârşi absolut oricine. Deşi simplă. este practica esenţială prin care 
ne putem pregăti pentru moarte şi este principala practică pe care o 
predau studenţilor mei ca să-şi ajute prietenii şi rudele pe moarte şi pe 
cei dragi care au murit deja. 


Practica Unu 
Înainte de orice asiguraţi-vă că sunteţi relaxat şi adoptați postura 
de meditaţie. Daca savarsiti această practică fiind aproape de moarte, 
agezati-va cât mai confortabil, sau chiar intinsi. 
Apoi limpeziţi-vă mintea, eliminaţi orice tensiune şi relaxati-va 
complet. 


1. În spațiul din fata voastră, invocati întruparea oricărui adevăr in 
care credeţi sub forma unei lumini strălucitoare. Alegeţi orice ființă 
divină sau sfânt de care vă simtiti ataşat. Dacă sunteţi budist, invocati 
un buddha pentru care aveţi o afinitate specială. Dacă sunteţi creştin 
practicant, simtiti cu toată inima prezenţa vie şi nemijlocită a lui 
Dumnezeu, a Sfântului Duh, a lui Isus sau a Fecioarei Maria. Dacă nu 
sunteţi legat de nici o figură spirituală anume, imaginati-va pur şi 
simplu un punct auriu luminos in spaţiul din fata voastră. Important 
este să consideraţi că fiinţa pe care o vizualizati sau a cărei prezenţă o 
percepeti este intruparea adevărului, a înţelepciunii şi a compasiunii 
tuturor buddhașiior, sfinţilor, macstrilor şi ființelor iluminate. Nu vă 
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faceţi probleme dacă vizualizarea nu este foarte clară, e suficient să vă 
umpleti inima cu prezenţa lor gi să aveţi încredere că ei sunt de fata. 

2. După care focalizați-vă mintea, inima şi sufletul asupra prezenţei 
pe care ati invocat-o gi rostiti următoarea rugăciune: 


Pin binecuvântarea, harul şi cdlduzirea ta, prin 
puterea luminii ce izvorăşte din tine: 
Toată karma mea negativă, emoțiile distructive, 
intunecimile şi blocajele mele să fie purificate şi indepărtate, 
Sa fiu eu insumi iertat pentru tot răul pe care l-am gândit şi faptuit, 
Sd pot sdvârşi aceasta practică phowa profundă 
$i sd am parte de o moarte liniştită şi {mpdcata; 
lar prin triumful morții mele să pot fi de folos tuturor 
celorlalte făpturi, vii sau moarte. 


3. Imaginati-va acum că prezența de lumină pe care ati invocat-o 
este mişcată de rugăciunea voastră sinceră şi din inimă şi vă răspunde 
cu un zambet afectuos gi emite iubire şi compasiune sub forma unui 
fascicul de raze de lumină pornite din inima sa. Când vă ating şi vă 
penetrează, aceste raze curăţă şi purifică toată karma voastră negativă, 
emoțiile distructive şi obscuritatile, care sunt cauzele suferinţei. Vedeți 
şi aimtiti că sunteţi pe de-a-ntregul scufundati în lumină. 

4. Sunteţi acum pe deplin purificati şi vindecati de lumina ce izvo- 
răşte din acea prezență. Consideraţi că trupul vostru, alcătuit el insusi 
din karma, se dizolvă complet în lumină. 

5. Corpul de lumină care sunteți acum se ridică la cer şi se conto- 
peşte, inseparabil, cu prezenţa luminoasă binecuvântată. 

6. Rămâneți în starea aceasta de unitate cu prezenţa luminoasă cât 
mai mult timp posibil. 


Practica Doi 

1. Pentru a simplifica gi mai mult practica, Incepeti ca şi mai 
înainte prin a vă calma, apoi invocati prezența adevărului intrupat. 

2. Inchipuiti-va conştiinţa ca pe o sferă de lumină aflată în inima 
voastră, care țâşneşte din voi asemeni unei stele căzătoare gi zboară 
spre inima prezenţei din fața voastră. 

3. Sfera se dizolvă şi se contopeşte cu acea prezenţă. 


Prin practica aceasta vă invegmantati mintea cu mintea intelep- 
ciunii a lui Buddha sau a fiinţei iluminate, care este acelaşi lucru cu a-ţi 
abandona sufletul în natura lui Dumnezeu. Dilgo Khyentse Rinpoche 
compară aceasta cu o piatră aruncată într-un lac; imaginati-va cum se 
scufundă ea in apă, tot mai adânc, gândiţi-vă că prin binecuvântare 
mintea voastră se transformă în mintea înțelepciunii a acestei prezenţe 
iluminate. 
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Practica Trei 

Metoda esenţială pentru săvârşirea acestei practici este următoarea: 
contopiti-va pur şi simplu mintea cu mintea înţelepciunii a acelei prezen- 
te pure. Gândiţi astfel: „Mintea mea şi mintea lui Buddha sunt una.“ 

Alegeţi dintre aceste versiuni ale phowa pe cea care vă este mai la 
indemână, sau vă atrage mai mult intr-un anumit moment. Uneori 
practicile cele mai simple sunt şi cele mai eficiente. Dar indiferent de 
alegerea voastră, amintiţi-vă că este esenţial să-i dedicați suficient timp 
pentru a vă familiariza cu ea. Altminteri cum veţi avea incredere s-o 
săvârșiți pentru voi sau pentru alţii in momentul morţii? Maestrul meu 
Jamyang Khyentse a scris: „Dacă întotdeauna meditezi şi practici în 
felul acesta, iti va fi mai uşor s-o faci in momentul morţii”.!3) 

De fapt, veţi fi atât de familiarizați cu practica phowa încât ea va 
deveni un reflex natural, a doua voastră natură. Dacă ati văzut filmul 
Gandhi, ştiţi că atunci când a fost împuşcat, reacția sa imediată a fost 
să strige: „Ram... Ram!“ care este, în tradiția hindusă, numele sacru al 
lui Dumnezeu. Să nu uităm că niciodată nu ştim cum vom muri, sau 
dacă vom avea măcar timpul să recurgem la vreo practică. Cât timp 
vom mai avea la dispoziţie dacă, de exemplu, ne zdrobim cu maşina de 
un camion pe autostradă, cu 100 de mile pe ord? Nu vom avea nici o 
secundă ca să ne gândim să facem phowa, sau să aplicăm instructi- 
unile din această carte. Ori suntem familiarizați cu phowa, ori nu. Pentru 
a verifica acest lucru, există o metodă simplă: examinati-va reacțiile 
când vă găsiți intr-o situaţie critică, sau intr-un moment de criză, de 
pildă un cutremur, sau in timpul unui coşmar. Reactionati cu camera 
sau nu? Şi dacă da, cât este ea de stabilă şi demnă de incredere? 

Îmi amintesc de o studentă a mea din America, ieșită intr-o zi să se 
plimbe călare. Calu! a aruncat-o la pământ, piciorul i-a rămas prins in 
scară şi ea a fost târâtă pe jos. Mintea i s-a golit. A incercat cu disperare 
să-şi amintească o practică oarecare, dar nu-i venea nici una. Spaima 
a pus stăpânire pe ea. Partea bună a acelei spaime este că a făcut-o să 
realizeze că practica trebuie să-i devină a doua natură. Aceasta a fost 
lecţia pe care a avut-o de învăţat; este, de fapt, lecţia pe care trebuie s- 
o învăţăm cu toții. Practicati phowa cât mai intens posibil, până aveţi 
certitudinea că veţi reacţiona cu ea reflex la orice eveniment neprevăzut. 
Aceasta vă va da siguranţa că, oricând va veni moartea, veţi fi pe cât se 
poate de bine pregătiţi. 


UTILIZAREA PRACTICII PHOWA ESENȚIALE 
PENTRU A-I AJUTA PE MURIBUNZI 


Cum putem utiliza această practică pentru a ajuta pe cineva aflat pe 
moarte? Principiul şi succesiunea practicii sunt exact aceleaşi; singura 
deosebire este că acum il vizualizati pe Buddha, sau prezența spirituală, 
deasupra capului muribundului. 
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Imaginați-vă că razele de lumină se revarsă peste persoana care 
moare, purificându-i întreaga fiinţă, după care ea se dizolvă în lumină 
şi se contopeşte cu prezenţa spirituală. 

Săvărşiți această practică pe toată durata bolii persoanei dragi gi 
mai ales (cel mai important) atunci când ea îşi dă ultima suflare, sau 
cât mai curând posibil după oprirea respirației şi inainte ca trupul să 
fie atins sau deranjat în vreun fel. Dacă muribundul ştie că săvârşiţi 
această practică pentru el şi ştie in ce constă, ea poate fi o sursă 
importantă de inspiraţie şi mangaiere. 

Stati în linişte alături de cel care moare şi aprindeti o lumânare sau 
o candelă în fața unei imagini sau statui a lui Buddha, sau a lui Christos, 
sau a Fecioarei Maria. Apoi săvârşiţi practica pentru muribund. O 
puteţi face în linişte, fără ca persoana să ştie măcar; sau dacă ea este 
receptivă la practică, aşa cum se intâmplă uneori cu cei aflați pe 
moarte, impărtăşiţi-i in ce constă practica gi explicati-i cum s-o facă. 

Oamenii mă întreabă adesea: „Dacă ruda sau prietenul meu pe 
moarte este creştin practicant, iar eu sunt budist, există vreo incom- 
patibilitate?“ Cum ar putea fi? Acestora eu le răspund: „Voi invocati 
adevărul, iar Christos şi Buddha sunt amândoi manifestări com- 
pătimitoare ale adevărului, care apar sub aspecte diferite ca să ajute 
fiinţele.“ 

li îndemn cu tărie pe toți medicii şi infirmierele să facă phowa 
pentru pacienţii lor pe moarte. Inchipuiti-va modul miraculos în care s-ar 
schimba atmosfera unui spital dacă cei care îi ingrijesc pe muribunzi 
ar săvârşi gi această practică. Imi amintesc de moartea lui Samten, 
petrecută in copilăria mea, când maestrul meu şi călugării practicau 
cu toții pentru el. Ce moment inălțători Rugăciunea mea cea mai 
adâncă este ca toți oamenii să aibă parte de o moarte la fel de senină şi 
plină de har. 


Am formulat această phowa esenţială bazându-mă mai ales pe 
practica tibetană tradițională pentru muribunzi şi ea incorporează 
toate principiile importante. Prin urmare nu e vorba doar de o practică 
pentru muribunzi; ea poate fi utilizată şi pentru purificare şi vindecare, 
fiind deopotrivă de eficace pentru omul viu ca şi pentru bolnavul pe 
moarte. Dacă o persoană are şanse de vindecare, practica va contribui 
la vindecare; dacă urmează să moară, o va ajuta să-şi vindece spiritul 
în moarte; iar dacă a murit, va continua s-o purifice. 

Dacă nu sunteţi sigur că o persoană grav bolnavă va trăi sau va 
muri, puteți practica phowa ori de câte ori o vizitaţi. lar când mergeţi 
acasă, repetati practica. Cu cât o veţi face mai des, cu atât prietenul 
vostru muribund va fi purificat. Nu puteți ştii dacă-l veţi mai revedea, 
sau dacă veţi fi de față in momentul morţii sale. Aga că incheiati orice 
vizită cu această practică, drept pregătire, şi continuaţi să practicati ori 
de câte ori aveţi câteva clipe libere. 
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SA NE DEDICAM MOARTEA 
Din Cartea Tibetand a Morfit: 


O, fiu/ fiică dintr-o familie iluminată (5), ceea ce se numeşte moarte ți 
se intâmplă acum, aşa cd adoptă aceasta atitudine: „A sosit ceasul morții. 
Ca moartea să nu-mi fie fără folos, voi adopta atitudinea minții iluminate 
şi voi acționa spre binele tuturor ființelor care populează nemărginilele 
întinderi ale spapului, ca sd ating starea desâvârşita de Buddha; de 
aceea mă hotdrdsc spre iubire şi compasiune pentru ele şi de aceea imi 
{ndrept toate strădaniile spre unica desăvârşire.“ 


Recent, o studentă a mea a venit la mine şi mi-a zis: „Prietenul meu 
are numai douăzeci şi cinci de ani. Moare de leucemie şi are dureri 
mari. Deja e teribil de deprimat şi mi-e groază că disperarea il va copleşi 
cu totul. Mă întreabă mereu: ‘La ce bun toată suferința asta oribilă, 
inutilă?" 

Inima mi s-a umplut de.compasiune pentru ea şi prietenul ei. Poate 
nimic nu e mai dureros decât convingerea că suferinţa pe care o induri 
este zadarnică. l-am spus studentei mele că există o cale ca prietenul ei 
să-şi transfigureze moartea chiar acum, cu toată marea suferinţă prin 
care trece: să-şi dedice, din toată inima, suferința morţii şi moartea 
însăşi, folosului şi fericirii ultime a altora. 

Am invatat-o să-i spună: „Ştiu cât de mult suferi. Dar imagineaza-ti 
pe toți ceilalți oameni din lume care suferă la fel de mult, sau mai mult 
decât tine. Umple-ti inima de compasiune pentru ei. Roagă-te celui in 
care crezi şi cere ca suferinţa ta s-o uşureze pe a lor. Dedică suferința 
ta alinării suferinţei lor. Si nu vei intarzia să descoperi in tine o nouă 
sursă de putere, o compasiune pe care acum cu greu ţi-ai putea-o 
imagina şi o certitudine dincolo de orice îndoială că suferinţa ta nu 
numai că nu s-a irosit, dar are acum o semnificaţie minunată.” 

Ceea ce i-am descris studentei mele era de fapt practica Tonglen, 
pe care v-am împărtăşit-o deja, dar care capătă o semnificație cu totul 
specială când cineva suferă de o boală incurabilă, sau este pe moarte: 

Dacă aveţi o boală precum SIDA sau cancerul, străduiţi-vă din ras- 
puteri să vă imaginaţi toate celclalte persoane din lume care suferă de 
acecaşi boală. 

Spuneţi cu adâncă compasiune: „Fie sa pot lua asupra mea sufe- 
rinta tuturor celor care au această boală cumplită. Să fie eliberați de 
actastă nenorocire şi de toată suferinţa lor.“ 

Imaginati-va apoi că boala şi tumorile lor le părăsesc corpul sub 
forma de fum şi se dizolvă în boala şi tumoarea voastră. Când inspirați, 
inspirați toată suferința lor, iar cand expirati, expirati vindecare gi 
bunăstare totală. Ori de câte ori săvârşiţi această practică, faceti-o cu 
convingerea fermă că ei vor fi complet vindecati. 
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Apropiindu-vă de moarte, nu incetati să vă gândiţi: „Fie să iau 
asupra mea suferinţa, frica şi singurătatea tuturor oamenilor din 
lumea întreagă care mor sau care urmează să moară in curând. Fie 
cu toți eliberaţi de durere şi confuzie; fie ca toți să afle mângâiere şi 
pacea minţii. Fie ca orice suferinţă pe care o indur acum sau o voi 
indura în viitor să-i ajute să obţină o reincarnare prielnică şi in final 
luminarea.“ 

Am cunoscut un artist din New York care murea de SIDA. Era o fire 
sarcastică şi detesta religia institutionalizata, deşi unii dintre noi banu- 
iam Că avea o curiozitate spirituală mai mare decât admitea. Prietenii 
l-au convins să vadă un maestru tibetan, care a înțeles imediat că 
principala sursă a frustrarii sale era sentimentul că suferința sa nu-i 
folosea nici lui, nici altora. Aga că l-a învățat un lucru, unul singur: 
practica Tonglen. În pofida unui anumit scepticism initial, el a săvârșit- 
o totuşi; şi toţi prietenii au putut să observe extraordinara sa transfor- 
mare. Le-a spus multora dintre ei că, prin Tonglen, suferinţa oribila și 
fără sens de până atunci se încărcase de o finalitate aproape glorioasă. 
Toţi cei care-l cunoşteau au putut să constate nemijlocit cum această 
nouă semnificaţie i-a transformat moartea. A murit liniştit, impăcat cu 
sine şi cu suferința sa. 

Dacă practica preluării suferinței altora poate transforma pe cineva 
lipsit de experienţă spirituală, imaginaţi-vă atunci ce putere are ea in 
mâinile unui mare maestru. Unul din discipolii tibetani ai lui Gyalwang 
Karmapa i-a descris astfel moartea, survenită la Chicago in anul 1981: 


Cand l-am văzut, Sanctitatea Sa suferise deja mai multe operații, 
avea părți din trup extirpate, fi fuseseră introduse obiecte în corp, făcute 
transfuzii, etc. În fiecare zi medicii descopereau simptomele unei noi boli, 
doar ca în ziua urmâtoare acestea sd dispară şi să fie inlocuite cu altele, 
ca şi cum toate bolile din lume şi-ar fi gasit addpost în trupul sdu. Doua 
luni nu consumase de loc hrană solidă iar medicii au sfârşit prin a 
renunța la orice speranța. Pârea cu neputinţă ca el sd mai trăiască si 
medicii erau de părere să fie deconectate sistemele de supraviețuire. 

Dar Karmapa a spus: „Nu, voi mai trăi. Lasafi aparatele la locul lor.“ 
Şi a trăit, uimindu-şi doctorii şi râmânând în largul său în această situație — 
vesel, zâmbitor şi bine dispus ca şi cum s-ar fi bucurat de suferința trupului 
sdu. Am crezut atunci, cu convingerea cea mai fermă, că însuşi Karmapa 
se supusese de bunăvoie la tot acest calvar, la manifestările acelor boli 
în corpul sdu şi la înfometare: a suferit deliberat toate acele boli pentru a 
contribui la minimalizarea nenorocirilor războiului, bolilor şi foametei şi în 
felul acesta a lucrat cu bund ştiinţă la contracararea teribilelor suferințe 
ale acestui ev întunecat. Pentru cei dintre noi care am fost de fața, 
moartea sa a reprezntat o inspirație de neuitat. Ea a dezvăluit în 
profunzime eficiența Dharmei “) şi faptul că iluminarea din iubire față de 
ceilalți poate fi realmente obținută. 
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Ştiu gi cred cu tărie că nu este nevoie, pentru nimic in lume, să 
mori în resentiment şi amărăciune. Nici o suferință, oricât de cumplită, 
nu este gi nu poate fi fără sens dacă este dedicată uşurării suferinţei 
altora, 

Avem in fata noastră exemplele nobile și inaltatoare ale maeștrilor 
supremi ai compasiunii care, se spune, trăiesc şi mor în practica 
Tonglen, luând asupra lor durerea tuturor ființelor vii atunci când 
inspiră şi revarsă vindecare asupra intregii lumi atunci când expiră 
şi asta pe toată durata vieţii lor, până la ultima suflare. Atât de 
nemărginită şi eficientă este compasiunea lor, spun învățăturile, incât 
în clipa morții ea îi poartă numaidecât spre renaşterea într-un tărâm al 
buddhasilor. 

Cât de mult s-ar schimba lumea gi experiența noastră despre ea 
dacă fiecare dintre noi, cât timp trăim şi în preajma morţii, am putea 
spune această rugăciune, împreună cu Shantideva gi cu toți maeştrii 
compasiunii: 


Fie să devin un protector al celor lipsiți de apărare, 
O calâuză pentru cdlaton, 

O bared, un pod, un vad 

Pentru cei dornici să treacă pe malul celălalt. 


Fie ca durerea tuturor făpturilor 

Sa se risipească făra urmă. 

Fie ca eu să fiu medicul şi medicamentul 
Şi să fiu ingrijitorul 

Tuturor fapturilor bolnave din lume, 
Pâna când fiecare va fi vindecată. 


Asemeni spațiului 

Şi marilor elemente precum pământul, 
Fie să susțin întotdeauna viata 
Tuturor creaturilor fard de număr. 


Şi până voi părasi lumea durerii, 

Tot eu sd fiu şi sursa vieții 

Pentru toate tărâmurile feluritelor fapturi 
Ce se-ntind până la hotarele spațiului. 
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PATRUSPREZECE 


Practicile pentru moarte 


Imi amintesc cum oamenii veneau adesea să-l vadă pe maestrul 
meu Jamyang Khyentse doar ca să-i ceară îndrumare in momentul 
morţii. Era atât de iubit şi de venerat în tot Tibetul, şi mai ales în 
provincia răsăriteană Kham, incât unii călătoreau luni în şir pentru a-l 
întâlni şi a-i cere doar n dată binecuvântarea înainte să moară. Toţi 
maeştrii mei ar da acelaşi sfat, căci el este esenţa celor necesare pentru 
moarte: „Eliberaţi-vă deopotrivă de ataşament şi aversiune. Păstraţi-vă 
mintea pură şi uniti-o cu mintea lui Buddha.“ 

Întreaga atitudine budistă din momentul morții poate fi rezumată de 
această strofă a lui Padmasambhava din ciclul Cărții Tibetane a Morţii: 


Acum când bardo-ul morții se pogoară asupra mea, 

Voi abandona orice dorință şi orice ataşament, 

Voi pătnunde netulburat în conştiența clară a învățăturii 
Şi-mi voi expulza conştiinţa in spațiul lui Rigpa nenăscut; 
Părăsind acest trup din came şi sânge, 

Voi sti cå el este doar o iluzie efemeră. 


În momentul morţii, două lucruri contează: ceea ce am făcut în 
timpul vieţii şi starea noastră mentală din acel moment. Chiar dacă am 
acumulat multă karma negativă, dacă suntem cu adevărat capabili să 
ne transformam inima in clipa morţii, aceasta ne poate influenta decisiv 
viitorul şi schimba karma, căci momentul morţii este o oportunitate: 
excepțională pentru purificare. 


MOMENTUL MORŢII 


Aduceti-va aminte că toate deprinderile şi tendinţele depozitate in 
solul minţii noastre comune sunt gata să fie activate de orice influenţă 
exterioară. Se ştie că ajunge cea mai mică provocare pentru ca reacţiile 
noastre instinctive obişnuite să iasă la suprafaţă. Fapt cu atât mai 
adevărat în momentul morţii. Dalai Lama explică: 


În momentul morţii, atitudinile adânc inrădăcinate devin de regulă 
dominante şi ne direcfioneazd renasterea. Din acelaşi motiv, atunci se 
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genereazd un ataşament puternic faţă de sine, fiindoa ne temem ca el să 
nu treacă în neființă. Acest ataşament serveşte ca verigă de legătura cu 
starea intermediară dintre vieți, preferința pentru un anumit corp acționând 
[a rândul ei ca o cauză ce determină corpul ființei intermediare (bardo).\) 


Prin urmare, starea noastră mentală atunci când murim este de 
cea mai mare importanţă. Dacă murim într-un cadru mental pozitiv, ne 
putem imbunătăţi viitoarea naştere, în pofida karmei noastre negative. 
Dimpotrivă, dacă suntem tulburati şi chinuiţi, aceasta poate avea un 
efect nociv, chiar dacă ne-am folosit bine viata. Aceasta înseamnă că 
ultimul gând şi ultima emoție dinaintea morţii au un efect determinant 
extrem de puternic asupra viitorului nostru imediat. Aşa cum mintea 
unei persoane demente este de obicei ocupată in intregime de o obsesie, 
ce revine iar şi iar, aşa in momentul morții mintea ne este total vulne- 
rabilă şi expusă oricăror gânduri care ne preocupă atunci. Ultimul nostru 
gând, sau ultima emoție. se pot amplifica disproporționat, inundându-ne 
intreaga percepţie. De aceea maeştrii subliniază caracterul esențial al 
atmosferei din jurul nostru atunci când murim. Trebuie să facem tot ce 
ne stă în puteri pentru a le inspira prietenilor şi rudelor noastre, atunci 
când mor, emoții pozitive şi sentimente sacre, ca dragostea, compasiunea 
şi devotiunea şi să-i ajutăm să „se debaraseze de dorințe şi ataşamente“. 


DEBARASAREA DE ATAŞAMENT 


Pentru o persoană, modalitatea ideală de a muri este să fi eliminat 
mental totul, din interior ca şi din exterior, astfel ca in momentul 
crucial mintea să dispună de cât mai puţine dorinţe şi ataşamente de 
care să se agate. De aceea inainte de moarte trebuie să ne eliberăm de 
ataşamentul față de toate bunurile, prietenii şi persoanele iubite. Nu 
putem lua nimic cu noi, de aceea să rezolvăm din timp problema 
împărţirii bunurilor noastre, ca daruri sau ofrande caritabile. 

Înainte de a-şi părăsi corpurile, maeştrii din Tibet precizau ce vor 
să dăruiască altor invatatori. Uneori, un maestru care urmărea o anume 
reincarnare in viitor, lăsa un grup de obiecte, însoțite de indicaţii clare, 
pentru reîncarnarea sa. Convingerea mea este că trebuie să indicâm 
exact cine urmează să primească lucrurile sau banii noştri. Aceste 
dorințe trebuie exprimate cu toată luciditatea. În caz contrar, după 
moarte, aflați in bardo-ul devenirii, vă veţi vedea rudele ciorovaindu-se 
pentru bunurile voastre, sau risipindu-vă banii, ceea ce vă va tulbura. 
Precizati exact câţi bani doriţi să dedicați acţiunilor caritabile sau 
diverselor scopuri spirituale şi ce sumă să revină fiecărei rude. Clari- 
ficand totul până în cele mai mici amănunte, vă veți asigura liniştea şi 
detaşarea. 

După cum am spus, este esenţial ca atunci când murim atmosfera 
din jurul nostru să fie cât mai senină posibil. De aceea maeştrii 
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tibetani recomandă ca prietenii şi rudele indurerate să nu fie prezente 
la căpătâiul unui muribund dacă-i pot produce acestuia tulburare in 
momentul morții. Angajaţii spitalelor mi-au spus că uneori persoanele 
pe moarte cer ca membrii apropiați ai familiei lor să nu-i viziteze atunci 
când mor, tocmai din cauza temerii de a nu evoca sentimente dure- 
roase şi ataşamente puternice. Uneori acest lucru este extrem de greu 
de inteles pentru membrii familiei; aceştia pot avea impresia că muri- 
bundul nu-i mai iubeşte, Dar « nu trebuie să uite că simpla prezenţă a 
celor dragi poate să genereze sentimente dc ataşament foarte puternice 
in persoana care moare, ingreunându-i şi mai mult detaşarea. 

Este foarte dificil să nu plângi atunci când te afli la patul de moarte 
al unei persoane dragi. Sfătuiesc pe toată lumea să facă tot posibilul ca 
să rezolve cu muribundul problema ataşamentului gi a durerii inaintea 
morții: plangeti impreună, mărturisiți-vă afecțiunea gi luaţi-vă rămas 
bun, dar incercati să incheiati acest proces înaintea momentului propriu- 
zis al morţii. Dacă se poate, cel mai bine este ca prietenii şi rudele 
să nu manifeste o durere excesivă, căci in acel moment conştiinţa 
muribundului este exceptional de vulnerabilă. Cartea Tibetand a Morții 
spune că plânsetele şi lacrimile la căpătâiul unui muribund sunt 
resimtite de acesta ca tunete şi grindină. Totuşi, nu vă nelinistiti dacă 
ati plâns la patul de moarte al cuiva; este inevitabil şi nu aveți nici un 
motiv să vă simtiti vinovați. 


Una din mătuşile mele, Ani Pelu, era o practicantă spirituală extra- 
ordinară. Studiase cu unii din maeştrii legendari ai vremii sale, 
indeosebi cu Jamyang Khyentse, care a binecuvântat-o scriind special 
pentru ea un „sfat din inimă“. Era o femeie voinică şi rotofeie, in mare 
măsură şeful casei, cu un chip frumos şi nobil şi o fire neinhibată, 
temperamentală chiar, de yoghin. Părea să fie o femeie foarte practică 
şi se ocupa de administrarea treburilor familiei. Dar cu o lună inaintea 
morţii s-a schimbat complet, în modul cel mai impresionant. Ea care 
fusese atât de ocupată, a lăsat totul la o parte, cu un abandon calm şi 
senin. Părea să fie într-o stare de meditaţie continuă şi intona mereu 
pasajele preferate din scrierile lui Longchenpa, sfântul Dzogchen. li 
plăcuse să mănânce carne; dar inainte să moară, nu a vrut să se mai 
atingă de ea. Fusese regina lumii sale şi puţini s-au gândit la ea ca 
la o yoghini. Prin moartea ei a arătat cine era cu adevărat şi nu voi uita 
niciodată pacea profundă pe care o emana in acele zile. 

Ani Pelu a fost, în multe privinţe, ingerul meu păzitor; cred că m-a 
iubit in mod special, căci ea nu avusese copii. Tatăl meu a fost intot- 
deauna extrem de ocupat ca administrator al lui Jamyang Khyentse, 
iar mama era şi ea copleşită de treburile uriaşei noastre gospodării; de 
aceea nu se gândea la lucrurile pe care Ani Pelu nu le uita niciodată. 
Descori, Ani Pelu il intreba pe maestrul meu: „Ce se va alege de băiatul 
acesta când va creşte mare? li va fi bine? Va avea parte de greutăţi?“ 
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lar câteodată el ii răspundea, spunând despre viitorul meu lucruri pe 
care nu le-ar fi spus niciodată de n-ar fi fost ea acolo să-l provoace. 

La sfârşitul vieţii, Ani Pelu avea o imensă seninătate în fiinţa ei şi 
stabilitate in practica spirituală, dar chiar şi ea, in momentul morții, şi- 
a exprimat dorința ca eu să nu fiu de față, ca nu cumva dragostea pe 
care mi-o purta să-i provoace o clipă de ataşament. Aceasta arată cu 
câtă sfințenie a respectat ea sfatul din inimă dat de iubitul ei maestru 
Jamyang Khyentse: „În momentul morții, abandonează orice gând de 
ataşament sau aversiune.“ 


INTRAREA ÎN CONSTIENTA CLARA 


Sora lui Ani Pelu, Ani Rilu, şi-a petrecut de asemenea intreaga 
viață cu practici spirituale şi a intâlnit aceiaşi mari maeştri. Avea o 
carte groasă de rugăciuni din care recita gi practica toată ziua. Din 
când în când atipea, iar cand se trezea, continua de unde rămăsese. Zi 
şi noapte făcea acelaşi lucru, aşa că abia apuca să doarmă si adesea 
ajungea să-şi facă practica de dimineaţă seara, iar pe cea de seară, 
dimineaţa. Sora ei mai mare, Pelu, era o persoană mult mai hotărâtă 
gi mai ordonată, iar spre sfârşitul vieții a ajuns să nu mai suporte 
această continuă încălcare a rutinei normale. I-a spus: „De ce nu-ţi faci 
practica de dimineaţă, dimineaţa şi practica de seară, seara şi de ce nu 
stingi lumina să te culci, la fel ca toată lumea?“ Ani Rilu murmura: „Da 
... da", dar continua ca şi inainte. 

Pe atunci ag fi fost mai curând de partea lui Ani Pelu, dar acum 
văd cât de înțelept proceda Ani Rilu. Ea se cufundase într-un torent de 
practică spirituală şi intreaga ei viaţă şi ființă au devenit o rugăciune 
neintreruptă. De fapt, cred că practica ei era atât de puternică incât 
continua să se roage şi în vis şi oricine face astfel va avea toate şansele 
să se elibereze în bardo. 

Moartea lui Ani Rilu a fost la fel de liniştită şi pasivă cum i-a fost 
viata. Era bolnavă de câtva timp şi intr-o dimineaţă de iarnă, la ora 
nouă, soția maestrului meu şi-a dat seama că moartea se apropie cu 
paşi repezi. Deşi nu mai putea vorbi, Ani Rilu era incă conştientă. 
Cineva a fost trimis imediat să-l cheme pe Dodrupchen Rinpoche, un 
maestru remarcabil care locuia in apropiere, pentru a-i acorda ultima 
îndrumare şi a săvârşi phowa, practica transferului de conştiinţă in 
momentul morţii. 

In familia noastră a fost un bătrân pe nume A-pé Dorje, care a 
murit în 1989 la vârsta de optzeci şi nouă de ani. Fusese alături de noi 
cinci generaţii şi era un om a cărui înțelepciune gi bun simţ de bunic, 
exceptionala forță morală şi bunătate a inimii şi harul in aplanarea 
conflictelor au făcut ca el să intrupeze pentru mine tot ce au mai bun 
tibetanii: un om obișnuit, aspru, fara rafinamente, care trăiește spontan 
în spiritul învățăturilor.?! El m-a învăţat atât de multe In copilărie, şi in 
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primul rând cât de important este să fii binevoitor cu alţii şi să nu 
nutregti niciodată gânduri negative dacă cineva iti face rău. Avea un 
dar natural de a comunica valorile spirituale in modul cel mai simplu 
cu putinţă; aproape că te vrăjea să devii mai bun. A-pé Dorje a fost un 
povestitor Înnăscut şi, copil fiind, mă captiva cu nenumărate basme şi 
povestiri din epopeea lui Gesar, sau cu istorisiri despre luptele din 
provinciile răsăritene, când China a invadat Tibetul ia inceputul anilor 
1950. Oriunde mergea, aducea cu el delicateţe, bucurie şi un umor 
care făceau ca orice situație, oricât de dificilă, să pară mai putin com- 
plicată. Chiar şi când se apropia de optzeci de ani, imi aduc aminte, 
era vesel şi activ şi mergea zilnic la piaţă, până cu foarte putin timp 
inainte de a muri. 

A-pé Dorje obişnuia să meargă la cumpărături in fiecare dimineață 
in jurul orei nouă. Acum auzise că Ani Rilu era pe moarte gi a venit s-o 
vadă. Avea obiceiul să vorbească foarte tare, să tipe aproape. „Ani 
Rilu“, a strigat el. Ea a deschis ochii. „Fata mea dragă“, a zis el privind- 
o afectuos, cu zâmbetul său fermecător, „acum e momentul să-ți arăţi 
firea cea adevărată. Nu şovăi. Nu te teme. Ai fost binecuvântată să 
întâlneşti atâția maeştrii minunati şi ai primit învățătură de la toți. Pe 
deasupra, ai avut ocazia nepreţuiră să şi practici. Ce altceva mai mult 
să pretinzi? Singurul lucru pe care il mai ai de făcut este să păstrezi in 
inimă esenţa învățăturilor, şi mai ales instrucţiunile privitoare la 
momentul morții pe care ti le-au dat maeştrii. Tine minte toate acestea 
şi nu te lăsa distrasă. Pentru noi să nu-ţi faci griji. ne va fi bine. Acum 
mă duc la cumpărături şi poate că atunci când mă voi întoarce nu te 
voi mai vedea. Asa că iti spun adiu." A rostit aceste cuvinte cu un surâs 
larg. Ani Rilu era conştientă şi felul cum el ii vorbise a făcut-o să 
zambeasca drept răspuns şi să aprobe ugor din cap. 

A-pé Dorje ştia că e vital ca la apropicrea morţii să ne esentializim 
intreaga practică spirituală într-o unică „practică din inimă“ care să 
cuprindă totul. Cele spuse lui Ani Rilu rezumă al treilea vers din strofa lui 
Padmasambhava, care ne spune ca, în momentul morții, „să cica 
netulburati in congtienta clară a învăţăturii“. 

Pentru cineva care a ajuns să recunoască natura minţii gi s-o 
stabilizeze in practica sa, aceasta înseamnă a te odihni in starea Rigpa. 
Dacă nu aveţi această stabilitate, amintiţi-vă esenţa invățărurii maes- 
trului vostru. Pdstrafi-o apoi in minte şi în inimă, gandifi-vd la maestrul 
vostru şi uniți-vă mintea cu el atunci când muriți 


INSTRUCȚIUNI PENTRU MOARTE 


O imagine deseori folositoare pentru a caracteriza bardo-ul morţii 
este cea a unei actrițe frumoase cure stă in fata oglinzii. Ultima ei 
reprezentaţie e gata să inceapă şi ea se machiază şi-şi verifică pentru 
ultima oară infatigarea inainte de intrarca pe scenă. Tot astfel, momentul 
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morții ne reintroduce in adevărul esenţial al invățăturilor - in oglinda 
naturii minţii - gi ne indrumă direct spre esenţa practicii. In lipsa 
maestrului nostru, este bine să fie de fata nişte prieteni cu care avem o 
bună legătură karmică, pentru a ne aminti practica. 

Se spune că momentul cel mai favorabil pentru această introducere 
este după oprirea respirației exterioare şi înainte de oprirea „respirației 
interioare“, deşi cel mai sigur este să incepem in timpul procesului de 
disolutie, când funcţionarea organelor de simț incă nu a incetat complet. 
Dacă in clipele premergătoare morţii nu aveți posibilitatea să vă vedeți 
maestrul, trebuie să vă familiarizați din timp cu aceste instrucțiuni. 

Dacă maestrul este prezent la patul muribundului, în tradiţia 
noastră el procedează in următoarea succesiune. Mai intâi rosteşte 
aceste cuvinte: „O, fiu / fiică dintr-o familie iluminată, ascultă cu 
bagare de seamă... “; după care ne conduce, rand pe rand, prin stadiile 
procesului de disolutie. Cu forţă şi claritate, in câteva cuvinte pătrun- 
zătoare, el va escntializa miezul acestei introduceri, astfel incât să 
creeze o impresie puternică asupra minţii noastre gi ne va cere să ne 
odihnim in natura minții. Dacă aceasta este peste puterile noastre, 
maestrul ne va aminti practica phowa, în caz că suntem familiarizați 
cu ea; dacă nu, o va savarsi el pentru noi. Ca o precauție suplimentară, 
maestrul poate să ne explice şi natura experienţei bardo-urilor de după 
moarte şi cum ele sunt, fără excepţie, proiecţiile minţii noastre şi să ne 
insufle încrederea de a nu uita acest fapt nici o clipă. „O, fiule / fiică, 
recunoaşte tot ce vezi, oricât de mult te-ar ingrozi, ca fiind propria ta 
proiecție; recunoaşte ce vezi ca fiind luminozitatea, strălucirea naturală 
a minţii tale’.@) În final, maestrul ne va indemna să ne amintim de 
tărâmurile pure ale buddhaşilor, să avem o atitudine de devoțiune şi să 
ne rugăm să renaştem acolo. Maestrul va repeta cuvintele introducerii 
de trei ori şi, rămânând în starca Rigpa, işi va indrepta binecuvântarea 
spe discipolul care moare. 


PRACTICILE PENTRU MOARTE 


Există trei practici esenţiale pentru moarte: 

+ Cea mai bună este a te odihni in natura minții, sau a evoca 
esenţa practicii noastre. 

* Urmează practica phowa, transferul conştiinţei. 

+ În fine, este practica ce se bazează pe puterea rugăciunii, devoțiunii, 
aspiratiei şi binecuvântării fiinţelor iluminate. 


Practicantii desăvârşiţi de Dzogchen, aşa cum am spus, işi reali- 
zează complet natura minţii încă din timpul vieţii. Astfel că atunci când 
mor, ei trebuie doar să persiste mai departe in starea Rigpa. Nu au 
nevoie să-şi transfere conştiinţa intr-un tărâm iluminat al buddhaşilor 
- căci ei au realizat deja înlăuntrul lor mintea înțelepciunii acestora. 
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Pentru ei, moartea este momentul eliberării finale - incununarea gi 
desăvârşirea supremă a practicii lor. Cartea Tibetand a Morţii are să 
reamintească unui astfel de practicant numai aceste câteva cuvinte: „O, 
domnule! Lumina Fundamentală răsare. Recunoagte-o gi odihneşte-te 
in practică.” 

Cei care au dus la perfecţiune practica Dzogchen se spune că mor 
„ca un copil nou-născut“, fără nici o grijă pentru moarte. Ei nu trebuie 
să se preocupe când sau unde vor muri si nici nu au nevoie de 
instrucțiuni, sau ca cineva să le reaminteasca învăţăturile. 

„Cei mai capabili dintre practicantii medii“ mor „ca cergetorii pe 
stradă“. Nimeni nu-i remarcă şi nimic nu-i tulbură. Datorită stabilității 
practicii lor, ei sunt complet neafectati de mediul înconjurător. La fel 
de bine ar putea să moară intr-un spital aglomerat, sau acasă, in 
mijlocul unei familii cicălitoare şi gâlcevitoare. 

Nu voi uita niciodată pe un bătrân yoghin pe care l-am cunoscut în 
Tibet. Obişnuia să umble îmbrăcat pestrit şi toți copiii roiau în jurul 
său. Oriunde mergea, el recita şi cânta, atrăgând toată comunitatea gi 
ii indemna pe toţi să practice gi să rostească „OM MANI PADME HUM“, 
mantra lui Buddha al Compasiunii.(*! Avea o mare roată de rugăciune 
şi ori de câte ori primea in dar un obiect, şi-l agăța de haine, sfargind 
prin a arăta el insugi, atunci când se invârtea, ca o roată de rugăciune. 
Imi aduc de asemenea aminte că avea un câine care îl urma pretu- 
tindeni. Il trata pe câine ca pe o ființă omenească, mânca aceeaşi 
mâncare cu el din acelaşi blid, dormea alături de el, îl considera cel 
mai bun prieten al său şi chiar îi vorbea cu regularitate. 

Nu multi îl luau în serios, iar unii îl numeau chiar „yoghin nebun“, 
dar numeroşi Lama vorbeau cu bunăvoință despre el si ne spuneau că 
nu trebuie să-l desconsiderăm. Bunicul şi familia mea l-au tratat intot- 
deauna cu respect şi-l invitau în încăperea altarului, unde ii ofereau 
ceai şi pâine. În Tibet era obiceiul ca nimeni să nu vină în vizită la cineva 
cu mâinile goale şi într-o zi, in timp ce-şi bea ceaiul, el s-a oprit brusc: 
»Ohl, imi pare râu, era să uit... acesta este darul meu pentru tinel“ După 
care a ridicat pâinea şi eşarfa albă pe care tocmai i le oferise bunicul 
meu şi i le-a dat inapoi, ca şi cum ar fi fost un cadou din partea sa. 

Obişnuia adesea să doarmă sub cerul liber. Într-o zi, în preajma 
mânăstirii Dzogchen, a murit: cu câinele alături, în mijlocul străzii, pe 
un morman de gunoaie. Nimeni nu s-a aşteptat la ce a urmat, dar au 
fost mai multi martori ai întâmplării: în jurul trupului său a apărut o 
sferă orbitoare de lumină având toate culorile curcubeului. 

Se spune că ,practicantii de nivel mediu mor asemeni leilor şi altor 
animale sălbatice, pe munţi inzăpeziţi, in peşteri sau in văi pustii.“ Ei 
isi pot purta singuri de grijă şi preferă să meargă in locuri pustii unde să 
moară în linişte, fără să fie tulburati de forfota prietenilor şi a rudelor. 

Practicanti desăvârşiți precum aceştia sunt pomeniti de maeştri 
pentru practicile pe care le utilizează când li se apropie moartea. lată 
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două exemple, provenite din tradiția Dzogchen. În primul, practicantii 
sunt sfătuiți să se întindă in „poziţia leului care doarme“. Apoi li se 
spune să-şi focalizeze congtienta în ochi gi să fixeze cu privirea cerul 
din fata lor. Păstrându-şi mintea nealterată, ei se odihnesc in acea 
stare, permițând ca Rigpa lor să se amestece cu spațiul primordial al 
adevărului. Când se iveşte Lumina Fundamentală, ei se contopesc cu 
ea în modul cel mai natural şi ating iluminarea. 

Dar acest lucru este posibil numai pentru o persoană care şi-a 
stabilizat prin practică realizarea naturii minţii. Pentru cei care nu au 
atins acest nivel de perfecţiune şi au nevoie de o metodă mai formală 
asupra căreia să se focalizeze, există o altă practică: să-şi vizualizeze 
conştiinţa ca o silabă „A“ albă şi s-o expulzeze prin canalul central gi 
prin creştetul capului în tărâmul buddhaşilor. Aceasta este o practică 
tip phowa, de transfer al conştiinţei, fiind metoda pe care maestrul 
meu l-a ajutat pe Lama Tseten s-o aplice atunci când a murit. 

Se spune că cei care săvârşesc cu succes oricare dintre aceste două 
practici vor traversa procesu! fizic al morții, dar nu şi stările bardo 
ulterioare. 


PHOWA: TRANSFERUL, CONŞTIINŢEI 


Acum când bardo-ul morții se pogoard asupra mea, 

Voi abandona orice dorinţă şi orice ataşament, 

Voi pătrunde netulburat in constienfa clară a învățăturii 
Şi-mi voi expulza conştiinţa în spațiul lui Rigpa nendscut; 
Pdrdsind acest trup din came şi sânge, 

Voi şti cå el este doar o iluzie efemera. 


„Expulzarea conştiinţei in spaţiul lui Rigpa nenăscut“ se referă la 
transferul conştiinţei, practica phowa, care este cea mai răspândită 
dintre practicile pentru moarte şi instrucțiunea specială asociată cu 
bardo-ul morţii. Phowa este o practică de yoga şi meditaţie care a fost 
folosită timp de secole în scopul ajutării muribunzilor şi al pregătirii 
pentru moarte. Principiul ei este că in momentul morţii practicantul işi 
expulzează conştiinţa şi o contopeste cu mintea intelepciunii a lui 
Buddha, în ceea ce Padmasambhava numeşte „spaţiul lui Rigpa nenăs- 
cut“. Practica poate fi săvârşită chiar de individ, sau poate fi efectuată 
de un maestru, sau de un bun practicant, în beneficiul individului. 

Există multe categorii de phowa, corespunzătoare capacităţilor, 
experienţei şi antrenamentului spiritual al diferitelor persoane. Dar cea 
mai des utilizată este cunoscută ca „phowa celor trei recunoașteri“: 
recunoașterea canalului central) ca find calea, recunoaşterea conștiinței 
ca fiind călătorul; recunoaşterea unui tarâm al buddhaşilor ca fiind 
destinația. 

Tibetanii de rând, care muncesc şi au responsabilități familiare, 
nu-și pot ccnsacra intreaga viata studiului şi practicii, dar cu toate 
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acestea au o extraordinară credință şi incredere în învățături. După ce 
copiii lor au crescut iar ei se apropie de sfârşitul vieţii - ceea ce în Apus 
s-ar numi „vărsta pensionării“ - tibetanii pleacă adesea in pelerinaje 
sau se alătură unor maeştri şi se dedică practicilor spirituale; deseori 
ei vor incepe antrenamentul in practica phowa, ca o pregătire pentru 
moarte. În învățături, phowa este desemnată trecvent ca metoda prin 
care se poate atinge iluminarea chiar fara o experienţă de o viaţă in 
practica meditatiei. 

În practica phowa, prezența centrală invocată este cea a lui 
Buddha Amitabha, Buddha al Luminii Infinite. Amitabha se bucură de 
o largă popularitate în China şi Japonia, precum şi în Tibet şi Himalaya. 
El este Buddha primordial din familia Padma, sau a Lotusului, care 
este familia de buddhaşi căreia ii aparțin ființele umane; el reprezintă 
natura noastră pură şi simbolizează transmutatia dorinţei, emoția 
predominantă în tărâmul oamenilor. Mai intrinsec. Amitabha este 
natura luminoasă, nelimitată, a minţii noastre. La moarte, adevărata 
natură a minţii st va manifesta in momentul apariţiei Luminii Funda- 
mentale, dar nu toţi vom fi familiarizati cu ea ca s-o recunoaştem. De 
câtă abilitate şi compasiune dau dovadă buddhaşii încredințându-ne o 
metodă prin care să evocăm intruparea însăşi a luminozitatii, in 
prezenţa strălucitoare a lui Amitabha! 

Nu este locul aici să intrăm în detaliile practicii phowa tradiționale, 
care trebuie, întotdeauna şi in toate împrejurările, săvârşită sub 
indrumarea unui maestru competent. Nu încercaţi niciodată să o faceţi 
singuri, fără o călăuzire adecvată. 

La moarte, explică învățăturile, conştiinţa noastră este „călare pe 
vânt“ şi cle aceea are nevoie de o deschizătură prin care să părăsească 
corpul; ea poate face aceasta prin oricare din cele nouă orificii naturale. 
Drumul urmat de ea determină cu precizie în care din tărâmurile 
existenţei vom renaşte. Dacă iese prin deschiderea din creştetul capului, 
vom renaşte, se spune, într-ur tărâm pur, unde vom putea avansa 
treptat spre iluminare.(6) 

Practica aceasta, sunt obligat să subliniez incă odată, nu poate fi 
săvârşită decat sub supravegherea unui maestru competent, care 
posedă harul de a da transmisia corectă. Pentru a duce la bun sfârşit 
phowa nu sunt necesare cunoştinţe intelectuale vaste, ci numai 
devoțiune, compasiune, vizualizare focalizată într-un singur punct şi 
un sentiment profund al prezenţei lui Buddha Amitabha. Discipolul 
primeşte instrucţiunile iar apoi le practică până apar semnele impli- 
nirii. Acestea includ o mâncărime în creştetul capului, dureri de cap, 
apariţia unui lichid limpede, o umflătură sau o moliciune in zona 
creştetului, sau chiar formarea acolo a unui mic orificiu, in care se 
introduce în mod tradiţional vârful unui fir de iarbă, ca un test sau o 
măsură a reuşitei practicii. 
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Recent un grup de laici tibetani in vărată, stabiliți in Elveţia, s-au 
antrenat sub indrumarea unui binecunoscut maestru de phowa. Copiii 
lor, crescuţi in Elveţia, au fost sceptici in ce priveşte eficiența acestei 
practici. Dar au fost uimiti cum, după un stagiu phowa de zece zile, 
părinţii lor s-au transformat şi au prezentat realmente unele din semnele 
implinirii menţionate mai sus. 

Cercetări privind cfectele psihofiziologice ale phowa au fost efectuate 
de savantul japonez dr. Hiroshi Motoyama. Au fost detectate modificări 
fiziologice precise in sistemele nervos, metabolic şi al meridianelor de 
acupunctură în timpul practicii phowa. Una din descoperirile docto- 
rului Motoyama a fost că traseele fluxurilor energetice prin meridianele 
corpului maestrului de phowa pe care î! studia erau foarte asemănătoare 
celor măsurate în psihicuri posedând puternice capacităţi de percepție 
extrasenzorială (ESP). El a descoperit de asemenea, din măsurători cu 
EEG (electroencefalograful) că undele cerebrale pe durata practicii 
phowa erau complet diferite de ale yoghinilor care practicau alte forme 
de meditaţie. Ele arătau că phowa implică stimularea unei anumite 
parti a creierului, hipotalamusul, precum şi oprirea activităţii mentale 
conştiente obişnuite, permițând experiementarea unei stări de meditaţie 
profundă. 

Se intămplă uneori că prin efectul benefic al phowa, oameni 
obișnuiți să aibă experienţe vizionare intense. Imaginile fugare de pace 
şi lumină ale tărâmului lui Buddha şi viziunile lui Amitabha pe care le 
au aceştia amintesc de anumite aspecte ale experienţei din pragul 
morţii. Si, la fel ca in aceste experienţe, succesul in practica phowa 
aduce încredere şi curajul de a infrunta momentul morţii. 


Practica phowa esențială pe care am explicat-o în capitolul prece- 
dent este în egală măsură o practică vindecătoare pentru cei vii gi o 
practică pentru momentul morţii şi poate fi săvârşită oricând fard nici 
un pericol. Totuşi, execuţia la timp a practicii phowa tradiționale este 
de v importanţă excepţională. De exemplu, se spune că dacă cineva ar 
reuşi să-şi transfere conştiinţa înaintea momentului morţii naturale, 
aceasta ar echivala cu sinuciderea. Phowa trebuie făcută atunci când 
respirația exterioară a incetat, dar cea interioară incă mai continuă; dar 
cel mai sigur este să incepem practica phowa în timpul procesului de 
disolutie (descris in capitolul următor) şi s-o repetăm de mai multe ori. 

Astfel că atunci când un maestru care a dus la perfecţiune phowa 
tradițională v săvârşeşte pentru o persoană pe moarte, vizualizând 
conştiinţa persoanci şi ejectând-o prin deschizătura din creştet, este 
esenţial ca acest lucru să se facă la momentul adecvat şi nu prea 
devreme. Un practicant avansat, însă, cunoscător al procesului morții, 
poate controla amânunte precum canalele, deplasările suflurilor şi 
căldura corpului, ca să-şi dea seama când a venit momentul pentru 
phowa. Dacă este nevoie de un maestru care să facă transferul pentru 
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cineva care moare, el trebuie contactat cât mai repede posibil, deoarece 
phowa poate fi efectuată şi de la distanţă. 

Pot să apară un număr de obstacole in calea unei phowa reușite. 
Fiindcă orice cadru mental insalubru, sau chiar cea mai mică năzuință 
după vreo posesiune, vor fi o piedică atunci când vine momentul 
morții, trebuie să incercati să nu vă lăsați dominați nici de cel mai 
mărunt gând negativ sau dorinţă. În Tibet exista credința că phowa 
este foarte dificil de indeplinit dacă in incăperea in care se găseşte 
muribundul se găsesc piei sau blănuri de animal. In sfârşit, fumatul - 
sau orice fel de drog - are ca efect blocarea canalului central, făcând 
phowa mult mai dificilă. 

„Chiar şi un mare păcătos“, se spune, poate fi eliberat în momentul 
morții dacă un maestru realizat şi puternic îi transferă conştiinţa intr-un 
tărâm al buddhagilor. Şi chiar dacă muribundului ii lipsesc practica gi 
meritele, iar maestrul nu are un succes deplin efectuând phowa, el 
poate totuşi să influenţeze viitorul persoanei care moare, pe care această 
practică o poate ajuta să renască într-un tărâm superior. Pentru o 
phowa reuşită, insă, condiţiile trebuie să fie perfecte. Phowa poate ajuta o 
persoană cu o karma negativă puternică, dar numai dacă ea are o 
legătură strânsă şi pură cu maestrul care săvârşeşte practica, dacă are 
incredere in învățături şi dacă a cerut cu adevărat, din inimă, purificarea. 

Într-o situație ideală din Tibet, membrii familiei ar fi invitat in mod 
normal numeroşi Lama care să facă phowa iar şi iar, până la apariția 
semnelor de implinire. Aceasta putea să dureze ore, sute de repetiţii, 
sau chiar întreaga zi. Unor muribunzi le erau suficiente una sau două 
şedinţe de phowa ca să se manifeste un semn, în timp ce pentru alții 
nici chiar o zi întreagă nu era de ajuns. Aceasta, se intelege de la sine, 
depinde foarte mult de karma persoanei care moare. 

In Tibet existau practicanți care, deşi nu erau renumiţi pentru 
practica lor, aveau puteri speciale de a efectua phowa şi semnele nu 
întârziau să apară. Muribundul prezintă diverse semne arătând că 
phowa săvârşită de un practicant a avut succes. Uneori o guvita de par 
din preajma deschizăturii din creştet se desprinde, sau se simte o 
căldură ori se vede un abur înălțându-se din creştetul capului. În 
unele cazuri excepţionale, maeştrii sau practicantii aveau o asemenea 
putere încât atunci când rosteau silaba care efectua transferul, toți cei 
aflaţi în încăpere leşinau, sau o bucată de os se desprindea din craniul 
mortului când conştiinţa era expulzată cu o forță imensă.(8! 


GRATIA RUGĂCIUNII DIN MOMENTUL MORȚII 


In toate tradiţiile religioase se sustine că a muri într-o stare de ru- 
găciune conferă o enormă putere. De aceea sper ca, atunci când muriti, 
să-i puteți invoca, din toată inima, pe toți buddhaşii şi pe maestrul 
vostru. Regretându-vă faptele negative din viata aceasta gi din alte vieți, 
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rugati-va ca ele să fie purificate şi să puteţi muri conştient gi impăcat, 
să obţineţi o renaştere bună şi, in final, eliberarea. 

Concentraţi-vă asupra unei singure dorinţe, cea de a renaşte într- 
un tărâm pur, sau ca ființă umană, dar numai cu scopul de a-i proteja, 
hrăni şi ajuta pe alţii. În tradiția tibetană se spune că a muri având în 
inimă o astfel de iubire şi compasiune delicată până la ultima suflare, 
este o altă formă de phowa, care vă va asigura cel puţin o altă prețioasă 
renaştere umană. 

Este esenţial să creaţi o amprentă cât mai pozitivă in fluxul mental 
inainte de moarte. Cea mai eficientă în acest scop este o practică 
simplă de Guru Yoga, în care persoana pe moarte işi contopeşte mintea 
cu mintea înțelepciunii a lui Buddha, a maestrului, sau a oricărei ființe 
iluminate. Chiar dacă nu-l puteți vizualiza pe maestru în acest moment, 
încercaţi cel putin să vi-l amintiți, gândiți-vă la el în inima voastră şi 
muriti într-o stare de devoțiune. Când conştiinţa vi se trezeşte din nou 
după moarte, amprenta aceasta a prezenţei maestrului se va trezi 
odată cu voi şi veți fi eliberați. Dacă muriti gândindu-vă la maestrul 
vostru, posibilităţile gratiei sale sunt nelimitate: chiar şi manifestările 
de sunet, lumină gi culoare din bardo-ul dharmatei pot apărea ca 
binecuvântări ale maestrului şi ca strălucire a naturii sale înțelepte. 

Dacă maestrul este prezent la căpătâiul muribundului, el va 
garanta că fluxul mental al acestuia este impregnat de prezenţa sa. 
Pentru a-l distrage pe muribund de la alte gânduri, maestrul poate face 
o remarcă pătrunzătoare şi semnificativă. De pildă, el poate spune 
cu voce tare: ,Adu-ti aminte de mine!“ Maestrul va atrage atenţia 
persoanei în orice mod este necesar şi va crea o impresie de neşters 
care va reveni ca o amintire a maestrului în starea de bardo. Când 
mama unui binecunoscut învățător era pe moarte şi intrase intr-o 
comă profundă, Dilgo Khyentse Rinpoche, care era prezent la patul ei, 
a făcut un gest foarte neobişnuit: a lovit-o cu palma peste picior. Dacă 
ea nu l-a uitat pe Dilgo Khyentse Rinpoche când a trecut pragul morții, 
inseamnă că a fost cu adevărat binecuvântată. 

În tradiția noastră, practicantii obişnuiţi se vor ruga de asemenea 
oricărui buddha pentru care simt devoțiune şi o legătură karmică. 
Dacă acesta este Padmasambhava, ei se vor ruga să renască în tărâmul 
său pur, Palatul Lotusului de Lumină de pe Muntele de Culoarea 
Aramei; iar dacă cel pe care-l iubesc şi venerează este Amitabha, ei se 
vor ruga să renască în paradisul său „beatific“, minunatul Tărâm Pur 
al Dewachen.!9) 


ATMOSFERA PENTRU MOARTE 


Care este, aşadar, cel mai sensibil ajutor pe care-l putem acorda unor 
practicanți spirituali când mor? Cu toţii vom avea nevoie de dragostea 
şi grija care însoțesc sprijinul afectiv şi practic, dar pentru practicantii 
spirituali atmosfera, intensitatea şi dimensiunea ajutorului spiritual 
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capătă o semnificaţie aparte. Ar fi ideal, şi o mare binecuvântare, dacă 
maestrul lor ar fi alături de ei; dar dacă acest lucru nu e posibil, 
prietenii lor spirituali le pot fi de un ajutor nepretuit pentru a le aminti 
esenţa invataturilor gi a practicii care le-a fost aproape de inimă in 
timpul vieţii. Pentru un practicant aflat pe moarte, inspiraţia spirituală 
şi atmosfera de încredere, credinţă şi devoțiune care se va naşte in mod 
natural din ea, sunt esenţiale. Prezenţa iubitoare şi insufletitoare a 
maestrului sau a prietenilor spirituali, incurajarea învățăturilor şi forța 
propriei lor practici, toate se combină pentru a crea gi a susține 
această inspiraţie, aproape la fel de prețioasă in ultimele săptămâni și 
zile ca respirația. | 

Una din studentele mele îndrăgite murea de cancer şi m-a întrebat 
care este cea mai bună metodă de a practica la apropierea morții, 
mai ales că nu mai avea forța de a se concentra asupra unei practici 
formale. 

»Amintegte-ti doar cât de norocoasă ai fost“, i-am spus, „că ai 
întâlnit atâţia maeştri, ai primit atâtea învățături și ai avut timpul şi 
posibilitatea de a practica. Îţi promit că folosul tuturor acestora nu te 
va părăsi niciodată: karma bună ce-ai creat-o astfel te va insoti şi te va 
ajuta. A auzi fie şi numai o dată invăţăturile, sau a intâlni un maestru 
ca Dilgo Khyentse Rinpoche şi a fi cu el într-o relaţie apropiată cum ai 
fost tu, este eliberator in sine. Să nu uiţi asta niciodată, şi nici câţi 
oameni sunt in situaţia ta care nu au avut acest minunat prilej. 

Dacă vine timpul când nu mai poţi practica activ, singurul lucru cu 
adevărat important pentru tine este să te relaxezi cât mai profund, cu 
încredere in Viziune, şi să te odihnesti in natura minţii. Nu are 
importanţă dacă creierul sau corpul tau mai funcţionează: natura 
minţii este întotdeauna acolo, asemeni cerului, strălucitoare, beatifică, 
nelimitată şi imuabilă... Cunoaşterea aceasta să-ţi fie dincolo de orice 
îndoială şi să-ţi dea tăria de a spune, uitând toate durerile, oricât de 
mari: ‘Plecati acum şi lăsaţi-mă in pacel!'Dacă există ceva care te irită, 
sau te stinghereste in orice fel, nu-ți pierde timpul încercând să-l schimbi; 
revino pur şi simplu la Viziune. ` 

Increde-te in natura minții, increde-te adânc gi relaxează-te complet. 
Nu mai ai nimic nou de invatat, de insugit sau de inteles; doar lasă ce 
ţi-a fost deja dat să infloreasca in tine şi să se deschidă spre tot mai 
mani profunzimi. 

Bizuie-te pe practica cea mai inspiratoare pentru tine. lar de-ti este 
greu să vizualizezi vreo practică formală, amintegte-ti ce obişnuia să 
spună Dudjom Rinpoche: e mai important să simţi prezenţa decât să 
vizualizezi clar amănuntele. Acum este timpul să simţi, cât mai intens 
posibil, să simţi cu toată ființa ta prezenţa maeștrilor tăi, a lui Padma- 
sambhava, a buddhasilor. Orice s-ar intâmpla trupului tău, tine minte 
că inima nu-ţi este niciodată bolnavă sau schiloada. 
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L-ai iubit pe Dilgo Khyentse Rinpoche: simte-i prezenta gi cere-i 
ajutor şi purificare. Lasă-te cu totul in mâinile sale: inimă gi minte, 
trup şi suflet. Simplitatea increderii desăvârşite este una din cele mai 
puternice forte din lume. 

Ti-am spus vreodată acea frumoasă poveste a lui Ben din Kongpo? 
Era un om foarte simplu, cu o credinţă imensă, care venea din Kongpo, 
o provincie din sud-estul Tibetului. Auzise o mulțime de lucruri despre 
Jowo Rinpoche, “Preţiosul Domn, o frumoasă statuie a lui Buddha 
infăţişat ca print la vârsta de doisprezece ani, păstrată in catedrala 
centrală din Lhasa. Se spune că ea fost făcută in timpul vieţii lui 
Buddha şi este cea mai sfântă statuie din tot Tibetul. Ben nu ştia dacă 
ea reprezenta un buddha sau o fiinţă omenească şi era hotărât să 
viziteze Jowo Rinpoche şi să vadă cum stăteau lucrurile. Aga că şi-a 
încălțat botinele şi a mers, săptămână după săptămână, ca să ajungă 
la Lhasa, in Tibetul central. 

Când a sosit era flămând şi intrând în catedrală, a văzut marea 
statuie a lui Buddha iar in fata ei un şir de lămpi cu unt şi prăjituri 
pregătite anume ca olrandă pentru altar. El a presupus numaidecat că 
aceste prăjituri erau hrana lui Jowo Rinpoche. Prăjiturile”, şi-a spus el, 
“trebuie fără indoială muiate in untul din lămpi, iar lămpile trebuie să 
stea aprinse ca să nu se întărească untul. Mai bine să fac ce face şi 
Jowo Rinpoche.’ Aşa că a muiat o prăjitură in unt şi a mâncat-o, privind 
in sus spre statuia ce părea să-i zâmbească blajin. 

‘Ce Lama amabil esti’, spuse el. ‘Cainii intră şi fură hrana pe care 
ţi-o oferă oamenii şi tu nu faci decât să zambesti. Vântul iti stinge lămpile 
şi tu zambesti mai departe... oricum, voi ocoli templul rugându-mă, ca 
dovadă a respectului meu. Te superi dacă te rog să ai grijă de botinele 
mele până ma-ntorc?’ Scotandu-si incaltarile vechi şi murdare, le-a pus 
pe altar în fața statuii şi a ieşit. 

În timp ce Ben dădea ocol uriaşului templu, ingrijitorul s-a întors şi 
a văzut cu oroare că cineva mâncase ofrandele şi lăsase in locul lor pe 
altar o pereche de ciubote jegoase. Furios, le-a inşfăcat cu gândul să le 
arunce afară din templu, când s-a auzit o voce venind din statuie: 
‘Opregte-tel Pune botinele inapoi. Le păzesc pentru Ben din Kongpo.’ 

Curând Ben s-a intors să-şi ia incaltarile şi a privit la chipul statuii 
ce-i zambea în continuare calin. Esti cu adevărat ce-aş numi un Lama 
bun. N-ai vrea să vii la noi anul viitor? Voi frige un porc şi voi pune la 
fermentat bere... ' Jowo Rinpoche a vorbit pentru a doua oară şi i-a 
promis lui Ben că-l va vizita. 

Ben s-a intors acasă in Kongpo, i-a povestit soţiei sale tot ce se 
petrecuse şi a indemnat-o să fie cu ochii in patru după Jowo Rinpoche, 
căci nu ştia când va veni. Anul s-a scurs şi intr-o zi femeia u dat buzna 
în casă, zicându-i că văzuse ceva strălucind asemeni soarelui sub apele 
râului. Ben i-a spus să pună apa pentru ceai şi a coborât in goană spre 
rău. Acolo l-a văzut pe Jowo Rinpoche sclipind in apă şi imediat s-a 
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gândit că acesta trebuie să fi căzut in râu gi acum era gata să se 
înnece. A sărit in apă, l-a inşfăcat şi l-a carat afară. 

În timp ce se intorceau spre casa lui Ben, sporovăind pe drum, au 
ajuns la un perete uriaş de stâncă. Jowo Rinpoche spuse: Fi bine, mă 
tem că nu pot intra in casa’, după care se topi in stâncă. Până în zilele 
noastre există două locuri faimoase de pelerinaj în Kongpo: unul este 
stânca Jowo, peretele stâncos pe care se distinge forma unui Buddha, 
iar celălalt este râul Jowo, unde forma lui Buddha se vede in râu. 
Oamenii spun că binecuvântarea şi puterea tămăduitoare a acestor 
locuri sunt identice cu Jowo Rinpoche din Lhasa. Si toate datorită 
simplităţii şi credinței imense a lui Ben. 

Vreau să ai aceeaşi încredere pură ca gi Ben. Lasa-ti inima să se 
umple cu devoțiune pentru Padmasambhava şi Dilgo Khyentse Rinpoche 
şi simte că eşti în prezența lui, că el este tot spațiul din jurul tău. Pe 
urmă invocă-l gi deapână in minte toate clipele petrecute cu el. 
Contopeste-ti mintea cu a lui şi spune, din adâncul inimii tale, cu 
propriile tale cuvinte: Vezi cât sunt de neajutorată şi că nu mai pot 
practica intensiv. Acum trebuie să mă bizui total pe tine. Mă incred in 
tine pe deplin. Ai grijă de mine. Fă-mă să fiu una cu tine.’ Săvârgeşte 
practica Guru Yoga şi imaginează-ți cu o intensitate specială cum ra- 
zele de lumină izvorăsc din maestrul tău gi te purifică, cum iti mistuie 
toate impuritatile şi boala odată cu ele, vindecându-te; cum corpul tău 
se dizolvă în lumină; şi cum, în cele din urmă, mintea ta se contopegte 
cu mintea înţelepciunii a sa, într-o încredere desăvârşită. 

Nu te îngrijora dacă simți că practica ta nu curge cu uşurinţă; pur 
şi simplu ai încredere şi simte-o in inima ta. Totul depinde acum de 
inspiraţie, fiindcă numai aceasta iti va indepărta temerile şi dizolva 
nervozitatea. De aceea aşează in fata ta o minunată fotografie a lui 
Dilgo Khyentse Rinpoche, sau o poză cu Padmasambhava. Concen- 
trează-te liniştită asupra ei la inceputul practicii, iar apoi relaxează-te 
in strălucirea ei. Imaginează-ţi că afară e soare, că poţi să-ți scoţi toate 
hainele şi să te tolăneşti la căldură: lasă in urmă toate inhibitiile şi 
relaxează-te în lumina binecuvântării, atunci când o simți cu adevărat. 
Şi detaşează-te adânc, adânc, de toate lucrurile. 

Nu-ţi face griji pentru nimic. Chiar de simți că atenția iti hoinăreşte, 
nu te agăța de nici un „lucru“ anume. Detaşează-te de toate gi lasă-te 
purtată de congtienta binecuvântării. Nu te lăsa distrasă de întrebări 
mărunte, meschine, precum: „Este aceasta Rigpa? Sau nu este? Fii 
mereu mai naturală. Tine minte, Rigpa este întotdeauna acolo, intot- 
deauna în natura minții tale. Aminteste-ti de cuvintele lui Dilgo Khyentse 
Rinpoche: “Dacă mintea-ti este nealterată, eşti in starea Rigpa. Si 
întrucât ai primit inițierea in natura minţii, trebuie doar să te relaxezi 
in Rigpa, fara dubii. 

Eşti îndeajuns de norocoasă să ai in preajmă câţiva prieteni spiri- 
tuali buni. Îndeamnă-i să creeze în jurul tău o atmosferă de practică 
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şi să continue practica gi după ce tu vei fi murit. Pune-i să-ţi citească 
o poezie care-ţi place, sau o indrumare a maestrului tău, sau o inva- 
țătură inspirată. Cere-le să-ţi pună o înregistrare cu Dilgo Khyentse 
Rinpoche, o recitare a practicii sau o piesă muzicală înălțătoare. Eu mă 
rog ca fiecare clipă de veghe să se contopească cu binecuvântarea 
practicii, intr-o atmosferă vie şi inspiratoare. 

În timp ce muzica sau înregistrarea cu învăţăturile se derulează, 
deprinde-te să dormi pe ea, să te trezeşti pe ea, să ațipeşti, să mănânci 
... lasă atmosfera de practică spirituală să-ţi invăluie complet această 
ultimă parte a vieții, la fel cum a făcut mătuşa mea Ani Rilu. Nimic să 
nu te preocupe în afara practicii, astfel ca aceasta să continue şi în vis. 
Şi tot ca ea, lasă practica să fie ultima şi cea mai puternică amintire şi 
influență asupra minţii tale, inlocuind in fluxul tău mental o viata 
intreagă de obiceiuri comune. 

lar când simţi că sfârşitul se apropie, gândeşte-te doar la Dilgo 
Khyentse Rinpoche, cu fiecare respiraţie si bătaie de inimă. Tine minte 
că oricare ar fi gândul cu care vei muri, el va reveni cu şi mai multă 
forță in bardo-urile de după moarte.“ 


PĂRĂSIREA CORPULUI 


Acum când bardo-ul morții se pogoară asupra mea, 

Voi abandona orice dorință şi orice ataşament, 

Voi pătrunde netulburat în constienta clară a învățăturii 
Şi-mi voi expulza conştiinţa în spațiul lui Rigpa nendscut; 
Păraâsind acest trup din carne şi sânge, 

Voi şti ca el este doar o iluzie efemeră. 


În prezent, corpul nostru este fără indoială centrul întregului 
nostru univers. Îl asociem, fără să ne gândim, cu sinele gi cu egoul 
nostru gi această asociere falsă şi necugetată ne perpetuează iluzia 
existenţei lor concrete, inseparabile. Deoarece corpul nostru pare să 
aibă o existență atât de convingătoare, „eu“ pare să existe, şi la fel „tu“ 
pare să existe şi intreaga lume dualistă, iluzorie, pe care nu incetăm 
nici o clipă s-o proiectăm în jurul nostru, capătă in ultimă instanță un 
aspect solid şi real. Când murim, toată această construcție compusă se 
prăbugeşte dramatic în bucăţi. | 

Într-o formulare extrem de simplă, ceea ce se întâmplă este că, la 
nivelul ei cel mai subtil, conştiinţa continuă să existe fără corp şi 
traversează o serie de stări numite „bardo“. Învățăturile ne spun că 
tocmai din cauză că nu mai avem un corp în stările bardo, nu există 
nici un motiv să ne temem de vreo experienţă, oricât de terifiantă, ce- 
am putea-o avea după moarte. La urma urmei, ce rău i s-ar putea 
întâmpla unui „non-corp"? Problema, însă, este că în bardo majoritatea 
oamenilor continuă să se agate de un fals sentiment al sinelui, care la 
rândul său se agaţă fantomatic de soliditatea fizică; şi această conti- 
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nuare a iluziei, care s-a aflat la originea tuturor suferințelor in viata, ii 
expune unor suferinţe suplimentare in moarte, mai ales in „bardo-ul 
devenirii“. 

Esentialul, după cum puteți vedea, este să realizim acum, in 
timpul vieții, când incă mai avem un corp, că soliditatea sa aparentă, 
atât de convingâtoare, nu este decât o iluzie. Metoda cea mai puternică 
de a realiza aceasta este să invățăm cum, prin meditaţie, „să devenim 
un copil al iluziei“: să ne abtinem a solidifica, aga cum suntem intot- 
deauna tentaţi să facem, percepțiile despre noi înşine şi despre lumea 
noastră, şi să mergem mai departe, asemeni „copilului iluziei“, văzând 
nemijlocit, ca in meditaţie, că toate fenomenele sunt iluzorii şi de natura 
visului. Realizarea aceasta care extinde natura iluzorie a corpului este 
una din cele mai profunde şi mai inspiratoare care ne pot ajuta să ne 
detaşăm. 

Inspirati şi inarmati cu această cunoaştere, când suntem confruntati 
la moarte cu faptul că trupul nostru este o iluzie, vom fi in stare să-i 
recunoaştem natura iluzorie fâră teamă, să ne eliberăm cu calm de 
orice ataşament faţă de el şi să-l lăsăm in urmă de bunăvoie, chiar cu 
recunoştinţă şi bucurie, ştiind acum ce este el în realitate. De fapt, ati 
putea spune, vom fi in stare, complet gi cu adevărat, sd murim atunci 
când murim şi să dobândim în felul acesta eliberarea finală. 

Gândiţi-vă, aşadar, la momentul morţii ca la o stranie zonă de 
graniță a minţii, o ţară a nimănui in care, pe de o parte, dacă nu 
înţelegem natura iluzorie a corpului, putem suferi vaste traume 
emoţionale atunci când îl pierdem; şi in care, pe de altă parte, ni se 
dăruieşte posibilitatea unei libertăți nelimitate, ce izvorăște tocmai din 
absența aceluiaşi corp. 

Când în cele din urmă suntem eliberaţi de corpul care ne-a definit 
şi dominat atât de mult timp înțelegerea despre noi ingine, viziunea 
karmică a unei vieţi este complet epuizată, dar orice karma ce-ar putea 
fi creată în viitor nu a început încă să se cristalizeze. Prin urmare, ce se 
intâmplă in moarte este că există un „interval“, sau un spaţiu încărcat 
de vaste posibilități, este momentul unei enorme şi rodnice puteri, 
când un singur lucru contează, sau ar putea să conteze: cum anume 
este mintea noastră. Despuiată de un corp fizic, mintea rămâne goală, 
revelându-se în mod surprinzător drept ceea ce a fost intotdeauna: 
arhitectul realităţii noastre. 

Prin urmare, dacă in momentul morții am realizat deja, de o manieră 
stabilă, natura minţii, ne putem purifica într-o clipă toată karma. lar 
dacă vom persevera in acea recunoaştere stabilă, vom fi in măsură să 
sfargim complet cu karma noastră, pătrunzând in vastitatea purității 
primordiale a naturii minţii gi atingând eliberarea. 
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Padmasambhava a explicat astfel acest proces: 


Cum se face, v-aţi putea întreba, că in starea de bardo va puteți găsi 
stabilitatea prin simpla recunoaştere a naturii minţii pret de numai o clipa? 
lată răspunsul: în prezent, mintea ne este prinsă într-un ndvod, nâvodul 
„vântului karmei*. Iar „vântul karmei“ este prins la rândul sdu într-un alt 
ndvod, nâvodul corpului fizic. Rezultatul este că nu avem independenţa 
sau libertate. 

Dar îndată ce corpul n: s-a separat in minte şi matenie, in intervalul 
dinainte de a fi prinsă din nou în ndvodul unui corp viitor, mintea !!0,, 
împreună cu manifestarea ei magică, nu are nici un suport material 
concret. Căci atât timp cât ne lipseşte o astfel de bază materială, suntem 
independenți - şi putem recunoaşte. 

Această putere de a atinge stabilitatea prin simpla recunoaştere a 
naturii minţii este asemeni unei torte care într-o singură clipă poate 
risipi bezna imemorială. Prin urmare, dacă putem recunoaşte natura 
minții în bardo la fel ca acum, când ea ne este introdusă de maestru, nu 
încape nici o îndoială că vom atinge iluminarea. De aceea, incepând chiar 
din acest moment, trebuie să ne familiarizdm prin practică cu natura 
minţii. t 
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CINCISPREZECE 


Procesul mortii 


In cuvintele lui Padmasambhava: 


Două feluri de moarte au de infruntat ființele omeneşti: moartea pre- 
matură şi moartea datorată epuizării duratei naturale a vieții. Moartea 
prematură poate fi prevenită prin metodele de prelungire a vieții Totuşi, 
când cauza morții este epuizarea duratei naturale a vieții, eşti asemeni 
unei lămpi rămase fără ulei Nu există nici un mod de a înșela moartea; 
trebuie să te pregdtesti pentru ea. 


Să examinăm acum cele două cauze ale morții: epuizarea duratei 
naturale a vieţii şi un obstacol sau un accident care pune capăt vieţii 
noastre înainte de vreme. 


EPUIZAREA DURATEI VIEȚII 


Datorită karmei noastre, cu toții avem o anumită durată a vieții; 
când aceasta se epuizează, este extrem de greu să ne mai prelungim 
viata. Totuşi, o persoană care a săvârşit practici avansate de yoga, 
poate depăşi chiar gi această limită, prelungindu-gi efectiv durata vieţii. 
Există o tradiție conform căreia maeştrii vor afla de la învățătorii lor 
care le este durata vieții. Ei ştiu insă că prin forța propriei lor practici, 
prin puritatea relației cu studenții lor şi practica acestora şi prin 
foloasele muncii lor, ei pot trăi mai mult. Maestrul meu a spus că Dilga 
Khyentse Rinpoche va trăi până la vârsta de optzeci de ani, dar că 
dincolo de aceasta depinde de propria sa practică; a trăit optzeci gi doi 
de ani. Lui Dudjom Rinpoche i s-a spus că durata vieții sale este de 
şaptezeci şi trei de ani, dar el a trăit optzeci gi doi. 


MOARTEA PREMATURĂ 


Se spune, pe de altă parte, că dacă moartea prematură ne amenință 
doar datorită unui obstacol, acesta poate fi mai uşor evitat - cu condiţia, 
fireşte, de a fi preveniti asupra lui. În învățăturile despre bardo gi in 
textele medicale tibetane, putem găsi descrieri ale semnelor ce averti- 
zează asupra morții iminente, unele prezicând moartea cu ani sau luni 
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inainte, iar altele cu săptămâni sau zile. Ele includ simptome fizice, 
anumite tipuri specifice de vise şi investigaţii speciale folosind imagini 
de umbre.!i! Din nefericire, numai cineva care posedă cunostiinte 
speciale poate interpreta aceste semne. Scopul lor este să prevină din 
timp o persoană că viata ii este in pericol gi să-i atragă atenția asupra 
nevoii de a utiliza preactici de prelungire a vieții inainte de apariția 
obstacolului. 

Orice practică spirituală vom face, intrucât ea acumulează „merite“, 
ne va ajuta să ne păstrăm sănătatea şi să ne prelungim viata. Un bun 
practicant, prin inspiraţia şi puterea practicii sale, ajunge să se simtă 
plenar din punct de vedere psihologic, emoţional şi spiritual şi aceasta 
este deopotrivă cea mai bună sursă de vindecare şi cea mai puternică 
protecţie impotriva bolilor. 

Există de asemenea practici speciale „de viață lungă“, care apelează 
la energia vitală a elementelor şi a universului prin puterea meditatiei 
şi a vizualizării. Când energia noastră este slabă şi neechilibrată, 
practicile acestea de longevitate o întăresc şi o coordonează, cu efectul 
că ne prelungesc durata vieții. Mai există multe alte practici pentru 
întărirea vieții. Una este de a salva animalele destinate tăierii cumpă- 
randu-le şi punându-le în libertate. Această practică este populară in 
Tibet şi în regiunile himalayene, unde, de exemplu, oamenii merg 
adesea în piața de peşte să cumpere peşti cărora apoi le dau drumul. 
Ea se bazează pe logica naturală karmică după care a lua viata altor 
ființe sau a le face rău va scurta viata ta, iar a le dărui viata, o va pre- 
lungi pe a ta. 


BARDO-UL „DUREROS“ AL MORȚII 


Bardo-ul morţii cade intre momentul contractării unei boli incu- 
rabile sau a unei stări care va sfârşi cu moartea şi incetarea „respirației 
interioare“. I se spune „dureros“ deoarece dacă nu suntem pregătiți 
pentru ce ni se va 'intâmpla la moarte, poate fi o experienţă extrem de 
traumatizantă. 

Chiar gi pentru un practicant intregul proces al morții poate fi unul 
dureros, căci pierderea corpului şi a acestei vieţi este o incercare foarte 
dificilă. Dar dacă am fost instruiți asupra semnificației morţii, vom şti 
ce speranță enormă este atunci când Luminozitatea Fundamentală se 
pogoară în momentul morţii. Persistă totuşi incertitudinea dacă o vom 
recunoaşte sau nu gi de aceea este atât de important să stabilizăm 
recunoaşterea naturii minţii prin practică cât suntem inca in viata. 

Multi dintre noi, insă, nu am fost atât de norocoşi să auzim inva- 
tAturile şi nu avem nici o idee ce este moartea cu adevărat. Cand ne 
dăm deodată seama că intreaga noastră viaţă şi realitate dispar, este 
ingrozitor: nu ştim ce ni se întâmplă, sau încotro mergem. Nimic din 
experienţa noastră de până atunci nu ne-a pregătit pentru așa ceva. 
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Asa cum stie oricine care a ingrijit un muribund, temerile nu vor face 
decât să amplifice experiența durerii fizice. Dacă nu ne-am preocupat 
de felul cum am trăit, sau faptele noastre au fost vătămătoare şi negative, 
vom simţi regret, vină şi frică. Astfel că o anume familiarizare cu aceste 
învățături despre bardo-uri ne va aduce oarecare incredere, inspirație 
şi speranţă, chiar dacă nu le-am practicat şi realizat niciodată. 

Pentru practicantii buni care ştiu exact ce se intâmplă, nu doar că 
moartea esle mai putin dureroasă şi inspăimântătoare, ci este momentul 
pe care l-au aşteptat; ei îi fac față cu seninătate gi chiar cu bucurie. Îmi 
amintesc cum obişnuia Dudjom Rinpoche să povestească despre 
moartea unui yoghin realizat. Era bolnav de câteva zile gi medicul a 
venit să-l consulte. Doctorul şi-a dat seama că el urma să moară, dar 
nu ştia dacă să-i spună sau nu; chipul i s-a incruntat şi el stătea lângă 
pat cu o privire solemnă gi sobră. Dar yoghinul a insistat, cu un 
entuziasm aproape copilăresc, să-i spună ce e mai râu. În cele din 
urmă medicul s-a dat bătut, dar a incercat să-i vorbească de parcă l-ar 
fi consolat. l-a spus cu gravitate: „Fii pregătit, căci a venit timpul“. Spre 
uimirea medicului, yoghinul a fost încântat şi la fel de nerăbdător ca 
un copil in fata cadoului de Crăciun pe care tocmai îl despachetează. 
„E adevărat?“ a intrebat el. „Ce cuvinte dulci, ce veşti imbucurătoare!“ 
Şi-a atintit privirile către cer şi a murit numaidecât într-o stare de 
meditaţie profundă. 

In Tibet oricine ştia că o moarte impunătoare era calea de a-ți face 
un renume, dacă nu ai izbutit asta în timpul vieţii. Un om despre care 
auzisem era decis să moară spectaculos şi intr-un stil măreț. El ştia că 
maeştrii indică adesea momentul când urmează să moară şi-şi cheamă 
discipolii să fie de față. Aga că şi-a adunat şi el toţi prietenii la o mare 
sărbătoare în jurul patului său de moarte. Stătea in postura de medi- 
tatie aşteptându-şi moartea, dar nu se întâmpla nimic. După câteva ore, 
musafirii săi, obosiţi să mai aştepte, şi-au spus: „Haideţi să mâncăm.“ 
Şi-au umplut farfuriile şi, privind la cadavrul în perspectivă, au zis: „E 
pe moarte, nu-i trebuie de mâncare”. Cum timpul trecea fără să apară 
nici unul din semnele morții, „muribundului“ i s-a făcut foame gi s-a 
speriat că în curând nu va mai fi nimic de mâncare. Aga că s-a dat jos 
din pat gi s-a alăturat festinului. Marea sa inscenare a morții s-a 
transformat într-un egec umilitor. 

Practicantii buni igi pot purta singuri de grijă atunci când mor, dar 
cei obişnuiţi vor avea nevoie de prezența învățătorului la căpătâiul lor, 
dacă este posibil, sau măcar a unui prieten spiritual care să le aducă 
aminte de esenţa practicii şi să le inspire Viziunea. 

Oricine am fi, familiarizarea cu procesul morții ne poate fi de mare 
ajutor. Dacă înțelegem stadiile morţii, vom şti că toate experienţele 
stranii gi neobişnuite prin care trecem sunt parte a unui proces 
natural. Inceputul său semnalează apropierea morţii şi ne pune in 
alertă. lar pentru un practicant, fiecare din stadiile morţii este un 
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jalon, menit să ne amintească ce ni se intâmplă gi ce practică să facem 
în fiecare etapă. 


PROCESUL MORȚII 


Procesul morții este explicat cu lux de amănunte in diferite scrieri 
tibetane. În esenţă, el constă din două faze ale disolutiei: una exterioară, 
când se dizolvă simţurile şi elementele, şi o disolutie interioară a stărilor 
de spirit grosiere şi subtile şi a emoţiilor. Dar mai intâi trebuie să 
înțelegem componentele corpului şi ale minţii care se dezintegrează la 
moarte. 

Întreaga noastră existență este determinată de elemente: pământ, 
apă, foc, aer şi spaţiu. Prin ele corpul nostru este format şi susținut, 
iar când acestea se dizolvă, murim. Suntem familiarizați cu elementele 
exterioare, care ne condiţionează modul de viata, dar interesant este 
cum interacționează aceste elemente exterioare cu cele din interiorul 
corpului nostru fizic. lar potenţialul şi calitatea acestor elemente există 
şi înlăuntrul minții noastre. Capacitatea minţii de a servi ca bază a 
întregii experienţe este calitatea pământului; continuitatea şi adaptabi- 
litatea ei sunt apa; limpezimea şi capacitatea ei de percepţie sunt focul; 
mişcarea ei necontenită este focul; iar vidul ei nelimitat este spaţiul. 

Cele ce urmează explică formarea corpului nostru fizic. Un vechi 
text medical tibetan afirmă: 


Constiinfa simţurilor apare din minte. Carnea, oasele, organul miro- 
sului şi mirosurile sunt formate din elementul pământ. Sângele, organul 
gustului, gusturile şi lichidele din corp apar din elementul apă. Câldura, 
culorile translucide, organul vâzului şi formele sunt alcătuite din elementul 
foc. Respirația, organul tactil şi senzațiile fizice sunt formate din elemen- 
tul aer. Cavitățile din corp, organul auzului şi sunetele sunt formate din 
elementul spațiu.!2) 


„Pe scurt“, scrie Kalu Rinpoche, „din minte, care intrupeaza cele 
cinci calități ale elementelor, se dezvoltă corpul fizic. Acesta este el insugi 
imbibat de cele cinci calităţi şi datorită acestui complex minte/corp 
percepem noi lumea exterioară - alcătuită la rândul ei din cele cinci 
calități ale elementelor pământ, apă, foc, vânt şi spaţiu”. (2) 

Tradiţia budistă tantrică din Tibet oferă o explicaţie a corpului 
complet diferită de cea cu care suntem obişnuiţi majoritatea dintre noi. 
Este vorba de un sistem psiho-fizic, ce constă dintr-o reţea dinamică de 
canale subtile, „sufluri“ sau aer interior, şi esențe. Acestea se numesc 
respectiv: nadi, prana şi bindu în sanskrită; gi tsa, lung şi tiklé în 
tibetană. Suntem familiarizați cu ceva similar din meridianele şi energia 
ch'i din medicina şi acupunctura chineză. 
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Corpul omenesc este comparat de maeştri cu un oraş, canalele cu 
drumurile sale, suflurile cu un cal, iar mintea cu călăreţul. Există 
72.000 de canale subtile in corp, din care trei principale: canalul central, 
paralel cu coloana vertebrală şi canalele din stânga gi din dreapta, 
de fiecare parte a coloanei. Canalele laterale se incolăcesc în jurul 
celui central intr-un număr de puncte pentru a forma o serie de 
„noduri“.De-a lungul canalului central sunt situate un număr de „roţi“, 
chakra sau centri energetici, din care canalele se desprind ca spitele 
unei umbrele. 

Prin aceste canale curg suflurile, sau aerul interior. Există cinci 
sufluri principale şi cinci sufluri derivate. Fiecare dintre suflurile 
principale susține câte un element şi este responsabil de funcţionarea 
corpului omenesc. Suflurile derivate permit simţurilor să opereze. Despre 
suflurile care curg prin toate canalele cu excepţia celui central se 
spune că sunt impure şi activează tipare de gândire negativă, dualistă; 
cele din canalul central sunt numite „auflurile inţelepciunii“.(4 

Esentele sunt conţinute în canale. Există esențe roşii şi albe. 
Principalul lăcaş al esenței albe este cregtetul capului, iar al esenței 
roşii, ombilicul. 

În practica yoga avansată, acest sistem este vizualizat cu multă 
precizie de yoghin. Făcând ca suflurile să pătrundă şi să se dizolve in 
canalul central prin forța meditatiei, un practicant poate realiza 
nemijlocit luminozitatea sau „Lumina Clară“ a naturii minții. Aceasta 
este posibil datorită faptului că conştiinţa foloseşte suflurile ca vehicul. 
Astfel că îndreptându-şi mintea spre oricare punct al corpului, un 
practicant igi poate aduce suflurile acolo. În felul acesta yoghinul imită 
ceea ce se întâmplă la moarte: când nodurile din canale sunt slăbite, 
suflurile curg în canalul central şi pentru moment este experimentată 
iluminarea. 

Dilgo Khyentse Rinpoche a spus povestea unui maestru retras la 
mânăstirea din Kham, care era un apropiat al fraților săi mai vârstnici. 
El se perfectionase în practica yoga a canalelor, suflurilor şi esentelor. 
Într-o zi i-a cerut insotitorului său: „Eu o să mor acum, aga că uite-te 
te rog in calendar când este o zi prielnică.“ Insotitorul fu uluit, dar nu 
îndrăzni să-şi contrazică maestrul. S-a uitat in calendar şi i-a spus că 
in lunea următoare toate astrele erau in poziții de bun augur. Atunci 
maestrul a zis: „Până luni mai sunt trei zile. Ei bine, cred că sunt in 
stare”. Cand insotitorul s-a întors în cameră câteva momente mai 
târziu, l-a găsit pe maestru stând drept in postura de meditație 
yoghină, atât de nemişcat incât părea că murise. Nu respira, ci doar 
pulsul se simţea slab. S-a hotărât să nu facă nimic, ci doar să aştepte. 
La amiază a auzit o expiratie profundă şi maestrul a revenit in starea 
sa normală, a stat de vorbă bine dispus cu insotitorul său şi a cerut 
prânzul, pe care l-a mâncat cu poftă. Îşi tinuse respirația pe toată 
durata şedinţei de meditaţie de dimineaţă. Motivul pentru care a făcut 
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asta este că durata vieţii noastre constă dintr-un număr determinat de 
respiratii, iar maestrul, ştiind că se apropia de sfârşitul lor, şi-a oprit 
respiraţia astfel ca acest număr să nu fie epuizat până in ziua 
favorabilă. Imediat după masa de prânz, a inspirat adânc şi a rămas 
astfel până spre seară. Când a venit ziua de luni, a intrebat: „Astăzi e 
ziua de bun augur?" „Da“, răspuse insotitorul. „Bine, voi pleca astăzi“, 
a conchis maestrul. Şi în ziua aceea, fără nici o dificultate sau boală 
vizibilă, maestrul a murit in meditaţie. 

Având un corp fizic, avem gi ce se numesc cele cinci skandha - 
agregatele care compun întreaga noastră existență mentală şi fizică. Ele 
sunt constituentii experienței noastre, suportul agățării de ego precum 
gi baza pentru suferința în samsara. Acestea sunt: forma, simtirea, 
percepţia, intelectul şi conştiinţa, traduse de asemenea ca formă, 
senzație, recunoaştere, formaţie şi conştiinţă. „Cele cinci skandha 
reprezintă structura constantă a psihologiei umane precum şi tiparul 
evoluţiei sale şi tiparul evoluției lumii. Skandha-urile sunt de asemenea 
legate de blocaje de diferite tipuri — spirituale, materiale gi emotio- 
nale”!S! Acestea sunt examinate in mare profunzime de psihologia 
budistă. 

Toate aceste componente se dizolvă la moarte. Procesul morții este 
unul complex şi interdependent, în care grupuri de aspecte corelate ale 
corpului şi minţii se dezintegrează simultan. Pe măsură ce suflurile 
dispar, funcţiile corpului şi simţurile slăbesc. Centrii energetici colap- 
sează şi fără suflurile lor susținătoare elementele se dizolvă succesiv, 
de la cel mai grosier la cel mai subtil. Rezultatul este că fiecare stadiu 
de disolutie are efectul său fizic şi psihologic asupra persoanei 
muribunde şi este reflectat de semne fizice exterioare, precum şi de 
experienţe lăuntrice. 

Prietenii mă intreabă uneori: „Pot oameni ca noi să vadă aceste 
semne exterioare la un prieten, sau o rudă, care este pe moarte?“ 
Studenţii mei care îngrijesc muribunzi mi-au spus că unele din 
semnele fizice descrise mai jos se observă în aziluri şi spitale. Totuşi, 
stadiile disolutiei exterioare pot să decurgă extrem de rapid şi nu 
foarte evident si in general cei care se îngrijesc de muribunzi in 
lumea modernă nu le bagă in seamă. Deseori infirmierele din spi- 
talele aglomerate se bazează pe intuiţia lor şi pe multi alti factori, cum 
ar fi comportamentul medicilor sau al membrilor familiei pacientului, 
sau starea mentală a muribundului, pentru a prevedea când urmează 
să survină moartea. Ele observă de asemenea, dar nicidecum sistematic, 
unele semne fizice, de exemplu schimbarea culorii pielii, un anumit miros 
caracteristic şi o remarcabilă schimbare în respiraţie. Dar medica- 
mentele moderne pot masca semnele indicate în textele tibetane şi in 
Apus cercetările asupra acestui important subiect sunt incă surprin- 
zător de reduse. Nu dovedeşte aceasta cât de putin este inteles sau 
respectat procesul morții? 
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POZITIA PENTRU MOARTE 


In mod traditional, poziţia general recomandată pentru a muri este 
întins pe partea dreaptă, adoptând „poziţia leului care doarme“, care 
este postura în care a murit Buddha. Mâna stângă stă pe coapsa 
stângă; mâna dreaptă este aşezată sub bărbie, închizând nara dreaptă. 
Picioarele sunt intinse şi doar foarte putin îndoite. Pe partea dreaptă a 
corpului există anumite canale subtile care încurajează „suflul karmic“ 
al iluziei. Stand pe ele in postura leului care doarme gi inchizând nara 
dreaptă, aceste canale sunt blocate şi se facilitează recunoaşterea 
luminozitatii atunci când ea se iveşte la moarte. De asemenea, în felul 
acesta conştiinţa este ajutată să părăsească corpul prin creștetul 
capului, toate celelalte deschideri prin care ar putea ieși fiind blocate. 


DISOLUTIA EXTERIOARĂ: SIMTURILE ŞI ELEMENTELE 


Disolutia exterioară este atunci când simțurile şi elementele dispar. 
Cum anume vom experimenta aceasta la moarte? 

Primul lucru de care putem fi conştienţi este incetarea funcţionării 
simțurilor. Dacă oamenii din jur vorbesc, la un moment dat vom putea 
auzi sunetul vocilor, dar nu vom mai putea distinge cuvintele. Aceasta 
înseamnă că conştiinţa urechii a incetat să mai funcţioneze. Privim la 
un obiect din fata noastră, dar îi vedem numai conturul, nu şi detaliile. 
Aceasta înseamnă că conştiinţa ochiului a slăbit. La fel se întâmplă cu 
simțurile mirosului, gustului şi tactil. Când experiența senzorială nu mai 
este deplină, aceasta marchează prima fază a procesului de disolutie. 

Următoarele patru faze constau în disoluția elementelor: 


Pamant 

Corpul nostru începe să-şi piardă puterea. Suntem goliti de orice 
energie. Nu putem să ne ridicăm, să stăm drepți sau să ținem nimic în 
mâini. Nu ne mai putem susţine nici capul. Ne simțim ca şi cum am 
cădea, ne-am cufunda în pământ sau am fi striviti de o mare greutate. 
Unele texte tradiționale descriu această senzație ca şi cum un munte 
uriaş ar apăsa asupra noastră, zdrobindu-ne. Ne simțim greoi şi necon- 
fortabil in orice poziţie. Putem cere să fim ridicaţi, să ne fie indltate 
pernele sau ca păturile să fie date deoparte. Culoarea feței dispare gi se 
instalează o paloare. Obrajii cad şi apar pete intunecate pe dinți. Este 
tot mai greu să inchidem şi să deschidem ochii. Pe măsură ce agregatul 
formei se dizolvă, devenim slabi şi fragili. Mintea ne este agitată şi 
delirantă, dar apoi intră într-o stare de somnolenta. 

Toate acestea sunt semne că elementul pământ se retrage în 
elementul apă. Aceasta inseamnă că suflul legat de elementul pământ 
devine mai putin capabil să ofere o bază pentru conştiinţă şi capacitatea 
elementului apă este mai manifestă. Astfel că „semnul secret“ ce apare 
în minte este viziunea unui miraj pâlpâitor. 
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A 

Începem să pierdem controlul fluidelor corporale. Nasul ne tă şi 
de asemeni saliva din gură. Poate apărea o scurgere din ochi şi putem 
deveni incontinenti. Nu ne putem mişca limba. fees să ne simțim 
ochii uscați in orbite. Buzele ne sunt contractate gi fără sânge, gura şi 
gâtul lipicioase gi imbăcsite. Nările sunt astupate şi ne este foarte sete. 
Tremuram şi avem convulsii. Mirosul morții începe să plutească deasupra 
noastră. Pe măsură ce se dizolvă agregatul simţurilor, senzațiile corporale 
se impuținează, alternând intre durere şi plăcere, căldură şi frig. Mintea 
ne devine confuză, frustrată, iritabilă şi nervoasă. Unele surse spun că 
ne simțim ca şi cum ne-am inneca într-un ocean sau am fi maturati de 
apele unui râu enorm. 

- Elementul apă se dizolvă in foc, care preia funcţia de suport al 
conştiinţei. De aceea „semnul secret“ este o viziune cetoasa, cu vârtejuri 
de fum. 


Foc 

Gura şi nasul ni se usucă complet. Căldura corpului incepe să se 
scurgă, de regulă incepând de la picioare şi mâini spre inimă. Eventual 
un abur cald se ridică din creştetul capului. Suflarea ne este rece când 
trece prin gură gi nas. Nu mai putem mânca sau digera nimic. Agre- 
gatul percepției se dizolvă şi mintea noastră oscilează intre claritate şi 
confuzie. Nu ne mai amintim numele rudelor sau al prietenilor, sau nici 
măcar nu-i mai recunoaştem. Ne este tot mai greu să mai percepem ceva 
din exterior, căci auzul şi văzul ne sunt confuze. 

Kalu Rinpoche scrie: „Pentru individul care moare, experienţa 
interioară este ca*şi cum ar fi mistuit de foc, sau s-ar găsi in mijlocul 
unui vârtej de flăcări, sau de parcă intreaga lume s-ar mistui într-un 
holocaust de foc.“ 

Elementul foc se dizolvă in aer şi devine mai putin apt ca bază 
pentru conştiinţă, în timp ce capacitatea în acest sens a elementului 
aer este mai aparentă. Astfel că semnul secret sunt nişte scântei rogii 
care licăresc dansând deasupra unui foc deschis, ca licuricii. 


Aer 

Ne este tot mai greu să respirăm. Aerul pare să ne scape prin 
gâtlej. Începem să gâfâim şi să horcăim. Inspirația ne devine scurtă gi 
grea iar expiratia se lungeşte. Ochii ni se dau peste cap şi nu mai 
putem face nici o mişcare. Pe măsură ce se dizolvă intelectul, mintea 
devine confuză, inconştientă de lumea exterioară. Totul se estompează. 
Ultima senzație de contact cu mediul fizic dispare. 

Începem să avem viziuni şi halucinaţii: dacă in viata noastră a 
existat multă negativitate, putem vedea forme terifiante. Momentele 
obsedante gi cele teribile ale vieții sunt reluate gi este posibil să 
încercăm să ţipăm de groază. Dacă ne-am trăit viata in bunătate gi 
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compasiune, vom avea viziuni cereşti, beatifice şi vom „întâlni“ prieteni 
dragi sau fiinţe iluminate. Pentru cine a dus o viaţă bună, moartea este 
un moment de pace şi nu de spaimă. 

Kalu Rinpoche scrie: „Experienţa interioară a unui individ care 
moare este asemenea unui mare vânt ce mătură întreaga lume, inclusiv 
pe muribund, într-un vârtej incredibil care consumă tot universul”. ( 

Se întâmplă că elementul aer se dizolvă în conştiinţă. Toate su- 
urile s-au reunit in „suflul susținător al vieţii“ din inimă. De aceea 
„semnul secret“ este descris ca viziunea unei făclii sau lămpi aprinse, 
cu o flacără roşie. 

Inspirația devine tot mai superficială, iar expiratia mai lungă. In 
acest moment sângele se adună şi pătrunde în „canalul vieții” din centrul 
din inimă. Una după alta se adună trei picături de sânge, cauzând trei 
expiratii lungi, ultimele. După care, deodată, respirația încetează. 

Nu rămâne decât o uşoară căldură în inimă. Toate semnele vitale 
au dispărut şi acesta este momentul când, într-un raport clinic modern, 
am fi declarați „morți“. Dar maeștrii tibetani vorbesc despre un proces 
intern care încă mai continuă. Intervalul dintre sfârşitul respirației 
exterioare şi încetarea „respirației interioare“ se spune că este aproximativ 
„timpul cât iti trebuie să iei masa“, in jur de douăzeci de minute. Dar 
nimic nu este sigur şi intreg procesul se poate desfăşura foarte rapid. 


DISOLUȚIA INTERIOARĂ 


În disoluția interioară, când emoţiile şi stările mentale subtile gi 
grosiere se dizolvă, se vor întâlni patru niveluri de conştiinţă din ce în 
ce mai subtile. 

Aici procesul morții este reflexia in oglindă a procesului concepţiei. 
Cand spermatozoidul şi ovulul părinţilor noştri se unesc, conştiinţa 
noastră este atrasă sub imboldul karmei sale. În timpul dezvoltării 
fetusului, esenţa tatălui, un nucleu descris ca „alb şi binecuvântat”, 
rămâne in chakra din creştetul capului, în vârful canalului central. 
Esența mamei, un nucleu „rogu şi fierbinte“, rămâne in chakra despre 
care se spune că este localizată la patru degete sub ombilic. Pornind de 
la aceste două esențe evoluează fazele următoare ale disolutiei. 

La dispariția suflului care o reține acolo, esenţa albă moştenită de 
la tată coboară de-a lungul canalului central spre inimă. Ca semn 
exterior, se experimentează o „albeaţă“ asemănătoare „luminii lunii pe 
un cer senin“. Ca semn interior, conştiența noastră devine extrem de 
clară şi toate stările mentale rezultate din mânie, treizeci şi trei la număr, 
se sfârşesc. Faza aceasta este cunoscută sub numele de „Apariție“. 

Apoi esența mamei incepe să se ridice prin canalul central, odată 
cu dispariția suflului care o reține. Semnul exterior este perceperea 
unei „roşeți“, asemenea soarelui strălucind pe cerul senin. Ca semn 
interior, apare o mare experiență beatifică, căci toate stările mentale 
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rezultând din dorință, patruzeci cu totul, incetează să mai luricționeze) 
Este stadiul! cunoscut ca „Creștere“. 

Când esentele roşie şi albă se intâlnesc in inimă, conştiinţa este 
închisă între ele. Tulku Urgyen Rinpoche, un maestru remarcabil care 
trăieşte in Nepal, spune: „Experiența aceasta este asemeni întâlnirii 
cerului cu pământul.“ Ca semn exterior, experimentăm o senzaţie de 
„negru“, asemănătoare unui cer cufundat în bezna cea mai adâncă. 
Semnul interior este experienţa unei stări mentale lipsită de gânduri. 
Cele gapte stări mentale rezultate din ignoranță şi iluzie ajung la final. 
Este stadiul cunoscut sub numele de „Realizare Deplină“.(6) 

Apoi, pe măsură ce redevenim cu incetul conştienţi, răsare Lumi- 
nozitatea Fundamentală, ca un cer imaculat, fără urmă de nori, ceață 
sau păclă. Ea se numeşte uneori „mintea luminii clare a morții“. 
Sanctitatea Sa Dalai Lama spune: „Această conştiinţă este mintea 
subtilă lăuntrică. O numim natura de buddha, sursa reală a intregii 
conştiinţe. Continuitatea acestei minţi se prelungeşte chiar şi in 
buddhaitate”.0! 


MOARTEA „OTRĂVURILOR“ 


Ce se întâmplă așadar atunci când murim? Este ca şi cum ne-am 
întoarce la starea noastră originară; totul se dizolvă, pe măsura 
separării dintre corp şi minte. Toate cele trei „otrăvuri“ — mânia, dorința 
şi ignoranta - mor, ceea ce inseamnă că toate emoțiile negative, 
rădăcina samsarei, încetează efectiv gi sunt urmate de un interval. 

Şi unde ne duce acest proces? La baza primordială a naturii minţii, 
In toată puritatea şi simplitatea ei naturală. Tot ce o intuneca este 
acum înlăturat şi natura noastră autentică este revelată. 

Un proces similar de dezvelire poate avea loc, cum am explicat în 
Capitolul V, „Să aducem mintea acasă“, atunci cand practicăm meditaţia 
gi avem experienţa beatitudinii, clarității şi absenței gândurilor, care 
dovedesc dizolvarea, pentru moment, a dorinţei, mâniei şi ignoranței. 

Devenim tot mai puri, pe măsură ce mânia, dorinţa gi ignoranta 
dispar. După cum explică unii maeştri, pentru un practicant Dzogchen, 
fazele de apariţie, creştere şi realizare sunt semnele manifestării 
graduale a Rigpei. Claritatea Rigpei apare şi se amplifică treptat, odată 
cu dispariţia a tot ce eclipsează natura minţii. Întregul proces devine o 
dezvoltare a stării de luminozitate, legată de recunoaşterea de către 
practicant a clarit&tii Rigpei. 

În tantrism există o abordare diferită a practicii pe durata proce- 
sului de disolutie. În practica yoga a canalelor, suflurilor şi esentelor, 
adeptul tantric se pregăteşte din timpul vieţii simulând modificările 
conştiinţei din procesul de disolutie, culminând cu experiența lumino- 
zitAtii, sau a „Luminii Clare“. Practicantul caută să rămână conştient 
de aceste schimbări chiar şi atunci când adoarme. Fiindcă este 
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important de amintit că această succesiune de stări de conştiinţă din 
ce in ce mai profunde nu se întâmplă numai la moarte. Ea apare, de 
obicei neobservată, când adormim, sau ori de câte ori ne deplasăm de 
la nivelurile grosiere la cele mai subtile ale conştiinţei. Unii maeştri au 
arătat că ea se întâmplă chiar şi în procesele psihologice din starea de 
veghe obișnuită.(10) 

Expunerea amănunţită a procesului de disolutie poate părea 
complicată, dar o familiarizare reală cu el este extrem de utilă. Există 
un număr de practici specializate ce trebuie săvârşite în fiecare stadiu 
al disolutiei. De exemplu, puteți transforma procesul morţii într-o 
practică Guru Yoga. Cu fiecare stadiu de disolutie exterioară, generati 
devoțiune şi rugati-va maestrului, vizualizându-l în diferitii centri ener- 
getici. Când se dizolvă elementul pământ gi apare semnul mirajului, 
vizualizati-! pe maestru In centrul din inimă. Când se dizolvă elementul 
apă şi apare semnul fumului, vizualizați-l pe maestru în centrul din 
ombilic. Când se dizolvă elementul foc şi apare semnul licuricilor, 
vizualizaţi-l pe maestru în centrul din frunte. Iar când se dizolvă ele- 
mentul aer şi apare semnul făcliei, focalizaţi-vă in întregime asupra 
transferului conştiinţei în mintea înțelepciunii a maestrului. 

Există numeroase descrieri ale stadiilor morții, ce diferă intre ele 
prin detalii şi prin ordine. Am dat aici o descriere a modelului general, 
dar pocesul poate să decurgă diferit, în funcție de pregătirea individului. 
Îmi aduc aminte că la moartea lui Samten, insotitorul maestrului meu, 
succesiunea a fost foarte pronunţată. Variatii pot să apară şi datorită 
efectelor anumitor boli ale muribundului şi stării canalelor, suflurilor şi 
esentelor. Maestrii spun că toate fiinţele vii, chiar gi cele mai mărunte 
insecte, trec prin acest proces. În cazul morţii subite, sau al unui 
accident, el tot va avea loc, doar că extrem de rapid. 

Am constatat că metoda cea mai simplă de a înțelege ce se întâmplă 
pe durata procesului morţii, cu disoluția sa exterioară şi interioară, 
este să-l privim ca dezvoltarea graduală şi manifestarea unor niveluri 
mereu mai subtile ale conştiinţei Fiecare se iveşte din disoluția succesivă 
a constituentilor corpului şi ai minții, odată cu înaintarea treptată a 
procesului spre revelarea celei mai subtile dintre toate formele conştiinţei: 
Luminozitatea Fundamentală sau Lumina Clară. 
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PARTEA A TREIA 


Moarte si 
renastere 


SAISPREZECE 


Fundamentul 


Auzim adesea afirmații de felul: „Moartea este momentul adevărului“, 
sau „Moartea este momentul când ajungem în sfârşit fata în faţă cu noi 
înşine“. Şi am văzut cum cei care trec printr-o experienţă în pragul 
morții relatează uneori că, în timp ce asistă cum viata li se derulează 
încă o dată prin fata ochilor, li se pun întrebări precum: „Ce ai facut cu 
viata ta? Ce ai făcut pentru alții?“ Toate acestea indică un singur lucru: 
că în moarte nu putem scăpa de cine sau ce suntem cu adevărat. Indi- 
ferent dacă ne place sau nu, natura noastră autentică este revelată. 
Dar este important să ştim că există două aspecte ale ființei noastre 
care sunt revelate în momentul morții: natura noastră absolută şi cea 
relativă - cum suntem, şi cum am fost, în această viata. 

După cum am explicat, in moarte toate componentele corpului şi 
ale minţii se desprind şi se dezintegrează. Pe măsură ce trupul moare, 
simțurile gi elementele subtile se dizolvă, proces urmat de moartea 
aspectelor ordinare ale minții, cu toate emoțiile ei negative de mânie, 
dorință şi ignoranță. In final nu rămâne nimic care să ne intunece 
adevărata natură, căci tot ceea ce în viață a eclipsat mintea iluminată, 
acum s-a stins. Este revelat fundamentul primordial al naturii noastre 
absolute, asemenea unui cer fără nori. 

Aceasta se numeşte răsăritul Luminozităţii Fundamentale, sau al 
„Luminii Clare“, când conştiinţa se dizolvă în spaţiul atotcuprinzator al 
adevărului. Cartea Tibetand a Morții spune despre acest moment: 


Natura totului este deschisă, vidă şi despuiată asemenea cerului 
Un gol luminos, fărd centru sau circumferință: răsăritul Rigpei pure. 


Padmasambhava descrie astfel această luminozitate: 


Lumina Clara, originară şi nendscutd dintru inceput, 

Este copilul Rigpei, el însuşi fără părinți - ce uimitor! 

Înţelepciunea originara nu a fost creată de nimeni — ce uimitor! 

Ea nu a cunoscut naşterea şi nimic din ea nu-i poate cauza 
moartea — ce uimitor! 

Deşi este vizibilă, nu se află nimeni care s-o vadă - ce uimitor! 
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Deşi a rătăcit prin samsara, nimic rdu nu i s-a întâmplat - ce uimitor! 
Deşi a văzut buddhaitatea insdşi, nimic bun nu i s-a întâmplat 

- ce uimitor! 
Deşi există în toți şi pretutindeni, a trecut nerecunoscută — ce uimitor! 
lar acum speri să obţii altundeva un alt rod decât acesta — ce uimitor! 
Chiar dacă este lucrul esențial pentru tine, tu cauţi într-altă parte 

- ce uimitor! 


De ce se numeşte starea aceasta „luminozitate“ sau Lumină Clară? 
Maeștrii dau explicaţii diferite. Unii spun că ea exprimă claritatea 
strălucitoare a naturii minţii, totala ei libertate față de orice intunecime 
sau obscuritate: „liberă de intunericul ignoranței şi înzestrată cu aptitu- 
dinea de a cunoaşte.“ Un alt maestru descrie luminozitatea sau Lumina 
Clară ca „o stare de distragere minimă“, deoarece toate elementele, 
simturile si obiectele simțurilor sunt dizolvate. Important este să nu o 
confundăm cu lumina fizică pe care o ştim, nici cu experienţele lumi- 
noase care se vor desfăşura curând in bardo; luminozitatea care apare 
la moarte este strălucirea naturală a înţelepciunii Rigpei noastre, „natura 
necompusă prezentă pretutindeni în samsara şi nirvana.“ 

Răsăritul Luminozităţii Fundamentale - sau Lumina Clara - in 
momentul morţii este marea oportunitate a eliberării. Dar este esenţial 
să realizăm in ce condiţii ne este dată această oportunitate. Unii autori 
şi cercetători moderni ai morţii au subestimat profunzimea momentului. 
Deoarece au citit şi interpretat Cartea Tibetand a Morții fara a beneficia 
de instruirea şi pregătirea orală care-i explică pe deplin semnificația 
sacră, ei au suprasimplificat-o şi au tras concluzii pripite. Una din 
presupunerile lor este că răsăritul Luminozitatii Fundamentale este 
iluminarea. Tuturor ne-ar plăcea să identificâm moartea cu raiul sau 
cu iluminarea; dar mai important decât simpla dorinţă este să ştim că 
numai dacă am fost cu adevărat inițiați în natura minții - Rigpa 
noastră - şi numai dacă am statornicit-o prin meditaţie in viata 
noastră, momentul morţii ne oferă un prilej real de eliberare. 

Chiar dacă Luminozitatea Fundamentală ni se prezintă în mod 
natural, cei mai multi dintre noi suntem complet nepregatiti pentru 
pura ei imensitate, pentru adâncimea vastă şi subtilă a simplităţii sale 
goale. Majoritatea nu vom avea pur şi simplu mijloacele de a o recu- 
noaşte, fiindcă nu ne-am familiarizat in timpul vieţii cu metodele 
necesare pentru aceasta. Se întâmplă atunci că avem tendinţa să 
reactionam instinctiv cu toate temerile, obignuintele şi condiționările 
noastre din trecut şi cu toate vechile reflexe. Deşi emoţiile negative au 
murit permiţând luminozitatii să apară, obiceiurile de o viata rămân pe 
mai departe, ascunse în fundalul minţii noastre comune. Şi chiar dacă 
toate confuziile pier la moarte, in loc să ne deschidem către luminozitate 
şi să ne predăm ei, în frica şi ignoranta noastră ne retragem şi ne 
cramponăm instinctiv de vechile ataşamente. 
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lată ce ne impiedică să profităm cu adevărat de acest moment 
puternic ca de o oportunitate pentru eliberare. Padmasambhava spune: 
„Toate fiinţele au trăit, au murit şi au renăscut de nenumărate ori. lar 
şi iar ele au experimentat indescriptibila Lumină Clară. Dar fiindcă 
sunt învăluite de întunericul ignoranței, rătăcesc la infinit într-o samsara 
fără limite." 


FUNDAMENTUI. MINȚII COMUNE 


Toate aceste tendinţe obişnuite, rezultate ale karmei noastre negative 
şi ivite din intunericul ignoranței, sunt depozitate în fundamentul 
minţii comune. M-am întrebat adesea care este cel mai bun exemplu 
pentru a descrie acest fundament. L-aţi putea compara cu un balon 
transparent de sticlă, cu o peliculă elastică foarte fină, cu o barieră sau 
un văl aproape invizibil care mascheaza totalitatea minţii; dar poate că 
imaginea cea mai utilă la care mă pot gândi este cea a unei uși de 
sticlă. Imaginaţi-vă că stati in fata unei uşi de sticlă care duce in 
grădină, că priviți prin ea in spaţiul din afară. Pare ca şi cum nu ar 
exista nimic între dvs. şi cer, fiindcă nu vedeţi suprafața sticlei. V-aţi 
putea chiar izbi cu nasul dacă vă ridicaţi şi incercati să treceţi prin ea, 
crezând că nu este nimic acolo. Dar dacă o atingeti, veți vedea că există 
ceva care vă păstrează amprentele degetelor, ceva care se interpunc 
între dvs. şi spaţiul exterior. 

În mod similar, fundamentul minţii comune ne împiedică să 
răzbatem către natura celestă a minţii, chiar dacă intrezărim imagini 
fugare ale ei. Aşa cum am explicat, maeştrii previn asupra pericolului 
ca aceia care practică meditaţia să confunde experienţa fundamentului 
minţii comune cu natura reală a minții. Atunci când ei se odihnesc 
într-o stare de calm şi linişte profundă, se prea poate ca de fapt să se 
odihnească doar în fundamentul minţii comune. Este deosebirea dintre 
a privi cerul de sub o cupolă de sticlă şi a sta afară, sub cerul liber. 
Trebuie să evadăm complet din fundamentul minţii comune, să 
descoperim şi să lăsăm să intre aerul proaspăt al Rigpei. 

Astfel că scopul întregii noastre practici spirituale şi adevărata 
pregătire pentru momentul morţii este să purificăm această barieră 
subtilă, s-o slabim treptat şi, in cele din urmă, s-o doborâm. După 
ce ati doborat-o complet, nimic nu se mai interpune intre dvs. şi starea 
de atotştiinţă. 

Iniţierea in natura minţii săvârşită de maestru străpunge complet 
fundamentul minţii comune, căci prin disoluția minţii conceptuale este 
revelată în mod explicit mintea iluminată. După aceea, de fiecare dată 
când rămânem în natura minţii, fundamentul minţii comune devine tot 
mai slab. Dar vom observa că timpul cât putem rămâne in acea stare 
depinde integral de stabilitatea practicii noastre. Din păcate, „vechile 
obignuinte mor greu“ şi fundamentul minţii comune revine; mintea 
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noastră este ca un alcoolic care-şi poate abandona o vreme năravul, 
dar îi cade iarăşi pradă la prima tentatie sau depresie. 

Aşa cum uşa de sticlă adună toate urmele de murdărie de pe mâini 
şi degete, fundamentul minţii comune strânge gi depozitează toată 
karma şi deprinderile. Si aşa cum trebuie să ştergem mereu sticla, 
trebuie să ne purificăm necontenit fundamentul minţii comune. Este 
ca şi cum sticla se uzează treptat, devine din ce în ce mai subțire, apoi 
apar mici găuri şi ca incepe să se dizolve. 

Prin practică, stabilizăm treptat natura minții astfel că ea nu rămâne 
doar la stadiul de natură absolută, ci devine realitatea noastră de zi cu 
zi. Odată cu acest proces, obignuintele noastre se dizolvă şi diferența 
dintre meditaţie şi viata cotidiană tinde să dispară. Încet, incet veți 
deveni asemeni cuiva capabil să păşească direct afară in grădină, 
neimpiedicat de uşa de sticlă. 

Când răsare Luminozitatea Fundamentală, problema crucială va fi 
în ce măsură am fost capabili să rămânem in natura minţii, in ce 
măsură am fost capabili să ne unim natura absolută cu viața de zi cu 
zi şi in ce măsură am fost capabili să ne purificăm condiţia obişnuită 
către starea de puritate primordială. 


ÎNTÂLNIREA MAMEI CU COPILUL 


Există o cale de a ne pregăti deplin ca, in momentul morții, să 
recunoaştem răsăritul Luminozităţii Fundamentale, anume prin nivelul 
cel mai înalt al meditatiei (aşa cum am explicat în capitolul 10, Esenţa 
Interioară), rodul final al practicii Dzogchen. Ea se numeşte „unirea celor 
două luminozităţi“, fiind cunoscută şi drept „contopirea Luminozitatilor 
Mamă şi Copil“. 

Luminozitatea Mamă este numele pe care il dăm Luminozităţii 
Fundamentale. Aceasta este natura fundamentală, inerentă, a tuturor 
lucrurilor, subiacentă întregii noastre experienţe şi care se manifestă in 
deplina-i glorie in momentul morţii. 

Luminozitatea Copil, numită şi Luminozitatea Căii, este natura minții 
noastre, in care dacă suntem inițiați de un maestru şi pe care dacă o 
recunoaştem, o putem stabiliza treptat prin meditaţie şi integra tot mai 
deplin în faptele şi în viața noastră. Când integrarea este completă, 
recunoaşterea este şi ea completă şi survine înțelegerea. 

Chiar dacă Luminozitatea Fundamentală este natura inerentă a 
noastră şi a totului, noi nu o recunoaştem şi ea rămâne ca şi ascunsă. 
Îmi place să compar Luminozitatea Copil cu o cheie pe care ne-o dă 
maestrul pentru a ne ajuta să deschidem ușa recunoaşterii Lumino- 
zitatii Fandamentale, oricând s-ar ivi prilejul. 

Gândiţi-vă că trebuie să vă intâlniți cu o femeie care soseşte cu 
avionul. Dacă nu aveți nici o idee despre cum arată, ati putea merge la 
aeroport şi ea să treacă pe lângă dvs. fara să vă dati seama. Dar dacă 
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aveţi o fotografie reuşită gi imaginea ei corectă in minte, o veţi recu- 
noaşte numaidecât. 

Odată ce ati fost inițiați in natura minţii şi o recunoasteti, aveți 
cheia pentru a o recunoaşte din nou. Dar aşa cum trebuie să păstraţi 
fotografia şi s-o priviţi iar şi iar, ca să fiți siguri că veți recunoaşte 
persoana pe care urmează s-o întâlniți la aeroport, la fel trebuie să 
aprolundaţi şi să stabilizati prin practică regulată recunoaşterea 
naturii minţii. Atunci ea vi se intiparegte atât de bine, devine intr-o 
asemenea măsură parte din voi înşivă, incât nu mai aveţi nevoie de 
fotografie; când întâlniți persoana, recunoaşterea este spontană şi 
imediată. Prin urmare, după o practică susținută de recunoaştere a 
naturii minții, când in momentul morții răsare Luminozitatea Funda- 
mentală, veți fi în stare s-o recunoasteti şi să vă contopiti cu ea - la fel de 
instinctiv, spun maeştrii din trecut, cum un copil aleargă nerăbdător în 
poala mamei sale, cum se întâlnesc nişte prieteni vechi, sau cum un 
rau se varsă in mare. 

Dar aceasta este extrem de dificil. Unica metodă de a asigura această 
recunoaştere este stabilizarea şi perfecționarea practicii contopirii celor 
două luminozitati acum, cât timp suntem în viaţă. Doar antrenamentul 
şi strădaniile de o viaţă fac acest lucru posibil. După cum spunea 
maestrul meu Dudjom Rinpoche, dacă nu practicăm contopirea celor 
două luminozități acum gi de acum inainte, nu există nici o şansă ca 
recunoaşterea să aibă loc de la sine la moarte. 

Cum anume contopim luminozităţile? Este o practică foarte pro- 
fundă şi avansată şi nu este aici locul să insistăm asupra ei. Putem 
spune un singur lucru: când maestrul ne introduce in natura minții, 
este ca şi cum ne-ar reda vederea, căci am fost orbi la Luminozitatea 
Fundamentală care este în toate. Iniţierea dată de maestru trezeşte in 
noi un ochi al înțelepciunii, cu care ajungem să vedem clar natura a tot 
ce se arată, natura luminoasă, de Lumină Clară, a tuturor gândurilor 
şi emoţiilor noastre. Imaginati-va recunoaşterea naturii minţii, după 
stabilizarea şi perfecționarea practicii, ca fiind asemenea unui soare 
strălucind neintrerupt. Gândurile şi emoțiile se ivesc in continuare; ele 
sunt ca nişte valuri de întuneric. Dar de câte ori valurile se rostogolesc 
şi intâlnesc lumina, ele se dizolvă instantaneu. 

Pe măsură ce dezvoltăm tot mai mult această capacitate de recu- 
noaştere, ea devine parte a viziunii noastre de zi cu zi. Când suntem in 
stare să aducem realizarea naturii noastre absolute in experiența 
cotidiană, cresc şansele să recunoaştem Luminozitatea Fundamentală 
în momentul morţii. 

Dovada că posedăm această cheie va fi felul cum ne vedem gândurile 
şi emoțiile atunci când ele apar; dacă suntem în stare să le pătrundem 
direct cu Viziunea şi să le recunoaştem natura luminoasă intrinsecă, 
sau o intunecâm cu reacţiile noastre instinctive obişnuite. 
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Dacă fundamentul minţii noastre obişnuite este complet purificat, 
este ca şi cum am fi sfărâmat depozitul karmei noastre, golind astfel 
rezerva karmică a unor renaşteri viitoare. Dar dacă nu am fost in stare 
să ne purificăm compiet mintea, in acest depozit de karma vor rămâne 
rămăşiţe ale deprinderilor din trecut şi tendinţe karmice. Acestea se vor 
manifesta la cea dintâi materializare a unor condiţii adecvate, impin- 
gandu-ne in noi renasteri. 


DURATA LUMINOZITATII 
FUNDAMENTALE 


Luminozitatea Fundamentală răsare; pentru un practicant, ea 
durează atât timp cât poate rămâne, nedistras, in starea naturii minţii. 
Pentru cei mai multi oameni, însă, ea nu durează mai mult decât ai 
pocni din degete, iar pentru alții, spun maeştrii, „timpul necesar să iei 
o masă“. 

Imensa majoritate a oamenilor nu recunosc de loc Luminozitatea 
Fundamentală si sunt in schimb cufundati intr-o stare de inconştienţă, 
care poate dura până la trei zile şi jumătate. Este momentul când 
conştiinţa părăseşte definitiv corpul. 

Aceasta a dus în Tibet la obiceiul de a nu atinge sau deranja un 
cadavru timp de trei zile după moarte. Lucru cu deosebire important 
in cazul ‘unui practicant, care poate s-a contopit cu Luminozitatea 
Fundamentală şi se odihneşte in starea naturii minţii. Îmi aduc aminte 
cum în Tibet toată lumea avea mare grijă să păstreze o atmosferă 
liniştită şi senină în jurul mortului, mai ales in cazul unui mare 
maestru sau practicant, evitând să provoace cel mai mic deranj. 

Dar chiar şi trupul unui om de rând nu este adesea mişcat din loc 
inainte să treacă trei zile, fiindcă nu ştii niciodată dacă o persoană e 
realizată sau nu, nici momentul exact când conştiinţa se separă de 
corp. Se crede că dacă trupul e atins într-un anumit loc - de exemplu, 
printr-o injecție - conştiinţa poate fi antrenată în acel loc. Atunci 
conştiinţa poate părăsi corpul prin deschizătura cea mai apropiată, în 
locul celei din creştet, ducând la o renaştere nefericită. 

Unii maeştri insistă mai mult decât alţii asupra necesităţii de a nu 
atinge corpul timp de trei zile după moarte. Chadral Rinpoche, un 
maestru tibetan in maniera Zen care trăieşte in India și Nepal, le-a 
spus oamenilor care se plângeau că, păstrat pe vreme călduroasă, un 
cadavru ar putea mirosi urât: „Doar nu trebuie să-l mâncaţi, sau să-l 
puneţi la sărat.“ 

Strict vorbind, aşadar, autopsiile sau crematiile sunt cel mai bine 
de făcut după intervalul de trei zile. Totuşi, fiindcă în prezent nu este 
practic sau posibil să se păstreze atât de mult timp un cadavru fără a-l 
mişca, trebuie cel putin să se săvârşească practica phowa înainte de 
orice atingere sau deplasare a corpului. 
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MOARTEA UNUI MAESTRU 


Un practicant desăvârşit stăruie in recunoaşterea naturii minţii şi 
în momentul morții şi se trezeşte în Luminozitatea Fundamentală 
atunci când aceasta se manifestă. El poate rămâne în acea stare chiar 
şi mai multe zile. Unii practicanți şi maeştri mor în postura de meditaţie, 
alţii în „postura leului care doarme“. Pe lângă poziția perfectă, vor mai 
exista si alte semne care să arate că ei se odihnesc în starea Lumi- 
nozitatii Fundamentale: persistă o anumită culoare şi roseata a feței, 
nasul nu se scofâlceşte, pielea rămâne moale şi flexibilă, corpul nu devine 
rigid, ochii se zice că păstrează o strălucire blândă şi compătimitoare şi 
mai există o anumită căldură in regiunea inimii. Se are mare grijă ca 
trupul maestrului să nu fie atins şi să fie păstrată tăcerea până când el 
iese din starea aceasta de meditație. 

Gyalwang Karmapa, un mare maestru şi şeful uneia din cele patru 
şcoli principale ale budismului tibetan, a murit într-un spital din Statele 
Unite, în anul 1981. El a fost o sursă extraordinară de inspiraţie pentru 
toți cei din jurul său, datorită neabătutei sale veselii gi compasiuni. Dr. 
Ranulfo Sanchez, chirurgul şef, povesteşte: 


Am simţit eu insumi că Sfinţia Sa nu era un om obişnuit. Când te 
privea, era ca şi cum te-ar fi cercetat pe dinduntru, ca şi cum ar fi văzut 
prin tine. Am fost şocat de felul cum s-a uitat la mine, părând să infe- 
leagă ce se întâmplă. Sfintia Sa t-a influenţat practic pe toți din spital 
care au venit în contact cu el. De multe ori când am considerat cd era pe 
punctul să moară, el zâmbea, ne spunea că gresim, apoi işi revenea ... 

Sfintia Sa nu a luat nici un medicament împotriva durerii. Noi, medicii, 
îl vedeam şi ne dădeam seama cd trebuia să aibă dureri mari, aşa ca îl 
intrebam: „Aveţi dureri mari astăzi?“ lar el rispundea: „Nu“. Cu apropierea 
sfârşitului ştiam că el ne simte anxietatea şi totul a devenit ca o joacă. 
Noi îl întrebăm: „Aveţi dureri?“, iar el ne răspundea, cu zâmbetul sau 
extrem de amabil: , Nu‘. 

Toate semnele sale vitale erau foarte slabe. I-am făcut o injecție... ca 
să poată comunica în ultimele clipe. Am părăsit incâperea pentru câteva 
minute, timp în care el a stat de vorbă cu tulkuşii, pe care i-a asigurat ca 
nu avea de gând să moară in ziua aceea. Când m-am întors, cinci minute 
mai târziu, el era aşezat, cu ochii larg deschişi şi mi-a spus răspicat: 
„Bund, ce mai faci?“ Toate semnele-i vitale reveniserd şi după o jumătate 
de oră stătea aşezat în pat, vorbind şi râzând. Din punct de vedere 
medical, era ceva făra precedent; toate infirmierele pdliserd. Una dintre ele 
şi-a suflecat mâneca sa-mi arate bruful, pe care i se făcuse pielea gâinii. 


Infirmierii au observat că trupul lui Karmapa nu a urmat succe- 
siunea obişnuită de rigor mortis şi descompunere, ci părea să rămână 
la fel ca atunci când a murit. După un timp şi-au dat seama că zona 
din jurul inimii încă mai era caldă. Dr. Sanchez a spus: 
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M-au adus în cameră la aproximativ treizeci şi şase de ore după ce 
murise. Am palpat zona aflată imediat deasupra inimii şi era mai caldă 
decât restul. Medicina nu are nici o explicație pentru aceasta. 


Unii maeștri mor aşezaţi în poziția de meditație, corpul sustinandu- 
se singur. Kalu Rinpoche a murit în anul 1989 in mânăstirea sa din 
Himalaya, de faţă fiind un număr de maeştri, un medic şi o infirmieră. 
Discipolul său cel mai apropiat a scris: 


Rinpoche a incercat să se ridice singur şi a avut dificultăți Lama 
Gyaltsen, simțind cd poate acesta era momentul şi cd a nu sta aşezat 
i-ar fi putut crea obstacole lui Rinpoche, l-a sprijinit din spate sd se 
ridice. Rinpoche a întins mâna către mine şi l-am ajutat şi eu. A vrut sd 
stea perfect drept, zicând aceasta şi făcând în acelaşi timp un gest cu 
mâna. Medicul şi infirmiera au protestat şi atunci Rinpoche şi-a relaxat 
uşor poziția. Adopta, fără îndoială, postura de meditaţie... Rinpoche şi-a 
aşezat mâinile în poziția de meditaţie, ochii săi larg deschişi priveau fix 
şi buzele i se miscau încet. Un sentiment profund de pace şi fericire s-a 
pogorât asupra noastră şi ne-a cuprins mințile. Toţi cei-de fata am realizat 
că fericirea indescriptibila care ne umplea era doar o palida reflexie a 
ceea ce invada mintea lui Rinpoche... încet, privirile si pleoapele i-au 
coborât şi respirația s-a oprit.@) 


Îmi voi aduce mereu aminte de moartea iubitului meu maestru, 
Jamyang Khyentse Chökyi Lodră, in vara anului 1959. În ultima parte 
a vieții sale incercase să-şi părăsească mânăstirea cât mai putin posibil. 
Maestri din toate tradiţiile se adunau în jurul său pentru învățături 
şi era căutat de deținători ai tuturor liniilor pentru instrucțiuni, căci era 
sursa transmisiei lor. Mânăstirea in care trăia, Dzongsar, a devenit unul 
din cei mai vibranti centri de activitate spirituală din Tibet, căci toți 
marii Lamagi veneau şi plecau. În regiune cuvântul său era lege; a fost 
un maestru atât de mare că aproape toți îi erau discipoli, In aga 
măsură incât avea puterea să oprească războaiele civile amenințând 
luptătorii din ambele tabere cu retragerea protecţiei spirituale. 

Din nefericire, pe măsură ce cleştele invadatorilor chinezi se strangea, 
condiţiile în Kham s-au deteriorat rapid şi chiar copil fiind, am putut 
să simt iminenta amenințare a ceea ce urma să vină. În 1955 maestrul 
meu a avut anumite semne ce arătau că trebuie să părăsească Tibetul. 
Mai intâi a mers in pelerinaj la locurile sacre din centrul şi sudul 
Tibetului; apoi, pentru a îndeplini o dorință profundă a maestrului său, 
a făcut un pelerinaj la locurile sfinte din India, unde l-am însoţit. Cu 
toții am sperat că în lipsa noastră situația din răsărit s-ar putea 
îmbunătăți. S-a dovedit, urma să-mi dau seama mai târziu, că hotă- 
rarea maestrului meu de a pleca fusese luată de multi alti Lamaşi şi 
oameni de rând ca un semn că Tibetu! este condamnat, permițându-le 
să scape la timp. 
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Maestrul meu avea de mult timp o invitatie de a vizita Sikkimul, o 
mică țară din Himalaya gi unul din ţinuturile sacre ale lui Padma- 
sambhava. Jamyang Khyentse era încarnarea celui mai mare sfânt al 
Sikicimului şi regele țării îi ceruse să predea acolo şi să binecuvânteze 
ținutul cu prezenţa sa. Auzind că plecase în Sikkim, mulți maeştri au 
venit din Tibet pentru a-i primi învăţăturile, aducând cu ei texte rare gi 
scripturi care altminteri nu ar fi supravieţuit. Jamyang Khyentse era 
un maestru al maeștrilor şi Templul Palatului unde locuia a devenit la 
rândul său un mare centru spiritual. Cum condiţiile din Tibet deveneau 
tot mai dezastruoase, tot mai multi Lamagi se strângeau în jurul său. 

Uneori marii maeştri care predau mult, se spune, nu trăiesc prea 
mult; este ca şi cum ei ar atrage asupra lor toate obstacolele din calea 
învățăturilor spirituale. Existau profeții că dacă maestrul meu ar fi 
renunțat să mai predea şi ar fi călătorit ca un sihastru anonim în 
colțurile îndepărtate al țării, ar mai fi trăit multi ani. Adevărul e că a 
incercat să facă astfel: când am pornit in ultima noastră călătorie din 
Kham, şi-a abandonat toate posesiunile şi a plecat in deplin secret, 
neintentionand să predea ci doar să meargă în pelerinaj. Dar imediat 
ce aflau cine era, peste tot oamenii îi cereau să le dea învățături gi 
initieri. Atât de mare i-a fost compasiunea incât, ştiind foarte bine ce 
risca, şi-a sacrificat viata continuând să predea. 

Jamyang Khyentse se găsea prin urmare în Sikkim când s-a 
îmbolnăvit; şi tot atunci a sosit şi vestea teribilă a prăbuşirii finale a 
Tibetului. Lamaşii cei mai renumiţi, şefii de şcoli, veneau unii după 
alții să-l viziteze, iar rugăciunile şi ritualurile de viaţă lungă continuau 
zi gi noapte. Toată lumea lua parte la ele. Cu toții insistam ca el să 
trăiască in continuare, căci un maestru de anvergura lui are puterea să 
decidă când să-şi părăsească corpul. El stătea in pat, ne accepta toate 
ofrandele, rădea şi spunea zâmbind cu subinteles: „Bine, bine, doar ca 
să fie de bun augur, spun că o să trăiesc.“ 

Primul indiciu că maestrul meu va muri, l-am primit prin mijlo- 
cirea lui Gyalwang Karmapa. El i-a spus lui Karmapa că terminase 
lucrarea pe care o avea de făcut in această viață gi decisese să 
părăsească această lume. Unul din apropiații lui Khyentse a izbucnit în 
lacrimi când Karmapa i-a dezvăluit aceasta şi atunci am știut. Moartea 
lui avea să survină imediat după ce am aflat că cele trei mari mânăstiri 
ale Tibetului, Sera, Drepung şi Ganden, fuseseră ocupate de chinezi. 
Părea un simbol tragic că acest mare om, intruparea budismului 
tibetan, se stingea odată cu prăbuşirea Tibetului. 

Jamyang Khyentse Chékyi Lodră a murit la ora trei dimineaţa, in 
ziua a şasea din luna a cincea a calendarului tibetan. Zece zile mai 
inainte, in timp ce savargeam o practică durând toată noaptea menită 
să-i prelungească viața, pământul a fost deodată scuturat de un puternic 
cutremur. Conform sutrelor budiste, acesta este un semn care marchează 
moartea iminentă a unei fiinţe iluminate.) 
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Trei zile, moartea lui a fost ținută in cel mai deplin secret şi nimeni 
nu a ştiut că Khyentse murise. Mie mi s-a spus pur şi simplu că 
sănătatea lui se inrdutatise şi mi s-a cerut să dorm în altă incăpere, nu 
in camera sa, cum obişnuiam. Asistentul cei mai apropiat al maes- 
trului meu şi maestrul său de ceremonii, Lama Chokden, fusese alături 
de cl mai mult timp decât oricine altcineva. Era un bărbat tăcut, grav, 
ascetic, cu priviri pătrunzătoare şi obraji scofalciti şi cu maniere demne 
şi elegante, dar totuşi umile. Chokden era cunoscut pentru integritatea 
sa ireproşabilă, omenia şi modestia sa profundă, pentru curtenia sa şi 
pentru memoria ieşită din comun: părea să-şi amintească fiecare 
cuvânt rostit de maestrul meu şi fiecare din istoriile sale şi cunoştea în 
cele mai mici amănunte şi cu întreaga lor semnificaţie ritualurile cele 
mai complicate. În acelaşi timp, era el insugi un învăţător şi un 
practicant exemplar. Ne uitam, aşadar, cum Lama Chokden continua 
să-i ducă maestrului meu mancarea in camcră, dar expresia de pe 
chipul său era sumbră. Noi întrebam mereu cum se simte Khyentse, la 
care Chokden răspundea invariabil: „E tot la fel.“ În anumite tradiţii, 
după ce un maestru a murit şi atât timp cat el rămâne încă in meditaţie, 
e important să se păstreze secretul. Aga cum am spus, abia după trei 
zile am aflat in sfârşit că el murise. 

Guvernul Indiei a trimis o telegramă la Peking. De acolo, vestea a 
ajuns la mânăstirea maestrului meu, Dzongsar, in Tibet, unde multi 
dintre călugări deja plângeau, căci intr-un fel sau altul aflaseră că el 
era pe moarte. Chiar inaintea plecării noastre, Khyentse făcuse o 
misterioasă promisiune că va mai reveni odată inainte de a muri. Şi a 
revenit. În ziua Anului Nou din acel an, cu vreo şase luni inaintea 
morţii sale, in timp ce se săvârşea un dans ritual, multi dintre călugării 
mai bătrâni au avut o viziune a sa, apărând pe cer, aşa cum arăta el de 
obicei. La mânăstire, maestrul meu intemeiase un centru de studii 
faimos pentru a fi produs unii din cei mai remarcabili învățați din 
timpurile moderne. În templul principal se găsea o statuie uriaşă a 
viitorului Buddha, Maitreya. Într-o dimineaţă devreme, curând după 
ziua Anului Nou când apăruse pe cer viziunea, ingrijitorul templului a 
deschis ușa: Khyentse stătea în poala lui Buddha Maitreya. 


Maestrul meu a murit în „postura leului care doarme“. Toate semnele 
arătau că el se mai găseşte incă în stare de meditaţie şi nimeni nu a 
atins corpul trei zile incheiate. Momentul ieşirii sale din meditaţie mă 
va însoți toată viaţa: nările s-au apropiat, culoarea s-a scurs din obraji, 
apoi capul i s-a lăsat uşor într-o parte. Până atunci corpul său avusese 
un anume echilibru, forță şi viata. 

Era seară când am spălat corpul, l-am îmbrăcat şi l-am dus din 
dormitor în templul principal al palatului. Multimi de oameni se aflau 
ucolo, dând ocol templului în semn de respect. 
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Apoi s-a intâmplat ceva extraordinar. O lumină lăptoasă, incandes- 
centă, ca o ceață subţire şi strălucitoare, s-a ivit gi a inceput să se 
intindă treptat peste tot. Templul palatului avea în exterior patru lămpi 
electrice mari; cum era firesc în acel moment al înserării, ele luminau 
cu putere, la ora şapte fiind deja intuneric. Cu toate acestea, ele 
erau umbrite de misterioasa lumină. Apa Pant, pe atunci Ofiţer Politic 
al Sikkimului, a fost primul care a intrebat ce naiba ar putea să fie. 
După care mulţi alții au inceput să strige; această lumină stranie, 
nepământeană, a fost văzută de sute de oameni. Unul din ceilalți maeştri 
ne-a zis atunci că in Tantre se spune despre asemenea manifestări 
luminoase că sunt un semn că cineva a atins starea de Buddha. 

Intenţia iniţială a fost ca trupul lui Jamyang Khyentse să fie 
păstrat în templul palatului timp de o săptămână, dar foarte curând 
am început să primim telegrame de la discipolii săi. Era anul 1959; 
multi dintre ei, inclusiv Dilgo Khyentse Rinpoche, tocmai ajunseseră in 
exil, după lunga şi periculoasa evadare din Tibet. Toţi ne rugau să 
păstrăm corpul ca şi ei să aibă şansa să-l vadă. Drept care l-am mai 
ținut două săptămâni. În fiecare zi se oficiau patru servicii religioase 
diferite la care participau sute de călugări, conduşi de Lamaşi din toate 
şcolile, servicii prezidate adesea de deţinătorii transmisiei şi la care se 
aduceau ca ofrandă mii şi mii de candele cu unt. Corpul nu mirosea şi 
nu se descompunea, aşa că l-am păstrat încă o săptămână. Vara in 
India este o căldură cumplită, dar deşi săptămânile treceau una după 
alta, corpul nu dădea semne de descompunere. Până la urmă am 
păstrat trupul lui Jamyang Khyentse timp de şase luni; un intreg 
climat de învățătură şi practică a luat amploare în prezența sa sfântă: 
învățăturile pe care le dăduse şi care prin moartea sa rămăseseră 
incomplete, au fost duse la bun sfârşit de discipolii săi cei mai vârstnici 
şi multi, multi călugări au primit atunci hirotonisirea. 

În fine am dus corpul lui Jamyang Khyentse la locul ales de el însuşi 
pentru incinerare. Tashiding este unul din cele mai sacre lăcaguri din 
Sikkim, situat pe vârful unui deal. Toţi discipolii am mers acolo şi am 
clădit chiar noi stupa pentru relicvele sale, deşi in India se obişnuieşte 
ca muncile manuale istovitoare să fie făcute de muncitori plătiți. Toată 
lumea, tineri și bătrâni, de la un maestru ca Dilgo Khyentse Rinpoche 
şi până la omul cel mai de rând, au cărat pietre pe deal şi au ridicat 
construcția cu mâinile goale. A fost cea mai măreaţă dovadă a devotiunii 
pe care a inspirat-o. 


Nu există cuvinte care să exprime pierderea reprezentată de 
moartea lui Jamyang Khyentse. Părăsind Tibetul, eu şi familia mea ne-am 
pierdut toate pământurile şi bunurile, dar eram prea tânăr pentru a fi 
apucat să mă ataşez de ele. Dar dispariţia lui Jamyang Khyentse a fost 
o pierdere atât de enormă incât o mai deplâng şi acum, după ce au 
trecut atâţia ani. Întreaga copilărie mi-am trăit-o sub soarele prezenţei 
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sale. Dormeam într-un patut la picioarele patului său gi multi ani m- 
am trezit In murmurul rugăciunilor sale de dimineaţă gi in zornăitul 
malei, rozariul său budist. Cuvintele sale, învățăturile sale, marea 
strălucire senină a prezenţei sale, zâmbetul său, toate acestea sunt 
pentru mine amintiri de neşters. El este inspirația vieții mele şi prezența 
lui şi a lui Padmasambhava le invoc ori de câte ori sunt în dificultate, 
sau când predau. Moartea lui a fost o pierdere incalculabilă pentru 
lume şi o pierdere incalculabilă pentru Tibet. Obişnuiam să gândesc 
despre el, la fel ca şi despre Dilgo Khyentse Rinpoche, că dacă budismul 
ar pieri şi numai el ar rămâne, budismul ar fi totuşi viu, căci el a fost 
întruparea desăvârșită a ce inseamnă budismul. Cu moartea lui Jamyang 
Khyentse a murit o întreagă epocă, iar uneori am impresia că o întreagă 
dimensiune a puterii şi cunoaşterii spirituale. 

El a murit la numai şaizeci şi şapte de ani şi mă intreb adesea cât 
de diferit ar fi fost viitorul budismului tibetan dacă Jamyang Khyentse 
ar fi trăit ca să-i inspire creşterea in exil şi în Apus cu aceeaşi 
autoritate şi infinit respect pentru toate tradiţiile şi liniile de transmisie 
care-l făcuseră atât de iubit in Tibet. Din cauză că a fost maestrul 
maeştrilor şi fiindcă deţinătorii transmisiei din toate tradiţiile primiseră 
initieri gi invățături de la el gi deci il venerau ca pe învățătorul lor 
comun, era capabil in mod firesc să-i adune laolaltă, intr-un spirit de 
armonie şi cooperare devotată. 

Şi totugi, un mare maestru nu moare niciodată. Jamyang Khyentse 
este aici gi mă inspiră in timp ce scriu aceste rânduri; el este forța din 
spatele acestei cărți şi a tot ce predau; el este fundamentul spiritual 
din spatele a tot ce fac; el este cel care continuă să-mi imprime direcția 
interioară. Binecuvântarea şi increderea pe care mi le-a dat m-au 
însoţit, călăuzindu-mă prin toate dificultăţile de a încerca să prezint, pe 
căt imi stă in putință, tradiția al cărei atât de sublim reprezentant a 
fost. Nobilul său chip este mai viu acum pentru mine decât oricare din 
chipurile celor vii gi in ochii săi văd mereu lumina înţelepciunii trans- 
cendente şi a compasiunii transcendente pe care nici o putere din cer 
sau de pe pământ nu o poate stinge. 

Fie ca toţi cei care citiți această carte să ajungeţi a-l cunoaşte putin 
aşa cum l-am cunoscut eu, fie ca omagiul vieții şi splendoarea morții 
sale să vă inspire pe toți aga cum m-au inspirat pe mine, fie ca toţi să 
extrageti din exemplul său de totală dedicare pentru bunăstarea 
tuturor fiinţelor vii curajul şi intelepciunea de care veți avea nevoie 
pentru a vă pune în slujba adevărului in aceste timpuri! 
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SAPTESPREZECE 


Strălucirea lăuntrică 


Când Luminozitatea Fundamentală răsare la moarte, un practicant 
experimentat va rămâne pe deplin conştient şi se va contopi cu ea, 
atingând astfel eliberarea. Dar dacă nu izbutim să recunoaștem Lumi- 
nozitatea Fundamentală, întâlnim următorul bardo, bardo-ul luminos 
al dharmatei. 

Învățătura despre bardo-ul dharmatei este o instruire foarte specială, 
specifică practicii Dzogchen şi tezaurizată in inima învățăturilor Dzogchen 
de-a lungul secolelor. La început, am ezitat oarecum să prezint public 
această cea mai sacră învăţătură şi de fapt, în lipsa unui precedent, 
nici nu ag fi făcut-o. Totuşi, Cartea Tibetand a Morții şi câteva alte cărți 
care se referă la bardo-ul dharmatei au fost deja publicate şi au dus la 
o serie de concluzii naive. Am considerat extrem de important - şi de 
actual - să pun la dispoziție o explicaţie clară şi directă a acestui bardo 
in contextul său autentic. Trebuie să subliniez că nu am intrat in nici 
un detaliu legat de practicile avansate implicate; nici una dintre acestea, 
în nici o împrejurare, nu ar putea fi săvârşită efectiv fără instrucțiunile 
gi călăuzirea unui maestru competent, în condiţiile unui angajament şi 
al unei legături de o puritate absolute. 

Ca să alcătuiesc acest capitol - pe care-l consider printre cele 
mai importante ale cărții - în modul cel mai lucid posibil, mă bizui pe 
înțelegerea dobândită din multe surse diferite. Sper că prin mijlocirea 
lui unii dintre dvs. veți stabili o legătură cu această invăţătură extra- 
ordinară gi veți fi inspirați să continuaţi căutarea şi să incepeti voi 
ingiva să practicati. 


CELE PATRU FAZE ALE DHARMATEI 


Cuvântul sanskrit dharmata, chô nyi în tibetană, inseamnă natura 
intrinsecă a totului, esenţa lucrurilor aşa cum sunt ele. Dharmata este 
adevărul gol, necondiționat, natura realităţii, sau adevărata natură a 
existenţei fenomenale. Ceea ce discutăm aici este fundamental pentru 
înțelegerea naturii minţii şi a naturii tuturor lucrurilor. 

Sfârşitul procesului de disolutie şi răsăritul Luminozităţii Funda- 
mentale a deschis o intreagă nouă dimensiune, care acum începe să se 
reveleze. Am constatat că o modalitate utilă de a o explica este s-o 
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compar cu trecerea de la noapte la zi. Faza finală a procesului de 
disolutie al morții este experienţa întunecată a stadiului „realizării 
depline“. Acesta este descris „ca un cer cufundat în beznă”. Apariţia 
Luminozităţii Fundamentale este precum limpezimea unui cer senin 
dinaintea zorilor. Acum soarele dharmatei începe să răsară treptat în 
întreaga sa splendoare, luminând contururile ținutului în toate direcțiile. 
Strălucirea naturală a Rigpei se manifestă spontan şi scapără sub 
forma de energie şi lumină. 

Aşa cum soarele răsare pe cerul acela limpede şi senin, aparițiile 
luminoase din bardo-ul dharmatei se vor ivi din spaţiul atotcuprinzător 
al Luminozității Fundamentale. Numele pe care-l dăm acestei etalări de 
sunet, lumină şi culoare este „prezență spontană“, căci este întotdeauna 
şi inerent prezentă în cadrul „purității primordiale“, fundamentul ei. 

Ceea ce are loc aici este un proces evolutiv în care mintea și natura 
ei (undamentală devin treptat tot mai manifeste. Bardo-ul dharmatei 
este un stadiu în acel proces. Căci prin dimensiunea aceasta de lumină 
şi energie evoluează mintea din starea ei cea mai pură, Luminozitatea 
Fundamentală, către manifestarea ca formă în următorul bardo, bardo-ul 
devenirii. 

Găsesc extrem de sugeativă descoperirea fizicii moderne că materia, 
dacă este investigată, se revelează a fi un ocean de energie și lumină. 
„Materia, ca atare, este lumină condensată sau înghețată... toată materia 
este o condensare a luminii în tipare ce se mişcă încoace şi încolo cu 
viteze medii inferioare vitezei luminii“, remarcă David Bohm. Totodată, 
fizica modernă are o concepție multilaterală despre lumină: „Este 
energie şi este de asemenea informatie - conţinut, formă şi structură. 
Este potentialitatea pentru toate lucrurile”.() 

Bardo-ul dharmatei are patru faze, fiecare oferind o altă oportunitate 
pentru eliberare. Dacă o oportunitate nu este folosită, se va desfășura 
faza următoare. Explicaţia pe care o dau aici despre acest bardo provine 
din Tantrele Dzogchen, care învață că numai prin practica specială 
avansată a luminozităţii, Togal, poate fi înțeleasă in sensul ei real 
adevărata semnificaţie a bardo-ului dharmatei. Acesta figurează, dar 
cu un rol mult mai putin proeminent, gi în alte cicluri de învățături 
despre moarte din tradiţia tibetană. Chiar şi în Cartea Tibetand a Morții, 
care apartire tot învățăturilor Dzogchen, succesiunea acestor faze este 
doar implicită, parcă uşor camuflată gi nu apare într-o structură atât 
de clară si ordonată. 

Trebuie însă să subliniez că tot ce pot face cuvintele este să dea o 
oarecare imagine conceptuală despre ce s-ar putea întâmpla în bardo- 
ul dharmatei. Aparițiile din acest bardo vor rămâne doar la nivelul de 
imagini conceptuale până ce practicantul işi va fi desăvârşit practica 
Tâgal, când fiecare detaliu din descrierea pe care mă pregătesc s-o dau 
devine o experiență personală incontestabilă. Încerc să vă ofer aici 
sentimentul că o astfel de dimensiune minunată şi uimitoare poate 
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exista şi să-mi completez descrierea de ansamblu a bardo-urilor. Nutresc 
de asemenea speranţa profundă că această descriere completă ar putea 
acţiona eventual ca un fel de memento când veţi traversa procesul 
morţii. 


1. Luminozitatea - peisajul luminii 

In bardo-ul dharmatei dobândeşti un corp de lumină. Prima fază a 
acestui bardo este când „spaţiul se dizolvă in luminozitate“: 

Devii brusc conştient de o lume vibrantă, in curgere, de sunet, 
lumină şi culoare. Toate trăsăturile obişnuite ale mediului nostru 
familiar s-au topit într-un peisaj atotcuprinzător de lumină. Acesta este 
de o limpezime strălucitoare, transparent şi multicolor, nelimitat de 
vreo dimensiune sau direcție, scăpărător si in necontenită mişcare. 
Cartea Tibetand a Morţii il compară cu „un miraj pe o câmpie în argita 
verii“. Culorile sale sunt expresia naturală a calităților elementale 
intrinseci ale minţii: spaţiul este perceput ca lumină albastră, apa ca 
lumină albă, pământul ca lumină galbenă, focul ca lumină roşie şi 
aerul ca lumină verde. , 

Stabilitatea acestor apariţii orbitoare de lumină în bardo-ul dharmatei 
depinde în întregime de gradul de stabilitate pe care ati reuşit să-l 
atingeti în practica Tégal. Numai o reală stăpânire a acestei practici vă 
va permite să stabilizati experienţa şi s-o utilizați pentru a dobândi 
eliberarea. Altminteri, bardo-ul dharmatei doar va trece pe alături ca 
un fulger; nici nu vă veţi da seama de ivirea lui. Fie-mi permis să mai 
subliniez odată că doar un practicant de Tâgal va fi capabil de extrem de 
importanta recunoaştere a faptului că aceste manifestări strălucitoare 
de lumină nu au o existenţă separată de natura minții. 


2. Unire — Divinitdfile 

Dacă sunteți incapabil să recunoasteti aceasta ca etalarea spontană a 
Rigpei, simplele raze şi culori incep să se integreze şi să se unească in 
puncte sau bulgări de lumină de diferite mărimi, numite tiklé. În inte- 
nişte enorme concentrări sferice de lumină ce par să ocupe intreg spaţiul. 

Aceasta este faza a doua, cunoscută ca „dizolvarea luminozitatii in 
unire“, în care luminozitatea se manifestă ca divinități de diferite mărimi, 
culori şi forme, deţinătoare a diferite atribute. Lumina strălucitoare 
emanată de ele este orbitoare şi ameţitoare, sunetul cutremurător, ca 
bubuitul a o mie de tunete, iar razele şi fascicolele de lumină sunt 
precum laserele, străpungând totul. 

Acestea sunt cele „patruzeci şi două de divinităţi paşnice şi cele 
cincizeci şi opt de divinități mânioase“ zugrăvite in Cartea Tibetană a 
Morţii. Ele se derulează pe o anumită perioadă de „zile“, adoptând 
modelul lor caracteristic de mandala în grupe de câte cinci. Viziunea 
aceasta vă umple intreaga percepţie cu o asemenea intensitate încât 
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dacă nu sunteţi In stare s-o recunoagteti drept ceea ce este, ea apare 
terifiantă şi amenințătoare. Frica în stare pură gi panica oarbă vă pot 
consuma şi atunci leginati. 

Din voi ingiva gi din divinităţi izvorăsc raze foarte fine de lumină, 
unindu-vă inimile cu ale lor. Nenumărate sfere luminoase apar in razele 
lor, care cresc şi apoi „se rostogolesc“ pe măsură ce toate divinitatile 
se dizolvă în voi. 


3. Intelepciune 

Dacă esuati din nou in recunoaştere şi cagtigarea stabilității, se 
derulează faza următoare, numită „dizolvarea unirii in înțelepciune“. 

O altă rază fină de lumină tagneste din inima voastră şi o enormă 
viziune se desfăşoară din ea; cu toate acestea, fiecare amănunt rămâne 
distinct şi exact. Aceasta este etalarea feluritelor aspecte ale înțelepciunii, 
ce apar laolaltă intr-un spectacol de covoare de lumină desfăşurate şi 
splendide tiklé-uri luminoase de formă sferică: 

Mai întâi, pe un covor de lumină albastru-inchis apar tiklé-uri 
scânteietoare de albastru ca safirul, grupate câte cinci. Deasupra, pe un 
covor de lumină albă, apar tiklé-uri strălucitoare, albe precum cristalul. 
Şi mai sus, pe un covor de lumină galbenă, apar tiklé-uri aurii gi pe ele 
un covor de lumină roşie susține tiklé-uri roşii ca rubinul. Toate 
acestea sunt incoronate de o sferă strălucitoare ca un baldachin din 
pene de păun. 

Etalarea aceasta strălucitoare de lumină este manifestarea celor cinci 
intelepciuni: înțelepciunea spațiului atoatecuprinzator, înțelepciunea 
oglinzii, înțelepciunea discriminatorie şi înțelepciunea atoateinfăptuitoare. 
Dar întrucât înțelepciunea atoateinfăptuitoare este desăvârșită doar la 
iluminare, ea nu apare încă. Prin urmare nu există covor de lumină 
verde şi tiklé-uri verzi, deşi verdele este inerent tuturor celorlalte culori. 
Ce se manifestă aici este potențialul nostru de iluminare şi înțelepciunea 
atoateinfăptuitoare va apărea numai când vom deveni un buddha. 

Dacă nu atingeti eliberarea in această fază, rămânând impertur- 
babili în natura minții, covoarele de lumină şi tikle-urile lor, împreună 
cu Rigpa voastră, se vor dizolva în sfera strălucitoare de lumină, cea 
asemenea unui baldachin din pene de păun. 


4. Prezenţa Spontana 

Aceasta anunţă faza finală a bardo-ului dharmatei, „dizolvarea 
înțelepciunii în prezența spontană“. Acum întreaga realitate se prezintă 
într-o unică şi colosală desfășurare. Mai întâi, starea de puritate primor- 
dială răsare asemeni unui cer deschis, fără nori. Apar apoi divinitatile 
paşnice şi cele furioase, urmate de tărâmurile pure ale buddhaşilor, 
iar dedesubtul lor cele şase tărămuri ale existenţei samsarice. 

Nemărginirea acestei viziuni depăşeşte complet imaginația noastră 
obişnuită. Toate posibilităţile sunt prezente: de la înțelepciune şi 
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eliberare, la confuzie şi renaştere. In această etapă veți constata că 
sunteţi înzestrați cu puteri de percepţie gi amintire clarvăzătoare. De 
exemplu, cu o clarviziune totală şi simţurile neobstructionate, vă veți 
cunoaşte vieţile trecute şi cele viitoare, veți vedea în minţile altora gi 
toate cele şase tăråmuri ale existenţei vă vor fi cunoscute. Într-o clipă 
vă veți aminti cu claritate toate învățăturile pe care le-aţi auzit gi vi se 
vor trezi în minte chiar unele pe care nu le-aţi auzit niciodată. 

Pe urmă intreaga viziune se dizolvă înapoi in forma ei originară, 
asemeni unui cort ce se prăbuşeşte odată ce-i sunt tăiate frânghiile. 


Dacă aveți stabilitate in recunoaşterea acestor manifestări ca 
„strălucirea intrinsecă“ a propriei voastre Rigpa, veţi fi eliberaţi. Dar 
fără experiența practicii Tâgal, veți fi incapabili să priviţi viziunile 
divinitatilor, care sunt „la fel de strălucitoare ca soarele“. In schimb, ca 
rezultat al tendințelor obişnuite din vieţile anterioare, privirile vă vor fi 
atrase în jos spre cele gase tărâmuri. Pe acelea le veți recunoaşte gi ele 
vă vor ademeni din nou în iluzie. 

În Cartea Tibetand a Morții, experienţelor din bardo-ul dharmatei le 
sunt alocate perioade de zile. Acestea nu sunt zile solare de douăzeci şi 
patru de ore, deoarece în sfera dharmatei am depăşit complet toate 
limitele de felul timpului şi al spațiului. Ele sunt „zile de meditaţie“ şi 
se referă la timpul cât am fost capabili să rămânem nedistraşi in 
natura minții, sau într-o singură stare mentală. Lipsiţi de stabilitate in- 
practica meditatiei, aceste „zile“ pot fi extrem de scurte, iar apariția 
divinităților paşnice şi a celor mânioase atât de rapidă incat nici să nu 
le inregistram. 


ÎNȚELEGÂND DHARMATA 


Acum că bardo-ul dharmatei se pogoard asupra mea, 

Voi lăsa deoparte toate temerile şi spaimele, 

Voi recunoaște orice apariție ca revelarea Rigpei mele 

Şi voi şti că este apariția naturala a acestui bardo; 

Acum cd am ajuns în acest punct de răscruce, 

Nu mă voi teme de divinitățile paşnice, nici de cele furioase, 
care apar din natura propriei mele minți. 


Cheia pentru înţelegerea acestui bardo este că toate experienţele 
care au loc în el sunt strălucirea naturii propriei noastre minţi. Ce se 
întâmplă este că sunt eliberate feluritele aspecte ale energiei sale 
iluminate. La fel cum jocul curcubeelor de lumină imprăştiate de un 
cristal sunt manifestarea sa naturală, apariţiile orbitoare ale dharmatei 
sunt inseparabile de natura minţii. Ele sunt expresia ei spontană. Prin 
urmare, oricât de ingrozitoare ar fi apariţiile, spune Cartea Tibetană a 
Morții, nu trebuie să vă speriați de ele mai mult decât de un leu impăiat. 
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Strict vorbind, insă, ar fi greşit să numim aceste apariţii „viziuni“, 
sau chiar „experienţe“, deoarece viziunea şi experiența depind de o relație 
dualistă intre cel care percepe şi ceva care este perceput. Dacă putem 
recunoaşte apariţiile din bardo-ul dharmatei ca energia înțelepciunii 
a propriei noastre minți, nu mai există deosebire între cel care percepe 
şi obiectul perceput şi aceasta devine o experienţă a non-dualitatii. 
Pătrunderea completă in acea experiență inseamnă eliberarea. Căci, 
aşa cum spune Kalu Rinpoche, „Eliberarea apare in acel moment al 
stării de după moarte când conştiinţa poate realiza că experienţele ei 
nu sunt nimic altceva decât mintea insdgi.“@) 

Pe de altă parte, acum că nu mai suntem reținuți sau ecranati de 
un corp sau de o lume fizică, energiile naturii minţii eliberate in starea 
bardo par să aibă o realitate copleşitoare şi o existență obiectivă. Ele 
apar ca locuind lumea din afara noastră. Şi fără stabilitatea practicii, 
noi nu cunoaştem nimic care să fie non-dual şi independent de propria 
noastră percepţie. Odată ce facem greşeala de a considera aparițiile ca 
separate de noi, ca „viziuni externe”, răspundem cu frică sau speranţă, 
ceea ce ne atrage in iluzie. 

În bardo-ul dharmatei, la fel ca ia răsăritul Luminozităţii Funda- 
mentale, recunoaşterea este cheia eliberării. Doar că aici recunoaşterea 
strălucirii proprii a Rigpei, energia manifestată a naturii minţii, este cea 
care face deosebirea dintre eliberare şi continuarea ciclului necontrolat al 
renaşterii. Să luăm, de exemplu, apariţiile sutelor de divinități paşnice 
sau furioase, care se arată in faza a doua a acestui bardo. Ele constau 
din cele cinci familii de buddhaşii, perechile lor feminine, bodhisattvasi 
masculini şi feminini, buddhasii celor şase tărâmuri gi un număr de 
divinități mânioase şi protectoare. Toate-şi fac apariția din lumina 
strălucitoare a celor cinci intelepciuni. 

Cum trebuie să intelegem aceşti buddhasi sau divinități? „Fiecare 
din aceste forme pure exprimă o perspectivă iluminată a unei parti din 
existența noastră impură”.(î Cei cinci buddhaşi masculini sunt 
aspectul pur al celor cinci agregate ale egoului. Cele cinci intelepciuni 
ale lor sunt aspectul pur al celor cinci emoţii negative. Cei cinci 
buddhaşi feminini sunt calitățile elementare pure ale minţii, pe care le 
experimentăm ca elementele impure ale corpului şi ambientului nostru 
fizic. Cei opt bodhisattvaşi sunt aspectele pure ale diferitelor tipuri de 
conştiinţă şi perechile lor feminine sunt obiectele acestor conştiinţe. 

Indiferent dacă se manifestă viziunea pură a familiilor de buddhaşi 
şi intelepciunile lor, sau apare viziunea impură a agregatelor şi emoţiilor 
negative, ele sunt intrinsec identice in natura lor fundamentală. 
Deosebirea stă in modul cum le recunoaştem şi dacă realizăm că ele se 
ivesc din baza naturii minţii ca energia ei iluminată. 

Să luăm, ca exemplu, ceea ce se manifestă in mintea noastră obiş- 
nuită ca gândul unei dorințe; dacă adevărata ei natură este recunoscută, 
ea apare, liberă de agățare, ca „înțelepciunea distinctivă”. Ura şi mânia, 
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corect recunoscute, apar cu claritatea diamantului, libere de agatare; 
aceasta este ,intelepciunea oglinzii“. Dacă ignoranfa este recunoscută, 
ea apare sub forma unei clarități vaste gi naturale, non-conceptuală: 
„înțelepciunea spațiului atotcuprinzător“. Mândria, recunoscută, este 
realizată ca non-dualitate şi egalitate: ,intelepciunea egalizatoare“. 
Invidia, recunoscută, este eliberată de partialitate şi agățare şi apare ca 
„înțelepciunea atoateinfăptuitoare“. Prin urmare, cele cinci emoții 
negative apar ca rezultatul direct al faptului că nu le recunoaştem 
adevărata natură. Recunoscute drept ceea ce sunt, ele sunt purificate 
şi eliberate, apărând ca nimic altceva decât manifestarea celor cinci 
intelepciuni. 

In bardo-ul dharmatei, dacă esuati să recunoasteti luminile stră- 
lucitoare ale acestor intelepciuni, agăţarea de sine vă va pătrunde in 
câmpul „percepţiei“, la fel cum, spune un maestru, o persoană grav 
bolnavă şi care are febră mare va începe să delireze şi să aibă tot felul 
de viziuni. Astfel, de exemplu, dacă nu izbutiti să recunoaşteți lumina 
roşie ca rubinul a înțelepciunii distinctive, ea apare ca un foc, căci este 
esența pură a elementului foc; dacă nu izbutiti să recunoasteti 
adevărata natură a strălucirii aurii a înțelepciunii egalizatoare, ea 
apare ca elementul pământ, căci este esența pură a acestuia; şi aşa 
mai departe. 

Aceasta este modalitatea prin care, dacă ag&tarea de sine pătrunde 
în câmpul „percepției“ aparitiilor din bardo-ul dharmatei, ele sunt 
transformate, ati putea spune aproape solidificate, în feluritele temeiuri 
ale iluziei din samsara. 

Un maestru Dzogchen foloseşte exemplul gheții şi al apei ca să arate 
cum se derulează această lipsă de recunoaştere şi agățare de sine. 
Apa este de obicei lichidă, un element cu calități minunate, care 
purifică şi astâmpâără setea, dar răcită, se solidifică şi devine gheaţă. 
Similar, ori de câte ori apare agatarea de sine, ea solidifică deopo- 
trivă experiența noastră interioară şi felul cum percepem lumea din 
jur. Dar aşa cum în căldura soarelui gheaţa se topeşte şi devine din 
nou apă, la fel în lumina recunoaşterii este revelată înțelepciunea 
noastră nelimitată, 

Acum putem vedea exact cum, după răsăritul Luminozităţii Funda- 
mentale şi bardo-ul dharmatei, samsara apare de fapt ca rezultatul a 
două eşecuri succesive de a recunoaşte natura esențială a minții. Mai 
întâi, în Luminozitatea Fundamentală, nu este recunoscută baza 
naturii minții; în caz contrar, s-ar fi dobândit eliberarea. După care se 
manifestă energia naturii minţii şi este oferită o a doua gansă pentru 
eliberare; dacă nici aceasta nu este recunoscută, emoţiile negative care 
se ivesc încep să se solidifice în diferite percepții false, care impreună 
continuă să creeze tărâmurile iluzorii pe care le numim samsara şi care 
ne intemnițează în ciclul naşterii şi al morţii. Ansamblul practicii 
spirituale, aşadar, este consacrat inversării a ceea ce ag numi procesul 
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ignorantei şi prin aceasta de-creării gi de-solidificării acelor false 
percepții inldntuite şi interdependente care ne-au facut să cădem in 
cursa unei realități iluzorii de noi înşine născocită. 

La fel ca răsăritul Luminozitatii Fundamentale in momentul morții, 
nici aici, în bardo-ul dharmatei, eliberarea nu este garantată. Fiindcă 
atunci când străluceşte lumina înţelepciunii, ea este însoțită de o 
etalare de sunete şi lumini simple, mângâietoare şi agreabile, mai puţin 
provocatoare si covârşitoare decât lumina înţelepciunii. Aceste lumini 
palide - fumurii, galbene, verzi, albastre, roşii şi albe - sunt tendinţele 
noastre obişnuite, inconștiente, acumulate prin mânie, lăcomie, igno- 
ranță, dorinţă, invidie şi mândrie. Acestea sunt emoțiile care creează 
cele şase tărâmuri ale samsarei: infernal, al fantomelor flămânde, al 
animalelor, al oamenilor, al semizeilor şi al zeilor. 

Dacă nu am recunoscut şi stabilizat în timpul vieții natura dharmata 
a minţii, suntem atraşi instinctiv spre luminile palide ale celor şase 
tărâmuri, căci tendința fundamentală spre agăţare pe care am con- 
struit-o câtă vreme am trăit începe să se trezească şi să se agite. 
Amenintata de strălucirea dinamică a înţelepciunii, mintea se retrage. 
Luminile liniştitoare, invitația tendințelor noastre obişnuite, ne ademenesc 
spre o renaştere determinată de emoția negativă particulară care ne 
domină karma şi fluxul mental. 


Să luăm un exemplu de apariţie al unuia din buddhaşii pașnici din 
Cartea Tibetand a Morţii, care va ilustra intregul proces. Maestrul sau 
prietenul spiritual se adresează conştiinţei persoanei decedate: 


O fiu / fiica a unei familii iluminate, ascultă cu bägare de seamă! In 
ziua a treia țâşneşte forma originară a elementului pământ cu o lumină 
galbenă. In acest timp luceşte asupra ta din tărâmul sudic al buddhasilor, 
cunoscut ca „Gloriosul“, Buddha Ratnasambhava, cu corpul galben, 
ținând un giuvaer în mână, stând pe un tron tras de cai şi {mbrdtisat de 
suprema consoartă feminină, Mamaki. În jurul sdu sunt cei doi bodhi- 
sattvași masculini, Akashagarbha şi Samantabhadra, si cele doua 
bodhisattva feminine, Mala şi Dhupa, în total şase corpuri de buddha apar 
din haloul luminos al curcubeului. 

Puritatea intrinseca a senzatiei — care este „Înţelepciunea Egalizatoare“ 
~ o lumină galbenă orbitoare, împodobită cu tikle-uri de lumină, mari si 
mici, strălucitoare şi clare încât ochiul nu le poate privi, vor izvori spre 
tine din inima lui Ratnasambhava şi a consoartei sale şi-ţi vor străpunge 
inima. 

În acelaşi timp, alături de lumina înțelepciunii, o palidă lumină 
albăstruie reprezentând tărâmul oamenilor va veni spre tine şi-ţi va 
străpunge inima. Apoi, îndemnat de mândrie, vei fugi înspăimântat de 
intensa lumină galbenă, dar vei fi atras de palida lumină albdstruie a 
tărâmului oamenilor şi te vei ataşa de ea. 
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Nu te teme de pdtrunzatoarea lumind galbenă, cu toată strdlucirea-i 
orbitoare, ci recunoaşte în ea înțelepciunea. Lasd-fi Rigpa sd se odihneasca 
în ea, intr-o stare libera de orice activitate. Si ai încredere în ea; aratd-i 
devoțiune şi ndzuteste câtre ea. Daca o recunosti ca strălucirea naturala 
a propriei tale Rigpa, chiar de-fi lipseşte devoțiunea si nu ai spus rugd- 
ciunea inspiratoare necesară, te vei contopi inseparabil cu toate corpurile 
buddhasilor şi razele de lumină si vei atinge starea de buddha. 

Dacă nu o recunoşti ca strălucirea naturală a propriei tale Rigpa, 
roagă-te cu devoțiune: „Aceasta este lumina grafiei lui Buddha Ratna- 
sambhava. În ea md refugiez.* Fiindca în fapt Buddha Ratnasambhava 
este cel ce vine să te călduzească printre spaimele din bardo şi raza de 
lurnină este cârligul energiei sale compâtimitoare, de aceea umplefi inima 
cu devoțiune față de el. 

Nu tndrdgi acea palidă lumina albăstruie a tărâmului oamenilor. 
Aceasta este calea seducătoare a tendințelor pe care le-ai acumulat prin 
mândrie intensă. Dacă te lași atras de ea, te vei naşte în lumea oamenilor 
şi vei avea de suferit naşterea, bâtrânețea, bolile şi moartea, fără putinţa 
de a ieşi din mlaștina samsarei. Această palidă lumină albdstruie este 
un obstacol pe calea eliberării, de aceea n-o lua in seama şi renunță la 
mândrie! Abandoneaza-fi tendințele obişnuite! Nu te ataşa [de tulburea 
lumină albăstruie]! Nu rduni la ea! Aspird cu smerenie câtre orbitoarea 
lumină galbenă, concentreazd-fi toată atenția asupra lui Buddha Ratna- 
sambhava şi spune această rugăciune: 

„Ah! râtâcind în samsara mânat de puterea egoismului, 

Fie ca Buddha Ratnasambhava sd mă conduca 

Pe strălucitoarea cale de lumină a 'Înțelepciunii Egalizatoare' 

Şi fie ca suprema consoartă Mamaki sd pdaseascd in urma mea; 

Fie ca ei sd mă ajute să străbat căile primejdioase din bardo 

Şi sa mă ducă la starea perfectă de buddha.‘ 

Dacă vei rosti cu adâncă smerenie această rugăciune inspirată, te 
vei dizolva tn haloul curcubeului din inima lui Buddha Ratnasambhava 
și a consoartei sale si vei deveni un Sambhogakaya Buddha!s), în tărâmul 
sudic al buddhasilor cunoscut ca „Gloriosul“. 


Această descriere a apariţiei lui Buddha Ratnasambhava se incheie 
cu explicaţia că prin această „arătare“ de către maestru sau prietenul 
spiritual, eliberarea este sigură, oricât de slabe ar fi capacităţile per- 
soanei decedate. Cu toate acestea, chiar şi după ce le-a fost „arătată“ 
de multe ori, spune Cartea Tibetand a Morții, sunt dintre aceia care, 
din cauza karmei lor negative, nu o vor recunoaşte şi nu vor obține 
eliberarea. Deranjati de dorință şi intunecimi şi ingroziti de feluritele 
sunete şi lumini, ei vor fugi. Aşa că, in „ziua“ următoare, următorul 
buddha, Amitabha, Buddha al Luminii Infinite, cu mandala sa de 
divinități, va apărea în toată splendoarea luminii sale roşii orbitoare, 
care se manifestă concomitent cu lumina galbenă, palidă şi seducătoare, 
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a căii fantomelor infometate, cale creată din dorință şi josnicie. In mod 
similar, Cartea Tibetană a Morții introduce pe rand apariția fiecăreia 
din divinitatile paşnice sau mânioase. 


Sunt adesea întrebat: „Divinităţile vor apărea la fel unei persoane 
din Apus? Şi dacă da, vor avea ele formele apusene familiare?“ 

Manifestările din bardo-ul dharmatei se spune că sunt „prezente 
spontan“. Aceasta înseamnă că sunt inerente şi necondiționate şi că 
există in noi toți. Apariţia lor nu depinde de nici o eventuală realizare 
spirituală a noastră; doar recunoaşterea lor depinde. Ele nu sunt 
specifice pentru tibetani; sunt o experiență fundamentală şi universală, 
dar modul cum le percepem depinde de conditionarea noastră. Deoarece 
sunt prin natura lor nelimitate, au libertatea să se manifeste în orice 
formă. 
familiarizați din timpul vieții. De exemplu, pentru creştinii practicanți, 
divinitatile pot lua forma lui Christos, sau a Fecioarei Maria. In 
general, scopul manifestărilor iluminate ale buddhaşilor este să ne 
ajute, aşa că ele vor lua forma care este cea mai adecvată şi mai 
benefică pentru noi. Dar indiferent de forma sub care apar divinitatile, 
important este să recunoaştem că în ce priveşte natura lor funda- 
mentală nu există absolut nici o deosebire. 


RECUNOAŞTERE 


În Dzogchen se arată că, aşa cum o persoană nu va recunoaşte 
Luminozitatea Fundamentală fără o realizare autentică a naturii minţii 
şi o experienţă stabilă in practica Trekché, tot astfel, fără stabilitate in 
Tâgal, cu greu va putea cineva să recunoască bardo-ul dharmatei. Un 
practicant Tâgal implinit, care a desăvârşit şi stabilizat luminozitatea 
naturii minţii, a ajuns deja la o cunoaştere directă in viața sa a acelo- 
ragi manifestări care se vor ivi in bardo-ul dharmatei. Această energie 
şi această lumină se află prin urmare în noi, deşi pentru moment sunt 
ascunse. Dar atunci când corpul şi nivelurile grosiere ale minţii mor, 
ele sunt eliberate de la sine şi sunetul, culoarea şi lumina adevăratei 
noastre naturi izbucnesc cu putere. 

Totuşi, nu doar prin Tâgal poate fi utilizat acest bardo ca o opor- 
tunitate pentru eliberare. Practicantii budismului tantric vor pune în 
legătură apariţiile din bardo-ul dharmatei cu propria lor practică. În 
tantrism, principiul divinitatilor este o cale de comunicare. Este dificil 
să te pui in legătură cu prezența energiilor iluminate dacă acestea nu 
au o formă sau o bază pentru comunicare personală. Divinitatile sunt 
înțelese ca metafore, care personalizează şi captează infinitele energii şi 
calități ale minţii înțelepciunii a buddhaşilor. Personificarea lor sub 
formă de divinități îi permite practicantului să le recunoască şi să se 
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unui anumit buddha sau divinitate cu care au o legătură karmică 
puternică, care pentru ei este întruparea adevărului şi pe care îl invocă 
drept inimă a practicii lor. În loc să perceapă apariţiile din dharmata ca 
fenomene exterioare, practicantii tantrici le vor lega de practica yidam, 
unindu-se şi contopindu-se cu aceste apariţii. Deoarece in practica 
lor ei au recunoscut yidam-ul ca pe strălucirea naturală a minții 
iluminate, ei sunt capabili să privească apariţiile prin prisma acestei 
recunoașteri şi să le lase să se ivească sub forma divinității. Cu această 
percepție pură, un practicant recunoaşte tot ce apare în bardo ca 
nefiind nimic altceva decât revelarea yidam-ului. Apoi, prin forța acestei 
practici şi binecuvântarea divinității, el va obține eliberarea în bardo-ul 
dharmatei. 

De aceea, in tradiţia tibetană, laicii şi practicantii obişnuiţi, nede- 
prinşi cu practica yidam, sunt sfatuiti ca, indiferent de apariţiile care 
se vor ivi, să le considere şi să le recunoască imediat ca fiind în esenţă 
Avalokiteshvara, Buddha al Compasiunii, sau Padmasambhava, sau 
Amitabha - oricare dintre ei le este cel mai familiar. Pe scurt, oricare va 
fi fost metoda cu care ati practicat in viaţă, tot cu ea veți încerca să 
recunoasteti aparițiile din bardo-ul dharmatei. 

O altă metodă revelatoare de a privi bardo-ul dharmatei este să-l 
vedeţi ca dualitatea exprimată în forma ei ultimă cea mai pură. Ne sunt 
oferite mijloacele eliberării, dar in acelaşi timp suntem sedusi de che- 
marea obignuintelor şi a instinctelor noastre. Experimentâm concomitent 
energia pură a minţii şi confuzia ei. Este aproape ca şi cum am fi 
îndemnați să luăm o hotărâre - să alegem intre una şi cealaltă. Dar 
este de la sine inteles că insăşi posibilitatea acestei opțiuni este 
determinată de gradul şi perfecțiunea practicii noastre spirituale din 
timpul vieţii. 
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OPTSPREZECE 


Bardo-ul devenirii 


Pentru cei mai mulți oameni, experiența morții va însemna pur şi 
simplu trecerea într-o stare de uitare la sfârgitul procesului de moarte. 
Cele trei stadii ale disolutiei interioare pot fi la fel de rapide, se zice, cât 
ai pocni de trei ori din degete. Esenţele albă şi roşie ale tatălui şi mamei 
se întâlnesc în inimă şi apare experiența întunecată numită „realizare 
deplină”. Răsare Luminozitatea Fundamentală, dar noi nu reuşim s-o 
recunoaştem şi cădem în incongtienta. 

Aşa cum am spus, acesta este primul eşec al recunoaşterii, sau 
stadiu al ignoranței, numit în tibetană Ma Rigpa, opusul Rigpei. El 
marchează in noi inceputul unui alt ciclu al samsarei, întrerupt pentru 
o clipă în momentul morții. Apare pe urmă bardo-ul dharmatei, care trece 
fulgerător, nerecunoscut. Acesta este al doilea eşec al recunoaşterii, un 
al doilea stadiu al ignoranței, Ma Rigpa. 

Primul lucru de care suntem conştienţi este o senzaţie „ca şi cum 
cerul gi pământul s-ar despărți din nou“: Ne trezim brusc într-o stare 
intermediară aflată între moarte şi o nouă renaştere. Aceasta se numeşte 
bardo-ul devenirii, sipa bardo, şi este al treilea bardo al morții. 

Eşuând să recunoaştem Luminozitatea Fundamentală şi eşuând să 
recunoaştem bardo-ul dharmatei, germenii tuturor tendințelor noastre 
obişnuite sunt activati şi redegteptati. Bardo-ul devenirii se întinde 
între redesteptarea lor şi intrarea noastră în matricea vieții viitoare. 

Cuvântul sipa din sipa bardo, tradus ca „devenire“, inseamnă şi 
„posibilitate“, sau „existenţă“. In sipa bardo, dat fiind că mintea nu mai 
este limitată gi obstrucționată de corpul fizic al acestei lumi, există 
infinite „posibilități“ pentru „devenirea“ noastră prin renaşterea in 
diferite tărâmuri. lar acest bardo are „existenţa“ exterioară a corpului 
mental şi „existența“ interioară a minții. 

Trăsătura remarcabilă a bardo-ului devenirii este că acum rolul 
principal îi revine minții, în timp ce bardo-ul dharmatei se derula in 
tărâmul Rigpei. Astfel, in bardo-ul dharmatei avem un corp de lumină, 
pe când în bardo-ul devenirii avem un corp mental. 

In bardo-ul devenirii, mintea posedă o imensă claritate și o mobi- 
litate nelimitată, dar direcția in care se deplasează este determinată 
exclusiv de tendinţele obișnuite ale karmei noastre din trecut. De aceea 
mai este numit şi bardo-ul „karmic“ al devenirii, fiindcă, aşa cum spune 
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Kalu Rinpoche: ,Este un rezultat in intregime automat sau orb al acti- 
unilor sau al karmei noastre anterioare gi nimic din ce se intâmplă aici 
nu este o decizie conştientă din partea ființei, suntem pur şi simplu 
inghiontiti de forța karmei.“ () 

În acest punct, mintea a ajuns în stadiul următor al procesului de 
revelare graduală: din starea ei cea mai pură - Luminozitatea Funda- 
mentală - prin lumina gi energia ei - apariţiile din bardo-ul dharmatei - 
in manifestarea incă gi mai grosieră a unei forme mentale in bardo-ul 
devenirii. In această etapă are loc un proces invers de disolutie: 
suflurile reapar şi odată cu ele stările mentale legate de ignoranță, 
dorință şi mânie. Apoi, deoarece memoria corpului nostru karmic ne 
este incă proaspătă în minte, adoptăm un „corp mental“. 


CORPUL MENTAL 


Corpul nostru mental în bardo-ul devenirii are un număr de 
caracteristici speciale. El posedă toate simţurile. Este extrem de uşor, 
lucid gi mobil gi despre conştiența sa se spune că este de şapte ori mai 
clară decât cea din timpul vieții. Este de asemenea inzestrat cu un fel 
rudimentar de clarviziune, care nu se află sub control conştient, dar ii 
dă corpului mental abilitatea de a citi mințile altora. 

La inceput, corpul mental va avea o formă similară corpului din 
viața tocmai trăită, dar fără nici un defect şi în floarea vârstei. Chiar 
dacă in viata aceasta ati fost handicapat sau bolnav, în bardo-ul 
devenirii veți avea un corp mental perfect. 

Una din vechile invățături din Dzogchen ne spune că mărimea 
corpului mental este cea a unui copil de opt sau zece ani. 

Datorită forței gândirii conceptuale, cunoscută şi ca „vântul karmic", 
corpul mental este incapabil să rămână liniştit, chiar şi pentru o clipă. 
El este intr-o necontenită mişcare. Poate merge nestânjenit oriunde do- 
reste, doar prin puterea gândului. Deoarece corpul mental nu are o bază 
fizică, el poate trece prin bariere solide cum sunt pereții sau muntii.?) 

Corpul mental poate să vadă prin obiecte tridimensionale. Dar 
întrucât ne lipsesc esentele tatălui şi mamei ale corpului fizic, nu avem 
lumina soarelui sau a lunii, ci doar o strălucire palidă care luminează 
spațiul imediat în fata noastră. Putem vedea alte fiinţe din bardo, dar 
nu putem fi văzuți de ființele vii, cu excepţia celor care posedă genul de 
clarviziune dezvoltat prin experiența profundă a meditației. Aga că 
putem avea scurte întâlniri şi discuţii cu numeroşi alti călători în 
lumea bardo, cei care au murit înaintea noastră. 

Datorită prezenţei in alcătuirea sa a celor cinci elemente, corpul 
mental ne pare solid şi simțim chinurile foamei. Învățăturile despre 
bardo spun că corpul mental trăieşte din mirosuri gi işi procură hrana 
din ofrandele arse, dar el poate profita numai de acelea dedicate special 
în numele său. 
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În starea aceasta, activitatea mentală este foarte rapidă: gândurile 
se succed cu iuțeală şi putem face mai multe lucruri in acelaşi timp. 
Mintea continuă să perpetueze tiparele şi obiceiurile fixate, mai ales 
agățarea de experienţe şi credinţa în realitatea lor ultimă. 


EXPERIENȚELE DIN BARDO 


În cursul primelor săptămâni petrecute în bardo, avem impresia că 
suntem un bărbat sau o femeie, la fel ca în viata anterioară. Nu 
realizăm că am murit. Ne intoarcem acasă ca să ne întâlnim familia și 
pe cei dragi. Încercăm să le vorbim, să-i atingem pe umăr. Dar ei nu ne 
răspund gi nici măcar nu dau semne că ar fi conştienţi de prezența 
noastră. Oricât ne-am strădui, nimic nu-i poate face să ne observe. 
Urmărim, neputincioşi, cum ei plâng ori stau buimaci de durere şi cu 
inima frântă de moartea noastră. Zadarnic încercăm să ne folosim 
lucrurile. Nu ni se mai pregăteşte locul la masă şi se fac aranjamente 
care să dispună de bunurile noastre. Ne simțim maniogi, ofensati gi 
frustrati, „ca un peşte“, spune Cartea Tibetand a Morții, „care se zvârco- 
leşte pe nisipul fierbinte“, 

Dacă suntem foarte ataşaţi de corpul nostru, putem chiar incerca, 
în van, să intrăm iar în el, sau ne învârtim imprejurul său, În cazurile 
extreme, corpul mental poate zăbovi în preajma bunurilor sau a 
corpului său săptămâni sau chiar ani. Şi tot fără să ne dăm seama că 
suntem morţi. Doar atunci când vedem că nu aruncăm umbră, nu ne 
reflectăm in oglindă, nu lăsăm urme pe sol, realizăm în fine. Şi simplul 
şoc de a recunoaşte că am murit poate fi suficient pentru a ne pierde 
cunoştinţa. 

În bardo-ul devenirii retrăim toate experiențele vieţii trecute, 
revedem amănunte insignifiante demult ieşite din memorie şi revizităm 
locuri, spun maeştrii, „unde nu am facut mai mult decât să scuipăm pe 
jos“. La fiecare şapte zile suntem obligaţi să trecem din nou prin expe- 
rienta morţii, cu toate suferinţele ei. Dacă am avut o moarte senină, 
acea stare senină a minţii se repetă; dar dacă moartea ne-a fost 
chinuită, acele chinuri se repetă gi ele. Şi retineti că toate acestea se 
întâmplă cu o conştiinţă de şapte ori mai intensă decât cea din timpul 
vieţii şi că în perioada efemeră a bardo-ului devenirii, toată karma 
negativă din viețile precedente se întoarce, într-un mod extrem de 
concentrat şi deranjant. 

Preumblarea noastră neliniştită, solitară, prin lumea bardo e tot 
atăt de agitată ca un coşmar şi la fel ca într-un vis, credem că avem un 
corp fizic gi că existăm cu adevărat. Dar toate experiențele acestui 
bardo apar numai din mintea noastră, generate de revenirea karmei şi 
a deprinderilor. 

Suflurile elementelor revin şi, cum spune Tulku Urgyen Rinpoche: 
„Auzi sunete puternice produse de cele patru elemente ale pământului, 
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apei, focului şi vântului. E sunetul unei avalange ce se prăvăleşte 
necontenit în spatele tău, sunetul unui râu tumultuos, sunetul unei 
enorme mase de flăcări asemenea unui vulcan şi sunetul unei furtuni 
năprasnice."!4) Încercând să scăpăm de ele in bezna infricoşătoare, se 
zice că in fata noastră se deschid trei abisuri diferite, alb, roşu gi 
negru, „adânci şi fioroase“. Acestea, ne spune Cartea Tibetand a Morții, 
sunt mânia, dorinţa şi ignoranta noastră. Suntem asaltati de ploi 
torențiale reci ca gheața, de furtuni de puroi şi sânge; bantuiti de tipete 
amenințătoare, fără trup; hăituiţi de demoni si fiare carnivore. 

Suntem măturaţi fără milă de vântul karmei, incapabili să ne 
agatam de ceva. Cartea Tibetand a Morţii spune: „Atunci marea vâltoare 
a karmei, înspăimântătoare, de neindurat, rotindu-se cu furie, te va 
mâna din urmă.“ Roşi de frică, purtaţi de colo-colo ca seminţele de 
păpădie, rătăcim neajutorati prin intunecimea bardo-ului. Chinuiti de 
foame şi de sete, căutăm refugiu in orice loc. Perceptiile minţii noastre 
se schimbă de la o clipă la alta, proiectandu-ne - „ca dintr-o catapultă“, 
spune Cartea Tibetană a Morţii - în stări alternative de bucurie gi 
tristețe. Mintea începe să tânjească după un corp fizic, dar nu reuşim 
să găsim unul, ceea ce ne produce şi mai multă suferinţă. 

Tot peisajul şi mediul care ne inconjoară este modelat de karma, 
aşa cum lumea bardo-ului poate fi populată cu imaginile de coşmar ale 
propriilor noastre iluzii. Dacă purtarea noastră obișnuită din timpul 
vieții a fost pozitivă, percepţia şi experienţa din bardo vor fi amestecate 
cu momente de beatitudine şi fericire; dar dacă vieţile noastre au fost 
dăunătoare altora, experienţele din bardo vor fi de durere, mâhnire şi 
frică. Astfel, se spunea in Tibet, pescarii, măcelarii şi vânătorii sunt 
atacați de versiuni monstruoase ale fostelor lor victime. 

Unii dintre cei care au studiat in amănunt experiența din pragul 
morții, şi mai ales „revederea vieţii“, care este una din caracteristicile ei 
comune, s-au intrebat: Ne putem oare imagina oroarea experienţelor 
din bardo ale unui baron al drogurilor, ale unui dictator sau ale unui 
tortionar nazist? „Revederea vieții“ pare să sugereze că, după moarte, 
experimentăm toată suferinţa pentru care am fost, direct sau indirect, 
răspunzători. 


DURATA BARDO-ULUI DEVENIRII 


Intregul bardo al devenirii are o durată medie de patruzeci gi nouă 
de zile şi una minimă de o săptămână. Dar acestea variază, la fel cum 
unii oameni ajung să atingă o sută de ani, in timp ce alții mor în tine- 
rete. Unii pot chiar rămâne captivi in bardo, sau să devină spirite ori 
fantome. Dudjom Rinpoche obişnuia să explice că în timpul primelor 
douăzeci şi unu de zile petrecute în bardo mai ai încă o impresie 
puternică a vieţii anterioare şi prin urmare aceasta este cea mai 
favorabilă perioadă pentru cei in viaţă să ajute persoana moartă. După 
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aceea, viata viitoare incepe să prindă cu încetul contur gi influenţa ei 
devine dominantă. 

Suntem obligaţi să aşteptăm in bardo până putem face o legătură 
karmică cu viitorii noştri părinți. Mă gândesc uneori la bardo ca la o 
încăpere de tranzit, în care aştepţi până la patruzeci şi nouă de zile 
inaintea transferului in viata următoare. Există, insă, două cazuri 
speciale care nu trebuie să aștepte în starea intermediară, deoarece 
forța karmei lor îi impinge imediat spre renaşterea următoare. Primii 
sunt cci care au dus vieţi extrem de benefice şi pozitive, antrenându-şi 
intr-o asemenea măsură mintea în practica spirituală incât forţa 
realizării îi poartă direct spre o renaştere bună. Al doilea caz este al 
celor care au dus o viaţă negativă gi funestă; aceştia parcurg de ase- 
menea cu repeziciune drumul spre renaşterea următoare, oricare ar 
fi aceasta. 


JUDECATA 


Unele relatări despre bardo descriu o scenă a judecății, un fel de 
revedere a vieţii similară judecății post-mortem găsită in multe din 
culturile lumii. Congtiinta bună, un înger păzitor alb, acţionează ca un 
avocat al apărării, reamintind faptele noastre benefice, in timp ce 
conştiinţa noastră rea, un demon negru, joacă rolul procurorului. 
Binele şi răul este contabilizat sub forma unor pietricele albe sau negre. 
„Stăpânul Morţii“, care prezidează, consultă apoi oglinda karmei şi 
rosteşte verdictul.(5) 

Am impresia că în această scenă a judecății există o serie de para- 
iele interesante cu revederea vieţii din experiențele in pragul morții. În 
ultima instanță, orice judecată are loc în mintea noastra. Noi suntem 
deopotrivă judecătorul şi cel judecat. „Este interesant de notat“, scrie 
Raymond Moody, „că in cazurile pe care le-am studiat, judecata nu 
venea de la ființa de lumină, ce părea să-i iubească gi să-i accepte 
oricum pe aceşti oameni, ci mai degrabă din lăuntrul ființei individuale 
supusă judecății.“ 

O femeie care a trecut printr-o experienţă în pragul morții i-a 
povestit lui Kenneth Ring: „Îţi este arătată viata ta - gi tu faci judecata 
... Tu singur te judeci. Ti s-au iertat toate păcatele, dar oare tu te poți 
ierta fiindcă nu ai făcut lucrurile pe care ar fi trebuit să le faci şi pentru 
micile ingelaciuni pe care poate le-ai comis in viață? Te poți ierta? 
Aceasta este judecata.“ 

Scena judecății arată de asemenea că ceea ce contează cu adevărat, 
in analiza finală, este motivația din spatele fiecărei acțiuni gi că nu 
există scăpare de efectele faptelor, cuvintelor şi gândurile noastre din 
trecut gi de tiparele şi obignuintele cu care acestea şi-au pus pecetea 
asupra noastră. Înseamnă că suntem pe deplin responsabili, nu doar 
pentru viaţa aceasta, dar şi pentru vieţile noastre viitoare. 
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PUTEREA MINŢII 


Deoarece in bardo mintea noastră este atât de uşoară, mobilă şi 
vulnerabilă, orice gânduri se ivesc, bune sau rele, au o putere şi 0 in- 
fluenţă colosale. Fără un corp fizic care să ne lege de lumea materială, 
gândurile devin efectiv realitate. Imaginaţi-vă necazul şi mânia pe care 
le-am putea simţi la vederea funeraliilor noastre făcute de mântuială, 
sau a unor rude lacome ciorovăindu-se pentru bunurile noastre, sau a 
unor prieteni pe care i-am iubit cu adevărat şi despre care am crezut 
că ne iubesc la rândul lor, vorbind despre noi batjocoritor sau jignitor, 
sau pur şi simplu condescendent. O astfel de situație poate fi foarte 
periculoasă, fiindcă reacţia noastră, în violenţa ei, ne poate conduce 
de-a dreptul spre o renaştere nefericită. 

Puterea copleşitoare a gândurilor este, prin urmare, problema cheie 
în bardo-ul devenirii. Momentul acesta crucial ne găseşte complet 
expuşi tuturor obişnuinţelor şi tendinţelor cărora le-am permis să 
crească şi să ne domine viata. Dacă nu controlati acum, in timpul 
vieţii, acele obignuinte si tendinţe, impiedicându-le să pună stăpânire 
pe mintea voastră, in bardo-ul devenirii veţi fi victimele lor neajutorate, 
îmbrâncite de colo-colo de puterea lor. De exemplu, cea mai uşoară 
iritare în bardo-ul devenirii poate avea un efect devastator, drept care 
in mod traditional, persoana care citea Cartea Tibetand a Morţii trebuia 
să fi fost în relaţii bune cu cel mort; în caz contrar, doar sunetul vocii 
sale v-ar putea infuria, cu consecinţele cele mai dezastruoase. 

Învățăturile ne dau multe descrieri ale caracterului maleabil al 
minţii în bardo-ul devenirii; cea mai sugestivă dintre acestea spune că 
in bardo mintea noastră este ca o bară de fier încinsă la roşu şi care 
poate fi îndoită oricum vreţi înainte de a se răci, după care, indiferent 
de forma în care se găseşte, ea se solidifică rapid. Exact în același mod, 
se spune, un singur gând pozitiv în acest bardo poate duce direct la 
iluminare şi o singură reacție negativă ne poate scufunda în suferința 
cea mai prelungită şi mai extremă. Cartea Tibetană a Morţii nu ne-ar 
putea da un avertisment mai viguros: 


„Aceasta este clipa care desparte înâlțarea de coborâre; aceasta este 
clipa în care dacă te laşi pradă leneviei vei indura suferinţe statornice; 
aceasta este clipa in care dacă te concentrezi vei avea parte de o fericire 
statornicd. Concentreazd-fi mintea; strdduteste-te să prelungesti roadele 
karmei bune!" 


Cartea Tibetand a Morții incearcă să reactiveze orice legătură cu 
eventuala practică spirituală pe care o va fi săvârşit persoana decedată 
şi ne încurajează să renuntém la ataşamentul față de bunuri si 
oameni, să abandonăm n&zuinta după un corp, să nu ne lăsăm pradă 
dorinței sau mâniei, să cultivăm blandetea în locul ostilitatii şi să nu 
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facem rău nici măcar in gând. Ea ii reamintegte celui mort că nu are de ce 
se teme; pe de o parte, figurile terifiante din bardo nu sunt decât propriile 
lui proiecţii iluzorii şi deci, prin natura lor, vide; iar pe de altă parte, că 
el însăşi are doar „un corp mental de tendinţe intrate in obişnuință”, gi 
prin urmare de asemenea vid. „Vidul nu poate vătăma vidul“. 

Natura versatilă şi precară a bardo-ului devenirii poate fi şi sursa 
multor oportunități pentru eliberare, iar susceptibilitatea minţii în 
acest bardo poate fi intoarsă in avantajul nostru. Tot ce trebuie să 
facem este să ne amintim o singură instrucțiune; tot ce avem nevoie 
este ca un singur gând pozitiv să ni se ivească în minte. Dacă ne putem 
reaminti o singură invățătură care ne-a inspirat să realizim natura 
minţii, dacă avem măcar o singură înclinaţie bună spre practică, sau o 
legătură profundă cu o practică spirituală, doar atât şi e destul pentru 
a ne elibera. 

In bardo-ul devenirii, tărămurile buddhagilor nu apar spontan ca 
in bardo-ul dharmatei. Doar amintindu-ti-le, insă, te poţi transfera 
acolo direct prin puterea minții şi avansa spre iluminare. Se spune că 
dacă poți să invoci un buddha, acesta va apărea imediat în fata ta. Dar 
nu uitaţi, chiar dacă posibilităţile sunt infinite, trebuie să avem măcar 
un control partial, dacă nu unul total, asupra minţii noastre in acest 
bardo; iar aceasta este extrem de dificil, din cauză că aici mintea este 
atât de vulnerabilă, fragmentată şi agitată. 

De aceea in acest bardo, ori de câte ori vă regasiti, fie şi pentru o 
clipă, constienta, evocati imediat relaţia cu practica spirituală, amin- 
tiți-vă de maestru sau de buddha gi invocati-i cu toată puterea. Dacă 
în timpul vieţii v-aţi format reflexul natural de a vă ruga ori de cate ori 
lucrurile deveneau dificile sau critice, ori vă scăpau de sub control, veți 
fi in stare să invocati sau să readuceti in minte o ființă iluminată, 
precum Buddha sau Padmasambhava, Tara sau Avalukiteshvara, 
Christos sau Fecioara Maria. Dacă sunteţi capabili să-i evocati cu 
fervoare şi cu o devotiune concentrată, din toată inima, atunci prin 
puterea binecuvântării lor mintea vă va fi eliberată în spaţiul minţii 
înțelepciunii a lor. În viața aceasta rugăciunea pare uneori să dea 
puţine roade, dar în bardo efectele ei au o putere imensă. 

Modul cum v-am descris starea bardo arată dificultatea de a vă 
focaliza mintea in această circumstanta, in lipsa unui antrenament 
prealabil. Gândiţi-vă cât de greu, imposibil aproape, este să ne amintim 
o rugăciune in timpul unui vis sau al unui coşmar, cât de neputincioşi 
ne simţim în ele; in bardo-ul devenirii este cel puţin la fel de greu, dacă 
nu şi mai greu, să ne adunăm gândurile. De aceea cuvântul-avertisment 
din Cartea Tibetand a Morții, repetat iar şi iar, este: „Nu te lăsa distras.” 
Aşa cum se arată acolo: 


Aceasta este linia despdrfitoare dintre buddhasi şi restul ființelor ae 
Într-o clipă despdrfirea, într-o clipă iluminarea desdvarsitd.‘ 
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RENASTEREA 


In bardo-ul devenirii, pe măsură ce se apropie momentul renasterii, 
tanjegti tot mai mult dupa suportul unui corp material gi cauti unul 
disponibil in care să renagti. Vor începe să apară diferite semne care te 
previn asupra tărâmului in care este probabil să renaşti. Din cele 
şase tărâmuri ale existenţei strălucesc diferite lumini gi te simtiti 
atras de una sau alta, după emoția negativă care-ţi domină mintea. 
Odată ce ai fost atras spre unul dintre ele, este foarte greu să mai faci 
cale întoarsă. 

Apoi vor apărea imagini gi viziuni, legate de diferitele tărâmuri. Cu 
cât vă veți familiariza mai mult cu învăţăturile, cu atât veţi fi mai 
vigilenti la adevărata lor semnificaţie. Semnele variază uşor de la o 
învăţătură la alta. Unii spun că dacă urmează să renagti ca zeu, ai 
viziunea intrării tale intr-un palat ceresc cu multe etaje. Dacă urmează 
să renaşti ca semizeu, ai senzaţia că te afli printre roti de foc care se 
invârt, sau că te indrepti spre un camp de luptă. Dacă urmează să 
renagti ca animal, constati că eşti într-o peşteră, o gaură în pământ 
sau un cuib de paie. Dacă ai viziunea unui trunchi de copac, a unei 
păduri adânci sau a unui veşmânt țesut, urmează să renagti ca o 
fantomă infometată. lar dacă urmează să renaşti în infern, ai senzația 
că eşti mânat, neputincios, spre un put intunecat, pe un drum cufun- 
dat în beznă, într-un ţinut sumbru cu case negre sau roşii, ori spre un 
oraş de fier. 

Sunt multe alte semne, de exemplu direcția privirii sau a deplasării, 
care indică tărâmul către care te indrepti. Dacă urmează să renasti in 
tărâmul zeilor sau al oamenilur, privirile-ti sunt îndreptate in sus; dacă 
in tărâmul animalelor, priveşti drept inainte, cum fac păsările; iar dacă 
într-un tărâm al fantomelor infometate sau unul infernal, te uiţi in jos, 
ca şi cum te-ai scufunda. Dacă apare vreunul din aceste semne, 
trebuie să fiți in gardă să nu cădeţi in nici una din aceste renasteri 
nefericite. 

În acelaşi timp, ai o puternică dorinţă şi aspiri spre anumite tărâmuri 
câtre care eşti instinctiv atras. Învățăturile ne previn că în acest punct 
există un mare pericol ca, din dorinţa avidă de a renaşte, să te repezi 
spre orice loc ce pare să-ţi ofere oarecare siguranță. Dacă dorinta-ti 
este frustrată, chiar mânia ce rezultă ajunge pentru a pune brusc 
capăt stării de bardo, căci eşti măturat spre renagterea următoare 
de curentul acelei emoții negative. În felul acesta, după cum vedeţi, 
dorința, mânia şi ignoranta determinată direct viitoarea renaştere. 

Imaginaţi-vă că alergati spre un loc de refugiu, doar pentru a scăpa 
de năvala experiențelor din bardo. După care, ingroziti de a mai pleca, 
rămâneți în acel loc şi acceptaţi orice renaştere, doar de dragul de a 
avea una. S-ar putea chiar, se spune în Cartea Tibetana a Morții, ca din 
derută să confundați un loc de naştere bun cu unul rău, sau invers. Sau 
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să auziti vocea cuiva drag care vă cheamă, sau un cântec seducator, 
cărora dacă le dati curs veți fi ademeniti spre tărămurile inferioare. 

Trebuie să fiți foarte atenţi să nu intrați orbegte in vreunul din 
tărâmurile acestea indezirabile. Partea minunată a lucrurilor este însă 
că, imediat ce devii conştient de ce ti se întâmplă, poți începe efectiv 
să-ți influentezi şi să-ți schimbi destinul. 

Măturat de vântul karmei, ajungi în locul unde viitorii tăi părinți 
fac dragoste. Văzându-i, eşti atras emotional; şi datorită legăturilor 
karmice din trecut, simţi o atracţie sau o aversiune spontană. Atracția 
şi dorința pentru mamă şi aversiunea sau gelozia pentru tată vor avea ca 
rezultat naşterea ta ca băiat, contrariul fiind valabil pentru o fată. Dar 
dacă sucombi unor astfel de pasiuni puternice, nu doar că vei renaşte, 
dar însăşi emoția respectivă te poate trage spre un tărâm inferior. 


Există ceva ce putem face ca să evităm renagterea, sau măcar s-o 
orientăm? Învățăturile despre bardo ne oferă două tipuri specifice de 
instrucțiuni: metode de a preveni renaşterea, sau in caz de eşec, dea 
alege o renaştere bună. lată mai întâi liniile călăuzitoare pentru a închide 
intrarea câtre o altă naştere: 

Cea mai bună metodă este să abandonăm emoţiile precum dorința, 
mânia sau gelozia şi să devenim conştienţi că nici una din aceste 
experienţe din bardo nu are o realitate ultimă. Dacă puteţi realiza acest 
lucru gi pe urmă să lăsați mintea să rămână în natura ei vidă, 
autentică, însuşi acest fapt va împiedica renaşterea. Cartea Tibetand a 
Morţii ne avertizează aici: 


Vai! tatăl şi mama, marea furtună, vârtejul, tunetul, Inspdimdntd- 
toarele proiecții şi toate aceste fenomene aparente sunt iluzorii în 
adevărata lor natură. Deşi apar, ele nu sunt reale. Toate substanțele 
sunt false si neadevdrate şi precum un miraj, nu sunt permanente, nici 
imuabile. Care este rostul dorinței? Care este rostul fricii? Rostul lor este 
så privească nonexistentul ca existent ... 


Cartea Tibetand a Morții continuă prin a ne sfătui: 


„Toate substanţele sunt propria-mi minte şi mintea aceasta este 
vidul, nemanifestat gi neobstrucționat”. Gândind în felul acesta, 
pastreaza-fi mintea naturală și nediluatd, independenta în natura ei ca apa 
turnată în apd, aşa cum este ea, sloboda, deschisa şi relaxată. Lăsând-o 
sd se odihnească în mod natural şi nestânjenit, pofi fi sigur ca intrarea în 
matricile tuturor feluritelor tipuri de naştere va fi cu siguranță inchisa." 


O altă metodă foarte bună de a preveni renagterea, este să-i priviți 
pe potenţialii voştri părinți ca pe buddha, sau ca pe maestrul vostru, 
sau ca pe divinitatea yidam. Si in ultimă instanţă, trebuie să încercați 
să vă opuneti printr-un sentiment de renunțare atracției exercitate de 
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dorinţă gi să vă gândiţi la tărâmurile pure ale buddhasilor. Aceasta 
poate fie să împiedice renagterea, fie să determine ca ea să aibă loc 
într-unul din tărâmurile buddhasilor. 

Dacă nu sunteți capabili să vă stabilizati indeajuns mintea nici 
chiar pentru acest gen de practică, rămân metodele prin care sd va 
alegeţi renașterea, metode care sunt legate de punctele de reper şi 
semnele diferitelor tărâmuri. Dacă sunteţi forţaţi să renaşteţi, sau 
intenţionaţi acest lucru pentru a vă continua drumul spiritual şi a fi de 
folos altora, nu trebuie să intrați in nici un alt tărâm in afara celui 
uman. Numai acolo condițiile sunt favorabile progresului spiritual. 
Dacă sunteți pe cale să renasteti intr-o condiție prosperă pe tărâmul 
oamenilor, ne spun invăţăturile, veți avea senzaţia că ajungeţi intr-o 
locuință somptuoasă, sau într-un oraș, în mijlocul unei mulțimi de 
oameni, sau veţi avea viziunea unor cupluri care fac dragoste. 

Altminteri, nu avem în general de ales. Suntem atraşi de locul 
naşterii „la fel de inexorabil ca o pasăre ademenită intr-o colivie, cum 
atrage focul iarba uscată, sau cum se cufundă un animal într-un smârc”, 
Cartea Tibetană a Morții spune: „O, fiu / fiică dintr-o familie iluminată, 
chiar de nu vrei să mergi, nu ai puterea să te impotriveşti; eşti neaju- 
torat şi silit să mergi.“ 

Totuşi, cum atât de inspirat ne-o amintesc invataturile, există 
întotdeauna speranţă; acum este vremea pentru rugăciune. Printr-o 
vointa şi o concentrare intensă, chiar şi in acest moment, încă mai 
puteți renaşte intr-unul din taramurile buddhaşilor, sau genera 
aspirația profundă de a renaşte într-o familie de oameni unde să aveți 
posibilitatea să apucati pe calea spirituală gi să înaintați spre eliberare. 
Dacă aveți o karma puternică ce vă impinge spre un anume tărâm, se 
poate să nu aveţi de ales; cu toate acestea, aspiraţiile şi rugăciunile din 
trecut vă pot ajuta să vă remodelati destinul gi să renaşteţi intr-o viata 
care vă va duce intr-o zi la eliberare. 

Intrând în matrice, puteţi continua să vă rugaţi ca acest lucru să se 
întâmple. Chiar şi acum, vă puteţi vizualiza sub forma oricărei fiinţe 
iluminate - în mod traditional, spun maeştrii, ca Vajrasattval!® — să 
binecuvântaţi pântecele in care intraţi ca pe un loc sacru, „un palat al 
zeilor“ şi să continuaţi să practicati. 


Acum când bardo-ul devenirii se pogoară asupra mea, 

Îmi voi concentra mintea asupra unui singur lucru 

Şi-mi voi da silinta să prelungesc rezultatele karmei bune, 

Sa închid poarta matricei şi sd-ncerc sd må impotrivesc renașterii. 
Aceasta e clipa când perseverenţa şi puritatea percepției sunt necesare; 
Renun{d la emoțiile negative şi meditează la maestru. 


În ultimă instanță, imboldul minţii de a locui un anumit tărâm este 
cel care ne impinge spre reincarnare şi tendinţa ei spre solidificare şi 


271 


agatare igi află expresia ultima in renagterea fizică. Acesta este stadiul 
următor în procesul de manifestare care am văzut că are loc pe toată 
durata bardo-urilor. 

Dacă izbutiti să vă orientati mintea spre o naştere umană, cercul se 
inchide; sunteţi impinsi din nou spre bardo-ul natural al acestei vieți. 
Când vă vedeţi părinţii imbratigati, mintea este atrasă irezistibil şi 
intrați in matrice. Aceasta marchează sfârşitul bardou-ului devenirii, 
iar mintea reexpcrimenteaza rapid semnele fazelor disolutiei şi răsăritul 
Luminozitatii Fundamentale. Experienţa întunecată a realizării depline 
apare din nou şi in acelaşi moment se face legătura cu noua matrice. 

Aşadar viața incepe şi se sfârgegte cu Luminozitatea Fundamentală. 
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NOUASPREZECE 


Ajutorul dupa moarte 


Atât de des in lumea moderna când cineva moare, una din cauzele 
cele mai profunde ale mâhnirii celor rămaşi să-i jelească dispariţia, 
este convingerea lor că nu mai pot face nimic ca să-l ajute pe cel drag 
care a plecat, convingere care doar agravează şi intuneca singurătatea 
suferinţei lor. Dar aceasta nu e adevărat. Suni multe, multe moduri în 
care il putem ajuta pe cel mort şi in felul acesta să ne ajutăm pe noi 
înşine să supravietuim absenței sale. 

Una din trăsăturile unice ale budismului şi una din căile prin care 
abilitatea atoateştiutoare şi compasiunea buddhaşilor este cel mai 
convingător demonstrată, constă în numeroasele practici speciale dis- 
ponibile pentru a ajuta o persoană decedată, consolându-i astfel şi pe 
cei indoliati. Viziunea despre viață şi moarte a budismului tibetan este 
una atotcuprinzătoare şi ea ne arată clar că sunt căi de a-i ajuta pe 
oameni în orice situaţie imaginabilă, căci nu există bariere între ceea ce 
numim „viaţă“ şi ceea ce numim „moarte“. Puterea radioasă și căldura 
inimii compătimitoare işi pot extinde ajutorul in toate stările şi in toate 
taramurile. 


CAND PUTEM SA AJUTAM 


Bardo-ul devenirii, aşa cum l-am descris deja, poate să para o 
perioadă foarte agitată şi tulburătoare. Cu toate acestea, in el este o 
mare speranţă. Calitățile corpului mental care-l fac atât de vulnerabil 
in acest bardo - claritatea, mobilitatea, sensibilitatea şi clarviziunea - fl 
fac în acelaşi timp deosebit de receptiv la ajutorul din partea celor vii. 
Faptul că nu are o formă sau bază fizică il fac foarte uşor de indrumat. 
Cartea Tibetand a Morții compară corpul mental cu un cal, care poate fi 
uşor condus cu un căpăstru, sau cu un trunchi uriaş de copac, aproape 
imposibil de urnit pe sol, dar care odată ajuns să plutească pe apă 
poate fi lesne indreptat oriunde doriți. 

Perioada cea mai eficientă pentru practicile spirituale în folosul 
celor care au murit sunt cele patruzeci şi nouă de zile ale bardo-ului 
devenirii, cu un accent special pe primele douăzeci şi unu de zile. În 
aceste prime trei săptămâni morții au o legătură mai puternică cu viata 
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aceasta, ceca ce-i face Mai accesibili ajutorului nostru. Aşadar atunci 
are practica spirituală cele mai mari posibilități de a le influenţa viitorul, 
mărindu-le şansele de eliberare, sau cel puţin şansele unei renaşteri 
mai bune. Trebuie să folosim toate mijloacele posibile ca să-i ajutăm 
atunci, căci după ce forma fizică a viitoarei lor existente incepe să fie 
treptat determinată - şi aceasta se spune că se intâmplă între a 
douăzeci şi una gi a patruzeci şi noua zi după moarte - șansele unei 
schimbări reale sunt cu mult mai limitate. 

Ajutorul pentru cei morți, însă, nu se reduce la primele patruzeci şi 
nouă de zile de după moarte. Niciodata nu este prea târziu să ajutăm pe 
cineva care a murit, indiferent cu cât timp în urmă. Chiar dacă persoana 
pe care doriţi s-o ajutați a murit cu o sută de ani in urmă, tot va fi util să 
practicati pentru ca. Dudjom Rinpoche obişnuia să spună că şi cineva 
care a dobândit iluminarea şi a ajuns un buddha, tot mai are nevoie de 
toată asistența posibilă in strădania sa de a-i ajuta pe alții. 


CUM PUTEM SĂ AJUTĂM 


Metoda cea mai bună şi mai uşoară pentru a ajuta o persoană 
moartă este săvârşirea practicii phowa esenţiale pe care am descris-o 
in capitolul XIII, „Ajutorul spiritual pentru muribund“, de îndată ce 
auzim că cineva a murit. 

În Tibet spunem că, aşa cum natura focului este să ardă şi a apei 
să astampere setea, natura buddhaşilor este să fie prezenți imediat ce 
ii invocă cineva, atât de nesfârşită este dorinţa lor compătimitoare de a 
ajuta toate fiinţele vii. Nu vă imaginati nici o clipă că ar fi mai putin 
eficient ¢a voi să invocati adevărul pentru a vă ajuta prietenul mort decăt 
dacă un „om sfânt“ s-ar ruga pentru el. Deoarece sunteți apropiați de 
persoana care a murit, intensitatea dragostei voastre şi profunzimea 
legăturii vor da invocatiei o putere sponta. Maeştrii ne-au asigurat: 
eheama-i şi buddhasii iti vor răspunde. 

Khandro Tsering Châdrân, consoarta spirituală a lui Jamyang 
Khyentse, spune adesea că dacă ai într-adevăr o inimă bună şi intenții 
bune şi apoi te rogi pentru cineva, acea rugăciune va fi foarte eficientă. 
Prin urmare, aveţi incredere că dacă cineva foarte drag a murit şi vă 
rugaţi pentru el cu dragoste şi sinceritate, rugăciunea voastră va avea 
o putere excepțională. 

Momentul cel mai bun şi mai eficient de a face phowa este înainte 
ca trupul să fie mişcat sau atins în orice fel. Dacă acest lucru nu e 
posibil, incercati să faceţi phowa în locul unde a murit persoana, sau 
cel putin concentraţi-vă intens asupra imaginii mentale a acelui loc. 
Există o legătură puternică intre moartea unei persoane, locul morții ei 
şi de asemenea momentul morții, mai ales in cazul celor care au avut o 
moarte violentă. 
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In bardo-ul devenirii, aga cum am spus, constiinta celui mort 
traversează experienţa morții in fiecare săptămână, in exact aceeaşi zi, 
Aga că trebuie să săvârşiți phowa, sau orice altă practică spirituală 
pentru care ati optat, în toate zilele din perioada celor patruzeci si nouă, 
dar mai ales în ziua săptămânii în care a murit persoana. 

De câte ori vă aduceți aminte de ruda sau prietenul mort, de câte ori ii 
auziti pomenit numele, trimiteti-i dragostea voastră, apoi concentrati-va 
pe practica phowa şi săvârşiți-o cu durata şi frecvența pe care o doriţi. 

Un alt lucru pe care-l puteţi face, ori de câte ori vă gândiţi la cineva 
care a murit, este să rostiti imediat o mantra precum OM MANI PADME 
HUM (pronunţată de tibetani: Om Mani Pémé Hung), mantra lui 
Buddha al Compasiunii, care purifică toate emoțiile negative care sunt 
cauza renașterii; sau OM AMI DEWA HRIH, mantra lui Buddha Ami- 
tabha, Buddha al Luminii Infinite. După care puteţi săvârşi practica 
phowa. 

Dar indiferent dacă săvârşiți sau nu vreuna dintre aceste practici 
pentru a ajuta persoana dragă care a murit, nu uitaţi niciodată ca in 
bardo congtiinta are o clarviziune acută, simpla trimitere a unor gân- 
duri bune va fi cât se poate de benefică. 

Când vă rugați pentru cineva care v-a fost apropiat, puteţi, dacă 
doriţi, să extindeti imbratigarea compasiunii voastre pentru a include 
şi alti morţi in rugăciunile voastre: victimele atrocităților, războaielor, 
dezastrelor şi foametelor, sau cei care au murit şi mor în continuare in 
lagărele de concentrare, cum sunt cele din China şi Tibet. Vă puteți 
ruga chiar şi pentru oameni care au murit cu an: în urmă, ca de 
pildă bunicii voştri, membri ai familiei morţi de mult, sau victime ale 
războaielor, cum ar fi cele două Războaie Mondiale. Imaginati-va că 
rugăciunile voastre se îndreaptă mai ales spre cei care şi-au pierdut 
viața în suferinţă, pasiune sau mânie extremă. 


Cei care au suferit o moarte violentă sau bruscă au în mod special 
nevoie urgentă de ajutor. Victimele crimelor, sinuciderilor, accidentelor 
sau războaielor pot cădea cu ugurință in capcana suferinţei, tristetii şi 
a fricii, sau pot rămâne captivi in experiența morții, incapabili să meargă 
mai departe prin procesul renaşterii. Dacă practicati phowa pentru ei, 
făceţi-o cu mai multă putere şi fervoare ca oricând înainte: 

Imaginati-va raze enorme de lumină emanând de la buddhaşi sau 
ființele divine, revărsându-şi toată compasiunea şi binecuvântarea. 
Imaginaţi-vă acest torent de lumină coborând asupra persoanei moarte, 
purificând-o complet gi eliberând-o de confuzia şi durerea morii, 
asigurându-i o pace profundă şi durabilă. Şi mai imaginați-vă, cu toată 
inima şi mintea, că persoana care a murit se dizolvă in lumină, iar 
conştiinţa ei, acum vindecată gi eliberată de orice suferinţă, se inalta 
pentru a se contopi indisolubil gi pentru totdeauna cu mintea inte- 
lepciunii a buddhasilor. 
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Cativa occidentali care au vizitat de curand Tibetul mi-au povestit 
următorul incident la care au fost martori. Într-o zi un tibetan care 
mergea pe marginca şoselei a fost izbit şi omorât pe loc de un camion 
chinezesc. Un călugăr, care se întâmpla să treacă pe acolo, s-a dus 
repede şi s-a aşezat lângă mortul care zăcea pe jos. Ei l-au văzut pe 
călugăr aplecandu-se asupra cadavrului şi recitând o anumită practică 
lângă urechea sa; deodată, spre uimirea lor, mortul a revenit la viata. 
Atunci călugărul a săvârşit o practică in care ei au recunoscut trans- 
ferul conştiinţei şi l-a călăuzit cu calm înapoi in moarte. Ce se 
întâmplase? Evident, călugărul şi-a dat seama că șocul violent al morții 
il lăsase pe om teribil de agitat, aşa că a acționat repede: mai intâi ca 
să elibereze mintea mortului din nenorocirea ei, iar apoi, cu ajutorul 
practicii phowa, să o transfere către un tărâm al buddhasilor sau spre 
o renaştere bună. Occidentalilor care erau de față călugărul li s-a părut 
un om obişnuit, dar povestea aceasta remarcabilă arată că de fapt era 
un practicant cu puteri deoscbite. 

Practicile de meditaţie şi rugăciunile nu sunt singurul ajutor pe 
care-l putem da mortului. Putem face acte de caritate in numele său 
pentru a-i ajuta pe bolnavi şi nevoiaşi. Putem dărui bunurile lor 
săracilor. Putem contribui, in folosul lor, la proiecte umanitare sau 
spirituale cum sunt spitalele, ajutoarele, azilurile sau mânăstirile. 

Am putea de asemenea sprijini perioadele de retragere ale unor 
buni practicanți spirituali, sau întâlniri de rugăciuni conduse de mari 
maeştri in locuri sacre, precum Bodhgaya. Am putea oferi lumânări 
pentru morţi, sau să sponsorizăm lucrări de artă legate de practica 
spirituală. O altă metodă de a-l ajuta pe cel mort, care se bucură de 
multă trecere in Tibet şi Himalaya, este să salvăm viata unor animale 
destinate Lăierii, cărora să le redăm apoi libertatea. 

Este important să dedicăm toate meritele şi fericirea care rezultă din 
orice asemenea acte de blandete şi generozitate persoanei care a murit 
şi în fapt tuturor celor care au murit, astfel ca fiecare să aibă parte de o 
renaştere mai bună şi de împrejurări favorabile în viața sa viitoare. 


CLARVIZIUNEA PERSOANEI MOARTE 


Amintiţi-vă, conştiinţa clarvăzătoare a persoanei in bardo-ul 
devenirii este de şapte ori mai clară decât in viata. Aceasta îi poate 
aduce fie o mare suferinţă, fie un rnare folos. 

De accea este esenţial ca după moartea cuiva drag să fiţi cât mai 
grijulii posibil în tot comportamentul vostru, pentru a nu-l tulbura sau 
râni. Căci atunci când persoana moartă se intoarce spre cei lăsaţi in 
urmă, sau spre cei invitați să practice in folosul său, ea este capabilă, 
in noua ei stare, nu numai să vadă ce se întâmplă, dar şi să citească 
direct in mintea celor vii. Dacă rudele nu fac decât să teas intrigi şi să 
se certe asupra impartirii bunurilor sale, să vorbească şi să gândească 
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in termeni de ataşament şi aversiune, fără nici o dragoste adevărată 
pentru cel mort, acest lucru ii poate provoca mânie, durere sau dezi- 
luzie intense şi aceste emoţii turbulente il vor atrage spre o renaştere 
nefericită. 

De exemplu, imaginati-va că persoana moartă ii vede pe cei 
presupuşi a săvârşi practici spirituale pentru ea făcând aceasta fără 
nici un gând sincer de a o ajuta şi cu minţile preocupate de distracții 
banale; ea işi poate pierde complet credința pe care eventual o va fi 
avut. Imaginaţi-vă de asemenea că o persoană moartă e silită să-i vadă 
pe cei dragi nenorociti şi coplegiti de suferință; aceasta ar putea-o 
cufunda şi pe ea intr-o suferință adâncă. Sau că ea descoperă, de 
exemplu, că rudele doar se prefăceau că o iubesc, de dragul banilor; 
aceasta i-ar putea provoca o deziluzie atăt de dureroasă incât să revină 
ca fantomă pentru a-l bântui pe mogtenitorul averii sale. Vedeţi acum 
că ceea ce faceţi, felul cum gândiţi şi vă purtați după moartea cuiva 
este de importanţă crucială şi are un impact mult mai mare asupra 
viitorului său decăt vă puteţi imagina.!2 

Intelegeti acum că este absolut esenţial pentru pacea minții celui 
mort ca supraviețuitorii să aibă o purtare armonioasă. De aceea, in 
Tibet, când prietenii şi rudele mortului se adunau, ei erau încurajați să 
practice impreună şi să repete, de cât mai multe ori, o mantra precum 
OM MANI PADME HUM. Acesta este un lucru pe care oricine în Tibet il 
putea face şi ştia că-i va fi de neindoielnic ajutor celui mort şi care le 
inspira tuturor un act de ferventă rugăciune in comun. 


Clarviziunea persoanei moarte in bardo-ul devenirii este cea care 
face ca practica săvârşită în folosul său de un maestru sau practicant 
spiritual experimentat să fie atât de excepţional de benefică. 

Ceea ce face maestrul este să rămână în starea primordială Rigpa, 
natura minţii, şi să invoce corpul mental al celui mort care rătăceşte în 
bardo-ul devenirii. Când corpul mental ajunge în prezenţa maestrului, 
prin puterea meditatiei acestuia, el ii poate arăta natura esenţială a 
Rigpei. Datorită clarviziunii sale, ființa din bardo poate vedea atunci 
direct în mintea înţelepciunii a maestrului şi să fie introdusă, acolo si 
atunci, in natura minţii si să fie eliberată. 

Indiferent de practica pe care este capabil s-o săvârşească un prac- 
ticant de rând pentru un prieten apropiat care a murit, din acelaşi motiv 
aceasta ii va fi de un enorm ajutor. Ati putea savarsi, de exemplu, 
practica celor O Sută de Divinităţi Paşnice sau Mânioase asociate cu 
Cartea Tibetană a Morţii, sau pur şi simplu să ramaneti intr-o stare da 
compasiune calmă; mai ales dacă invocati atunci persoana moartă şi 0 
invitați în miezul practicii voastre, beneficiul va fi imens. 

De fiecare dată când moare un practicant budist, îl informăm pe 
maestrul său şi pe toţi invăţătorii şi prietenii săi spirituali, astfel ca 
aceştia să poată începe numaidecât să practice pentru el. Obişnu- 
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iesc să adun numele celor care au murit şi le trimit unor mari 
maeştri din India şi Himalaya pe care îi cunosc. La fiecare câteva 
săptămâni, ei îi vor include într-o practică de purificare şi odată pe 
an într-o practică de grup intensivă cu durata de zece zile ce are loc în 
mânăstiri.(3 


PRACTICI BUDISTE TIBETANE PENTRU MORȚI 


1. Cartea Tibetand a Morţii 

În Tibet, odată ce practica phowa pentru muribund a fost săvârşită, 
se citeşte în mod repetat din Cartea Tibetand a Morţii şi se fac practicile 
asociate cu ea. În Tibetul răsăritean, aveam o tradiție după care se 
citea din Cartea Tibetand a Morţii în toate cele patruzeci gi nouă de zile de 
după moarte. Prin această lectură, mortului i se arată în ce stadiu al 
procesului morții se găseşte şi i se dă inspirația şi călăuzirea de care 
are nevoie. 

Occidentalii mă intreabă adesea: Cum poate o persoană care a 
murit sd audă Cartea Tibetand a Morții? 

Răspunsul simplu este că conștiința celui mort, când este invocată 
prin puterea rugăciunii, este capabilă să ne citească mințile şi intuieşte 
exact la ce ne gândim sau medităm. De aceea nu există nici un 
obstacol ca persoana care a murit să înțeleagă Cartea Tibetand a Morții 
sau practicile săvârşite in folosul ei, chiar dacă ele sunt recitate in 
tibetană. Pentru un mort, limbajul nu mai reprezintă un obstacol, căci 
el poate pătrunde direct cu mintea semnificația esenţială a textului. 

De aceea este vital ca practicantul să fie cât mai atent şi mai 
concentrat atunci când săvârşeşte această practică, şi să nu o execute 
doar în mod mecanic. De asemenea, dat fiind că mortul trece efectiv 
prin acele experiențe, capacitatea lui de a înțelege adevărul din Cartea 
Tibetană a Morții o poate depăşi pe a noastră! 

Sunt uneori întrebat: „Dar ce se întâmplă dacă conştiinţa a căzut 
deja intr-o stare de uitare in momentul morţii?“ Fiindcă nu ştim cât 
timp va rămâne persoana moartă in acea stare de inconştiență și când 
va intra în bardo-ul devenirii, Cartea Tibetană a Morții este citită şi 
practicată repetat, pentru orice eventualitate. 

Dar cum rămâne cu oamenii care nu sunt familiarizați cu invata- 
turile din Cartea Tibetand a Morţii? Trebuie să le-o citim şi lor? Dalai 
Lama ne-a dat această indrumare limpede: 


Fie câ aveți o credință religioasa sau nu, este foarte important ca în 
momentul morții mintea să vă fie liniştită... Din punctul de vedere budist, 
indiferent daca persoana care moare crede sau nu în renaştere, renaste- 
rea ei există, aşa că o minte liniştită, chiar dacă neutră, este importantă 
in clipa morții. Dacă persoana este necredincioasă, citirea Cărții Tibetane a 
Morţii i-ar putea agita mintea... i-ar putea stârni aversiunea făcându-i 


278 


astfel râu in loc de bine. In schimb, în cazul unei persoane deschisă 
spre aceste învățături, mantrele sau numele buddhaşilor ar putea să 
ajute la înfiriparea unui fel de legdturd şi astfel să-i fie de ajutor. Este 
important sd ținem seama, mai presus de orice, de atitudinea mun- 
bundului. “+! 


2. Né Dren şi Chang Chok 

Mână in mână cu citirea Cărții Tibetane a Morților merge practica 
Ne Dren, ritualul pentru călăuzirea celui mort, sau Chang Chok, ritualul 
purificării, prin care un maestru va călăuzi conştiinţa celui mort spre o 
renagtere mai bună. 

In mod ideal, Né Dren sau Chang Chok trebuie săvârşite imediat 
după moarte, sau cel putin in primele patruzeci şi nouă de zile. În lipsa 
cadavrului, conştiinţa decedatului este invocată într-o efigie sau un 
carton purtând asemănarea şi numele său, sau chiar intr-o fotografie, 
numită tsenjang. Né Dren sau Chang Chok igi extrag puterea din faptul 
că in perioada imediat următoare morții, decedatul va avea un sentiment 
puternic de posesiune fata de corpul din viata sa recent încheiată. 

Prin puterea meditatiei maestrului, conştiinţa celui mort, rătăcind 
fără tel in bardo, este atrasă în tsenjang, care reprezintă identitatea sa. 
Congtiinta este atunci purificată; seminţele karmice ale celor şase 
tărâmuri sunt eliminate; o învăţătură este dată la fel ca in viata; iar 
mortul este initiat in natura mintii. 

In final se săvârşeşte phowa şi conştiinţa mortului este indrep- 
tată spre unul din tărâmurile lui Buddha. După care tsenjag-ul, 
reprezentând vechea identitate - acum înlăturată - este ars şi karma 
lui este purificată. 


3. Punificarea celor Şase Tărâmuri 

Maestrul meu Dilgo Khyentse Rinpoche obişnuia să spună adesea 
că practica numită „Purificarea celor Şase Tărâmuri“ este cea mai buna 
practică purificatoare pentru un practicant care a murit. 

Purificarea celor Şase Tărămuri este o practică utilizată în timpul 
vieții care foloseşte vizualizarea şi meditaţia pentru purificarea corpului 
de fiecare din cele şase principale emoţii negative, impreună cu cele 
şase tărâmuri ale existenţei pe care acestea le creează. Ea poate fi de ase- 
menea folosită foarte eficient pentru morţi şi este deosebit de puternică 
din cauză câ le purifică rădăcina karmei şi prin aceasta legătura lor cu 
samsara. Acest lucru este esențial; dacă emoţiile negative nu sunt 
purificate, ele vor dicta în care din tărâmurile samsarei va renaşte 
persoana care a murit. 

Potrivit Tantrelor Dzogchen, emoțiile negative se acumulează în 
sistemul psiho-fizic al canalelor subtile, în suflurile şi energiile inte- 
rioare, adunându-se în centrii energetici particulari din corp. Aaffel, 
sămânța tărămului infernal şi cauza sa, mânia, este localizată in tălpile 
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picioarelor; tărâmul fantomelor infometate şi cauza sa, avaritia, se află 
la baza trunchiului; tărâmul animalelor şi cauza sa, ignoranta, se află 
in ombilic; tărâmul uman gi cauza sa, îndoiala, se află in inimă; tărâmul 
scmizeilor şi cauza sa, gelozia, se află in gatlej; iar tărâmul zeilor gi 
cauza sa, mândria, se află în creştetul capului. 

În practica aceasta a Purificării celor Şase Tărâmuri, când un 
tărâm împreună cu emoția sa negativă este purificat, practicantul işi 
imaginează că toată karma creată de respectiva emoție este epuizată, 
iar partea corpului asociată in mod special cu ea se dizolvă integral in 
lumină. De aceea, atunci când săvârşiți această practică pentru o 
persoană care a murit, imaginați-vă cu toată inima gi mintea că, in 
finalul practicii, toată karma lor este purificată, iar corpul şi întreaga 
lor ființă se dizolvă intr-o strălucire de lumină.!$ 


4. Practica celor o Sută de Divinitati Paşnice 
sau Mânioase 

O altă metodă pentru a-l ajuta pe cel mort este practica celor o 
Sută de Divinităţi Pagnice sau Mânioase. (Acestea sunt descrise in 
capitolul XVII, „Strălucirea lăuntrică“). Practicantul consideră întregul 
său corp ca fiind mandala celor o Sută de Divinitati Paşnice sau 
Mânioase; divinitatile paşnice sunt vizualizate in centrul energetic din 
inimă, iar cele mânioase în creier. Practicantul îşi imaginează apoi că 
divinitatile emit mii de raze de lumină, care se revarsă asupra mortului 
şi il purifică de toată karma negativă. 

Mantra purificării pe care o recită practicantul este mantra lui 
Vajrasattva, divinitatea care prezidează toate mandalele tantrice şi 
divinitatea centrală a mandalei celor o Sută de Divinităţi Paşnice sau 
Mânioase, a căror putere este invocată indeosebi pentru purificare şi 
vindecare. Aceasta este „Mantra dintr-o Sută de Silabe“, care include 
„silabele germene“ ale fiecăreia din cele o Sută de Divinit&ti Paşnice sau 
Manioase.(6) 

Puteți utiliza o formă scurtă, din numai şase silabe, a mantrei 
Vajrasattva: OM VAJRA SATTVA HUM (pronunţată de tibetani Om 
Benza Satto Hung). Semnificația esențială a acestei mantra este: „O, 
Vajrasattval Fie ca prin puterea ta să aduci purificare, vindecare şi 
transformare.“ Recomand stăruitor această mantra pentru vindecare şi 
purificare. 

O altă mantra importantă, care apare in Tantrele Dzogchen gi 
practicile asociate cu Cartea Tibetand a Morfi este 'A A HA SHA SA MA. 
Cele şase silabe ale acestei mantra au puterea să „închidă porțile“ câtre 
cele şase tărâmuri ale samsarei. 


5. Cremafia 
In general, in multe din tradiţiile răsăritene, cremafia este metoda 
prin care se elimină cadavrul. În budismul tibetan există de asemenea 
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practici specifice de crematie. Crematoriul, sau rugul funerar, sunt 
vizualizate ca mandala lui Vajrasattva, sau cele o Sută de Divinitati 
Paşnice sau Mânioase, iar divinitatile sunt vizualizate cu vigoare gi 
prezenţa lor este invocată. Cadavrul este considerat ca reprezentând 
toată karma negativă şi obscuritatile celui mort. Pe măsură ce cadavrul 
şi transmutate şi transformate in natura lor inteleapta. Raze de lumină 
sunt imaginate ca izvorând din divinităţi; cadavrul este vizualizat 
dizolvându-se complet in lumină, in timp ce toate impuritatile celui 
care a murit sunt purificate în flăcările mistuitoare ale înţelepciunii. În 
timp ce vizualizati toate acestea, puteți recita mantra dintr-o sută de 
silabe, sau cea din şase silabe a lui Vajrasattva. Această practică simplă 
pentru crematie a fost transmisă şi inspirată de Dudjom Rinpoche şi 
Dilgo Khyentse Rinpoche. 

Cenuşa corpului şi tsenjang-ului pot fi apoi amestecate cu lut pentru 
a face din ele mici imagini numite tsatsa. Acestea sunt binecuvântate 
şi consacrate persoanei decedate, creându-i condiţii favorabile unei 
renaşteri viitoare bune. 


6. Practicile săptămânale 

In mediile tibetane, practicile şi ritualurile se desfăşoară regulat în 
fiecare a şaptea zi după moarte, sau dacă familia igi poate permite, in 
fiecare din primele patruzeci şi nouă de zile. Sunt invitați călugări care 
să săvârşească practicile, mai ales lamaşi apropiați familiei şi care au 
avut o legătură cu cel care a murit. Sunt oferite lumânări şi se spun 
continuu rugăciuni, in special până când corpul este scos din casă. Se 
aduc ofrande maeştrilor şi altarelor şi se dau pomeni săracilor in 
numele persoanei decedate. 

Aceste practici „săptămânale“ în folosul celui mort sunt considerate 
esenţiale, deoarece corpul mental in bardo-ul devenirii trece în fiecare 
săptămână, in aceeaşi zi, prin experiența morţii. Dacă persoana care a 
murit are destule merite ca rezultat al acțiunilor sale din trecut, 
beneficiul acestor practici îi poate da impulsul transferării într-un 
tărâm pur. Strict vorbind, dacă o persoană a murit miercuri inainte de 
amiază, ziua de practică a primei săptămâni va cădea in martea 
următoare. Dacă a murit după ora amiezei, ziua de practică va cădea 
in miercurea următoare. 

Tibetanii consideră a patra săptămână de după moarte ca deosebit 
de importantă, deoarece unii spun că majoritatea oamenilor obişnuiţi 
nu rămân in bardo mai mult de patru săptămâni. Săptămâna a şaptea 
este şi ea considerată un punct critic, deoarece se crede că, în ge- 
neral, patruzeci şi nouă de zile este durata maximă a şederii in bardo. 
De aceea, cu aceste prilejuri, vor fi invitați acasă maeştri şi practi- 
canti, iar practicile, ofrandele şi donațiile pentru cei nevoiaşi se fac la o 
scară mai mare. 
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O altă festivitate şi ceremonie de ofrande se tine la un an după 
moarte, pentru a marca renaşterea persoanei care a murit. Majoritatea 
familiilor tibetane vor avea ceremonii anuale la comemorările învăţă- 
torilor, părinților, soților, soțiilor, fraţilor gi surorilor, zile când vor face 
de asemenea donații pentru cei săraci. 


AJUTORUL PENTRU CEI INDOLIATI 


La tibetani, de câte ori cineva moare, este natural ca rudele şi 
prietenii să se adune şi fiecare găseşte întotdeauna o modalitate prin 
care să dea o mână de ajutor. Întreaga comunitate oferă un puternic 
sprijin spiritual, emoţional şi practic, iar familia celui mort nu este 
niciodată lăsată să se simtă neajutorată, părăsită sau să se intrebe ce-i 
rămâne de făcut. În societatea tibetană fiecare ştie că se face tot 
posibilul pentru persoana care a murit şi această convingere dă celor 
rămaşi puterea de a indura, accepta şi supraviețui morţii celor dragi. 

Cat de diferit stau lucrurile in societatea modernă, în care sprijinul 
comunităţii s-a pierdut aproape cu totull Mă gândesc deseori că 
sprijinul acesta ar putea să evite prelungirea gi agravarea inutilă a 
durerii pentru pierderea suferită, cum se intâmplă de atâtea ori. 

Studenţii mei care sunt consilieri psihologici pentru persoanele 
indoliate mi-au spus că una din cele mai grave surse de mâhnire 
pentru cei afectați de pierderea cuiva drag este credința că nici ei şi 
nici altcineva nu poate face nimic pentru cel mort. Dar, aşa cum am 
arătat, oricine poate face mult in folosul celui care a murit. 

O modalitate de a-l consola pe cel indoliat este să-l încurajăm să 
facă ceva pentru persoana dragă care a murit: să trăiască mai intens în 
numele ei, să practice pentru ea şi în felul acesta să confere morţii ei o 
semnificație mai profundă. In Tibet, rudele fac uneori şi pelerinaje in 
numele celor morţi, iar în momente speciale gi în locuri sacre se 
gândesc la cei dragi şi practică pentru ei. Tibetanii nu-i uită niciodată 
pe cei morți: ei vor aduce ofrande la altare în beneficiul lor; la marile 
adunări de rugăciune vor plăti rugăciuni pentru ei; vor face, in folosul 
lor, donaţii pentru proiecte spirituale; şi de câte ori se întâmplă să 
întâlnească maegtri, vor cere rugăciuni speciale pentru ei. Cea mai 
mare consolare pentu un tibetan este să ştie că un maestru a săvârşit 
practici pentru ruda sa moartă. 

Să nu murim, aşadar, pe jumătate odată cu cei pe care i-am iubit; 
să incercăm să trăim, după dispariţia lor, cu o mai mare fervoare. Sau 
cel putin, să încercăm să îndeplinim într-un fel sau altul dorinţele şi 
aspiraţiile celui decedat, de exemplu folosind o parte a bunurilor sale 
pentru acte de caritate, sau sprijinind în numele său un proiect la care 
a ţinut in mod deosebit. 

Tibetanii obişnuiesc să trimită scrisori de condoleanţe prietenilor 
indoliati, scrisori care pot să arate după cum urmează: 
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Toate lucrurile sunt nepermanente şi toate lucrurile mor. Ştii aceasta. 
A fost în firea lucrurilor ca mama ta să moară atunci când a murit; este 
de așteptat ca generația în vârstă să moara prima. Era bătrâna şi 
suferindd şi nu o va supăra faptul cd a trebuit sa-şi pârasească trupul. 
Iar fiindca tu poți s-o ajuţi acum sprijinind practici spirituale şi făcând 
fapte bune în numele ei, ea va fi fericită şi uşurată. Asa ca te rog sd nu 
fii trist. 


Ducă prietenul nostru a pierdut un copil sau pe cineva apropiat 
care părea prea tânăr pentru a muri, îi spunem: 


Acum bdiefelul tău a murit şi este ca şi cum întreaga ta lume s-a 
spulberat. Pare, ştiu, atât de crud şi fard noimd. Nu pot să explic moartea 
fiului tâu, dar ştiu cd trebuie să fi fost rezultatul natural al karmei sale şi 
cred, şi sunt convins, cd moartea sa a purificat vreo datorie karmica 
despre care tu şi cu mine nu avem cum să ştim. Necazul tâu este şi al 
meu. Dar fruntea sus, căci acum impreună îl putem ajuta, prin practica 
noastră, prin faptele noastre şi prin dragostea noastră; il putem lua de 
mând şi merge alături de el, chiar acum, deşi este mort şi să-l ajutăm să 
gdseasca o noud naştere si o viață mai lungă data viitoare. 


În alte cazuri am putea scrie: 


Ştiu cât de mare ffi este tristețea, dar când eşti tentat să disperi, 
gândeşte-te cât de norocoasă este prietena ta ca niște maeştri så prac- 
tice pentru ea. Si mai gândeşte-te cd in alte vremuri şi în alte locuri nu a 
existat nici un fel de ajutor spiritual pentru cei care au munt. Gdndeste- 
te, când îți aduci aminte de moartea iubitei tale, câți oameni mor astazi 
în lume, singuri, uitaţi, abandonaţi şi nesusfinufi de nici o viziune 
spirituală. Gândeşte-te la oamenii care au murit în anii teribili şi inumani 
ai Revoluţiei Culturale în Tibet, când orice fel de practică spirituală era 
interzisă. 

Aminteste-fi de asemenea, atunci când te amenință disperarea, cd 
lăsându-te pradă ei nu vei face decât s-o tulburi pe cea care a murit. 
Tristefea ta s-ar putea chiar s-o abată de pe calea spre o renaştere bund. 
lar dacă te laşi doborât de necaz, te vei priva singur de posibilitatea de a 
o ajuta. Cu cât vei fi mai tare şi starea minții tale va fi mai pozitivă, cu 
atât mai mult o vei sprijini şi îi vei ușura eliberarea. 

Cand eşti trist, ai curajul să-ți spui: „Indiferent de sentimentele care 
mă incearcă, ele vor trece: şi chiar dacă revin, ele nu pot så dureze.“ 
Dacă nu vei mai incerca sd le prelungesti, toate sentimentele tale de 
pierdere şi suferință vor incepe de la sine sd se dizolve si sd dispară. 


In lumea noastră, insă, in care nici măcar nu stim că este posibil 
să-i ajuţi pe cei care au murit şi in care nu suntem învățați să privim 
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in față faptul morții, o reflecţie atât de senină gi inteleapta nu este 
uşoară. O persoană care se confruntă pentru prima oară cu pierderea 
cuiva drag poate fi profund zguduită de mulţimea sentimentelor de 
tulburare, tristețe intensă, mânie, refuz, retragere şi vinovăţie care o 
coplegesc dintr-odată. Ca să ajuţi pe cineva care tocmai a suferit pier- 
derea cuiva apropiat, ai nevoie de toată răbdarea şi sensibilitatea. Va 
trebui să petreci o vreme cu el gi să-l laşi să vorbească, să asculti în 
tăcere, fără să (aci judecăţi, cât timp işi povesteşte amintirile cele mai 
intime, sau revine iar şi iar la amănuntele morţii. Mai presus de toate, 
va trebui pur şi simplu să fii alături de el in experiența, probabil, a 
celei mai profunde tristeti şi dureri din viata sa. Asigură-te că eşti tot 
timpul la dispoziţia sa, chiar şi atunci când nu pare să aibă nevoie. 
Carol, o văduvă, a fost intervievată pentru un serial de televiziune 
despre moarte la un an după decesul soțului ei. „Dacă priveşti în urmă 
la anul care a trecut“, a fost ea întrebată, „cine crezi că te-a ajutat cel 
mai mult?“ Ea a răspuns: „Oamenii care m-au sunat şi m-au vizitat, 
chiar dacă eu am spus ‘nu’.* 

Oamenii care suferă trec printr-un fel de moarte. La fel ca o persoană 
care moare cu adevărat, şi ei trebuie să ştie că emoţiile tulburătoare pe 
care le resimt sunt firești. Ei mai trebuie să gtie că doliul după cineva 
este un proces lung şi adesea intortocheat, in care mâhnirea revine 
iar şi iar, în cicluri. Şocul, torpoarea şi refuzul de a crede vor păli, 
inlocuite fiind de o conştiență profundă şi uneori disperată a imensi- 
tatii pierderii suferite, care la rândul ei va sfârși intr-o stare de îimpăcare 
şi echilibru. Spuneti-le că acesta este un tipar care se va repeta iar gi 
iar, lună după lună si că toate sentimentele şi temerile lor insuportabile, 
de a nu se mai putea comporta ca o ființă omenească, sunt normale. 
Spuneti-le că, deşi ar putea dura un an sau doi, durerea lor se va sfârşi 
cu siguranţă, transformându-se in acceptare. 

După cum spune Judy Tatelbaum: 


Durerea sufletească este o rand care necesită îngrijire pentru a se 
vindeca. A ne trâi suferința până la capât şi a o împlini înseamnă sd 
facem față deschis şi cinstit simtdmintelor noastre, să le exprimdm și să 
le eliberăm pe deplin, să le tolerăm şi să le acceptăm oricât timp va fi 
nevoie ca rana să se vindece. Ne temem cd odată recunoscută, durerea 
ne va copleşi. Adevărul este od durerea exprimată se dizolva. Durerea 
neexprimată durează indefinit." 


Dar atât de des, din păcate, prietenii şi familia celui indoliat se 
aşteaptă ca el să „revină la normal“ după câteva luni. Aceasta nu face 
decât să-i intensifice tulburarea și izolarea, căci suferința lui se 
prelungeşte si uneori chiar se adânceşte. 

In Tibet, aşa cum am spus, intreaga comunitate, prietenii şi rudele, 
participau la cele patruzeci şi nouă de zile de după moarte şi toți erau 
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angrenati in acordarea ajutorului spiritual pentru cel mort gi in 
nenumăratele treburi de făcut. Cei indoliati ar fi fost mahniti şi ar fi 
plâns putin, cum este firesc, dar după plecarea celorlalți, casa ar fi 
părut goală. Dar astfel, in atâtea feluri subtile, mângâietoare, agitația 
şi sprijinul din cele patruzeci şi nouă de zile îi ajuta să depăşească 
perioada cea mai grea. 

A înfrunta pierderea singur, în societatea noastră, este foarte 
diferit. Pe deasupra, toate sentimentele obişnuite de mâhnire sunt mult 
amplificate în cazul morţii brugte, sau al sinuciderii. Se intăreşte 
simțământul celui îndoliat că nu are nici o putere să ajute persoana 
dragă care s-a dus. Este foarte important pentru rudele şi prietenii cuiva 
care a murit brusc să vadă corpul, altfel le-ar putea fi greu să realizeze 
că moartea s-a petrecut într-adevăr. Dacă este posibil, oamenii să stea 
in linişte lângă cadavru, să spună ce simt nevoia să spună, să-şi 
exprime dragostea şi să-şi ia rămas bun. 

Dacă acest lucru nu este posibil, aduceţi o fotografie a persoanei 
care tocmai a murit şi incepeti procesul prin care rudele gi prietenii 
să-şi ia rămas bun şi să se despartă de cel mort. Încurajaţi-i pe cei 
afectaţi de moartea bruscă a cuiva drag să facă acest lucru, care îi va 
ajuta să accepte noua şi arida realitate a morții. Spuneti-le gi despre 
metodele pentru a ajuta o persoană moartă pe care le-am descris, 
metode simple pe care şi ei le pot utiliza, în loc să stea fără speranţă, 
rememorând iar şi iar momentul morții, intr-o frustrare tăcută şi auto- 
incriminatoare. 

În cazul unei morți bruşte, supraviețuitorii pot adesea să încerce 
sentimente sălbatice şi nefamiliare de furie in privința cauzelor dece- 
sului. Ajutaţi-i să-şi exprime acea furie, căci dacă este reţinută, mai 
devreme sau mai târziu ea îi va arunca într-o depresie cronică. Ajutati-i 
să depăşească furia, descoperind abisul de durere care se ascunde in 
spatele ei. Atunci ei pot incepe sarcina dureroasă, dar în final vinde- 
cătoare, a detaşării. 

Se mai întâmplă apoi adesea ca, după moartea cuiva drag, cineva 
să rămână cu un sentiment intens de vinovdfie, revăzând obsesiv 
greşeli din trecuta lor relaţie, sau torturându-se cu gândul la ce ar fi 
putut face ca să impiedice moartea. Ajutati-i pe aceştia să vorbească de 
sentimentele lor de vinovăţie, oricât de iraționale şi de nebuneşti ar 
putea ele să pară. Încetul cu incetul, aceste sentimente se vor diminua 
şi ei vor ajunge să se ierte şi să-şi continue viața. 


O PRACTICĂ DIN INIMĂ 
Aş dori acum să vă ofer o practică ce poate cu adevărat să vă ajute 
atunci când suferiti de o tristeţe şi o mâhnire profundă. Este o practică 
pe care maestrul meu Jamyang Khyentse o indica intotdeauna celor 
care treceau prin chinuri sufleteşti sau suplicii şi epuizare mentală şi 
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ştiu din proprie experienţă ce enormă uşurare şi mângâiere poate să 
aducă. Cel care predă învăţătură într-o lume ca a noastră nu are o 
viață uşoară. Când eram mai tânăr, am trecut prin multe momente de 
criză şi dificultate şi atunci îl invocam intotdeauna pe Padmasambhava, 
cum fac şi acum, gândindu-mă la el ca nefiind diferit de toți maeştrii 
mei. Am descoperit astfel cât de transformatoare este această practică 
şi de ce obişnuiau maeştrii mei să spună că practica lui Padmasambhava 
este cea mai utilă in perioadele de tumult şi frământare: fiindcă are 
puterea de care ai nevoie pentru a supraviețui şi a merge mai departe 
in confuzia haotică a acestei epoci. 

De aceea, de câte ori sunteți disperaţi, chinuiti sau deprimati, de 
câte ori simtiti că nu puteți merge mai departe, sau că vi se frange 
inima, vă sfătuiesc să sdvarsiti această practică. Singurele condiții ca 
ea să fie eficientă este s-o faceţi cu toată puterea gi să cereti, să cereti 
sincer ajutor. 

Chiar dacă practicati meditaţia, nu veți fi feriti de dureri şi 
suferințe emoționale şi se pot ivi o sumedenie de lucruri din viețile 
trecute sau din cea prezentă cărora va fi greu să le faceți față. S-ar 
putea să constatati că nu aveţi intelepciunea sau stabilitatea în 
meditație pentru a vă ocupa de ele gi că meditaţia singură nu este de 
ajuns. Aveţi nevoie atunci de ceea ce eu numesc „o practică din inimă“. 
Intotdeauna mă întristează faptul că oamenii nu au o astfel de practică 
pentru a-i ajuta in momentele de disperare, fiindcă dacă o săvârşiți, 
veţi constata că aveţi ceva nepretuit, care va deveni de asemenea o 
sursă de transformare şi putere permanentă. 


1. Invocafie 


Invocati pe cerul din fata voastră prezenţa ființei iluminate care vă 
inspiră cel mai mult şi consideraţi că ea este intruparea tuturor 
buddhaşilor, bodhisattvagilor şi maeştrilor. Pentru mine, aşa cum 
am spus, această intrupare este Padmasambhava. Chiar dacă nu vă 
puteți imagina cu ochii minţii nici o formă, este suficient să-i simtiti 
cu putere prezența şi să-i invocati infinita putere, compasiune si bine- 
cuvântare. 


2. Chemare 

Deschideţi-vă inima gi invocați-l cu toată durerea şi suferința pe 
care o simtiti. Dacă vă vine să plangeti, nu vă abtineti: lăsaţi lacrimile 
să curgă şi cereti sincer ajutor. Trebuie să ştiţi că există cineva acolo 
pentru voi, cineva care vă ascultă, vă intelege cu dragoste şi compasiune, 
fără ca vreodată să vă judece: un prieten suprem. Chemati-! din adâncul 
durerii voastre, folosind mantra OM AH HUM VAJRA GURU PADMA 
SIDDHI HUM, mantra care a fost folosită timp de secole de sute de mii 
de fiinţe ca un izvor tămăduitor de purificare şi protecție. 


286 


3. Umplerea inimii cu binecuvântare 
Acum imaginati-va şi fiți convinşi că buddha pe care-l chemaţi vă 
răspunde, cu toată dragostea, compasiunea, intelepciunea şi puterea 
sa. Raze colosale de lumină izvorăsc din el şi se îndreaptă spre voi. 
Imaginati-va că acea lumină este un nectar care vă umple inima complet 
şi vă transformă toată suferința in beatitudine. 


Una din infățişările sub care apare Padmasambhava este aşezat in 
postura de meditaţie, infăşurat în mantia şi roba sa, emanând o 
fermecătoare senzație de căldură şi comfort agreabil şi având un zâmbet 
iubitor pe fata. În emanatia aceasta, el este numit „Marea Beatitudine’. 
Măinile-i stau relaxate in poală, legănând o cupă făcută din creştetul 
unui craniu. Aceasta e plină cu nectarul Marii Beatitudini, incretindu- 
se şi spumegand, izvorul oricărei tămăduiri. El stă senin pe o floare de 
lotus, inconjurat de o sferă pâlpâitoare de lumină. 

Gândiţi-vă la el ca la o infinită sursă de căldură şi iubire, un soare 
al binecuvântării, mângăierii, păcii şi vindecării. Deschideti-va inima, 
lăsați să iasă toată suferința; strigati după ajutor. Şi rostiti această 
mantra: OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM. 

lar acum imaginați-vă mii de raze de lumină care izvorăsc din corpul 
sau din inima sa: imaginati-va că nectarul Marii Beatitudini din cupa 
pe care o ţine în mâini se revarsă cu bucurie peste voi intr-un şuvoi 
neîntrerupt de lumină lichidă aurie, linistitoare. Ea vă curge în inimă, 
o umple şi vă preschimbă suferinţa în beatitudine. 

Acest torent de nectar din Padmasambhava al Marii Beatitudini 
este practica minunată pe care obişnuia s-o predea maestrul meu: 
niciodată ea nu a dat greş in a-mi oferi inspiraţie şi ajutor atunci când 
am avut cu adevărat nevoie. 


4. Ajutorul pentru cei morți 

Repetand această practică iar şi iar, rostind mantra şi umplandu- 
vă mintea cu beatitudine, suferinţa vi se va dizolva cu incetul in pacea 
încrezătoare a naturii minţii. Veţi realiza, cu bucurie şi desfatare, că 
buddhasii nu sunt în afara voastră, ci intotdeauna cu voi, inseparabili 
de natura minții voastre. Si prin binecuvântarea lor ei v-au imputernicit 
şi hrănit cu încrederea lui buddha din voi. 

Acum, cu toată puterea şi increderea pe care vi le-a dat această 
practică, imaginati-va că trimiteţi această binecuvântare, lumina 
compasiunii vindecătoare a ființelor iluminate, persoanei dragi care a 
murit. Este un lucru vital mai ales pentru cei care au avut parte de o 
moarte violentă, căci le transformă suferința și le aduce pace şi bine- 
cuvântare. În trecut, v-aţi simțit poate neajutorati in mâhnirea voastră 
gi neputincioşi să vă ajutaţi prietenul drag, dar acum, prin această 
practică, vă simţiţi consolati, încurajați şi imputerniciti să-l ajutaţi pe 
cel mort. 
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PASTRATI-VA INIMA DESCHISA 


Nu aşteptaţi rezultate imediate, sau un miracol. Poate numai dupa 
o vreme, sau mult mai târziu, când vă aşteptaţi mai putin, suferinţa va 
dispărea. Nu vă aşteptaţi că metoda va „funcţiona“ şi va pune capăt 
mâhnirii odată pentru totdeauna. Fiţi receptivi la mâhnire aşa cum 
sunteți fata de ființele iluminate şi buddhasi in timpul practicii. 

Puteţi ajunge chiar să simtiti o misterioasă recunoştinţă fata de 
suferința voastră, întrucât vă oferă un asemenea prilej de a răzbate 
prin ea şi a o transforma. În lipsa ei nu ati fi descoperit niciodată că in 
natura şi în adâncul suferinţei este ascuns un tezaur de beatitudine. 
Momentele de suferință pot fi şi cele de maximă deschidere, iar in 
punctele unde sunteţi cel mai vulnerabili se poate afla şi forța voastră 
cea mai mare. 

Spuncţi-vă aşadar: „Nu voi fugi de această suferință. Vreau s-o 
folosesc in modul cel mai bun şi mai rodnic de care sunt în stare, încât 
să pot deveni mai compătimitor şi mai util celorlalți.“ La urma urmei, 
suferința ne poate invata ce este compasiunea. Dacă suferi, vei şti cum 
este când alţii suferă. Şi dacă eşti in poziţia de a-i ajuta pe alţii, prin 
suferinţa ta vei găsi intelegerea şi compasiunea pentru a o face. 

In consecință, orice faceţi, nu vă reprimati durerea; acceptati-o şi 
rămâneţi vulnerabil. Oricât ati dispera, acceptati-va durerea aga cum 
este, căci în fapt ea incearcă să vă olere un dar nepretuit: şansa dea 
descoperi, prin practică spirituală, ce se ascunde in spatele tristetii. 
„Mâhnirea“, scria Rumi, „poate fi grădina compasiunii“. Dacă vă 
păstraţi inima deschisă la toate experienţele, atunci suferința poate 
deveni cel mai bun aliat al vostru in căutarea de o viata a iubirii gi 
înțelepciunii. 

Şi oare nu ştim prea bine că nu ne putem proteja de durere şi că 
atunci când încercăm să ne apărăm de suferință, doar suferim şi mai 
mult şi nici nu învăţăm ce se poate din această experiență? Aga cum 
scria Rilke, inima protejată care „nu este niciodată expusă vreunei 
pierderi, inocentă şi în siguranţă, nu poate cunoaşte delicatetea; numai 
inima greu incercata poate fi satisfăcută: liberă, prin tot ce a renunţat, 
să se bucure-n desăvârşirea ei.“(8 


A PUNE CAPĂT MÂHNIRII ȘI A ÎNVĂȚA 
PRIN MÂHNIRE 


Când sunteţi coplesiti de suferinţă, incercati să vă inspirați singuri 
prin una din multele metode pe care le-am menţionat când am vorbit 
despre practica meditatiei in capitolul V, „Aducând mintea acasă”. Una 
din metodele cele mai eficiente din câte cunosc pentru a alina gi dizolva 
tristețea este să ieşiţi in natură şi mai ales să contemplati o cascadă, 
lăsând lacrimile şi mâhnirea să se reverse şi să vă purifice, asemeni 
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căderii de apă. Sau puteţi citi un text emotionant despre nepermanență 
sau tristețe, lăsând ca înţelepciunea sa vă aducă mângâiere. 

A accepta mâhnirea şi a-i pune capăt este posibil. O cale de care 
multi s-au folosit şi au găsit-o utilă este o versiune a metodei, pe care 
am explicat-o,-de a duce la bun sfârşit treburile rămase neterminate. 
Indiferent cu cât timp în urmă a murit persoana dragă, veți găsi metoda 
aceasta foarte eficientă. 

Vizualizaţi că toți buddhaşii şi fiinţele iluminate sunt in cerul de 
deasupra şi din jurul vostru, trimițându-şi in jos razele luminii 
compătimitoare şi oferindu-vă sprijin şi binecuvântare. În prezenţa lor 
exprimati-va tristețea şi spuneţi ce aveți de spus - ce se află cu 
adevărat în inima şi mintea voastră - celui drag care a murit. 

Vizualizaţi că persoana respectivă vă priveşte cu mai multă 
dragoste şi înțelegere decât a făcut-o vreodată in timpul vieții. Realizati 
că ea vrea să intelegeti că vă iubeşte gi vă iartă pentru tot ce veţi fi 
făcut, şi vă cere şi aşteaptă la rândul ei să-i dati iertarea voastră. 

Lăsaţi inima să vi se deschidă şi nu puneţi in cuvinte nimic din 
mânia sau resentimentele pe care poate le aveţi şi inlăturaţi-le complet. 
Din toată inima gi mintea, trimiteţi iertarea voastră spre persoana 
moartă. Spuneti-i că ati iertat-o; spuneţi-i că regretati toată suferința 
pe care poate i-ati produs-o. 

Simfiti acum cu întreaga voastră ființă iertarea şi iubirea ei care se 
îndreaptă către voi. Realizati in adâncul vostru că meritati să fiți iubiți 
şi iertati, şi simtiti cum mâhnirea vi se dizolvă. 

În finalul practicii, întrebaţi-vă dacă sunteţi cu adevărat pregătiţi 
să spuneți adio acelei persoane şi să vă despărțiți de ea. Imaginati-va 
că ea se întoarce şi pleacă, apoi incheiati săvârşind phowa, sau o altă 
practică întru ajutorarea celui mort. 

Această practică vă oferă şansa de a vă arăta o dată în plus iubirea, 
făcând ceva pentru a ajuta persoana care a murit şi completând şi 
vindecând în inima voastră toate aspectele relației avute cu ea. 


Puteți învăța atât de mult, dacă vă dati silinta, din mâhnirea şi 
suferinţa cauzate de pierderea cuiva drag. Moartea vă poate forța să vă 
priviţi viata direct, obligându-vă să găsiți un scop acolo unde înainte 
poate nu aţi avut nici unul. Când te găseşti dintr-o dată singur după 
moartea cuiva pe care l-ai iubit, ai senzaţia că ti s-a dat o nouă viata 
şi că eşti intrebat: „Ce vei face cu viața aceasta? Şi de ce doreşti să 
continui a trai?" 

Sentimentul pierderii ireparabile vă reaminteşte acut ce se poate 
întâmpla dacă în timpul vieţii nu vă arătaţi iubirea şi aprecierea, sau 
nu cereţi iertare, şi de asemenea vă poate face mult mai sensibili față 
de cei dragi aflați în viață. Elisabeth Kâbler-Ross a spus: „Ce încerc să-i 
învăţ pe oameni este să trăiască in aşa fel încât să spună aceste lucruri 
cât timp cealaltă persoană le mai poate auzi.“f! lar Raymond Moody, 
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după studiile sale de o viaţă consacrate experienţelor din pragul morții, 
a scris: „Am început să realizez cât de aproape suntem toți de moarte 
în viața de zi cu zi. Mai mult decât oricând am grijă ca toate persoanele 
pe care le iubesc să ştie ce simt.“(10) 

Aşa că sfatul meu din inimă pentru cei coplegiti de mâhnire gi 
disperare după pierderea cuiva drag este să se roage pentru ajutor, 
putere gi graţie. Rugându-vă, veți supraviețui şi veți descoperi semni- 
ficatia cea mai bogată cu putinţă a noii vieți in care ati intrat. Fiţi 
vulnerabili şi receptivi, fiți curajoşi şi răbdători. Mai presus de orice, 
examinați-vă noua viata şi găsiți modalitățile prin care să vă impărțiți 
mai bine dragostea cu ceilalți. 
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DOUAZECI 


Experienta in pragul mortii: 
o scară spre cer? 


Am devenit foarte familiarizați acum în Apus cu experienţele in pragul 
morții, numele dat gamei de experiențe relatate de oameni care au 
supraviețuit unor accidente care i-au dus aproape sau în starea de 
moarte clinică. Experiente de acest gen au fost relatate de-a lungul 
intregii istorii, în toate tradițiile mistice gi gamanice gi de scriitori şi 
filozofi atât de diferiți precum Platon, papa Grigore cel Mare, unii din 
marii maeştri Sufi, Tolstoi sau Jung. Exemplul meu favorit din istorie 
este povestea spusă de marele istoric englez, călugărul Beda, în secolul 
al VIII-lea. 


Cam în acea vreme, un miracol vrednic de luare aminte, precum cele 
din vechime, s-a petrecut în Britania. Căci, pentru a-i trezi pe cei vii din 
moartea spirituală, un om deja mort s-a întors la viața trupească şi a 
povestit multe lucruri memorabile pe care le vazuse, dintre care pe unele 
am socotit că merită sd le pomenesc aici pe scurt. Era un cap de familie 
care trăia într-un loc din țara Northumbriei numit Cunningham şi care 
ducea o viață cucernică împreună cu toți ai casei El odzu bolnav şi starea i 
se tot inrdutăți, până veni criza şi în primele ore ale unei nopți muri. Dar 
când se crăpă de ziuă el reveni la viață si se ridica deodată, spre uluirea 
celor care plângeau în jurul cadavrului şi care o luară la fugă; numai 
soția sa, care-l iubise cel mai mult, rămase alături de el, deşi îngrozită şi 
tremurând. Omul a liniştit-o şi a zis: „Nu-ţi fie teamă; căci m-am ridicat 
cu adevărat din îmbrățişarea morții şi mi s-a ingăduit să trăiesc din nou 
printre oameni. Dar de acum nu trebuie sd mai trâiesc la fel ca inainte, ci 
sà adopt un cu totul alt mod de viață”... Nu mult după aceea el a părăsit 
toate rdspundenie lumești şi a intrat în mandstirea Melrose... 


Beda continuă: 
Iată cum obişnuia el să-şi povesteasat experiența: „Un bărbat chipes 


într-o robă stralucitoare imi era cdlduzd şi el pdsea tăcut într-o direcție 
care părea så fie nord-estul. Urmându-ne drumul, ajunserdm la o vale 
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foarte ingusta si adâncă, nesfârşit de lungă ... Curând el m-a scos din 
întuneric într-o atmosferă de lumină clară şi în timp ce mă conducea 
înainte in lumina strălucitoare, am zărit inaintea noastră un zid unas ce 
părea nesfârşit de inalt şi de lung în toate direcțiile. Cum nu vedeam nici 
o poartă, fereastră ori intrare, am început să må întreb de ce ne îndreptam 
spre acel zid. Dur când ajunserdm lângă el, dintr-o dată - nu ştiu prin ce 
mijloace — am fost in vârful tui. Dincolo de zid se afla o pajiște foarte întinsă 
şi plăcută... Tot locul acelu era inundat de o asemenea lumină incât 
părea mai strălucitoare decât lumina zilei, sau decat razele soarelui la 
amiază... 

(Cdlauza zise): „Acum trebuie sd te întorci la trupul tdu şi să trăieşti 
încă odată printre oameni; dar, de-fi vei cântări cu mai multă grija 
faptele şi te vei strădui sd rămâi simplu şi virtuos in vorbe şi purtări, 
atunci când vei muri ffi vei câştiga şi tu un loc printre sufletele fericite pe 
care le vezi aici. Fiindcă, atunci când te-am părăsit pentru o clipă, am 
făcut-o ca sd descopăr care-ţi va fi viitorul.“ Zicându-mi acestea, eu nu 
aveam nici o tragere de inimă sa mâ-ntorc în trup; căci eram vrájit de 
grația si frumuseţea locului acela şi a companiei ce-o vedeam acolo. Dar 
nu am îndrăznit sd pun întrebari cdlduzei mele şi, între timp, nu ştiu 
cum, m-am trezit iarăşi viu şi printre oameni. 


Beda îşi încheie relatarea cu aceste cuvinte: 


Omul lui Dumnezeu nu voia så discute despre aceste lucruri şi altele 
pe care le văzuse cu oameni nepâsâtori sau uşuratici, ci numai cu aceia 
... dornici să pună la inimă vorbele sale şi sd creasca-n sfințenie. () 


Dibăcia tehnologiei medicale moderne a adăugat o dimensiune 
noua şi captivantă experienţelor in pragul morții; multi oameni au fost 
acum resuscitati din „moarte“, de exemplu, după accidente, atacuri de 
inimă sau boli grave, ori in urma unor operaţii sau lupte. Experiențele 
în pragul morţii au făcut subiectul a numeroase cercetări ştiinţifice şi 
speculații filozofice. Potrivit unui sondaj Gallup autorizat din 1982, un 
număr extraordinar de mare de americani - până la 8 milioane, sau a 
douăzecea parte din populație - au avut cel putin o experienţă in pragul 
mortii.(2) 

Deşi nu există doi oameni care să aibă acceaşi experienţă, aşa cum 
doi oameni nu pot avea experienţe identice in bardo-uri, se desprinde 
totuşi un tipar comun al diferitelor faze alc experienţei in pragul morții, 
o „experienţă nucleu“: 

Ei resimt o stare modificată, de pace şi bunăstare, lipsită de durere, 
senzaţii corporale sau frică. 

Ei sunt conştienţi de un zumzet sau un sunet guierator, după care 
constată că sunt separați de corp. Aceasta este aşa-numita „experienţă 
extracorporală“: ei igi pot vedea corpul, adesea dintr-un punct aflat 
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deasupra sa; simțul văzului şi al auzului sunt intensificate; conştiinţa 
le este limpede şi alertă şi pot chiar să se deplaseze prin ziduri. 

Ei sunt conştienţi de o altă realitate, au senzația intrării în intu- 
neric, a plutirii într-un spațiu adimensional, urmată de deplasarea 
rapidă printr-un tunel. 

Ei văd o lumină, la inceput doar un punct în depărtare, care-i 
atrage ca un magnet, după care sunt învăluiți in lumină gi iubire. 
Lumina aceasta este descrisă ca orbitoare şi de o mare frumuseţe, dar 
ochii nu sunt răniţi de ea. Unii oameni vorbesc despre intâlnirea cu „o 
fiinţă de lumină“, o prezenţă luminoasă şi aparent atotgtiutoare, 
numită de unii Dumnezeu sau Christos, plină de iubire şi compasiune. 
Uneori, in prezența aceasta ei îşi revăd viata cu toate faptele lor, bune 
şi rele. Ei comunică telepatic cu prezenţa şi se găsesc într-o dimensi- 
une atemporală şi de regulă beatifică, in care toate conceptele comune 
precum timpul şi spațiul nu mai au nici o semnificaţie. Chiar dacă 
experiența aceasta durează numai un minut sau două in timpul normal, 
ea poate [i de o mare complexitate şi bogăţie. 

Unii văd o lume interioară de o frumuseţe supranaturală, peisaje 
şi clădiri paradisiace, cu o muzică cerească şi au o senzaţie de unitate. 
Foarte puţini, se pare, relatează viziuni terifiante ale unor tărâmuri 
infernale. 

Ei ajung la un hotar dincolo de care nu pot trece; unii întâlnesc 
rude sau prieteni morţi şi-le vorbesc. Ei decid (adesea fără tragere de 
inimă) sau li se spune să revină în trup şi la viata aceasta, uneori cu 
sentimentul unei misiuni şi al unei datorii, uneori pentru a purta de 
grijă familiei şi a o proteja, uneori pur şi simplu pentru a duce la bun 
sfârşit scopul acestei vieţi, care nu a fost încă îndeplinit. 


Aspectul cel mai important al experienţei in pragul morții, aşa cum 
este relatat iar şi iar în literatura ce-i este consacrată, este transfor- 
marea completă pe care o operează adesea in viata, atitudinea, cariera 
şi relaţiile oamenilor care au avut-o. Chiar dacă nu-şi pierd frica de 
suferință şi agonie, le dispare frica de moartea in sine; devin mai 
toleranti şi mai iubitori; şi devin interesați de valorile spirituale, de 
„calea înţelepciunii“ şi indeobşte de o spiritualitate universală, mai 
degrabă decât de dogmele unei religii anume. 

Cum trebuie, prin urmare, să interpretăm experienţele în pragul 
morții? Unii autori apuseni, care au citit Cartea Tibetand a Morții, pun 
semnul egalităţii între aceste experienţe şi cele din bardo-uri așa cum 
le prezintă tradiţia tibetană. La prima vedere, intre cele două par să 
existe într-adevăr paralelisme izbitoare, dar care este modul exact în 
care se leagă detaliile experienţei in pragul morții de învățăturile despre 
bardo-uri? Am impresia că aceasta ar necesita un studiu special, care 
depăşeşte scopul cărții de față, dar există un număr de similitudini şi 
deosebiri pe care le putem vedea. 
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ÎNTUNERICUL ŞI TUNELUL 


Faza finală a procesului de disolutie din bardo-ul morții, vă amintiți 
desigur, este atunci când experiența întunecată a „realizării depline“ se 
pogoară „ca un cer gol învăluit într-o beznă adâncă“. În punctul aceasta 
invataturile vorbesc despre un moment de beatitudine gi bucurie. Una 
din principalele caracteristici ale experienţei din pragul morții este 
impresia deplasării cu „o viteză teribilă“ şi „senzația de imponderabilitate“ 
printr-un spațiu întunecat, „o beznă totală, paşnică, minunată“ şi de-a 
lungul unui „tunel lung, lung“. 

O femeie i-a spus lui Kenneth Ring: „E ca un vid, un neant şi e atât 
de paşnic - atât de plăcut incât nu-ţi vine să te mai opresti. E o beznă 
completă, nu există nici o senzaţie, nici un simțământ... un fel de tunel 
întunecat. Doar o plutire. E ca gi cum te-ai afla în văzduh, “3) 

O altă femeie i-a spus: 


Primul lucru de care-mi aduc aminte a fost un enorm sunet şuierător, 
un enorm... E greu să găseşti cuvintele potrivite pentru a-l descrie. Lucrul 
cel mai apropiat care-mi vine în minte este, poate, sunetul unei tornade - 
un şuvoi enorm de aer care aproape mă îmbrâncea. Si dintr-un spațiu larg 
eram {mpinsd spre un punct îngust.“ 


O femeie i-a povestit lui Margot Grey: 


Ma aflam parcă în spațiul cosmic. Era un întuneric absolut şi ma 
simțeam atrasă spre o deschidere ca de la capătul unui tunel. Am ştiut 
aceasta fiindca puteam să våd o lumină la capăt; de aceea ştiu cd era 
acolo. Eram în poziție verticală şi eram atrasă spre deschidere. Ştiu ca 
nu a fost un vis, nu aşa decurg visurile. Nici nu mi-am imaginat măcar că 
putea să fi fost un vis.(5) 


LUMINA 


În momentul morții, Luminozitatea Fundamentală - sau Lumina 
Clară - răsare în toată splendoarea. Cartea Tibetand a Morții spune: „O, 
fiu /fiică a unei familii iluminate... Rigpa ta este luminozitate insepa- 
rabilă, este vid şi are aspectul unei mari întinderi de lumină; dincolo de 
naştere şi de moarte, ea este, de fapt, Buddha al Luminii Imuabile.“ 

Melvin Morse, care s-a specializat in cercetarea experienţei in 
pragul morţii la copii, remarcă: „Aproape toate experiențele în pragul 
morţii la copii (şi aproape o pătrime dintr-ale adulţilor) conţin un 
element de lumină. În toate se relatează că lumina apare în stadiile 
finale ale experienţei, după ce ei au avut o experienţă extracorporală 
sau au traversat tunelul.“ (6) 
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Una din cele mai bune descrieri ale apropierii de lumină a fost 
relatată de Margot Grey: 


Apoi ffi dai seama treptat cd foarte departe, la o distanța nemă- 
surată, poți ajunge la capătul tunelului, căci vezi o lumină albă, dar la 
asemenea depărtare încât singura comparație care-mi vine în minte este 
când te uiţi la cer si zdresti o singură stea; vizual, însa, nu trebuie uitat 
od priveşti printr-un tunel şi lumina aceasta umple capătul tunelului. Te 
concentrezi asupra acestei pete de lumină, căci te aştepţi s-o atingi în 
timp ce eşti propulsat inainte. 

Treptat, pe măsura ce te indrepfi spre acea lumină cu o viteză extremă, 
ea devine din ce în ce mai mare. Întregul proces, daca mă gândesc, pare 
sd nu dureze decât un minut. Apropiindu-te de lumina aceasta extrem de 
strălucitoare, senzația nu este de sfârşit abrupt al unui tunel, ci mai 
degrabă de contopire cu lumina. Acum, tunelul e in urma ta, iar înainte 
se întinde această magnifica, minunată, lumină alb-albastră. Ea este 
mai strălucitoare decât o lumină care altminteri te-ar orbi pe loc, dar nu 
face absolut nici un rău ochilor. 


Multe experienţe in pragul morții descriu lumina însăşi: 


Descrierea mea a luminii a fost - ei bine, nu a fost o lumină, ci 
absența întunericului, totală şi completă ... Bine, de obicei vd gândiţi la o 
lumină ca la o lumină mare şi strălucitoare care face lucrurile să lase 
umbră şi aşa mai departe. Lumina aceasta însă era în realitate absența 
întunericului. Nu suntem obişnuiţi cu această idee, fiindcă întotdeauna 
obținem o umbră de la lumină, dacă ea nu ne înconjoară din toate 
părțile. Dar lumina aceasta era atât de totală şi de completă încât nu te 
uitai la lumină, ci erai in lumind. ® 


O persoană i-a povestit lui Kenneth Ring: „Nu era strălucitoare. Era 
ca o lampă cu abajur, sau ceva de felul acesta. Dar nu era genul de 
lumină pe care ţi-l dă o lampă. Ştii cum era? Ca şi cum cineva ar fi pus 
o umbră în fața soarelui. Mă făcea să mă simt foarte, foarte liniştit. Nu- 
mi mai era frică. Totul urma să fie in regulă.“ M 

O femeie i-a povestit lui Margot Grey: „Lumina este mai strălucitoare 
decât orice ţi-ai putea imagina. Nu există cuvinte care s-o descrie. 
Eram atât de fericită, este imposibil de explicat. Încercam un asemenea 
sentiment de seninătate, un sentiment minunat. Lumina este atât de 
strălucitoare că în mod normal te-ar orbi, dar ea nu face nici cel mai 
mic rău ochilor.“ 

Alţii povestesc nu doar că văd lumina, ci intră direct in lumină şi 
vorbesc despre simțămintele pe care le au: „Nu mă simțeam ca o iden- 
titate separată. Eram însăşi lumina gi una cu ea.“(10) 
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O femeie care a suferit două operaţii grele in două zile i-a povestit 
lui Margot Grey: „Nu-mi simţeam decât esenţa. Timpul nu mai conta şi 
spațiul era plin de beatitudine. Eram scăldată in lumina strălucitoare 
şi scufundată in aura curcubeului. Totul era contopire. Sunetele erau de 
o calitate nouă, armonioase, inexprimabile (acum le numesc muzica)’. 

Un bărbat care a ajuns în faza aceasta a intrării in lumină o descrie 
astfel: 


Următoarea serie de evenimente par sd se petreacă simultan, dar 
pentru a le descrie va trebui să le iau unul câte unul. Senzatia este a unei 
ființe de un anume fel, mai mult un soi de energie, nu o individualitate in 
sensul de o altă persoană, ci o inteligenţă cu care este posibil să comunici. 
De asemenea, ca mărime, ea acoperă Intreaga perspectivă din fața ta. 
Ea inghite absolut totul, te simți învăluit. 

Lumina comunică imediat cu tine, gândurile-ți sunt citite intr-o clipă, 
indiferent de limba. Ar fi cu neputinţă så primeşti o afirmatie îndoielnică. 
Primul mesaj pe care l-am receptat a fost: „Destinde-te, totul este minunat, 
totul este in regulă, nu ai de ce să-ţi fie frica.“ M-am simţit numaidecat 
complet uşurat. În trecut, dacă mi-ar fi spus cineva, un doctor de pildă, 
„E în regulă, nu-ți fie frica, n-o să te doară“, mie tot mi-ar fi fost fried — nu 
pofi avea incredere în ei. 

Dar acesta a fost cel mai frumos sentiment pe care l-am cunoscut 
vreodată, este iubire purd absolută. Fiecare sentiment, fiecare emoție, 
sunt pur şi simplu desâvârşite. Ai o senzație de câldură, dar aceasta nu 
are nimic de-a face cu temperatura. Totul este clar şi plin de viață. Ceea 
ce-ţi comunică lumina este un sentiment de iubire pură, adevărata. Este 
pentru prima oară când ai o asemenea experiență. Nu o poți compara cu 
dragostea soției tale, a copiilor tdi, sau cu dragostea sexuala. Chiar dacă 
toate acestea s-ar combina şi tot nu le-ai putea compara cu sentimentul 
pe care ţi-l dd lumina aceasta. i% 


Un bărbat care aproape că sc inecase la vârsta de patrusprezece ani, 
işi aminteşte: 


Ajungând la sursa Luminii, am putut privi induntru. Nu pot descrie in 
cuvinte omeneşti sentimentele pe care mi le-au provocat cele văzute. Era 
o lume infinită a calmului, iubirii, energiei şi frumuseții. În comparație cu 
ea, viața omenească părea neimportantă. Cu toate acestea, ea susținea 
importanța vieţii şi în același timp solicita moartea ca o cale spre o viaţă 
diferită şi mai bund. Totul era ființă, fnimusețe, sens al oricărei existenfe. 
Era intreaga energie a universului veşnic într-un singur loc. 13) 


Melvin Morse a scris emotionant despre experienţele in pragul 
morții ale copiilor şi ne povesteşte cum descriu e: lumina cu elocinta 
lor simplă: „Am să-ţi destăinui un secret minunat. Urcam pe o scară 
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spre cer.",Voiam doar să ajung la Lumina aceea. Să-mi uit corpul, să 
uit totul. Doar să ajung la acea Lumină.” „Era o Lumină minunată care 
avea în ea tot ce este bun. Timp de vreo săptămână, am văzut în toate 
lucrurile scântei din Lumina aceea." „Când am ieşit din comă la spital, 
am deschis ochii şi am văzut peste tot fragmente de lumină. Vedeam 
cum toate lucrurile din lume se îmbină laolaltă.“ (14 


SIMILITUDINI CU BARDO-UL DEVENIRII 


În experiența din pragul morții, mintea este momentan eliberată de 
corp şi traversează un număr de experienţe inrudite cu cele ale corpului 
mental in bardo-ul devenirii. 


1. Experiența extracorporald 

Experienţa in pragul morții debutează foarte adesea cu o experiență 
extracorporală: oamenii îşi pot vedea propriul corp, precum gi mediul 
înconjurător. Aceasta coincide cu cele deja spuse despre Cartea Tibetand 
a Morți: 

„Îmi amintesc că mi-am revenit din anestezie şi apoi m-am desprins 
de corp, plutind deasupra patului şi privind in jos spre trupul meu. 
Eram conştient de a fi numai creier şi ochi şi nu-mi aduc aminte să fi 
avut un corp."(15) 

Un bărbat care a suferit un atac de inimă i-a povestit lui Kenneth 
Ring: „Era ca gi cum aş fi plutit in spaţiu şi numai mintea imi era 
activă. Nici o senzaţie corporală, numai creierul parcă {mi plutea 
prin spaţiu. Nu aveam nimic în afara minții. Imponderabil, nu aveam 
nimic”, (16) 


2. Privind neajutorat la rude 

Am descris cum, în bardo-ul devenirii, morții pot să vadă şi să 
audă rudele lor în viaţă, dar sunt incapabili, uneori în mod frustrant, 
să comunice cu ei. O femeie din Florida i-a povestit lui Michael Sabom 
cum privea în jos la mama ei dintr-un punct aflat în apropierea 
tavanului: „Lucrul pe care mi-l amintesc cel mai bine este tristeţea pe 
care o simţeam fiindcă nu puteam în nici un fel să-i transmit că eram 
bine. Cumva, eu ştiam că sunt bine, dar nu ştiam cum să-i spun ei 
aceasta..." (17) 

„Îmi aduc aminte că-i vedeam pe coridor... soția mea, fiu! meu cel 
mare, fiica mea cea mare şi medicul ... Nu ştiam de ce plang. 

lar o femeie i-a povestit lui Michael Sabom: „Stăteam deasupra și 
mă vedeam pe mine insămi cuprinsă de convulsii, iar mama şi servi- 
toarea strigau şi tipau fiindcă credeau că am murit. Îmi părea atât de 
rău pentru ele, o tristețe adâncă, adâncă de tot. Dar eu simțeam că 
sunt liberă acolo sus şi că nu este nici un motiv de suferință." 
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3. Formă desăvârşită, mobilitate şi clarviziune 

Corpul mental in bardo-ul devenirii este descris in Cartea Tibetana 
a Morţii ca „asemenea unui trup din vârsta de aur“ gi având o mobili- 
tate şi clarviziune aproape supranaturale. Cei care trec prin experienţe 
în pragul morţii constată de asemenea că forma pe care o au este 
desăvârşită şi in floarea vârstei. 

„Pluteam şi eram un om mult mai tânăr... Aveam impresia că 
printr-un fel de reflexie mă pot privi pe mine însumi când eram cu 
douăzeci de ani mai tânăr”. (20) 

Ei constată de asemenea că se pot deplasa instantaneu, prin simpla 
putere a gândului. Un veteran din Vietnam i-a povestit lui Michael 
Sabom: 

„Era ca şi cum doar gândindu-mă, m-aş fi putut deplasa instanta- 
neu oriunde aş fi dorit... M-am simțit invigorat de o senzaţie de putere. 
Puteam să fac orice doream... E mai real decât aici, intr-adevăr”. (21) 

„Îmi amintesc cum m-am întors pe neaşteptate pe câmpul de luptă 
unde fusesem pierdut... Era aproape ca şi cum te-ai materializa acolo 
şi deodată, în clipa următoare, te-ai găsi aici. N-a durat mai mult decât 
ai clipi din ochi”. (22) 

Mulţi din cei care au avut experienţe în pragul morții relatează de 
asemenea o senzație clarvăzătoare de cunoaştere totală, „de la ince- 
putul şi până la sfârşitul timpului“.(23) O femeie i-a spus lui Raymond 
Moody: „Dintr-o dată, am ştiut tot ce s-a întâmplat de la începutul 
inceputurilor şi câte se vor mai întâmpla - pentru o clipă am cunoscut 
toate secretele epocilor, toate semnificaţiile universului, ale stelelor, ale 
lunii - totul”. (24 

„A existat un moment în toate acestea — de fapt, imi este cu nepu- 
tinté să-l descriu - dar era ca şi cum aş fi cunoscut totul... Pentru o 
clipă, acolo, comunicarea părea inutilă. Am gândit că tot ce vreau să 
cunosc poate fi cunoscut”. 125) 

„În timp ce eram acolo mă simțeam în centrul tuturor lucrurilor. 
Mă simţeam iluminat şi purificat. Simteam că pot vedea rostul la toate. 
Totul se potrivea, totul avea sens, chiar şi vremurile intunecate. Părea 
de asemenea ca şi cum toate piesele jocului se imbinau laolaltă”. 26! 


4. Întâlnirea cu alții 
Învățăturile tibetane spun că în bardo-ul devenirii, corpul mental 
se intălneşte cu alte fiinţe. Similar, cei care au traversat experiențe in 
pragul morții sunt adesea capabili să discute cu alte persoane care au 
murit. Veteranul din Vietnam îi povesteşte lui Michael Sabom că în 
timp ce zăcea inconştient pe câmpul de luptă, privindu-gi propriul corp: 


Cei treisprezece tipi care muriseră în ziua precedentă şi pe care eu li 
pusesem in saci de plastic erau acolo împreună cu mine. Mai mult, în 
timpul acelei luni mai, compania din care făceam parte a avut patruzeci 
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gi doi de morfi. Tofi cei patruzeci şi doi de tipi erau acolo. Nu în forma tn 
care percepem noi corpul omenesc...Dar ştiam ca ei sunt acolo. Le simțeam 
prezența. Comunicam între noi făra să ne folosim vocile. (27) 


O femeie a cărei inimă s-a oprit sub anestezia din timpul unei 
extractii dentare a spus: 


Apoi m-am trezit într-un peisaj minunat, unde iarba este mai verde 
decât tot ce se vede pe pâmânt si are o lumină sau o stralucire specială. 
Culonile sunt dincolo de orice descriere, prin comparație culorile de aici 
sunt atât de şterse... În acel loc am văzut oameni despre care ştiam că 
muriseră. Nu s-a rostit nici un cuvânt, dar era ca şi cum aș fi ştiut ce 
gândeau ei şi în același timp ştiam că ei ştiu ce gândeam eu. ‘28! 


5. Diferite taramun 
In bardo-ul devenirii, pe lângă multe alte tipuri de viziuni, corpul 
mental va avea viziuni şi semne ale diferitelor tărâmuri. Un mic procent 
din cei care au supraviețuit unei experienţe în pragul morții relatează 
viziuni ale unor lumi interioare, paradisuri, cetăți de lumină, cu muzică 
transcendentă. 
O femeie i-a povestit lui Raymond Moody: 


Undeva la mare depărtare... vedeam un oraș. Erau clădiri — clădiri 
separate. Ele licdreau, strălucitoare. Oamenii din ele erau fericiți Vedeam 
ape îinspumate, fântâni... un oraş de lumină cred că ar fi cuvintele cele 
mai potrivite... Era minunat. Se auzea o muzică frumoasă. Totul era 
luminos, minunat... Dar daca as fi intrat acolo, cred cd nu aş mai fi revenit 
niciodată... Mi s-a 'spus ca dacă mă duc acolo nu må voi mai putea 
întoarce... cd decizia {mi aparține. @9) 


O altă persoană i-a povestit lui Margot Grey: 


Ma gâseam în ceea ce părea să fie un fel de structură sau clădire, 
dar nu existau ziduri de care să-mi amintesc. Nu era decât această 
frumoasa lumină aurie...În jurul meu am observat mulți oameni ce 
păreau sd meargă sau så umble de colo-colo; păreau că nici nu merg, ci 
alunecă. Nu md simțeam separat de ei; una din senzațiile pe care mi le 
amintesc cel mai bine despre ei este cea de unitate, de a fi o purte din tot 
ce md înconjoard.(30! 


6. Viziuni infernale 
Nu toate descrierile experienţelor in pragul morții sunt insă 
pozitive, după cum este de aşteptat având în vedere cele discutate 
despre învățăturile tibetane. Unii oameni relatează experienţe terifiante 
de frică, panică, singurătate, dezolare şi beznă, amintind izbitor felul 
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cum este descris bardo-ul devenirii. O persoană citată de Margot Grey 
spunea că a fost absorbită într-un „imens vârtej negru asemeni unei 
vâltori“, iar cei care au experienţe negative simt, asemenea celor pe cale 
să renască în tărâmurile inferioare din bardo-ul devenirii, că se 
îndreaptă în jos şi nu in sus: 


Ma deplasam ca parte a unui râu de sunete - o bolboroseală 
continuă de zgomote omeneşti... Simțeam câ md scufund şi devin parte a 
şuvoiului care ma acoperă cu incetul. O mare frica a pus stăpânire pe 
mine, ca şi cum aș fi știut că odata învins de masa aceasta mereu mai 
mare de zgomote eram pierdut.®!) 

Priveam în jos într-un put adânc, plin cu vârtejuri de ceața cenusie şi 
de unde o mulțime de braţe şi de mâini se ridicau încercând sa md insface 
şi să mă tragă tnduntru. Se auzeau vaiete teribile, pline de disperare. 8a 


Alţii au trecut prin experienţe care nu ar putea fi numite decât 
viziuni infernale, de frig intens sau căldură insuportabilă şi au auzit 
gemete chinuite sau sunete precum cele scoase de fiarele sălbatice. O 
femeie citată de Margot Grey a spus: 


M-am trezit într-un loc înconjurat de negură. Aveam impresia od sunt 
în tad. Era un puț adânc din care ieşeau aburi şi brațe și mâini se 
întindeau încercând sd md înşface... Eram îngrozită că mâinile acelea 
mă vor inhdfa şi mă vor trage cu ele în puț... un leu uriaş a sărit spre 
mine din partea cealalta şi am scos un țipăt. Nu-mi era frică de leu, dar 
simțeam că md va zdruncina şi ma va împinge în puțul acela îngrozitor... 
Era foarte cald acolo jos şi vaporii sau aburi erau foarte fierbinți. 52) 


Un bărbat care suferise un stop cardiac a relatat: „Mergeam în jos, 
adânc înăuntrul pământului. Era furie în jur şi simțeam o frică oribilă. 
Totul era cenuşiu. Zgomotul era înspăimântător, se auzeau parcă 
maraituri şi scrăşnete din dinţi ale unor fiare sălbatice innebunite.* 84) 

Raymond Moody scrie despre mai multe persoane care pretind că au 
văzut ființe ce păreau prinse în capcana incapacității lor de a abandona 
ataşamentele pentru lumea fizică: bunuri, oameni sau obiceiuri. O 
femeie a vorbit despre aceşti „oameni rătăciți“: 


Ceea ce puteai crede cà era capul lor era aplecat în jos; aveau priviri 
triste şi deprimate; păreau să-şi târşeascd picioarele, asemeni unui grup 
de ocnaşi legați în lanțuri... aveau un aspect spdldcit, mohordat, cenuşiu. 
Şi se părea cd umblă veşnic de colo-colo târșindu-şi picioarele, fără să 
ştie unde merg, nici pe cine så urmeze, sau ce sd caute. 

Cand am trecut pe lângă ei, nici n-au ridicat capul să vada ce se 
întâmplă. Păreau câ-şi spun: „Ei bine, totul s-a terminat. Ce sa fac? Ce 
rost au toate astea?“ Nimic decât purtarea aceasta nenorocită, fără nici o 


300 


speranţă - nestiind ce să facă, unde sd meargă, cine sunt sau orice 
altceva. 

Păreau într-o veşnică mişcare, dar în nici o direcţie anume. O luau 
înainte, apoi cârmeau la stânga şi făceau câțiva paşi, după care virau 
înapoi la dreapta. Şi făra să facă absolut nimic. Cdutau ceva, dar ce 
anume nu știu. 5) 


În relatările pe care le avem despre experienţele în pragul morții, 
este percepută uneori o graniţă sau o limită; se atinge un punct de 
unde nu mai există intoarcere. La această graniţă persoana alege (sau 
este indemnată) să revină la viață, uneori de prezența de lumină. 
Fireşte că în învățăturile tibetane despre bardo nu există nici o paralelă 
cu aceasta, întrucât ele descriu ce se întâmplă cu o persoană care a 
murit efectiv. Totuşi, în Tibet a existat un grup de oameni, numiți 
delok, care au avut ceva asemănător unei experienţe în pragul morții şi 
relatările lor prezintă p similitudine fascinantă. 


DELOK: O EXPERIENȚĂ TIBETANĂ 
ÎN PRAGUL MORȚII 


Un fenomen curios, puţin cunoscut în Apus, dar familiar tibeta- 
nilor, este delok. În tibetană, dé lok inseamnă „intors din moarte“ gi 
prin tradiție sunt desemnaţi astfel oamenii care în aparenţă „au murit“ 
din cauza unei boli şi călătoresc prin bardo. Ei vizitează tărâmurile 
infernale, unde asistă la judecata morților şi la chinurile iadului, iar 
uneori merg în paradisurile si taramurile buddhasilor. Ei pot fi însoțiți 
de o divinitate, care ii protejează şi le explică ce se întâmplă. După o 
săptămână, dâlok este trimis înapoi în trup cu un mesaj din partea 
Stăpânului Morţii pentru cei vii, îndemnându-i la practică spirituală şi 
la un mod de viaţă benefic. Adesea délok au mari dificultăți în a-i face 
pe oameni să le creadă povestea şi-şi petrec restul vieții povestindu-le 
altora experienţele lor pentru a-i atrage pe calea înţelepciunii. Biogra- 
fiile câtorva din cei mai renumiţi délok au fost asternute în scrie gi sunt 
cântate în tot Tibetul de trubaduri itineranti. 

Un număr de aspecte privindu-i pe délok corespund nu doar, cum 
este de aşteptat, cu învăţăturile despre bardo precum cele din Cartea 
Tibetană a Morții, dar gi cu experienţa în pragul morții. 

Lingza Chökyi a fost o délok faimoasă, originară din aceeaşi parte a 
Tibetului ca şi mine şi care a trăit în secolul al XVI-lea. În biografia ei, 
ea povesteşte cum nu şi-a dat seama că murise, cum s-a trezit în afara 
corpului şi a văzut cadavrul unui porc care zăcea pe pat îmbrăcat cu 
hainele ei. Ea a incercat cu frenezie, dar zadarnic, să comunice cu 
familia ei care începuse practicile destinate morților. S-a infuriat când 
aceştia nu i-au remarcat prezența şi nu i-au dat farfuria cu mâncare. 
Când copii ei au plâns, a simţit cum cade „o grindină de puroi şi sânge“ 
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care i-a cauzat o suferință intensă. Ea ne povesteşte ce bucurie simţea 
de fiecare dată când se săvârşeau practicile şi ce fericire nemăsurată a 
cuprins-o când a ajuns în sfârşit inaintea maestrului care practica 
pentru ea şi care stătea in natura minții, iar mintea ei şi a lui au 
devenit una. 

După un timp s-a auzit chemată de cineva despre care a crezut că 
este tatăl ei şi l-a urmat. A ajuns in tărâmul bardo, care i-a apărut 
asemenea unei tari. De acolo, ne spune ea, pornea un pod care ducea 
spre tărâmurile infernale, unde Stăpânul Morţii număra faptele bune 
sau rele ale morţilor. In acest tărâm ea a întâlnit feluriti oameni care i-au 
spus povestea lor gi a văzut un mare yoghin care coborâse în tărâmurile 
infernale pentru a elibera fiinţe. 

În sfârşit, Lingza Chökyi a fost trimisă inapoi în lume, căci se 
comisese o eroare in privința numelui şi a familiei gi încă nu-i venise 
vremea să moară. Cu mesajul din partea Stăpânului Morţii pentru 
cei vii, ea s-a întors în trup şi s-a restabilit, iar restul zilelor şi le-a 
petrecut povestind ce aflase. 

Fenomenul délok nu a fost doar unul istoric; el a continuat până 
foarte recent in Tibet. Uneori un délok îşi părăseşte corpul pentru o 
săptămână şi intâlneşte oameni care au murit, câteodată cu totul 
necunoscuți lui, care-i incredințează mesaje pentru rudele lor vii şi 
cer ca ele să facă anumite practici in folosul lor. După care délok se 
întoarce în trup şi transmite mesajul. In Tibet, aceasta era o intam- 
plare acceptată gi s-au inventat metode elaborate pentru a detecta 
imposturile. Fiica lui Dilgo Khyentse Rinpoche i-a povestit lui Francoise 
Pommaret, autoare a unei cărți despre délok, că in Tibet, cât timp délok 
traversa experiența respectivă, orificile corpului său erau astupate cu 
unt iar pe faţă i se punea o pastă din făină de orz.(%) Dacă untul nu 
curgea şi masca nu crăpa, délok-ul era recunoscut ca autentic. 

Tradiţia délok continuă în regiunile din Himalaya tibetană şi in 
zilele noastre. Aceşti delok sunt oameni obişnuiţi, deseori femei, foarte 
devotați si cu o credință puternică. Ei „mor“ in anumite zile din 
calendarul budist, pentru un număr de ore şi principalul! lor rol este să 
acţioneze ca mesageri între vii şi morți. 


MESAJUL EXPERIENȚEI ÎN PRAGUL MORȚII 


Aşa cum am văzut, există similitudini semnificative între experi- 
entele in pragul morții şi învăţăturile despre bardo; dar există gi 
deosebiri semnificative. Cea mai mare este, bineinteles, că persoanele 
care au o experienţă in pragul morții nu mor, în timp ce învăţăturile 
descriu ce li se intâmplă oamenilor in timp ce mor, după moartea fizică 
gi la renaştere. Faptul că primii nu merg mai departe in moarte - unii 
dintre ei sunt „morţi“ doar un minut - trebuie să explice măcar posibi- 
litatea unor disparitati intre cele două relatări. 
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Unii autori au sugerat că experiența in pragul morții exprimă 
stadiile procesului de disolutie în bardo-ul morții. Este prematur, am 
impresia, să incercăm să corelăm prea exact experiența in pragul morții 
cu descrierile bardo-urilor, deoarece persoana care a supraviețuit unei 
asemenea experienţe a fost - literal - doar „in pragul morții“. l-am 
explicat maestrului meu Dilgo Khyentse Rinpoche natura experienței în 
pragul morții şi el a numit-o un fenomen care aparține bardo-ului 
natural al acestei vieţi, întrucât conştiinţa părăseşte doar temporar corpul 
persoanei care „a murit“ şi rătăceşte in diferite tărâmuri. 

Dilgo Khyentse Rinpoche subintelegea faptul că persoanele care au 
experiențe în pragul morții trec prin moartea clinică in bardo-ul 
natural al acestei vieți. Poate că ei stau in pragul bardo-urilor, dar nu 
au intrat acolo şi să se întoarcă. Indiferent de experienţa lor, ei sunt 
încă în bardo-ul natural al acestei vieți. Experienţa lor luminoasă este 
oare similară cu răsăritul Luminozităţii Fundamentale? S-ar putea ca 
imediat înainte de răsăritul soarelui ei să intrezărească primele sale 
raze? 

Indiferent de semnificaţia ultimă a detaliilor experienţei in pragul 
morţii, rămân extrem de impresionat de numeroasele relatări pe care 
le-am auzit sau citit şi sunt frapat mai ales de unele atitudini care 
decurg din aceste experienţe şi care oglindesc atât de fidel viziunea 
budistă asupra vieții. Despre două dintre ele am vorbit deja: trans- 
formarea profundă şi trezirea spirituală care se produce in cei care au 
traversat această experiență; şi implicaţiile pentru viata noastră a 
revederii vieţii. Aceasta se produce iar şi iar in experienţa in pragul 
morții şi demonstrează atât de clar inevitabilitatea karmei şi efectele 
vaste şi puternice ale tuturor faptelor, cuvintelor şi gândurilor noastre. 
Mesajul central pe care ni-l aduc din intalnirea lor cu moartea, sau 
cu prezenţa „fiinţei de lumină“, cei care au avut experienţe in pragul 
morţii coincide cu mesajul lui Buddha gi cu al invățăturilor despre 
bardo: că in viaţă, calităţile esenţiale sunt iubirea şi cunoaşterea, 
compasiunea şi înţelepciunea. 

Ei încep cu siguranţă să înțeleagă ceea ce ne spun invăţăturile 
despre bardo: că viata şi moartea sunt în minte. lar increderea pe care 
mulți dintre ei par s-o capete în urma acestei experiențe reflectă această 
înțelegere mai profundă a minții. 

Există de asemenea similitudini certe, fascinante, între experiența 
in pragul morții şi rezultatele ei şi stările mistice şi stările alterate de 
conştiinţă. De exemplu, un număr de fenomene paranormale au fost 
relatate de cei care au trecut prin experienţe in pragul morții. Unii au 
viziuni planetare precognitive sau profetice, sau „previziuni ale vieţii“ 
care se dovedesc ciudat de riguroase; după o experienţă in pragul 
morții, unii relatează experienţe a ceea ce pare să fie energia kundalini, 
alții constată că au puteri reale gi uimitoare de clarviziune, sau de 
tămăduire psihică ori fizică. 
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Multi dintre cei care au fost aproape de moarte vorbesc într-un 
mod personal, de o elocvenţă incontestabilă, despre frumuseţea, 
iubirea, pacea, binecuvântarea gi înțelepciunea experienţei lor. Din 
punctul meu de vedere, ei au avut anumite viziuni fugare ale strălucirii 
naturii minţii şi nu e deloc surprinzător că astfel de viziuni au avut ca 
rezultat o transformare spirituală autentică, iar şi iar. Dar aşa cum 
subliniază Margot Grey, „Nu e nevoie ca aproape să murim pentru a 
experimenta o realitate spirituală mai inalta.“9) Această realitate spiri- 
tuala superioară este aici şi acum, in viaţă, trebuie doar s-o descoperim 
şi să intrăm în ea. 

Aş dori să vă avertizez asupra unui aspect esenţial: relatările 
acestea, atât de inspiratoare, ale experienţelor în pragul morții nu 
trebuie să vă facă să credeţi că tot ce aveţi de făcut pentru a vă bucura 
de asemenea stări de pace gi beatitudine este să muriti. Nu este, gi nu 
poate fi atât de simplu. 

Uneori când oamenii trec prin suferinţe şi dureri, ei simt că nu mai 
pot să suporte; şi auzind povestirile din pragul morții, este de crezut că 
ar fi tentaţi să termine cu toate punându-și capăt zilelor. Aceasta poate 
să pară o soluţie simplă, dar ea omite faptul că toate încercările prin 
care trecem fac parte din viaţă. Este imposibil să fugi de ele. Dacă 
încerci să le eviti, vei avea de înfruntat mai târziu o suferinţă şi mai 
profundă. 

Pe lângă aceasta, deşi este adevărat că majoritatea experienţelor în 
pragul morții care au fost consemnate sunt pozitive, există totuşi 
speculaţii dacă aceasta reflectă raritatea reală a experienţelor negative, 
terifiante, sau doar dificultatea de a le inregistra. Poate oamenii nu 
doresc, sau nu sunt capabili în mod conştient, să-şi amintească de 
experienţele întunecate sau inspăimântătoare. De asemenea, cei care 
au trecut prin experiențe în pragul morții subliniază că au învățat 
cât de important este să ne transformăm viata acum, cât suntem 
incă în viaţă, fiindcă avem, spun ei, „o misiune mai importantă cât 
timp suntem aici.“(39) 

Această transformare a vieții noastre acum este aspectul urgent:şi 
esenţial. Nu ar fi tragic dacă mesajul central al experienţei in pragul 
morții - că viata este intrinsec sacră şi trebuie trăită cu o intensitate gi 
un scop sacru - ar fi pus in umbră şi irosit printr-o romantare facilă a 
morţii? Nu ar fi şi mai tragic dacă un asemenea optimism facil ar 
agrava şi mai mult acea indiferenţă pentru responsabilitatile fata de noi 
înşine şi de lumea noastră care ameninţă supraviețuirea planetei? 


SEMNIFICAȚIA EXPERIENȚEI ÎN PRAGUL MORȚII 


In mod inevitabil, unii au încercat să demonstreze că evenimentele 
din experienţele in pragul morții sunt altceva decât experienţe spiri- 
tuale gi savanți reducţionişti s-au străduit să le explice în termeni de 


304 


efecte fiziologice, neurologice, chimice sau psihologice. Cercetătorii 
experienţelor în pragul morţii, ei înşişi medici şi oameni de ştiinţă, au 
contracarat însă cu luciditate aceste obiecţii, una câte una, şi insistă 
că ele nu pot să explice ansamblul acelor experiențe. Aşa cum scrie 
Melvin Morse în finalul magnificei sale cărți, Closer to the Light: Learning 
from Children's Near-Death Experiences: 


Dar experienţele în pragul morţii apar ca un ansamblu de evenimente 
care nu poate fi înțeles in totalitate examinându-i diferitele părți. Nu putem 
înțelege muzica studiind diferitele frecvenţe sonore care genereaza fie- 
care notă, nici nu e nevoie de cunoştinţe aprofundate de acustică pentru 
a te bucura de muzica lui Mozart. Experiența în pragul morții rămâne un 
mister.(40) 


Melvin Morse spune de asemenea: 


Am sentimentul cd înţelegerea experiențelor in pragul morții va fi 
primul pas în a astupa marea breşă care s-a produs între ştiinţă şi religie 
incepând cu Isaac Neuton, aproape trei sute de ani în urmă. Educând 
medicii, infirmierele şi pe noi inşine despre experiențele oamenilor în 
acele ultime ore, prejudecățile noastre despre medicină şi viață vor fi 
zdruncinate." Y 


Cu alte cuvinte, progresul tehnologiei medicale oferă concomitent 
mijloacele de a o revolutiona. Melvin Morse spune: 


Găsesc ironic faptul că tocmai tehnologia noastră medicald a dus la 
această pletoră de experiențe în pragul morții... Au existat astfel de 
experienţe de-a lungul secolelor, dar numai în ultimii douăzeci de ani 
am dispus de tehnologia pentru resuscitarea pacienților. Acum ei ne 
povestesc experienţele lor, să-i ascultăm. Aceasta mi se pare o provocare 
pentru societatea noastră... În opinia mea, experiențele în pragul morții 
sunt un proces natural, psihologic, asociat cu moartea. Indraznesc sa 
prezic că dacă vom reintegra această cunoaştere în societatea noastră, 
ea le va fi de folos nu doar pacienților pe moarte, ci societății în ansamblu. 
Medicina de azi o văd ca lipsită de spirit... Nu există nici un motiv ca 
tehnologia şi spiritul så nu coexiste.4?! 


Unul din motivele pentru care am scris aceasta carte ceste să-mi 
exprim convingerea că ceea ce spune Melvin Morse este posibil: 
tehnologia şi spiritul pot şi trebuie să coexiste alături, dacă este să ne 
dezvoltăm plenar potenţialul uman. O ştiinţă umană completă, şi 
complet utilă, n-ar trebui să aibă curajul să cuprindă şi să exploreze 
faptele de ordin mistic, faptele privitoare la moarte şi agonie, aşa cum 
sunt ele dezvăluite de experienţele in pragul morții şi in cartea de fata? 
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Bruce Greyson, una din figurile de prim plan in cercetarea expe- 
rientelor in pragul mortii, spune: 


Ştiinţa trebuie să incerce sd explice experiențele în pragul morții 
deoarece acolo se află cheia propriei sale dezvoltari... Istoria ne spune că 
ştiinţa işi dezvoltă noile metode numai încercând să explice fenomene 
aflate momentan dincolo de înțelegerea noastră. Cred ca experiența în 
pragul morții este una din enigmele care-i poate sili pe oameni de ştiinţă 
să elaboreze o nouă metodă ştiinţifică, una care så încorporeze toate 
sursele cunoaşterii, nu doar deducțiile logice ale intelectului și observațiile 
empirice ale fizicului, ci si experienţele de ordin mistic. l%3) 


Bruce Greyson şi-a exprimat de asemenea credința că experienţele 
în pragul morții apar cu o motivaţie: „Observând experienţele in pragul 
morții un număr de ani, cred că le avem tocmai pentru a învăța cum 
să-i ajutăm pe alții.“ 

Kenneth Ring vede o altă posibilitate şi semnificație extraordinară a 
experiențelor în pragul morții. El se intreabă de ce atât de multi oameni 
au acum astfel de experienţe şi suferă transformări spirituale in aceste 
vremuri. Fiind timp de multi ani unul dintre cei mai curajoşi pionieri in 
domeniul cercetării experiențelor in pragul morții, el a ajuns la 
convingerea că cei care trec prin ele sunt „mesageri ai speranţei“, care 
vorbesc despre o realitate spirituală mai inaltă şi mai nobilă şi ne 
indeamnă să schimbăm toate fatetele actualului nostru mod de viata: 
să punem capăt războaielor, diviziunilor între religii şi popoare şi să 
protejăm si să salvăm mediul: 


Cred... că omenirea în ansamblu duce o bătălie colectiva pentru a se 
trezi la o conştiinţă noud şi mai inaltd,... şi că Experienţa în pragul morții 
poate fi privită ca un dispozitiv evolutionist menit să aduca această 
transformare, de-a lungul anilor, în milioane de persoane. 


Dacă acestea sunt sau nu adevărate, poate să depindă de noi toți: 
dacă avem într-adevăr curajul să infruntăm implicațiile experiențelor în 
pragul morții şi ale invataturilor despre bardo-uri şi transformandu-ne 
pe noi inşine să transformam lumea inconjurătoare şi astfel, in etape, 
intreg viitorul omenirii. 
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PARTEA A PATRA 


Concluzie 


DOUĂZECI ȘI UNU 


Procesul universal 


Patruzeci de ani după ocupaţia chineză a Tibetului, lumea încă mai 
ignoră ce s-a întâmplat, ignoră dimensiunea terorii, a distrugerilor şi a 
genocidului sistematic pe care l-a indurat şi încă îl mai îndură poporul 
tibetan. Peste un milion de oameni dintr-o populație de şase milioane 
au murit din cauza chinezilor; întinsele păduri ale Tibetului, la fel de 
indispensabile pentru ecologia lumii ca şi cele din Amazonia, au fost 
tăiate; animalele sălbatice au fost aproape exterminate; platourile şi 
râurile au fost poluate cu deşeuri nucleare; marea majoritate a celor 
şase mii cinci sute de mânăstiri zac devastate sau distruse; poporul 
tibetan se confruntă cu extinctia, iar strălucirea propriei lor culturi in 
patria lor a fost aproape în intregime nimicită. 

Chiar de la inceputul ocupaţiei chineze a Tibetului în anii 1950, au 
fost comise multe atrocități teribile. Maeştrii spirituali, călugării gi 
călugărițele au fost primele ţinte, deoarece comuniştii chinezi doreau 
înainte de orice să frângă spiritul poporului ştergând orice urmă de 
viață religioasă. De-a lungul anilor am auzit nenumărate istorii despre 
morți extraordinare şi mişcătoare, în cele mai rele împrejurări posibile, 
care au mărturisit şi au plătit tributul suprem splendorii adevărului pe 
care chinezii încercau cu disperare să-l distrugă. 

În partea Tibetului din care eu insumi sunt originar, provincia 
Kham, trăia un bătrân khenpo, sau stareţ, care petrecuse mulți ani 
retras în munţi. Chinezii au anunțat că-l vor „pedepsi“, ceea ce toată 
lumea ştia că înseamnă tortura şi moartea, şi au trimis un detașament 
de soldaţi la sihăstria lui să-l aresteze. Khenpo era in vârstă gi nu 
putea să meargă, iar chinezii i-au găsit un cal bătrân gi râios pentru 
ultima sa călătorie. L-au aşezat pe acel cal, l-au legat şi au pornit pe 
drumul care cobora de la sihăstrie spre tabăra militară. Khenpo a 
inceput să cânte. Chinezii nu înțelegeau cuvintele, dar călugării care 
au fost ridicaţi odată cu el au povestit mai târziu că el cânta „cântece 
ale cunoaşterii“, cântece minunate care izbucneau spontan din adâncul 
şi bucuria realizării sale. Grupul! şerpuia încet spre poalele muntelui, 
soldaţii intr-o tăcere impietrită iar multi dintre călugări suspinând; 
khenpo, însă, a cântat tot drumul. 

Cu putin înainte ca grupul să ajungă la tabăra militară, el s-a oprit 
din cântat şi a închis ochii, iar deplasarea a continuat în tăcere. Când 
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au trecut poarta taberei, au văzut că khenpo murise. şi părăsise in 
linişte corpul. 

Ce ştia el incât să-l facă atât de senin chiar şi in fata morții? Ce i-a 
dat chiar şi în acele clipe din urmă bucuria gi curajul de a cânta? Poate 
că versurile cântecelor sale semănau cu cele din „Strălucirea imaculată“, 
testamentul lui Longchenpa, maestru Dzogchen din secolul al XIV-lea: 


Pe cerul senin al nopții, luna plină, 

„Stăpâna Stelelor“, stă sd rdsard... 

Chipul compătimitorului meu stăpân, Padmasambhava, 
Mă atrage, radiindu-şi blândul bunvenit. 


Des/fătarea mea În moarte este mult, mult mai mare 

Decât bucuria negustorilor ce fac averi uriașe pe mare, 

Sau a zeilor ce-şi preamăresc victoria în luptă; 

Sau a acelor inţelepţi care au intrat în extazul absorbirii desăvârşite. 
Aşa od, precum un călător ce pomeste la drum când vine vremea plecării, 
Nu voi mai intârzia nici eu în lumea aceasta, 

Ci voi merge să locuiesc în cetatea marii beatitudini a nemuririi. 


Viaţa aceasta a mea s-a sfârşit, karma mi s-a epuizat, rugăciunile 
şi-au dat toate roadele, 

Toate lucrurile lumești s-au sfârşit, spectacolul acestei vieți s-a incheiat. 

Peste o clipă voi recunoaşte esența manifestării ființei mele 

În vastele, purele tărâmuri ale stărilor bardo; 

Sunt gata să-mi ocup locul în pământul perfecțiunii primordiale. 


Bogafiile pe care le-au găsit în mine au făcut ca mințile altora 
sd fie fericite, 
Am folosit binecuvântarea acestei vieți pentru a realiza toate beneficiile 
insulei eliberării; 
Fiind cu voi, nobilii mei discipoli, în tot acest timp, 
Am fost plin de bucuria şi satisfacția impaârtăşirii adevărului 


Acum, in viata aceasta, toate legăturile dintre noi se sfârşesc, 
Sunt un cerşetor fără căpătâi care merge să moară precum doreşte; 
Nu vă intristafi pentru mine, ci continuaţi sd vă rugați mereu. 
Aceste cuvinte sunt glasul inimi mele, care vorbeşte pentru a vă ajuta; 
Gândiţi-vă la ele ca la un noian de flori de lotus, iar la voi, 
in devofiunea voastră, 

Ca la albinele care se cufundă în ele pentru a extrage nectarul 

bucuriet transcendente. 


Prin marea binefacere a acestor cuvinte, 
Fie ca toate ființele, din toate tărâmurile samsarei, 
În pamantul perfecțiunii primordiale, să atingă Nirvana. 
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Acestea sunt fără îndoială cuvintele cuiva care a dobândit reali- 
zarea supremă cu tot ce poate aduce ea: bucuria, curajul, libertatea şi 
înțelegerea care sunt scopul învățăturilor gi al vieţii omeneşti. Mă 
gândesc la maeştri precum Longchenpa, la proprii mei maeştri Jamyang 
Khyentse, Dudjom Rinpoche gi Dilgo Khyentse Rinpoche, la alte ființe 
care au profunzimea realizării lor, ca la nişte magnifici vulturi de 
munte care plutesc deasupra vieţii şi a morții şi le văd aşa cum sunt, 
cu toate relațiile complexe şi misterioase dintre ele. 

A vedea cu ochii vulturului de munte, din perspectiva realizării, 
înseamnă a privi în jos la un peisaj in care hotarele pe care ni le-am 
imaginat că există intre viață şi moarte se estompează şi ele se 
dizolvă una în cealaltă. Fizicianul David Bohm a descris realitatea ca 
„plenitudine neintreruptă in mişcare de curgere“. Prin urmare, ceea ce 
văd maeştrii, direct gi cu o înţelegere totală, este acea mişcare de cur- 
gere şi acea plenitudine neintreuptă. Ceea ce noi, in ignoranta noastră, 
numim „viaţă“ şi ceea ce noi, in ignoranţa noastră, numim „moarte“, 
sunt doar aspecte diferite ale acelei plenitudini gi ale acelei mişcări. 
Aceasta este viziunea vastă şi transformatoare pe care ne-au deschis-o 
învăţăturile despre bardo gi pe care o intruchipează vieţile maeștrilor 
supremi. 


REVELAȚIA BARDO-URILOR 


Aşadar a vedea moartea prin ochii realizării inseamnă a o vedea in 
contextul plenitudinii şi ca o parte, şi numai ca o parte, din mişcarea 
aceasta fără inceput gi fără sfârşit. Unicitatea şi puterea învățăturilor 
despre bardo este că, arătându-ne cu o claritate absolută procesul real 
al morţii, ele ne dezvăluie totodată procesul real al vieţii. 

Să examinăm din nou ce se întâmplă cu o persoană care moare, in 
fiecare din cele trei etape cruciale ale morții: 


1. În momentul culminant al procesului morţii, după disoluția 
elementelor, simţurilor şi stărilor mentale, natura finală a minții - Lu- 
minozitatea Fundamentală - rămâne pentru un moment descoperită. 


2. Apoi, câteva clipe fugare, strălucirea naturii minții este etalată 
şi luceşte in apariții de sunet, culoare şi lumină. 


3. În continuare, conştiinţa persoanei moarte se trezeşte şi intră in 
bardo-ul devenirii; mintea sa obişnuită revine şi adoptă o manifestare — 
forma corpului mental - supusă dictatelor karmei şi obiceiurilor din 
trecut. Acestea îndeamnă mintea obişnuită să se agate de experienţele 
iluzorii din bardo ca de ceva real şi solid. 


Ce ne arată deci învățăturile din bardo că este moartea? Nimic mai 
puțin decât trei faze ale unui proces de manifestare graduală a minții: 
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din starea cea mai pură a naturii esenţiale a minții, prin lumina si 
energie (strălucirea naturii minţii), spre cristalizarea crescândă într-o 
formă mentală. Ce se derulează cu atâta claritate în bardo-ul morţii, 
bardo-ul dharmatei şi bardo-ul devenirii, ne arată învățăturile, este un 
proces întreit: mai întâi, cuprindere urmată de dezvelire; în al doilea rând, 
strălucire spontană; şi în al treilea rând, cristalizare şi manifestare. 

Învățăturile ne îndeamnă să mergem mai departe. Ele ne arată de 
fapt - şi cred că este o intuiție cu adevărat revoluţionară care, daca 
este inteleasa, ne schimbă întreaga viziune asupra lucrurilor — că acest 
model întreit se desfăşoară nu numai în procesul morţii si în moartea 
propriu-zisă: el se desfăşoară acum, în acest moment, in fiecare moment, 
în mintea noastră, în gândurile şi emoțiile noastre, în fiecare nivel al 
experienţei noastre conştiente. 

Un alt mod pe care ni-l oferă învăţăturile pentru a înțelege acest 
proces este să examinăm ce dezvăluie fiecare fază a agoniei şi a morții. 
Învățăturile vorbesc despre trei niveluri ale ființei, cărora li se dă 
numele sanskrit de kaya. Literal, cuvântul kaya inseamnă „corp“, dar 
aici el semnifică dimensiune, domeniu sau bază. 

Să examinăm acum procesul întreit din această perspectivă: 


1. Natura absolută, dezvăluită în momentul morții în Luminozitatea 
Fundamentală, se numeşte Dharmakaya, dimensiunea adevărului ne- 
condiţionat, „vid“, in care iluzia şi ignoranta nu au pătruns niciodată. 

2. Emisia intrinsecă de energie şi lumină care este etalată spontan 
în bardo-ul dharmatei se numeşte Sambhogakaya, dimensiunea bucu- 
riei desăvârşite, domeniul plenitudinii totale, al abundenței depline, 
dincolo de orice limitări dualiste, dincolo de spațiu sau timp. 

3. Sfera cristalizării într-o formă, dezvăluită în bardo-ul devenirii, 
se numeşte Nirmanakaya, dimensiunea manifestării neîntrerupte. 


Vă aduceți aminte că atunci cand am examinat natura minţii, am 
văzut că ea are aceleaşi trei aspecte: esența ei celestă, vidă, natura ei 
luminoasă, strălucitoare şi energia ei compătimitoare, atotpătrunzătoare, 
neimpiedicată de nimic, care sunt prezente simultan şi se întrepătrund 
unitar în Rigpa. Padmasambhava descrie aceasta în modul următor: 


În Rigpa, cele trei kaya sunt inseparabile şi prezente deplin ca una 
singură: 
Deoarece este vidă şi necreată în nici un loc, este Dharmakaya, 
Deoarece cluritatea ei luminoasă reprezintă strălucirea transparentă 
intrinsecă a vidului, este Sambhogakaya. 
Deoarece apariția ei nu este nicăieri stânjenită sau întreruptă, 
este Nirmanakaya. 
Acestea trei fiind complet şi deplin prezente ca una singură, 
sunt esenţa ei. (1) 
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Cele trei kaya se refera, deci, la aceste trei aspecte intrinseci ale 
minții iluminate; ele se referă de asemenea la diferitele noastre 
capacităţi de percepţie. Marea majoritate dintre noi avem o viziune 
limitată şi nu percepem decât dimensiunea Nirmanakaya a formei şi 
manifestării. De aceea, pentru cei mai multi dintre noi momentul 
morții este un gol şi o stare de uitare, căci nici nu am întâlnit, nici nu 
ne-am format vreo metodă prin care să recunoaştem realitatea 
Dharmakaya atunci când apare ca Luminozitatea Fundamentală. Nu 
putem spera nici să recunoaştem domeniile Sambhogakaya aşa cum 
apar ele in bardo-ul dharmatei. Deoarece ne-am trăit toată viata in 
tărâmul perceptiilor impure ale manifestării Nirmanakayei, in momentul 
morții suntem transportați înapoi direct în acea dimensiune; ne trezim, 
rataciti şi innebuniti, în bardo-ul devenirii în corpul mental, luând 
experiențele iluzorii drept reale şi sigure, aşa cum am făcut si în viețile 
anterioare, poticnindu-ne neajutorati, împinşi de karma din trecut, 
spre renaştere. 

Fiintele realizate spiritual, însă, şi-au format o percepție complet 
diferită de a noastră, purificată, evoluată şi rafinată într-o asemenea 
măsură încât, în timp ce se mai află într-un corp omenesc, ele percep 
efectiv realitatea intr-o formă cu totul purificată, transparentă pentru 
ele în toată dimensiunea ei nelimitată. Şi aşa cum am văzut, pentru ele 
experienţa morţii nu presupune frică sau surprize; ea este imbratigata, 
în fapt, ca o oportunitate pentru eliberarea finală. 


PROCESUL ÎN SOMN 


Cele trei faze ale procesului pe care îl vedem desfăşurându-se in 
stările bardo în moarte, pot fi percepute şi in viata, la alte niveluri ale 
conştiinţei. Să le considerăm in lumina celor ce se întâmplă in somn 
şi vis: 


1. Când adormim, simțurile şi straturile grosiere ale conştiinţei se 
dizolvă şi treptat natura absolută a minţii, am putea spune Lumino- 
zitatea Fundamentală, este pentru scurt timp dezvăluită. 


2. Urmează o dimensiune a conştiinţei, comparabilă cu bardo-ul 
dharmatei, care este atât de subtilă încât în mod normal suntem complet 
inconstienti până şi de existenţa ei. La urma urmei, câți dintre noi 
suntem conştienţi în somn înainte să începem să visăm? 


3. Cei mai multi dintre noi nu suntem conştienţi decât de stadiul 
următor, când mintea redevine activă şi ne găsim într-o lume a visului 
similară cu bardo-ul devenirii. Aici adoptăm un corp-de-vis şi traversăm 
diferite experiente-de-vis, influențate şi modelate in mare măsură de 
obignuintele şi activităţile noastre din starea de veghe, pe care le credem 
obiective şi reale, fără să ne dăm seama că visăm. 
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PROCESUL ÎN GÂNDURI ŞI EMOȚII 


Exact acelaşi proces poate fi recunoscut în lucrările gândurilor gi 
emoțiilor şi în modul cum apar ele: 

1. Luminozitatea Fundamentală, natura absolută a minții, este 
starea primordială Rigpa, care există inaintea oricărui gând sau emoții, 


2. În spațiul ei necondiţionat, se pune în mişcare o energie funda- 
mentală, strălucirea spontană a Rigpa, care se ivește ca baza, potențialul 
şi combustibilul emotiei brute. 


3. Această energie poate lua formele emoțiilor şi gândurilor, care 
până la urmă ne imping în acţiune şi ne fac să acumulăm karma. 


Când ne familiarizim îndeaproape cu practica meditatiei, putem 
vedea acest proces cu o claritate inconfundabilă: 

1. În timp ce gândurile şi emoţiile sunt treptat reduse la tăcere, 
stingându-se gi dizolvându-se în natura minții, putem intrezări pentru 
moment natura minții, Rigpa însăşi: starea primordială. 


2. Apoi devenim conştienţi că din tăcerea gi calmul naturii minții se 
dezvoltă o mişcare şi o energie brută, propria ei strălucire. 


3. Dacă in ascensiunea acelei energii intervine vreun ataşament, ea 
se cristalizează inevitabil în forme gândite, care la rândul lor ne vor 
readuce în activitatea conceptuală şi mentală. 


PROCESUL ÎN VIAȚA DE ZI CU ZI 


Acum că am examinat modul cum acest proces se reproduce pe 
sine in somn gi în vis, şi formarea gândurilor gi a emoţiilor, să-l vedem 
la lucru în experienţa de zi cu zi a vieții cotidiene. 

Pentru aceasta, cel mai bine este să privim îndeaproape un gest de 
bucurie sau mânie. Examinati acel gest şi veți vedea că există intot- 
deauna un spațiu sau interval înainte de apariția oricărei emoții. 
Momentul rodnic dinainte ca energia emotiei să aibă o gansă să apară, 
este un moment de constienté pură, în care putem întrezări, dacă vrem, 
adevărata natură a minţii. Pentru o clipă, vraja ignoranței este ruptă; 
suntem complet eliberaţi de orice nevoie sau posibilitate de atagament 
şi chiar noțiunea de „agățare“ devine ridicolă gi redundantă. Totuşi, in 
loc să imbratigam „vidul“ acelui interval, in care ne-am putea găsi 
beatitudinea eliberării de sub povara oricăror idei, referințe sau 
concepte, ne agățăm de siguranța dubioasă a dramei consolatoare, 
familiare, a emoţiilor, sub imboldul tendințelor noastre adânc inrădăci- 
nate. lată cum o energie intrinsec necondiționată, ivită din natura minţii, 
este cristalizată in forma unei emoţii şi cum puritatea ei fundamentală 
este apoi colorată şi distorsionată de viziunea noastră samsarică 
pentru a furniza o sursă continuă de distrageri şi iluzii. 
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Dacă examinăm cu adevărat fiecare aspect al vieţii noastre, asa 
cum am arătat, vom descoperi cum trecem iar şi iar, în somn şi vise, în 
gânduri şi emoții, prin acelaşi proces al bardo-urilor. lar învățăturile ne 
dezvăluie că tocmai acest fapt - că trecem prin procesul bardo-urilor 
iar si iar, in viaţă ca gi in moarte gi la toate diferitele niveluri ale 
conştiinţei - este cel care ne oferă nenumărate oportunităţi, acum 
dar şi în moarte, pentru a ne elibera. Învățăturile ne arată că forma, 
caracterul şi unicitatea procesului ne oferă fie şansa eliberării, fie 
potenţialul de a perpetua confuzia. Căci fiecare aspect al intregului 
proces ne inmânează simultan şansa eliberării, sau pe cea a confuziei, 

Învățăturile despre bardo ne deschid o uşă, arătându-ne cum putem 
ieşi din ciclul necontrolat al morții şi renaşterii, din cercul vicios al 
ignoranței, viata după viata. Ele ne spun că pe toată durata acestui 
proces al bardo-urilor vieţii gi morții, oricând putem recunoaşte şi 
menţine o conştienţă stabilă a naturii minții, Rigpa, sau chiar atunci 
când putem dobândi un oarecare control asupra minţii, avem posibi- 
litatea să păşim prin acea uşă spre eliberare. În funcţie de faza bardo- 
urilor în care se aplică, de familiarizarea cu Viziunea despre natura 
minții şi de profunzimea înţelegerii minții, a gândurilor şi emoţiilor ei, 
această recunoaştere va fi diferită. 

Învățăturile despre bardo-uri ne mai spun că ceea ce se întâmplă in 
mintea noastră acum, în viaţă, este exact ce se va petrece în stările bardo 
la moarte, căci în esență nu există nici o deosebire; viata şi moartea 
sunt una, o „plenitudine neintreruptă“ într-o „mişcare de curgere“. De 
aceea unul din cei mai desăvârşiți maeştri tibetani din secolul al XVII- 
lea, Tsele Natsok Rangdrol, explică practicile din inimă pentru fiecare 
dintre bardo-uri ~ al vieţii acesteia, al morţii, al dharmatei şi al devenirii 
- în termenii stării noastre actuale de intelegere a naturii gândurilor gi 
emoțiilor gi a minţii cu percepțiile sale: 


Recunoaste varietatea aceasta infinita de aparenfe ca fiind doar un vis, 
Nimic altceva decât proiecția, iluzorie şi ireală, a minţii tale. 
Fara să te agdfi de nimic, răma: în înțelepciunea Rigpei, care 

transcende toate conceptele: 
Aceasta este inima practicii pentru bardo-ul acestei vieți. 


Iti este hdrdzit să mori curând şi nimic nu-ți va fi cu adevărat de folos. 
Experiențele din moarte sunt doar propria ta gândire conceptuală. 
Fard să făureşti gânduri, lasd-le så se piardă toate in vasta 

întindere a conştiinţei de sine a Rigpei: 
Aceasta este inima practicii pentru bardo-ul morții. 


Ceea ce se agaţă de apariție sau dispariție, de bine sau de râu, 
este mintea ta. 


Si tot mintea aceasta este strdluarea Dharmakyei, indiferent ce apare. 
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Sd nu te agati de apariții, sa nu faci din ele concepte, să nu le 
accepfi sau respingi: 
Aceusta este inima practicii pentru bardo-ul dharmatei. 


Samsara este mintea ta, şi nirvana este tot mintea ta, 
Orice plăcere sau durere şi toate iluziile nu există nicâieni decât 
în mintea ta. 
Să dobandesu controlul asupra propriei tale minţi; 
Aceasta este inima practicii pentru bardo-ul devenirii. 


Suntem pregătiți acum să examinăm un bardo particular, pentru a 
vedea cum practica meditatiei, intelegerea emotilor şi a gândurilor şi 
experienţele din acel bardo sunt toate inextricabil legate intre ele şi 
cum experienţele noastre din acel bardo se reflectă inapoi in viata 
noastră obişnuită. Poate că cel mai util de studiat este bardo-ul 
dharmatei, acolo unde energia pură care va deveni emoție incepe să 
apară spontan ca strălucirea intrinsecă a naturii minţii; iar emoţiile, 
ştiu, sunt preocuparea principală, obsesivă aproape, a oamenilor din 
lumea modernă. A intelege natura emoţiilor inseamnă să avansezi 
foarte departe pe calea către eliberare. 

Scopul cel mai profund al meditatiei este să fim in stare să rămânem, 
nedistraşi, în starea Rigpa şi cu ajutorul acelei Viziuni să realizăm că 
nimic din ce apare in minte nu este altceva decât etalarea propriei 
noastre Rigpa, la fel cum soarele şi milioanele sale de raze formează o 
unică entitate indivizibilă. După cum spune Tsele Natsok Rangdrol in 
versurile sale dedicate bardo-ului dharmatei: „Ceea ce se agaţă de 
apariţie sau dispariţie, de bine sau de rău, este mintea ta. Şi tot mintea 
aceasta este strălucirea Dharmakyei ...“ 

Prin urmare, când te afli în starea Rigpa şi când apar gândurile şi 
emoțiile, recunoşti exact ce sunt ele şi de unde se ivesc: atunci orice 
apariţie devine strălucirea acelei intelepciuni. Dar dacă pierzi prezenţa 
acelei constiente pure a Rigpa şi nu reuşeşti să recunoşti orice apare, 
ca se va separa de tine pentru a forma ceea ce numim „gând“, sau o 
emoție şi aceasta este crearea dualității. Pentru a evita acest lucri si 
consecinţele sale, Tsele Natsok Rangdrol spune: „Să nu te agati de 
apariţii, să nu faci din cle concepte, să nu le accepti sau respingi. 
Aceasta este inima practicii pentru bardo-ul dharmatei.“ 

Scpararca accasta dintre tine şi apariţiile din mintea ta şi dualitatea 
cărcia ii dă naştere, se amplifică în mod spectaculos după moarte. Aşa 
se explică de ce, fara recunoaşterea esenţială a adevăratei naturi a 
aparitiilor din minte, în bardo-ul dharmatei sunetele, luminile şi razele 
care se manifestă pot adopta realitatea obiectivă a unor fenomene 
exterioare, şocante, care {i se intampla fie. Ce poţi face, aşadar, intr-o 
asemenea situație decât să fugi de lumina strălucitoare a divinitatilor 
paşnice şi manioase şi să alergi către luminile palide, familiare şi sedu- 
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cătoare ale celor şase tărâmuri? Recunoaşterea crucială in bardo-ul 
dharmatei este că energia înțelepciunii minţii tale este cea care răsare: 
buddhaşii şi luminile înţelepciunii nu sunt in nici un fel separate de 
tine, ci reprezintă energia înțelepciunii tale. A realiza acest lucru este o 
experienţă a non-dualităţii şi intrarea în ea inseamnă eliberarea. 

Ceea ce se petrece în bardo-ul dharmatei la moarte si de cate ori, 
în timpul vieţii, o emoție începe să-şi facă loc în mintea noastră, este 
acelaşi proces natural. Problema este ducă recunoaştem sau nu adeva- 
rata natură a respectivei apariţii. Dacă suntem în stare să recunoaştem 
apariția unei emoţii drept ceea ce este ca cu adevărat, energia 
spontană a naturii propriei noastre minţi, suntem imputerniciti să ne 
eliberăm de efectele negative sau posibilele pericole ale acelei emoții şi 
s-o lăsăm să se dizolve înapoi în puritatea primordială a vastei intinderi 
a Rigpei. 

Recunoaşterea aceasta şi libertatea pe care o aduce, poate fi doar 
fructul a multi, multi ani de cea mai disciplinată practică a meditatiei, 
căci presupune o familiarizare indelungata cu Rigpa, natura minţii, şi 
stabilizarea ei. Nimic altceva nu ne va aduce calmul şi beatitudinea 
eliberării de propriile noastre tendințe obişnuite şi emoţii conflictuale, 
după care tânjim cu toţii. Învățăturile ne pot spune că libertatea 
aceasta este greu de câştigat, dar faptul că posibilitatea aceasta există 
cu adevărat este o sursă uriaşă de speranţă şi inspiraţie. Există o cale 
de a intelege complet gândurile şi emoţiile, mintea şi natura ei, viata şi 
moartea şi aceasta este dobândirea realizării spirituale. Aşa cum am 
spus, cei iluminati văd viata şi moartea ca în palma mâinii lor, fiindcă 
ei ştiu, aşa cum a scris Tsele Natsok Rangdrol, că „samsara este 
mintea ta, şi nirvana este tot mintea ta; orice plăcere sau durere şi 
toate iluziile nu există nicăieri decât in mintea ta." lar această cunoas- 
tere clară, stabilizată printr-o practică indelungată şi integrată fiecărei 
mişcări, fiecărui gând gi fiecărei emoţii din realitatea lor relativă, i-a 
facut liberi. Dudjom Rinpoche a spus: „După ce te-ai purificat de marea 
iluzie - intunecimea inimii - lumina strălucitoare a soarelui neacoperit 
răsare permanent.“ 


ENERGIA DESFĂTĂRII 


Mă gândesc adesea la ce a scris Dudjom Rinpoche: „Natura minţii 
este natura tuturor lucrurilor”. Mă întreb dacă acest intreit proces pe 
care ni-l dezvăluie bardo-urile este adevărat nu doar, aşa cum am des- 
coperit, pentru toate diferitele niveluri ale conştiinţei şi toate diferitele 
experienţe ale conştiinţei, atât in viata cât şi in moarte, ci şi, poate, 
pentru natura reală a universului insuşi. 

Cu cât mă gândesc mai mult la cele trei kaya şi la intreitul proces 
al bardo-urilor, cu atât descopăr paralele mai fertile şi mai interesante 
cu viziunile lăuntrice ale altor tradiţii spirituale şi cu multe domenii, 
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in aparenţă foarte diferite, ale strădaniei omeneşti. Mă gândesc ła 
viziunea creştină a naturii şi activităţii lui Dumnezeu reprezentat de 
Trinitate, la Christos, a cărui încarnare se manifestă in formă pornind 
de la Tatăl prin mediul subtil al Sfântului Duh. Nu ar fi cel puţin 
revelator să ni-l imaginăm pe Christos ca similar cu Nirmanakaya, 
Sfântul Duh ca apropiat de Sambhogakaya, iar fundamentul absolut al 
amândurora ca asemănător cu Dharmakaya? În budismul tibetan 
cuvântul tulku, încarnare, inseamnă de fapt Nirmanakaya, intruparea 
şi activitatea in apariție recurentă a energiei iluminate, compătimitoare. 
Modul acesta de înţelegere nu este foarte apropiat de noţiunea creştină 
de incarnare? 

Mă gândesc de asemenea la intreita viziune a hindugilor asupra 
esenței lui Dumnezeu, numită in sanskrité satcitananda (sat-cit-ananda), 
care intr-o traducere aproximativă înseamnă „manifestare, conştiinţă 
şi beatitudine“. Pentru hindugi, Dumnezeu este explozia simultană, 
extatică, a tuturor acestor forțe şi puteri. Şi în acest caz s-ar putea trasa 
paralele fascinante cu viziunea despre cele trei kaya: Sambhogakaya 
poat fi eventual comparată cu ananda - energia beatifică a naturii lui 
Dumnezeu - Nirmanakaya cu sat şi Dharmakaya cu cit. Oricine a văzut 
marea sculptură a lui Shiva din peşterile de la Elephanta, in India, 
cu cele trei fete ale sale reprezentând cele trei fete ale absolutului, 
işi va fi format o idee despre grandoarea şi majestatea acestei viziuni a 
divinității. 

Ambele aceste viziuni mistice despre esența, natura şi acțiunea 
dimensiunii divine prezintă o înțelegere distinctă, totuşi sugestiv de 
similară, cu cea budistă despre diferitele niveluri intrep&trunse ale 
fiinţei. Nu îndeamnă cel putin la meditație faptul că un proces intreit 
este plasat in miezul fiecăreia din aceste trei tradiţii mistice diferite, 
chiar dacă ele văd realitatea din propriile lor perspective unice? 

Gândindu-mă la ce ar putea fi natura manifestării şi la demersurile 
diferite, dar legate între ele, menite s-o înțeleagă, ajung in mod firesc să 
mă gândesc la natura creativității umane, la manifestarea în formă a 
lumii interioare a omenirii. M-am întrebat adesea de-a lungul anilor în 
ce fel desfăşurarea celor trei kaya şi a celor trei bardo ar putea să 
arunce o lumină asupra întregului proces de exprimare artistică şi să 
ofere un indiciu despre natura sa autentică şi scopul său ascuns. 
Fiecare act gi manifestare individuală a creativităţii, fie că este in 
muzică, artă sau poezie, ori in momentele inspirate ale descoperirilor 
ştiinţifice, cum au relatat numeroşi oameni de ştiinţă, apare dintr-o 
misterioasă bază a inspiraţiei şi este mediat în formă de o energie 
traducătoare şi comunicatoare. Oare avem aici de-a face cu o altă 
punere în scenă a procesului intreit şi intercorelat pe care l-am văzut la 
lucru în bardo-uri? Acesta să fie motivul pentru care anumite lucrări 
de muzică gi poezie şi anumite descoperiri ştiinţifice par să aibă un 
înțeles şi o semnificație aproape infinite? Şi ar explica aceasta puterea 
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lor de a ne călăuzi intr-o stare de contemplare şi bucurie, in care este 
dezvăluit un secret esenţial privitor la natura noastră şi la natura 
realităţii? Şi de unde vin versurile lui Blake: 


Sa vezi o Lume într-un Grâunte de Nisip 
Şi un Cer într-o Floare Sdlbatecd, 

Să fii Infinitul in palma mâinii tale 

Şi Eternitatea intr-o ora. (21 


În budismul tibetan, Nirmanakaya este privită ca manifestarea 
iluminării, într-o infinită varietate de forme şi moduri, în lumea fizică. 
Traditional, ea se defineşte in trei feluri. Primul este manifestarea unui 
Buddha complet realizat, precum Gautama Siddhartha, care este 
născut in lume şi propovăduieşte in ea; altul este o făptură aparent 
obişnuită, binecuvântată cu o capacitate specială de a le fi de folos 
altora: un tulku; iar al treilea este o fiinţă prin care un anumit grad de 
iluminare lucrează in folosul şi pentru inspirația altora prin inter- 
mediul a diferite arte, meşteşuguri şi ştiinţe. In cazul lor, acest impuls 
iluminat este, cum spune Kalu Rinpoche, „o expresie spontană, aşa 
cum lumina radiază spontan din soare fără ca acesta să dea materiei 
directive sau gânduri conştiente. Soarele este şi el radiază.“ Prin 
urmare, una din explicațiile puterii şi naturii geniului artistic nu ar putea 
fi că el işi trage inspirația ultimă din dimensiunea Adevărului? 

Aceasta nu înseamnă de loc că marii artişti trebuie să fie nişte 
iluminati; din vieţile lor reiese limpede că nu sunt. Este insă la fel de 
clar că, in anumite perioade cruciale şi in anumite imprejurări excep- 
tionale, ei pot fi instrumente şi canale ale energiei iluminate. Cine, 
ascultând cu adevărat capodoperele lui Beethoven sau Mozart, ar 
putea nega că uneori prin lucrările lor se manifestă o altă dimensiune? 
Şi cine, privind marile catedrale medievale din Europa, precum cea de 
la Chartres, sau moscheile din Ispahan, sau sculpturile de la Angkor, 
sau frumusețea şi bogăţia templelor hinduse de la Ellora, nu ar observa 
că artiştii care le-au creat erau direct inspirați de o energie care izvorăşte 
din fundamentul şi sursa tuturor lucrurilor? 

Mă gândesc la o mare lucrare de artă ca la Luna care străluceşte pe 
cerul nopții; ea luminează lumea, dar lumina nu este a ei, ci imprumu- 
tată de la Soarele ascuns al absolutului. Arta i-a ajutat pe mulți să 
intrezdreasca natura spiritualităţii. Să fie unul din motivele caracteru- 
lui limitat al unei mari parti din arta moderna tocmai această pierdere 
a cunoaşterii originii sacre nevăzute a artei şi a scopului ei sacru, cel 
de a oferi oamenilor o viziune a naturii lor adevărate şi a locului lor 
in univers gi de a restaura in ei, mereu împrospătată, valoarea gi 
semnificația vieții cu infinitele ei posibilități? Semnificaţia reală a 
expresiei artistice inspirate să fie aşadar înrudită cu Sambhogakaya, 
acea dimensiune a energiei beatifice, luminoase, neintrerupte, numită 
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de Rilke „energia înaripată a desfătării“, acea strălucire care transmite, 
traduce şi comunică puritatea şi semnificația infinită a absolutului 
finitului şi relativului, altfel spus, care face trecerea de la Dharmakaya 
spre Nirmanakaya? 


O VIZIUNE ÎN DESFĂŞURARE A PLENITUDINII 


Unul din multele moduri în care exemplul Sanctitatii Sale Dalai 
Lama m-a inspirat, a fost prin curiozitatea inepuizabilă şi deschiderea 
fata de toate feluritele fațete gi descoperiri ale ştiinţei moderne.!*! La 
urma urmei, budismul este deseori numit „o ştiinţă a minţii“ şi 
meditând la învăţăturile despre bardo, precizia şi claritatea lor vastă 
si echilibrată imi inspiră iar şi iar venerație şi recunoştinţă. Dacă 
budismul este o ştiinţă a minţii, atunci pentru mine Dzogchen gi invă- 
țăturile despre bardo reprezintă esenţa acelei ştiinţe, germenele profund, 
vizionar şi practic, din care un arbore uriaş de realizări intercorelate a 
inflorit şi va inflori pe mai departe în modalităţi pe care acum nu ni le 
putem imagina, pe măsură ce omenirea continuă să evolueze. 

De-a lungul anilor şi în urma a numeroase întâlniri cu savanți din 
toate domeniile, am fost tot mai frapat de bogăţia paralelelor dintre 
invataturile lui Buddha şi descoperirile fizicii moderne. Din fericire, 
multi dintre pionierii filozofiei şi ştiinţei din Apus au devenit şi ei 
conştienţi de aceste paralele, pe care le explorează cu tact şi vervă şi cu 
sentimentul că din dialogul dintre mistică, ştiinţa despre minte şi 
conştiinţă şi diferitele ştiinţe ale materiei, poate foarte bine să răsară o 
nouă viziune asupra universului şi a responsabilităților noastre fata de 
el. Sunt din ce în ce mai convins că învăţăturile despre bardo, cu 
întreitul lor proces de dezvoltare, pot să aducă o contribuţie unică în 
acest dialog. 

Dintre toate alternativele posibile, doresc să mă opresc aici asupra 
unei viziuni ştiinţifice particulare, care m-a preocupat in mod deosebit 
- cea a fizicianului David Bohm. Bohm a imaginat o nouă abordare a 
realității care, deşi controversată, a atras răspunsuri pline de simpatie 
din partea unor cercetători din discipline extrem de diverse: medicină, 
fizică, biologie, matematică, neurologie, psihiatrie, precum şi a unor 
artişti şi filozofi. David Bohm a conceput o nouă abordare ştiinţifică 
a realității bazată, la fel ca invăţăturile despre bardo, pe intelegerea 
totalitatii şi a unicitatii existenţei ca o plenitudine neintrerupta şi fara 
fisuri. 

Ordinea dinamică multidimensională pe care cl o vede in acţiune in 
univers are in esenţă trei aspecte. Cel mai evident este lumea noastră 
tridimensională a obiectelor, spațiului şi timpului, numită de el ordine 
explicită, sau desfăşurată. Din ce crede el că s-a desfășurat această 
ordine? Dintr-un domeniu universal, neintrerupt, „un fundament aflat 
dincolo de timp“, ordinea implicită, sau infdsuratd, cum o numeşte el, 
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care este fundalul atotcuprinzator al intregii noastre experiente. Relatia 
dintre aceste două ordini el o vede ca un proces continuu in care ce 
este desfăşurat în ordinea explicită este apoi re-infăgurat în ordinea 
implicită. Drept sursă care organizează acest proces în diferite struc- 
turi el „propune“ (un cuvânt pe care îi place să-l folosească, deoarece 
intreaga sa filozofie este că ideile trebuie să apară din curgerea liberă a 
dialogului şi să fie intotdeauna vulnerabile) ordinea super-implicitd, o 
dimensiune şi mai subtilă şi potenţial infinită. 

Oare nu s-ar putea trasa o paralelă intre aceste trei ordini şi cele 
trei kaya şi procese din bardo-uri? După cum spune David Bohm: 
„Intreaga noțiune de ordine implicită este, ca să începem, o cale dea 
discuta originea formei din informal, via procesul explicitării sau al 
desfăşurării.“(S) 

Sunt de asemenea inspirat de extinderea imaginativă operată de 
David Bohm către domeniul conştiinţei a acestui mod de a intelege 
materia apărut din fizica cuantică, un salt despre care cu cred că va fi 
considerat tot mai necesar pe măsură ce ştiinţa se deschide şi 
evoluează. „Mintea“, spune el, „poate avea o structură similară cu a 
universului şi in mişcarea subiacentă pe care o numim spațiu vid 
există de fapt o energie imensă. Formele particulare care apar in minte 
sunt poate analoage particulelor şi atingerea fundamentului minții ar 
putea fi resimţită ca lumină." (6) 

Mana in mână cu noțiunile de ordine implicită gi explicită, David 
Bohm a imaginat o metodă de a examina relația dintre mental şi fizic, 
dintre minte şi materie, numită soma-semnificatie. După cum scrie el: 
„Noţiunea de soma-semnificatie implică faptul că soma (sau fizicul) şi 
semnificaţia sa (care este de ordin mental) nu sunt in nici un sens exis- 
tente separate, ci mai degrabă două aspecte ale unei singure realități 
atotcuprinzătoare.“ 7 

Pentru David Bohm, universul manifestă trei aspecte ce se infagoara 
reciproc: materie, energie şi semnificaţie. 


Din punctul de vedere al ordinii implicite, energia şi materia suni 
impregnate cu un anumit fel de semnificaţie care dă formă activității lor 
atotcuprinzdtoare şi materiei care apare in acea activitate. Energia minții 
şi a substanței materiale a creierului sunt de asemenea impregnate cu 
un fel de semnificație care dd forma activității lor atotcuprinzdtoare. Aşa 
că, intr-un mod foarte general, energia infăşoară materia si semnificația, 
in timp ce materia infdsoard energia şi semnificația... Dar si semnificația 
înfăşoară deopotrivă materia si energia... Prin urmare, fiecare din aceste 
noțiuni de bază le infasoard pe celelalte doua. 


Simplificând o viziune exceptional de subtilă şi rafinată, ati putea 
spune că pentru David Bohm semnificaţia are o importanţă specială şi 
cuprinzătoare. El spune: „Aceasta implică, in contrast cu viziunea 
obişnuită, că semnificația este o parte inerentă şi esenţială a realităţii 
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noastre totale gi nu doar o calitate pur abstractă gi eterică avandu-gi 
existenta exclusiv in minte. Sau altfel spus, in viata omeneasca, la 
modul cel mai general, semnificaţia este ființă...“ Noi creăm universul 
prin chiar actul de a-l interpreta: „Într-un fel am putea spune că noi 
suntem totalitatea semnificaţiilor noastre.“ 

Nu ar fi util să ne imaginăm anumite paralele între aceste trei 
aspecte ale noțiunii de univers la David Bohm şi cele trei kaya? O 
explorare mai aprofundată a ideilor lui David Bohm ar putea eventual 
să arate că semnificația, energia şi materia se află intr-o relaţie unele 
față de altele similară cu relația dintre cele trei kaya. Să sugereze 
aceasta că rolul semnificației, aşa cum o explică el, este oarecum analog 
cu Dharmakaya, acea totalitate necondiționată, nesfârşit de fertilă, din 
care apar toate lucrurile? Cuvântul energie, prin care semnificaţia şi 
materia acționează una asupra celeilalte, are o anumită afinitate cu 
Sambhogakaya, apariția constantă şi spontană de energie din 
fundamentul vidului, iar creaţia materiei, in viziunea lui David Bohm, 
se aseamănă cu Nirmanakaya, continua cristalizare a acelei energii in 
formă şi manifestare. 

Gândindu-mă la David Bohm și la remarcabila sa explicație a 
realităţii, sunt tentat să mă întreb ce ar putea să descopere un mare 
savant care ar fi in acelaşi timp şi un practicant spiritual implinit, 
antrenat de un mare maestru. Oare ce ne-ar spune despre natura 
realităţii un savant şi un înţelept, un Longchenpa şi un Einstein într-o 
singură persoană? Va fi una din următoarele infloriri ale marelui 
arbore al învățăturilor despre bardo un dialog mistico-ştiinţific, pe care 
acum cu greu ni-l putem imagina, dar în al cărui prag se pare că 
suntem? Şi ce va insemna acest lucru pentru omenire? 

Paralela cea mai profundă dintre ideile lui David Bohm şi invata- 
turile despre bardo este că ambele au ca sursă o viziune a totalitatii. 
Această viziune, dacă va fi câpabilă să dea indivizilor puterea de a-şi 
transforma conștiința şi prin aceasta de a influența societatea, va 
readuce lumii noastre sentimentul, de care are o nevoie disperată, al 
unei interconexiuni şi semnificații vii. 


Ceea ce sugerez aici este ca modul general în care omul gândeşte 
totalitatea, adică imaginea sa generală despre lume, este crucial pentru 
ordinea globală a inseşi minții omenești. Dacă el gândeşte totalitatea ca 
fiind constituită din fragmente independente, atunci mintea sa va tinde să 
opereze în acest mod. Dar dacă el va putea să includă orice într-o manieră 
coerentă şi armonioasă într-un intreg atotcupnnzător, care este nedivizat, 
nefardmifat şi făra nici o margine (căci orice margine este o divizare sau 
o fardmifare), atunci mintea sa va tinde sd se mişte într-un mod similar, 
şi din aceasta va decurge o acțiune ordonată în interiorul întregului. (10) 


Toţi marii maeştri ar fi intru totul de acord cu David Bohm atunci 
când el scrie: 
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O schimbare a semnificației este necesară pentru a schimba lumea 
din punct de vedere politic, economic şi social. Dar acea schimbare 
trebuie să înceapă cu individul; el însuşi trebuie să se schimbe... dacă 
semnificația este o parte cheie a realității, atunci, odată ce societatea, 
individul şi relațiile sunt percepute ca însemnând ceva diferit, s-a produs 
o schimbare fundamentala." 


In cele din urmă, viziunea invataturilor despre bardo şi înțelegerea 
cea mai profundă pe care o oferă deopotrivă arta şi ştiinţa, toate 
converg către un singur fapt, responsabilitatea noastră fata de noi ingine; 
şi necesitatea de a folosi acea responsabilitate în modul cel mai urgent 
şi mai plin de consecințe: de a ne transforma noi insine, semnificaţia 
vieţii noastre şi prin aceasta lumea înconjurătoare. 

După cum a spus Buddha: „V-am arătat drumul spre eliberare, 
acum vă rămâne vouă să-l străbateți.“ 
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DOUĂZECI ŞI DOI 
Slujitorii păcii 


Unul din cei mai vechi studenţi ai mei, care a asistat la dezvoltarea 
acestei cărți de-a lungul anilor, m-a întrebat nu cu mult timp în urmă: 
„În adâncul inimii tale, ce speri tu de fapt să se întâmple prin publi- 
carea acestei cărți?“ Imediat mi-a venit in minte imaginea lui Lama 
Tseten, pe care, băiat fiind, il văzusem murind, şi demnitatea sa calmă 
şi blândă in moarte. Am spus: „Vreau ca nici unei ființe omeneşti să 
nu-i fie frică de moarte, sau de viata; vreau ca fiecare ființă omenească 
să moară in pace, înconjurată de ingrijirea cea mai inteleapta, mai 
curată şi mai delicată, care nu poate veni decât dintr-o intelegere a 
naturii minţii şi a realităţii.“ 

Thomas Merton a scris: „Ce avem de câştigat călătorind spre lună 
atât timp cât nu suntem in stare să străbatem abisul care ne separă de 
noi înşine? Aceasta este cea mai importantă dintre toate călătoriile de 
explorare şi fără ea, toate celelalte nu sunt doar inutile, ci şi dezastru- 
oase.“i!) Cheltuim în fiecare minut milioane de dolari pentru a antrena 
oameni să ucidă şi să distrugă, pe bombe, avioane şi rachete. Dar, prin 
comparaţie, nu cheltuim mai nimic pentru a-i invata pe oameni natura 
vieţii şi a morții şi a-i ajuta, cand le vine vremea să moară, să înfrunte 
şi să înţeleagă ce li se întâmplă. Ce situaţie îngrozitoare şi tristă gi cât 
de revelatoare pentru ignoranta şi lipsa noastră de iubire autentică faţă 
de noi înşine şi de semenii nostri! Mai mult decât orice, mă rog ca 
această carte să contribuie într-o cât de mică măsură la schimbarea 
acestei stări de lucruri în lume, să sensibilizeze cât mai multi oameni 
cu putinţă la nevoia urgentă de transformare spirituală şi la nevoia 
urgentă de responsabilitate fata de noi înşine şi fata de alții. Cu toţii 
suntem buddhaşi potenţiali şi cu toții dorim să trâim în pace şi să murim 
in pace. Cand va intelege cu adevărat omenirea acest lucru şi va crea 
o societate care să reflecte realmente, în toate domeniile şi activitățile 
sale, aceasta intelegere simplă, sacra? Fără ea, ce valorează viata? Si 
fără ea, cum putem muri impacati? 

Este crucial acum ca o viziune iluminată despre moarte să fie in- 
trodusă în intreaga lume, la toate nivelurile de educaţie. Copiii nu 
trebuie „protejați“ de ideea morții, ci iniţiaţi, câtă vreme sunt incă tineri, 
in adevărata natură a morții şi in ce pot să invete din ea. De ce să nu 
se introducă această viziune, în formele ei cele mai simple, la toate 
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grupele de vârstă? Cunogtintele despre moarte, despre ajutorul care 
poate fi acordat muribunzilor şi despre natura spirituală a morții 
trebuie puse la dispoziţia tuturor nivelurilor societăţii; ele trebuie 
predate, in profunzime gi cu o reală imaginaţie, în şcoli, colegii gi 
universităţi de toate tipurile; şi cel mai important, trebuie predate 
infirmierilor şi medicilor care-i vor îngriji pe muribunzi şi au atâta 
răspundere faţă de ei. 

Cum ai putea fi un medic eficient fără o oarecare înțelegere a ade- 
vărului despre moarte, sau a felului cum poți acorda ajutor spiritual 
pacientului tău muribund? Cum ai putea fi un infirmier eficient dacă 
nu ţi-ai examinat încă propria frică de moarte şi nu ai nimic a le spune 
celor pe moarte când ei iti solicită indrumarea şi înțelepciunea? Cunosc 
multi medici şi infirmieri bine intenţionaţi, oameni cu cea mai sinceră 
deschidere față de ideile și abordările noi. Mă rog ca această carte să le 
dea curajul şi tăria de care vor avea nevoie pentru a-şi ajuta instituțiile 
să absoarbă lecţiile învățăturilor şi să se adapteze la ele. Nu este oare 
timpul ca profesia medicală să înțeleagă că practica vindecării şi 
căutarea adevărului despre viaţă gi moarte sunt inseparabile? Ce sper 
de la această carte este că ea va contribui pretutindeni la iniţierea unei 
dezbateri despre ce anume poate fi făcut pentru muribund gi care sunt 
cele mai bune condiții in care acest lucru se poate realiza. O revoluţie 
spirituală şi practică în pregătirea medicilor şi infirmierilor, în viziunea 
impune cu stringenté şi sper ca această carte să-şi aducă o modestă 
contribuţie in acest sens. 

Mi-am exprimat in repetate randuri admiratia pentru munca de 
pionierat care se face in aziluri. Aici ii vedem in sfârşit pe muribunzi 
trataţi cu respectul pe care-l merită. Folosesc acest prilej pentru a face 
un apel din inimă către toate guvernele lumii ca să încurajeze crearea 
de aziluri şi să le finanţeze cât mai generos posibil. 

Intenţia mea este să fac din cartea aceasta baza mai multor programe 
de pregătire diferite. Ele se vor adresa unor oameni din toate mediile şi 
de toate profesiile, cu deosebire celor implicaţi in ingrijirea muribun- 
zilor: familii, medici, infirmieri, clerici de toate confesiunile, consilieri, 
psihiatri şi psihologi. 

În budismul tibetan există un întreg corpus, bogat dar încă prea 
putin cunoscut, de revelații medicale şi de profeţii ale lui Padmasam- 
bhava, care se ocupă în amânunt de maladiile acestei epoci. Doresc să 
fac aici un apel insistent pentru acordarea de fonduri cercetării serioase a 
acestor uimitoare învățături. Cine ştie ce descoperiri vindecătoare s-ar 
putea face şi cum s-ar putea alina suferințele cauzate de boli precum 
cancerul şi SIDA, şi chiar unele care incă nu s-au manifestat? 

Prin urmare, ce sper eu de la această carte? Să inspire o revoluţie 
tăcută în intreg modul cum privim moartea şi ne ingrijim de muribunzi 
şi astfel în intreg modul cum privim viata şi ne ingrijim de cei vii. 
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In timp ce scriam această carte, marele meu maestru Dilgo 
Khyentse Rinpoche şi-a părăsit corpul, in ziua de vineri, 27 septembrie 
1991, la Thimphu, in Bhutan. Avea optzeci gi doi de ani şi işi petrecuse 
intreaga viaţă în serviciul tuturor ființelor. Cine dintre cei care l-au 
văzut il vor uita vreodată? Era un uriaș, un adevărat munte de om, si 
maiestatea sa ar fi copleşit dacă din el nu ar fi emanat intotdeauna cel 
mai profund calm, blandete, un umor bogat şi firesc şi acea pace şi 
beatitudine care sunt semnele realizării supreme. Pentru mine şi 
pentru mulţi alții el a fost un maestru la fel de desăvârşit, de important 
şi de măreț ca Milarepa, Longchenpa, Padmasambhava şi chiar Buddha 
însuşi. Când a murit, a fost ca şi cum soarele ar fi dispărut de pe cer, 
lăsând lumea în întuneric gi o întreagă epocă de glorie a spiritualității 
tibetane s-a incheiat. Indiferent ce ne rezervă viitorul, sunt sigur că nici 
unul dintre noi nu va mai vedea pe cineva asemeni lui. A-l fi văzut o 
singură dată, fie gi numai o clipă, cred eu, a fost suficient pentru a sădi 
în tine sămânţa eliberării, pe care nimic nu o va mai distruge vreodată 
şi care într-o bună zi va inflori deplin. 

Au fost multe semne uimitoare inainte şi după moartea lui Diigo 
Khyentse Rinpoche care i-au dovedit măreţia, dar cel care m-a gocat şi 
m-a emoționat cel mai mult s-a petrecut la mai mult de patru mii de 
mile depărtare, in sudul Franţei, intr-un loc numit Lerab Ling, lângă 
Montpellier, care urmează să fie consacrat creării unui centru de 
retragere sub binecuvântarea sa. Unul din studenţii mei care locuieşte 
şi lucrează în acel centru vă va povesti ce s-a întâmplat: 


În dimineața aceea cerul a rdmas întunecat mai mult decât de obicei 
şi primul semn al zorilor a fost o linie de un roşu intens departe la 
orizont. Noi mergeam inspre oraş; când ne-am apropiat de porțiunea cea 
mai înaltă a drumului, pe creasta dealului din dreapta a început să se 
vadă cortul care adăpostea altarul, aşezat pe locul viitorului nostru templu. 
Deodată, un fascicul subțire de raze de soare a străpuns semiobscuri- 
tatea și a căzut direct pe cortul alb al altarului, făcându-l să strălucească 
intens în zorii dimineții. Ne-am continuat drumul şi când am ajuns la 
cotitura după care urma să intrâm în oraş, un impuls brusc ne-a făcut să 
ne intoarcem privirile spre cort. Cerul era deja luminos. Am rămas uluifi. 
Un curcubeu splendid se întindea peste intreaga vale, cu niște culori atât 
de strălucitoare şi de vii incât aveai impresia cd poți sa-l atingi. 
Ridicându-se de pe orizontul din dreapta, el se arcuia peste cer. Aspectul 
misterios este cd nu se vedea nici o urmă de ploaie - doar curcubeul, viu 
şi strălucitor pe intinderea cerului senin. Doar în seara urmâtoare am 
aflat că în acea zi Dilgo Khyentse Rinpoche murise în Bhutan. Am fost cu 
toții siguri od acel curcubeu este un semn al binecuvântării sale, coborând 
asupra noastră şi a Lerab Ling-ului 


Când Buddha era pe moarte in crângul de la Kushinagara, 
înconjurat de cinci sute dintre discipolii săi, el le-a spus, cu ultima 
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suflare: „Este in natura tuturor lucrurilor care iau o formă să se dizolve 
din nou. Străduiţi-vă cu toată ființa voastră să ajungeţi la desăvârşire." 
Aceste cuvinte mi-au venit adesea in minte după moartea lui Dilgo 
Khyentse Rinpoche. Există vreo învățătură mai emoţionantă despre 
nepermanenta decât moartea unui mare maestru, unul care părea să 
fie însăşi osia lumii? Toţi cei care l-am cunoscut gi i-am fost discipoli 
ne-am simţit mai singuri, reduşi la noi ingine. Depinde acum de noi 
toți să ducem mai departe şi să incercam să întrupăm, pe cât ne stă 
în putinţă, tradiţia pe care el în chip atât de nobil a reprezentat-o. 
Depinde de noi să facem ce au făcut discipolii lui Buddha, rămaşi 
singuri in lume, fără strălucirea lui: „să ne străduim cu intreaga 
noastră ființă să ajungem la desăvârşire“. 

Curcubeul care s-a arcuit peste cerul dimineţii în Franţa şi peste 
valea Lerab Ling este un semn, o simt, că Dilgo Khyentse Rinpoche 
binecuvântează, şi va continua să binecuvânteze, lumea întreagă. 
Eliberat de corp, el trăieşte acum in splendoarea necondiționată, 
atemporală, a Dharmakayei, cu puterea pe care o au toţi cei care au 
atins iluminarea de a putea să ajute dincolo de orice limitări ale timpului 
şi spaţiului. Aveţi incredere in nivelul său de realizare spirituală, 
invocaţi-l din toată inima gi veți vedea că el va fi imediat cu voi. Cum ar 
putea el, care a iubit toate fiinţele cu o iubire perfectă, să ne aban- 
doneze vreodată? Şi unde să plece, el care a devenit una cu totul? 

Cât de norocoşi am fost ca un maestru precum el, care a intrupat 
tot ce a însemnat tradiția tibetană, să fi fost cu noi treizeci de ani după 
căderea Tibetului şi să fi predat în Himalaya, în India, în Europa, în 
Asia, in Statele Unite. Cât de norocogi suntem să avem sute de ore de 
bandă cu vocea gi învățăturile sale, multe înregistrări video care 
transmit ceva din maiestatea prezenţei sale, traduceri în engleză şi alte 
limbi ale unora din bogatele efuziuni ale minții sale intelepte. Mă 
gândesc in special la lecţiile pe care le-a ținut in sudul Franţei, in 
apropiere de Grenoble, in ultimul an al vieții sale, când, cu privirile 
atintite asupra văii şi a munților, într-un decor de o măreție aproape 
tibetană, el a transmis cele mai importante invataturi Dzogchen unui 
număr de 1500 de studenți, multi dintre ei, lucru care m-a bucurat in 
mod deosebit, studenţi de-ai mei din întreaga lume. Unii dintre 
maeştrii de față au simțit că prin actul acesta săvârşit in ultimul an al 
vieții sale, Dilgo Khyentse Rinpoche şi-a pus definitiv amprenta pe 
introducerea acestor învățături în Apus, binecuvântând receptarea lor 
cu puterea acumulată în vieţi intregi de meditaţie. Din partea mea, am 
simţit, cu uimită recunoştinţă, că el îşi dădea binecuvântarea şi pentru 
tot ce incercasem eu să fac de-a lungul anilor pentru răspândirea 
învățăturilor în Apus. 

A te gândi la Dilgo Khyentse Rinpoche şi la ce a făcut el pentru 
omenire, inseamnă să găsești adunată şi manifestată intr-o singură 
persoană măreția darului adus de Tibet lumii. 
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Întotdeauna mi s-a părut mult mai mult decât o coincidență că 
prăbuşirea finală a Tibetului s-a produs in 1959, exact in momentul 
când Apusul era pe cale să-şi deschidă inima şi mintea către tradițiile 
intelepciunii răsăritene. Aga că exact în momentul când Apusul era 
receptiv, unele din învăţăturile cele mai profunde ale acelei tradiţii, 
care fuseseră păstrate în solitudinea pură a ținuturilor muntoase ale 
Tibetului, uu putut fi dăruite omenirii. Este vital acum să păstrăm cu 
orice pret această tradiţie vie de intelepciune, pentru care poporul 
tibetan a indurat suferințe nemăsurate ca să ne-o facă disponibilă. Să 
ne amintim intotdeauna de el în inimile noastre şi să facem tot ce ne 
stă în putință ca pământul şi tradiţiile sale să-i fie inapoiate. Marile 
învățături pe care vi le-am împărtăşit nu pot fi practicate pe fata de 
chiar poporul care le-a vegheat atâta timp. Fie să vină curând ziua când 
mânăstirile tibetane să se ridice iar din ruine şi vastele intinderi ale 
Tibetului să fie din nou dedicate păcii şi aspiratiei spre iluminare! 

O mare parte a viitorului omenirii poate să depindă de restabilirea 
unui Tibet liber, un Tibet care să acționeze ca un sanctuar pentru 
căutătorii de toate felurile şi de toate credinţele şi ca inima înţelepciunii 
unei lumi in evoluţie, laboratorul in care intuitiile cele mai elevate şi 
tehnicile sacre să poată fi testate, rafinate şi repuse în scenă, cum au 
fost timp de atâtea secole, pentru a servi ca sursă de inspiraţie şi 
ajutor intregului neam omenesc în ceasul său de primejdie. Într-o lume 
ca a noastră este greu de găsit mediul perfect pentru a practica această 
înțelepciune; un Tibet restaurat, purificat prin tragedie şi cu o deter- 
minare reinnoită de tot ce a suferit, ar fi acel mediu şi ca atare deo 
importanţă crucială pentru evoluţia omenirii. 

Doresc să dedic această carte sutelor de mii de oameni care au 
murit în teroarea din Tibet, mărturisindu-şi până la capăt credinţa şi 
minunata viziune a învățăturilor lui Buddha şi celor care au murit în 
acest secol in condiţii la fel de îngrozitoare: evreilor, cambodgienilor, 
ruşilor, victimelor celor două războaie mondiale, tuturor celor care au 
murit parasiti şi uitaţi şi tuturor celor care sunt in continuare lipsiţi de 
posibilitatea de a-şi urma calea spirituală. 

Multi maeştri cred că învățăturile tibetane intră acum într-o eră 
nouă; există un număr de profeţii ale lui Padmasambhava şi ale altor 
maeştri vizionari care au prevăzut că ele vor ajunge în Apus. Acum, că 
vremea aceasta a venit, ştiu că învăţăturile vor incepe o nouă viata. 
Această nouă viaţă va presupune schimbări, dar cred că orice adaptare 
trebuie să pornească dintr-o înţelegere foarte profundă, pentru a evita 
să trădăm puritatea tradiţiei, sau puterea ei, sau atemporalitatea 
adevărului ei. Dacă profunzimea intelegerii tradiţiei se combină cu o 
conştientizare reală a problemelor şi a provocărilor vieţii moderne, vor 
apărea adaptări care doar vor intări, lărgi şi îmbogăți tradiția, dezva- 
luind straturi mereu mai adânci ale invat&turilor şi făcându-le şi mai 
eficiente in confruntarea cu dificultăţile timpului nostru. 
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Multi dintre marii maeştri tibetani care au vizitat Apusul în ultimii 
treizeci de ani nu mai sunt acum în viaţă şi am convingerea că ei au 
murit rugându-se ca învățăturile să fie de folos nu numai tibetanilor, 
nu numai budigtilor, ci întregii lumi. Cred că ei cunoşteau exact 
valoarea şi relevanta pe care o vor avea învățăturile atunci când lumea 
modernă va fi pregătită să le primească. Mă gândesc la Dudjom 
Rinpoche gi la Karmapa care au ales să moară în Apus, ca pentru a-l 
binecuvânta cu puterea iluminării lor. Fie ca rugăciunile lor pentru 
transformarea lumii gi pentru iluminarea inimilor gi a mintilor oame- 
nilor să se împlinească! lar noi, care le-am primit învăţăturile, să fim 
responsabili pentru ele gi să ne străduim a le intrupal 

Cea mai mare provocare cu care se confruntă invăţături spirituale 
precum budismul în tranziţia lor de la vechile cadre la Occidentul 
modern este felul cum, într-o lume turbulentă, grăbită şi agitată, 
studenții în aceste învățături pot găsi modul de a le practica cu calmul 
şi consecventa pe care le presupune realizarea adevărului lor. Antre- 
namentul spiritual, la urma urmei, este cea mai înaltă şi in unele 
privințe cea mai pretențioasă formă de educaţie şi trebuie urmat cu 
aceeaşi sârguință consecventă şi sistematică ca orice alt tip de antre- 
nament serios. Cum putem accepta că pentru a fi medic e nevoie de ani 
de studiu şi practică, dar că tot ce ne trebuie pentru a ne urma calea 
spirituală în viață sunt nişte binecuvântări întâmplătoare, initieri şi 
întâlniri ocazionale cu diferiți maeştri? În trecut, oamenii rămâneau 
într-un loc şi urmau un maestru toată viata. Gândiţi-vă la Milarepa, 
care l-a slujit ani în şir pe Marpa inainte de a fi destul de matur 
spiritual pentru a-l părăsi şi a practica pe cont propriu. Antrenamentul 
spiritual necesită o transmisie continuă, a lucra cu maestrul şi a învăţa 
de la el, urmându-l cu zel şi subtilă abilitate. Principala întrebare 
pentru viitorul învățăturilor în lumea modernă este cum pot fi ajutați şi 
inspirați cei care urmează învățăturile să găsească mediul interior şi 
exterior adecvat în care să le practice deplin, să le urmeze până la capăt 
şi să ajungă să realizeze şi să intrupeze esența lor. 

Învățăturile tuturor căilor mistice din lume arată limpede că înăuntru 
nostru există un enorm rezervor de putere, puterea înțelepciunii şi a 
compasiunii, puterea pe care Christos a numit-o Împărăţia Cerurilor. 
Dacă învăţăm cum s-o folosim - şi acesta este scopul căutării 
iluminării - ea ne poate transforma nu numai pe noi, ci şi lumea 
înconjurătoare. În care vremuri utilizarea deschisă a acestei puteri 
sacre a fost mai esențială sau mai urgentă? În care vremuri a fost mai 
vital să se înțeleagă natura acestei puteri pure şi cum să fie ea 
canalizată şi folosită pentru binele lumii? Mă rog ca toți cei care citiți 
această carte să ajungeţi să cunoaşteţi gi să credeți in puterea ilumi- 
nării şi să ajungeţi să recunoasteti natura minţii, căci a recunoaşte 
natura minții înseamnă a genera în profunzimea fiinţei tale o înţelegere 
care-ţi va schimba întreaga viziune despre lume, ajutându-te să descoperi 
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şi să dezvolti, natural şi spontan, o dorință compătimitoare de a servi 
toate ființele, precum şi cunoaşterea directă a modului in care poți face 
cel mai bine acest lucru, cu priceperea şi competența pe care le ai, 
indiferent de împrejurările în care te găseşti. Mă rog apoi să ajungeţi să 
cunoaşteţi in miezul ființei voastre adevărul viu al acestor cuvinte ale 
lui Nyoshul Khenpo: 


Fara nici un efort, se poate naşte compasiunea pentru toate ființele 
care nu şi-au realizat adevărata lor natură. Atât de nelimitată este ea 
încât dacă lacrimile ar putea s-o exprime, nu te-ai mai opri din plâns. 
Cand realizezi natura minții se poate naşte nu doar compasiune, ci și 
mijloace de o extraordinara abilitate. De asemenea, eşti eliberat in mod 
natural de orice suferință sau frică, cum ar fi frica de naştere, de moarte 
gi de starea intermediară. Apoi, daca ar fi sd vorbim de bucuria şi 
beatitudinea care însoțesc această realizare, buddhaşii spun că toată 
gloria, desfâtarea, plăcerea şi fericirea lumii strânse laolalta n-ar fi nici 
măcar o mică părticică din beatitudinea pe care o incerci atunci când 
realizezi natura minții. 


A servi lumea pe temeiul acestei uniri dinamice a intelepciunii cu 
compasiunea, înseamnă a participa cu maximă eficienţă la prezervarea 
planetei. Maegtri din toate tradițiile religioase de pe pământ înţeleg 
acum că antrenamentul spiritual este esențial nu numai pentru călugări 
şi călugărițe, ci pentru toți oamenii, indiferent de credința sau modul 
lor de viață. Ce am încercat să arăt în această carte este natura practică, 
activă şi eficace a dezvoltării spirituale. Aşa cum spune un faimos 
învățător tibetan: „Când lumea este plină de rău, toate nenorocirile 
trebuie transformate într-o cale spre iluminare”. Pericolul in care ne 
găsim cu toţii face să fie esențial să nu ne mai gândim la dezvoltarea 
spirituală ca la un lux, ci ca la o necesitate pentru supraviețuire. 

Să îndrăznim să ne imaginăm cum ar fi dacă am trăi într-o lume în 
care un număr semnificativ de oameni s-au folosit de oportunitatea 
oferită de invățături pentru a consacra o parte a vieții lor unei practici 
spirituale serioase, recunoaşterii naturii minţii, şi astfel să folosească 
prilejul morţii pentru a se apropia de buddhaitate şi a renaşte cu un 
singur scop, cel de a-i servi şi a le fi de folos altora. 

Cartea aceasta vă oferă o tehnică sacră, prin care vă puteți trans- 
forma nu numai viata prezentă gi nu numai moartea, ci şi viețile 
viitoare şi in felul acesta viitorul omenirii. Ceea ce maeştrii mei şi cu 
mine sperăm să inspirăm aici este un salt major înainte spre evoluția 
conştientă a omenirii. A învăța cum să mori inseamnă a învăţa cum să 
trăieşti; a învăța cum să trăieşti înseamnă a învăța cum să actionezi nu 
numai în viata aceasta, ci şi In vieţile ce vor veni. A te transforma pe 
tine cu adevărat şi a învăța cum să fii renăscut ca o ființă schimbată 
pentru a-i ajuta pe alții, este cel mai eficient mod de a ajuta lumea. 
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Intuiţia cea mai plină de compasiune a tradiției mele şi contribuţia 
ei cea mai nobilă la intelepciunea spirituală a omenirii a fost 
înțelegerea şi repetata punere în scenă a idealului de bodhisattva, ființa 
care ia asupra sa suferinţele tuturor celorlalte făpturi, care străbate 
drumul spre eliberare nu doar pentru binele său, ci pentru a-i ajuta 
pe alţii gi care in cele din urmă, după ce dobândeşte eliberarea, nu se 
dizolvă in absolut gi nu fuge de agonia samsarei, ci revine iar gi iar 
pentru a-şi pune înțelepciunea şi compasiunea in slujba intregii lumi. 
Mai mult ca de orice, lumea are ncvoic de asemenea slujitori activi ai 
păcii, ,imbracati*, după cum spune Longchenpa, „in armura perse- 
verenţei“, dedicați viziunii lor de bodhisattva şi răspândirii înțelepciunii 
în toate domeniile experienţei noastre. 

Avem nevoie de avocaţi bodhisattva, de artişti şi politicieni bodhi- 
sattva, de medici şi economişti bodhisattva, de profesori şi savanți 
bodhisattva, de tehnicieni şi ingineri bodhisattva, de bodhisattva 
pretutindeni, lucrând conştient ca nişte canale ale compasiunii şi 
înțelepciunii la toate nivelurile şi in toate situaţiile din societate, lu- 
crând la transformarea minţii gi acțiunilor lor gi ale altora, lucrând 
neobosit cu certitudinea sprijinului buddhaşilor şi al ființelor ilumi- 
nate, pentru prezervarea lumii şi pentru un viitor mai inclinat spre 
compasiune. Aşa cum a spus Teilhard de Chardin: „Într-o zi, după ce 
vom fi ajuns să stăpânim vânturile, valurile, mareele şi gravitatia,... 
vom struni... energiile iubirii. Atunci, pentru a doua oară în istoria 
lumii, omul va fi descoperit focul”. Sau ca in minunata rugăciune a 
lui Rumi: 


O, iubire, iubire pură şi adâncă, fii aici, fii acum, 
Fii totul, lumile se dizolvă în stralucirea ta nesfârșită 
și fară pată; 
Cu tine, plâpândele petale vii ard mai stralucitor decât 
stelele cele reci; 
Fă-mă slujitorul tău, răsuflarea ta, inima ta. 


Una din speranţele mele cele mai adânci legate de această carte 
este ca ea să fie un tovarăş fidel şi devotat pentru toți cei care optează 
să fie un bodhisattva, o sursă de călăuzire şi inspirație pentru toți 
cei care înfruntă cu adevărat provocările acestui timp şi întreprind 
călătoria spre iluminare din compasiune pentru toate celelalte ființe. 
Aceştia să nu fie niciodată disperaţi sau deziluzionati; să nu piardă 
niciodată speranţa, indiferent de terorile, dificultățile şi obstacolele ce li 
s-ar ridica in cale. 

Fie ca acele obstacole să le inspire o determinare şi mai profundă! 

Fie ca ei să aibă încredere in nemuritoarea iubire şi putere a tuturor 
acelor ființe iluminate care au binecuvântat şi încă mai binecuvântează 
pământul cu prezenţa lor; să fie stimulati, asa cum am fost eu stimu- 
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lat, de exemplul viu al marilor maeşiri, bărbaţi şi femei la fel ca noi, 
care cu un infinit curaj au urmat ultimele cuvinte ale lui Buddha de 
a se strădui cu întreaga lor fiinţă să atingă perfectiuneal 

Fie ca viziunea pe care au avut-o atâţia maeştri mistici din toate 
tradiţiile, a unei lumi viitoare eliberată de cruzime şi orori, în care 
omenirea să trăiască în fericirea supremă a naturii minții, să se infap- 
tuiască prin toate eforturile noastre. 

Să ne rugăm cu toții pentru acea lume mai bună, mai întâi cu 
Shantideva, apoi cu Sfântul Francisc: 


Atât timp cât spațiul există 
Şi ființele vii dăinuie, 
Fie ca și eu sd rămân 
Sd risipesc suferinţa lumii. 


Fa-ma Doamne unealta păcii tale; 

Acolo unde este urd, lasd-md sd semân iubire, 
Unde este ofensă, iertare; 

Unde este îndoială, incredere 

Unde este disperare, speranță; 

Unde este intuneric, lumină; 

lar unde este tristețe, bucurie. 

O, Stapâne Divin, fa-md să caut 

Mai mult sa consolez, decât să fiu consolat; 
Mai mult så înțeleg. decat să fiu înțeles; 
Mai mult să iubesc decât să fiu iubit; 

Căci prin ddruire primim, 

Prin iertare suntem tertafi 

Şi prin moarte ne nastem la viața veşnică. 


Dedic această carte tuturor maestrilor mei: celor care au murit, fie 
ca nazuintele lor să se implineasca, iar celor care trăiesc, fie să aibă 
parte de viaţă lungă, măreaţa şi sacra lor lucrare să fie mereu mai 
încununată de succes şi invataturile lor să inspire, să incurajeze şi să 
stimuleze toate ființele. Mă rog din toată inima pentru renasterea grab- 
nică a lui Dilgo Khyentse Rinpoche intr-o incarnare cât mai putemică 
şi mai iluminată cu putinţă, ca să ne ajute să depășim primejdiile 
acestei epocil 

Dedic această carte tuturor celor despre care aţi citit in ea şi care 
au murit: Lama Tseten, Lama Chokden, Samten, Ani Pelu, Ani Rilu și 
A-pé Dorje. Pomeniti-i în rugăciunile voastre şi pomeniti-i şi pe aceia 
dintre studenţii mei care au murit sau care sunt acum pe moarte, a 
căror devoțiune şi curaj m-au inspirat atât de mult. 
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Dedic aceasta carte tuturor fiintelor, vii, pe moarte sau care au 
murit deja. Pentru toţi cei care trec acum prin procesul morții, fie să 
aibă o moarte senină şi lipsită de frică sau suferinţă. Fie ca toți cei care 
se nasc in acest moment şi toți cei care înfruntă acum viata aceasta, să 
fie hraniti de binecuvântările buddhaşilor, să aibă şansa de a intâlni 
învăţăturile şi a urma calea înţelepciunii. Fie să aibă o viaţă fericită gi 
rodnică, ferită de orice durere. Fie ca oricine citeşte această carte să 
tragă din ea foloase bogate şi nesfârşite şi fie ca aceste învățături să-i 
transforme inima şi mintea. Aceasta este rugăciunea mea. 

Fie ca toate ființele, din toate cele şase tărâmuri, să atingă impreună 
sursa perfecțiunii primordiale! 
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Anexa 1 


Invat&torii mei 


Jamyang Khyentse Chökyi Lodrö 
(1896-1959) a fost cel mai remar- 
cabil maestru tibetan al acestui 
secol. Autoritate in toate tradițiile si 
deținător al tuturor transmisiilor, el 
fost inima mişcării „non-partizane“ în 
Tibet. 


Dudjom Rinpoche (1904-1987), 
unul din cei mai de seamă yoghini, 
învățați şi maeştri de meditație ai 
Tibetului. Considerat reprezentan- 
tul în viață al lui Padmasambhava, 
a fost un autor prolific gi un 
destăinuitor al „comorilor“ ascunse 
de Padmasambhava. Fotografie de 
Arnaud Desjardins. 
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Dilgo Khyentse Rinpoche (1910-1991) a 
fost recunoscut ca un maestru nease- 
muit al învățăturilor Dzogchen gi des- 
coperitor al comorilor spirituale ale lui 
Padmasambhava. A fost cel mai mare 
dintre discipolii lui Jamyang Khyentse 
Chékyi Lodré si maestru al multor lama 
importanti, intre care si S.S.Dalai Lama. 
Fotografie de Julian Engelsman. 


Khandro Tsering Chédr6én a fost 
consoarta spirituală a lui Jamyang 
Khyentse Chékyi Lodră şi este con- 
siderată cea mai de seamă femeie- 
maestru din budismul tibetan. 
Fotografie de Mark B.Tracy. 
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Anexa 2 


Întrebări despre moarte 


Măiestria ştiinţei medicale şi progresele tehnologiei medicale au fost 
responsabile pentru salvarea a nenumărate vieți şi uşurarea unor sufe- 
rinte de nedescris. Pe de altă parte, ele ridică numeroase dileme etice şi 
morale, pentru muribund, pentru familia sa şi pentru medici, dileme 
complexe şi uneori chinuitor de greu de rezolvat. Ar trebui să permitem, de 
exemplu, ca ruda sau prietenul nostru pe moarte să fie conectat la un 
sistem de întreţinere a vieţii, sau să fie deconectat de la el? Pentru a evita 
prelungirea agoniei unui muribund, ar trebui ca medicii să aibă puterea de 
a pune capăt vieții? lar cei care se simt condamnați la o agonie lungă si 
dureroasă ar trebui incurajati, sau chiar asistați, să se sinucidă? Oamenii 
imi pun adesea astfel de întrebări despre moarte şi doresc să reiau aici 
câteva dintre ele. 


A RĂMÂNE ÎN VIAȚĂ 


Cu numai patruzeci de ani în urmă, majoritatea oamenilor mureau 
acasă, dar acum cei mai multi dintre noi murim în spitale sau infirmerii. 
Perspectiva de a fi ţinut în viata de o maşină este reală şi infricoşătoare. 
Oamenii se intreabă din ce în ce mai mult ce pot să facă pentru a avea 
parte de o moarte umană şi demnă, fără ca viata să le fie prelungită in 
mod inutil. Aceasta a devenit o problemă extrem de complicată. Cum să 
decidem dacă să racordăm o persoană la un sistem de intretinere a vieţii, 
de exemplu după un accident grav? Dar dacă persoana este în comă, nu 
poate vorbi, sau o boală degenerativă a făcut-o inaptă mental? Sau dacă e 
vorba de un copil născut cu malformații severe şi afecţiuni ale creierului? 

Nu există răspunsuri simple la asemenea întrebări, dar există câteva 
principii de bază care ne-ar putea călăuzi. Potrivit învăţăturii lui Buddha, 
orice formă de viaţă este sacră; toate fiinţele au natura de buddha şi viața 
le oferă, aşa cum am văzut, posibilitatea iluminării. A evita distrugerea 
vieţii este considerat unul dintre principiile fundamentale ale conduitei 
umane. Dar în acelaşi timp Buddha ne-a avertizat viguros împotriva dog- 
matismului şi eu cred că nu putem adopta o concepţie fixă, sau o poziţie 
„Oficială“, ori să reglementăm chestiuni precum aceasta. Tot ce putem face 
este să actiondm după intelepciunea pe care o avem, conform fiecărei 
situaţii. Şi ca intotdeauna, totul depinde de motivaţia noastră şi de compa- 
siunea din spatele ci. 
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Are vreun sens menţinerea artificială in viata a oamenilor, când altfel! 
ei ar muri? Dalai Lama a indicat un factor esențial - starea mentală a 
persoanei muribunde: „Din punct de vedere budist, dacă o persoană pe 
moarte are o cât de mică şansă de a avea gânduri pozitive, virtuoase, 
atunci este important - gi există un scop — ca ea să trăiască fie gi câteva 
minute in plus.“ El subliniază stress-ul la care este supusă familia in astfel 
de situaţii: „Dacă nu există nici o şansă pentru gânduri pozitive, iar rudele 
cheltuiesc o mulțime de bani doar ca să țină pe cineva în viaţă, atunci pare 
să nu existe nici un sens. Dar fiecare caz trebuie tratat separat; este foarte 
greu să generalizezi.“ ( 

Măsurile de intretinere a vieții sau de resuscitare pot fi o cauză de 
tulburare, supărare şi distragere in momentul critic al morții. Am văzut, 
atât din învăţăturile budiste cât şi din mărturiile experienţelor în pragul 
morții că, degi aflați in comă, oamenii pot fi complet conştienţi de tot ce 
se petrece in jurul lor. Ceea ce se întâmplă imediat înaintea morții, în 
momentul morții şi până la separarea finală dintre corp şi conştiinţă este 
de o imensă importanță pentru oricine, dar mai ales pentru un practicant 
spiritual care incearcă să practice sau să rămână in natura minții. 

În general, există pericolul ca tratamentul de întreținere a vieții, care 
nu face decât să prelungească procesul morţii, să inducă persoanei 
muribunde o inutilă agățare, mânie şi frustrare, mai ales dacă nu aceasta 
a fost dorinţa ei. Rudele aflate în fața unor decizii dificile şi copleşite de 
responsabilitatea de a lăsa pe cel drag să moară, trebuie să se gândească 
că dacă nu există nici o speranţă de restabilire, calitatea ultimelor zile sau 
ore ale persoanei dragi sunt mai importante decât simpla ei menținere 
în viaţă. În afară de aceasta, cum nu știm niciodată cu adevărat daca 
conştiinţa se mai află in corp, am putea-o chiar condamna la întemnițarea 
într-un trup inutil. Dilgo Khyentse Rinpoche a spus: 


A utiliza mecanisme de întreținere a vieții când o persoand nu mai are 
nici o şansă de restabilire, este fără sens. Este mult mai bine să o ladsdm să 
moară într-o atmosferă paşnică şi så tndeplinim acțiuni pozitive în folosul et. 
Cand instalația de întreținere a vieţii funcționează, dar nu există nici o 
speranță, oprirea ei nu este o crimă, cdci persoana oricum nu va supravieţui 
şi nu faceți decât să-i prelungiti în mod artificial viața. 


Uneori, tentativele de reguscitare pot fi de asemenea inutile şi o tulbu- 
rare neavenită a muribundului. Un medic scrie: 


Spitalul erupe într-un spasm de activitate frenetică. Zeci de oameni se 
reped la patul pacientului într-un efort făra speranță de a-l resuscita. 
Pacientul practic mort este fmpdnat cu droguri, ciuruit de zeci de ace şi 
zdruncinat de şocuri electrice. Momentele în care murim sunt documentate 
cu cardiograme, niveluri ale oxigenului în sânge, inregistrări ale undelor 
cerebrale şi așa mai departe. In sfârşit, cand şi ultimul medic s-a plictisit, se 
incheie şi această tehnoisterie.!2) 


Poate nu vreți să fiţi legaţi la sisteme de întreținere a vieţii, sau să fiți 
resuscitati, şi doriţi in schimb să nu fiţi deranjati câtva timp după moartea 
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clinică. Cum vă puteţi asigura că dorinţele voastre pentru acel tip de 
mediu paşnic recomandat de maeştri pentru a muri va fi respectat? 

Chiar dacă vă exprimati dorințele privind acceptarea sau refuzul 
anumitor tipuri de tratamente în spital, s-ar putea ca cererile voastre să 
nu fie respectate. Dacă neamurile nu sunt de acord cu dorințele voastre, 
ele pot solicita inițierea anumitor proceduri când încă mai sunteţi 
conştienţi şi capabili să vorbiti. Din nefericire, nu rareori medicii ascultă 
mai degrabă de dorinţele familiei decât de ale muribundului. Bineînţeles, 
când muriti este să muriti acasă. 

În unele părți ale lumii există documente cunoscute ca „Testamentele 
Vieţii”, prin care vă puteţi exprima dorinţele privitoare la tratament în 
cazul in care va veni vremea când nu veţi mai putea lua decizii pentru 
viitorul vostru. Acestea sunt o precauție de bun simț şi îi ajută pe medici 
dacă sunt confruntati cu o dilemă. Totuşi, ele nu constituie o obligație 
legală gi nu pot anticipa toate complexitatile bolii. În Statele Unite, puteți 
întocmi cu un avocat un act numit ,[mputernicire durabilă pentru ingri- 
jirea sănătății“ Aceasta este modalitatea cea mai eficientă de a vă exprima 
opțiunile gi de a garanta, pe cât posibil, că ele vor fi respectate. În acest act 
numiţi un agent, un purtător de cuvânt legal care vă înțelege atitudinile gi 
dorinţele, capabil să răspundă împrejurărilor speciale ale bolii voastre gi să 
ia decizii cruciale în numele vostru. 

Sfatul meu (aşa cum am indicat în capitolul XI, „Sfat de suflet pentru 
a-i ajuta pe muribunzi“) este să aflati dacă medicul dvs. v-ar respecta in 
mod multumitor dorințele, mai ales dacă vreţi ca sistemele de intretinere a 
vieţii să fie oprite atunci când muriti şi nu doriți să fiti resuscitati dacă 
inima vi se opreşte. Asiguraţi-vă câ medicul informează personalul! spitalu- 
lui gi dorințele voastre au fost consemnate ir. foaia de observaţie. Discutati 
problema morţii voastre cu rudele. Rugaţi-vă familia sau prietenii să ceară 
personalului medical să deconecteze toate monitoarele şi perfuziile odată 
ce procesul morții a inceput şi să vă mute din sala de reanimare intr-un 
salon individual, dacă acest lucru este posibil. Căutaţi modalităţi prin care 
atmosfera din jurul vostru să fie cât mai liniştită, senină şi ferită de panică. 


A LĂSA MOARTEA SĂ SURVINĂ 


În 1986, Asociaţia Medicilor Americani a decis că este etic pentru 
medici să oprească sistemele de intretinere a vieţii, inclusiv furnizarea 
hranei şi apei, bolnavilor în fază terminală şi de la cei care zac in comă. Cu 
patru ani în urmă, un sondaj Gallup a arâtat că 84% dintre americani ar 
prefera sistarea tratamentului dacă ar fi legaţi la un sistem de întreţinere a 
vieţii gi nu ar avea nici o speranță de restabilire.!) 

Decizia de a limita sau a opri tratamentele de intretinere a vieții este 
numită adesea „eutanasie activă“. Moartea este lăsată să survină in mod 
natural, prin abținerea de ia intervenţii medicale sau mâsuri eroice care 
nu pot decât să prelungească viaţa unei persoane cu zile sau ore, in condi- 
tiile în care vindecarea nu este posibilă. Aceasta presupune şi sistarea 
tratamentelor agresive sau a terapiilor menite să vindece persoana 
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muribundă, refuzul sau oprirea maşinilor de întreținere a vieții şi hrănirea 
intravenoasă şi renunţarea la resuscitarea cardiacă. Această formă pasivă 
de cutanasie are loc şi atunci când familia şi medicul aleg să nu trateze o 
boală secundară ce poate avea ca rezultat moartea. De exemplu, un: muri- 
bund aflat în stadiul final al unui cancer osos poate să facă pneumonie, 
care netratată poate duce la o moarte mai senină, mai putin dureroasă şi 
prelungită. 

Ce se poate spune despre bolnavii in fază terminală care decid să-şi 
oprească singuri sistemele de intretinere a vieţii? Punându-şi capăt vieţii, 
comit ei o acțiune negativă? Kalu Rinpoche a dat un răspuns foarte precis 
la această întrebare: 


Persoana care decide cd a suferit destul gi dorește så fie lăsată să moară 
este într-o situație pe care nu o putem numi virtuoasă sau nevirtuoasă. Cu 
siguranță că nu putem blama pe cineva pentru această decizie. Nu este un 
act karmic negativ. Este pur şi simplu dorinţa de a evita suferința, care este 
dorința fundamentală a tuturor ființelor vii. Pe de alta parte, nu este nici un 
act deosebit de virtuos... Mai degrabă decât o dorință de a-şi pune capăt 
vieții, este o dorință de a pune capăt suferinţei. Prin urmare, este un act 
karmic neutru. 


Dar dacă ingrijim un muribund care ne cere să oprim sistemele de 
întreţinere a vieţii? Kalu Rinpoche a spus: 


Poate nu suntem în stare să salvdm viața pacientului. Poate ru suntem 
în stare să-i uşurâm suferința. Dur facem tot ce ne stå în putinţa, cu cea 
mai pură motivație posibilă. Atunci orice facem, chiar dacă nu este încunu- 
nat de succes, nu poate fi considerat niciodata un act karmic dâunâtor 
sau negativ. 

Cand un medic este îndemnat de un pacient sd îndepărteze sistemele de 
întreținere a vieții, aceasta îl pune într-o situație dificilă, deoarece instinctele 
de medic fi pot spune: „Dacă persoana aceasta este conectată la sistemul de 
întreținere a vieții, ea ar rămâne tn viata. Dacă o deconectez, va muni.‘ 
Consecințele karmice depind de intenția medicului, deoarece el va lipsi pe 
cineva de mijloacele de a ramâne în viaţă, chiar dacă respectiva persoană. i- 
a spus s-o facă. Dacă motivația fundamentală a medicului a fost întotdea- 
una sd ajute persoana şi sd-t ușureze suferințele, atunci se pare cd din acea 
stare mentală nu poate evolua nimic negativ din punct de vedere karmic. !! 


OPTIUNEA DE A MURI 


Acelaşi sondaj Gallup din 1990 a arătat că 66% din populaţia Statelor 
Unite credea că o persoană care are dureri mari şi „nici o speranţă de 
ameliorare“, are dreptul moral să-şi ia singură viata. Într-o țară precum 
Olanda, se spune că zece mii de oameni optează anual pentru eutanasie. 
Medicul care-i ajută să moară trebuie să facă dovada consimtamantului 
pacientului, a faptului că a discutat cu el pe larg toate alternativele şi că a 
consultat un coleg pentru o a doua opinie. În Statele Unite, problema a 
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ajuns atât de stringentă incât o carte care descrie clar metodele de sinu- 
cidere pentru oamenii confruntati cu o boală în fază terminală a devenit 
un best-seller de neoprit şi au început mişcări in favoarea legalizării 
„eutanasiei active" sau „ajutorul pentru a muri“. 

Dar ce s-ar întâmpla dacă eutanasia ar fi legală? Multi se tem că 
pacienţii etichetati drept incurabili, mai ales cei cu dureri mari, ar putca 
opta să moară, chiar dacă durerile le-ar putea fi controlate şi viețile pre- 
lungite. Alţii se tem că bătrânii ar putea considera de datoria lor să muură, 
sau să aleagă sinuciderea doar pentru a scuti truda şi banii familiei. 

Multi dintre cei care lucrează cu muribunzi consideră că nişte standarde 
mai înalte ale ingrijirii in faza terminală a bolii este răspunsul la cererile de 
eutanasie. Întrebată despre legislația eutanasiei, aflată în suspensie, 
Elisabeth Kübler-Ross a răspuns: „Găsesc trist faptul că trebuie să avem 
legi pe teme precum aceasta. Cred că ar trebui să ne folosim judecata 
omenească şi să ne infruntăm propria frică de moarte. Atunci am putea 
respecta nevoile pacienţilor noştri şi nu am avea asemenea probleme.“(*) 

Oamenii se tem că moartea va fi insuportabilă, că vor fi invingi de boli 
care-i vor duce la imobilizare, chiar demenţă şi că vor avea dureri intolc- 
rabile si fără sens. Învâțăturile budiste ne oferă o atitudine diferită față de 
suferinţă, una care-i conferă un scop. Dalai Lama arată că: 


Suferinfa ta se datoreaza karmei tale, ale cârei roade trebuie oricum să 
le suporţi, in viața aceasta sau în alta, dacă nu găseşti un mod de a o 
purifica. În acel caz, se consideră cd este preferabil sa-ţi induri karma în 
viața aceasta de om, în care ai mai multe posibilități s-o suporţi mai bine 
decât, de exemplu, un animal, care este neajutorat și tocmai din această 
cauză poate suferi şi mai mult. 


Potrivit învățăturilor budiste, trebuie să facem tot ce putem pentru a-l 
ajuta pe muribund să facă față degradării sale, durerii şi fricii gi să-i 
oferim sprijinul iubitor care va da sfârgitului vieţii sale un sens. Dame 
Cicely Saunders, fondator al azilului St. Christopher din Londra, a spus: 
„Dacă unul din pacienţii nogtri cere eutanasia, inseamnă că nu ne facem 
datoria.“ Ea argumentează impotriva legalizării eutanasiei şi spune: 


Nu suntem o societate atât de săracă incât sd nu ne permitem timpul, 
efortul şi banii pentru a-i ajuta pe oameni să trăiască pâna când mor. 
Datorăm acest lucru tuturor acelora pe care-i putem elibera de durerea ce-i 
prinde în cursa fricii şi amdrdciunit. Pentru a face aceasta, nu trebuie sâ-i 
ucidem... A legaliza eutanasia [activă] ar fi un act iresponsabil, împiedicând 
ajutorul, exercitând presiuni asupra celui vulnerabil, abrogând respectul şi 
responsabilitatea autentică pentru cel slab, bâtrân, infirm sau muribund. !*! 


ALTE CÂTEVA ÎNTREBĂRI 


Ce se întâmplă cu conştiinţa unui copil avortat, sau care moare de 
mic? Ce pot face părinţii ca să ajute copilul? 
Dilgo Khyentse Rinpoche a explicat: 
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Constiinta celor care mor inaintea nasterii, la nagtere sau In pruncie 
va străbate din nou stările bardo gi va adopta o altă existenţă. Pentru ei 
pot fi săvârşite aceleaşi practici gi acțiuni meritorii care se fac de obicei 
pentru un mort: practica de purificare gi recitarea de mantre din 
Vajrasattva, ofrande de lumânări, purificarea cenuşii, etc. 


În cazul unui avort, pe lângă practicile acestea obișnuite, dacă părinţii 
au remuşcări, ei pot recunoaşte fapta, cerând iertare şi săvârgşind cu răvnă 
practica de purificare Vajrasattva. Ei pot să aducă ofrande de lumânări, să 
salveze vieți, să-i ajute pe alții sau să sponsorizeze proiecte umanitare sau 
spirituale pe care să le dedice bunăstării şi iluminării in viitor a conştiinţei 
copilului. 


Ce se întâmplă cu conştiinţa unei persoane care se sinucide? 
Dilgo Khyentse Rinpoche a spus: 


Dacă o persoană se sinucide, conştiinţa nu are de ales decât să-și 
urmeze karma negativă şi se prea poate ca un spirit vătămător să pună 
stăpânire şi să-i posede forța vitală. În cazul unei sinucideri, un maestru 
puternic trebuie să săvârgească anumite practici speciale, cum ar fi 
ceremoniile focului şi alte ritualuri, pentru a elibera conştiinţa persoanei 
moarte. 


Este cazul să ne donăm organele când murim? Ce se intâmplă dacă ele 
trebuie prelevate cât timp sângele mai circulă, sau inainte ca procesul 
morţii să se fi incheiat? Acest lucru nu deranjează sau vatămă conştiinţa 
in momentul dinaintea morţii? 

Maeştrii cărora le-am pus această întrebare sunt de acord că donarea 
de organe este un act extrem de pozitiv, căci provine din dorinţa plină de 
compasiune de a fi de folos altora. Prin urmare, cât timp este cu adevărat 
dorința persoanei care moare, aceasta nu va vătăma in nici un fel conştiinţa 
care părăsește corpul. Dimpotrivă, acest act final de generozitate acumu- 
lează karma bună. Un alt maestru a spus că orice suferință sau durere 
prin care trece o persoană în procesul donării de organe şi orice clipă de 
distragere se transformă în karma bună. 

Dilgo Khyentse Rinpoche a explicat: „Dacă persoana urmează să moară 
neindoielnic în câteva momente, dacă ea şi-a exprimat dorința să-şi doneze 
organele iar mintea îi este plină de compasiune, este foarte bine ca ele să 
fie prelevate chiar inainte de oprirea inimii.“ 


Ce se poate spune despre criogenie, in care corpul unei persoane, sau 
doar capul, este înghețat in aşteptarea momentului când gtiinta medicală 
va fi progresat suficient ca ea să poată fi resuscitată? 

Dilgo Khyentse Rinpoche a numit acest lucru profund lipsit de sens. 
Congtiinta unui om nu poate intra din nou in corp odată ce el este realmente 
mort. Credința unei persoane că trupul îi este păstrat pentru o viitoare 
înviere, poate evident să-i antreneze constiinta intr-o tragică cregtere a 
ataşamentului față de corp, agravandu-i astfel enorm suferinţa şi blocând 
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procesul de renaştere. Un maestru compară criogenia cu a ajunge direct 
într-un infern Inghetat, fără a trece măcar prin starea bardo. 


Ce putem face pentru o rudă în vârstă, tatăl de exemplu, care a ajuns 
senil sau dement? 

În acest caz este inutil să încerci să explici învăţăturile, dar a practica 
in linişte, sau a rosti mantre sau numele buddhaşilor în prezenţa sa va fi 
neîndoielnic de ajutor. Kalu Rinpoche explică: 


Vei sădi seminţe. Propriile tale aspirații şi preocupări altruiste pentru 
el în această situație sunt foarte importante. Făcând acest serviciu tatălui 
tău în aceste imprejurări nefericite, trebuie să actionezi cu cele mai bune 
intenții, dintr-o grijă autentică pentru bunăstarea gi fericirea sa. Este un 
factor foarte important In relația ta cu el în aceste condiții... Legătura 
karmică dintre părinţi şi copii este foarte puternică. La nivelurile subtile se 
poate câştiga foarte mult datorită acelei legături, dacă apropierea de părinții 
nogtri este marcată de compasiune şi grijă, iar în practica spirituală nu ne 
implicăm numai de dragul nostru, ci şi în folosul altor ființe, părinții nogtri 
în acest caz. (N 
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Anexa 3 


Doua istorisiri 


Studenţii şi prietenii mei din Apus mi-au relatat multe istorii insufle- 
țitoare despre oameni pe care i-au cunoscut şi care au găsit sprijin, atunci 
când au murit, in învăţăturile lui Buddha. Vă voi spune în continuare 
povestea a doi dintre studenții mei şi a felului cum au infruntat ei moartea. 


DOROTHY 


Dorothy a fost o studentă a mea care a murit de cancer la azilul St. 
Christopher din Londra. Fusese o artistă şi o brodeză talentată, istoric de 
artă şi ghid turistic, precum şi cromoterapeută. Tatăl ei a fost un medic 
bine cunoscut şi ea avea un mare respect pentru toate religiile şi tradiţiile 
spirituale. Budismul l-a descoperit târziu in viaţă si a fost „agăţată“, cum 
s-a exprimat ea, învăţăturile sale oferindu-i viziunea cea mai atrăgătoare gi 
mai completă despre natura realității. Câţiva din prietenii ei spirituali, care 
au îngrijit-o când a murit, vă vor spune cu cuvintele lor în ce fel s-a folosit 
Dorothy ue învăţăturile budiste când a ajuns în fata morții. 


Moartea lui Dorothy a fost o sursă de inspiraţie pentru noi toți. Ea a 
murit cu atâta graţie şi demnitate şi toţi cei care au venit în contact cu ea 
i-au simţit tăria - medici, infirmiere, personal auxiliar, alti pacienţi şi nu in 
ultimul rând prietenii ei spirituali, care au fost destul de norocoşi încât să- 
i fie aproape in ultimele ei săptămâni de viata. 

Când am vizitat-o pe Dorothy acasă inainte de a pleca la azil, cancerul 
intrase evident intr-o fază foarte agresivă şi organele începeau sâ-i cedeze. 
Lua morfină de peste un an gi acum abia mai putea să mănânce sau să 
bea; cu toate acestea, nu se plângea niciodată şi nu ţi-ai fi putut da seama 
că de fapt suferea ingrozitor. Slăbise teribil şi în unele momente era vizibil 
epuizată. Dar de câte ori veneau oameni s-o viziteze, îi întâmpina şi se 
întreținea cu ei, radiind o remarcabilă energie şi bucurie, mereu calmă şi 
politicoasă. Una din ocupațiile ci favorite era să stea pe canapea gi să 
asculte casete cu învăţăturile lui Sogyal Rinpoche şi a fost încântată când 
cl i-a trimis câteva inregistrări de la Paris, despre care a spus că vor avea o 
semnificație specială pentru ca. Dorothy s-a pregătit de moarte gi a 
rânduit totul in cele mai mici amânunte. Ea nu voia să lasc treburi 
neterminate in sarcina altora şi a lutrat luni de zile la toate aranjamentele 
practice. Nu părea să se teamă deloc de moarte, dar dorea să nu rămână 


344 


nimic nefacut care s-o distragă atunci când va veni moartea. Era deosebit 
de mulţumită la gândul că nu făcuse cu adevărat vreun rău altora în 
timpul vieţii şi că primise şi urmase învăţăturile; după cum a spus ea, „mi- 
am făcut tema pentru acasă“. 

Când a venit vremea ca Dorothy să meargă la azil şi să-şi părăsească 
apartamentul pentru ultima oară - un apartament cândva plin cu comori 
minunate adunate de-a lungul anilor - a plecat doar cu un sac de volaj şi 
fără să arunce măcar o privire in urmă. İşi impartise deja majoritatea 
bunurilor, dar a luat un mic portret al lui Rinpoche pe care-l avea mereu 
asupra ei şi mica lui carte despre meditație. Îşi esentializase intreaga viață 
în acea mică geantă: „lumină călătoare“, o numea ea. A fost foarte prozaică 
în privinţa plecării, ca şi cum s-ar fi dus doar la cumpărături; nu a spus 
decăt „Adio, apartament“, a făcut un semn cu mâna şi a ieşit pe uşă. 

Camera ei de la azil a devenit un loc foarte special. Pe masa de lângă 
pat ardea intotdeauna o lumânare în fața portretului lui Rinpoche şi odată, 
când cineva a întrebat-o dacă ar dori să-i vorbească, ea a zâmbit, s-a uitat 
la fotografie şi a spus: „Nu, nu e nevoie, el este intotdeauna aicil“ Ea 
pomenea adesea sfatul lui Rinpoche de a crea „mediul potrivit“ şi pe 
peretele din fata ei era un minunat tablou reprezentând un curcubeu; 
pretutindeni erau flori, aduse de vizitatori. 

Dorothy a ţinut situaţia sub control până la sfârşit şi încrederea ei in 
învățături a părut să nu oscileze niciodată, nici măcar o secundă. Ca gi 
cum ea ne ajuta pe noi, mai degrabă decât invers! Era mereu binedispusă, 
încrezătoare şi plină de umor şi avea o demnitate care vedeam că izvorăşte 
din curajul şi increderea ei in sine. Bucuria cu care ne întâmpina 
întotdeauna ne-a ajutat in secret să înțelegem că moartea nu este în nici 
un caz sumbră sau ingrozitoare. Acesta a fost darul ei pentru noi și ne-a 
făcut să ne simțim onorati şi privilegiați să fim cu ea. 

Am ajuns aproape să depindem de tăria lui Dorothy, aşa că a fost 
umilitor pentru noi când ne-am dat seama că avea nevoie de forța gi 
sprijinul nostru. Tocmai punea la punct ultimele detalii privind funeraliile 
când am observat deodată că, după ce fusese atât de preocupată de alţii, 
simțea nevoia să uite de toate acele amânunte şi să-şi indrepte atenția 
asupra ei. Şi că avea nevoie ca noi să-i dăm permisiunea să facă aceasta. 

A fost o moarte dificilă, dureroasă şi Dorothy s-a purtat ca un războinic. 
A incercat să se ajute singură pe cât posibil, ca să nu le dea de lucru 
infirmierelor, până in clipa când corpul nu i s-a mai supus. Odată, pe când 
incă mai putea cobori din pat, o infirmieră a intrebat-o foarte discret dacă 
voia să se aşeze pe oala de noupte. Dorothy s-a ridicat cu greu, a ras gi a 
spus „Uită-te la acest corp!“, in timp ce-şi arâta trupul, redus aproape la 
un schelet. Deşi corpul i se descompunea, spiritul părea să-i radieze şi să 
zboare. Ca şi cum ea ar fi admis că trupul îşi făcuse datoria: nu mai era cu 
adevărat „al ei“, ci un lucru în care locuise şi pe care acum era gata să-l 
părăsească. 

Cu toată lumina şi bucuria care o inconjurau pe Dorothy, era clar că a 
muri nu era nicidecum uşor; in fapt, era nespus de greu. Au fost momente 
deprimante şi sfagietoarc, dar ea le traversa cu imensă graţie şi dârzenie. 
După o noapte deoscbit de penibilă, a început să se teamă că ar putea 
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muri în orice moment, singură, aşa că ne-a rugat ca unul dintre noi să 
rămână tot timpul cu ea. Atunci am inceput schimburile de 24 de ore. 

Dorothy a practicat în fiecare zi, practica ei favorită fiind cea de puri- 
ficare, a lui Vajrasattva. Rinpoche i-a recomandat să citească învățături 
despre moarte, care includeau practica esenţială a phowa. Uneori stăteam 
impreună şi ii citeam cu voce tare anumite pasaje; alteori recitam mantra 
lui Padmasambhava; iar alteori stăteam pur şi simplu tăcuţi o vreme. Ne-am 
format astfel un ritm calm şi relaxat de practică şi odihnă. Câteodată 
ațipea, apoi se trezea şi spunea: „Oh, nu-i aşa că e frumos?" Când părea 
să fie mai energică şi vioaie, şi dacă dorea acest lucru, citeam pasaje din 
învățăturile despre bardo, incât să poată identifica stadiile prin care urma 
să treacă. Eram uimiti cu toţii cât de senină gi vigilentă era, dar ea voia să- 
şi mențină practica foarte simplă - doar esența. Când veneam să ne 
preluăm „schimbul“, eram intotdeauna frapati de atmosfera paşnică din 
încăpere, Dorothy stând intinsă, cu ochii larg deschişi fixati in gol, chiar şi 
in timp ce dormea, iar cel care o asista stând sau recitând liniştit mantre. 

Rinpoche ii telefona adesea ca să afle cum îi mai merge şi atunci ei 
vorbeau deschis de apropierea morţii. Dorothy folosea un limbaj foarte 
concret şi spunea lucruri precum, „mai sunt numai câteva zile, Rinpoche“. 
Intr-o zi infirmiera a adus telefonul pe cârucior, zicând: „Apel de la 
Amsterdam.“ Dorothy s-a luminat imediat, strălucind de plăcere când a 
primit telefonul de la Rinpoche. După ce a închis, ne-a zâmbit şi a spus că 
el ii zisese că de acum nu trebuie să se mai concentreze pe citirea de texte, 
ci pur şi simplu „să rămână in natura minţii; să rămână In luminozitate”. 
Când a fost foarte aproape de moarte şi Rinpoche a sunat-o pentru 
ultima oară, ea ne-a spus că el ii zisese: „Să nu ne uiţi; cândva să ne 
faci o vizită!“ 

Odată, când medicul a venit in control şi să-i adapteze medicatia, 
Dorothy a explicat, intr-un mod dezarmant de simplu şi direct: „Vedeţi, 
sunt o adeptă a budismului şi noi credem că atunci când mori vezi o 
mulțime de lumini. Cred că incep să văd câteva licăriri, dar încă nu am 
văzut-o cu adevărat.“ Medicii au fost uimiti de claritatea şi vioiciunea ei, in 
faza avansată a bolii in care se afla, când era de aşteptat să fie inconștientă. 

Odată cu apropierea morții, distincţia dintre zi şi noapte părea să se 
şteargă şi Dorothy se adâncea tot mai mult in sine. Culoarea feţei i s-a 
schimbat și momentele de luciditate s-au rărit. Am crezut că putem 
detecta semnele dizolvării elementelor. Dorothy era pregătită să moară, dar 
corpul incă nu era dispus să cedeze, fiindcă inima era puternică. Aşa că 
fiecare noapte se transforma pentru ea intr-un coşmar şi dimineaţa era 
surprinsă că a reuşit să apuce o nouă zi. Nu s-a plâns niciodată, dar se 
vedea cât de mult suferă; am făcut tot ce am putut pentru a o ajuta, iar 
atunci când nu a mai putut lua fluide, i-am muiat buzele. Până In ultimele 
treizeci şi şase de ore, ea a refuzat politicos orice droguri care i-ar fi 
influenţat luciditatea. 

Nu cu mult inainte ca Dorothy să moară, infirmierele au miscat-o. 
Stătea ghemuită intr-o poziție foetală şi chiar dacă corpul ei se redusese 
acum la mai nimic şi ea nu putea nici să se mişte, nici să vorbească, ochii 
îi erau incă deschişi gi vii, privind direct inainte, prin fereastra din fata ei, 
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la cerul de afară. În clipa dinaintea morții, ea a făcut o mişcare aproape 
imperceptibilă, a privit-o pe Debbie in ochi şi a comunicat ceva cu putere; 
a fost o privire de recunoaştere, ca şi cum ar fi spus, „Asta este", cu o 
urmă de zâmbet. Apoi s-a uitat din nou la cer, a mai respirat odată sau de 
două ori gi s-a stins. Debbie a dat drumul încet mâinii lui Dorothy, astfel 
încât procesul de disolutie interioară să poată continua nestanjenit. 

Personalul azilului a spus că nu a văzut niciodată pe cineva atât de 
pregătit pentru moarte ca Dorothy, iar multi pacienţi isi aminteau de 
prezenta gi inspiratia ei chiar la un an dupa ce murise. 


RICK 


Rick locuia în Orgon gi avea SIDA. Lucrase ca operator pe computer şi 
avea patruzeci gi cinci de ani când, cu câţiva ani in urmă, a venit la stagiul 
anual de vară pe care-l tineam in Statele Unite şi ne-a vorbit despre ce 
însemnau pentru el moartea, viata şi boala sa. Am fost uimit de felul cum 
Rick igi insugise învățăturile budiste, pe care le studiase cu mine vreme de 
numai doi ani. În perioada aceasta scurtă, el prinsese, în modul său propriu, 
esența învățăturilor: devoțiune, compasiune şi Viziunea naturii minţii şi le- 
a făcut parte a vieții sale. Rick stătea pe scaun in fața noastră şi ne 
împărtăşea sentimentele sale în privința morții. Sper ca din aceste câteva 
extrase să vă faceţi o idee despre savoarea acestui emotionant prilej: 


Când am crezut, cu doi ani in urmă, că voi muri, am făcut ce era firesc 
să fac: am strigat gi mi s-a răspuns. Am trecut atunci prin câteva săptămâni 
de febră oribilă, când am crezut că voi muti în toiul nopții... devotiunea, 
strigătul... Când aceasta este tot ce poţi face, avem promisiunea lui 
Padmasambhava că el este aici. Şi nu minte: mi-a dovedit-o de multe ori. 

Dacă nu ar fi Padmasambhava, despre care Rinpoche ne învaţă că este 
natura propriei noastre minţi, natura noastră de buddha, nu aş putea să 
indur ceea ce indur. Ştiu bine că nu aş putea. 

Primul lucru de care mi-am dat seama este că trebuie să-ți asumi 
răspunderea pentru tine însuți. Motivul pentru care mor este că am SIDA. 
Aceasta este responsabilitatea mea; nimeni altcineva nu poate fi blamat. 
De fapt, nimeni nu poate fi blamat, nici chiar eu. Dar imi asum răspun- 
derea pentru aceasta. 

Am făcut un legământ faţă de mine însumi gi față de orice zei ar putea 
să existe, înainte să ader la budism, că tot ce vreau este să fiu [ericit. 
Când... am luat această hotărâre, m-am ţinut de ea. Si acest lucru este 
foarte important în orice fel de antrenament mental. Trebuic să iei 
hotărârea că vrei într-adevăr să te schimbi. Dacă tu nu vrei să te schimbi, 
nimeni nu o va face in locul tău. 

Sarcina noastră... este så lucrăm cu aspectele cotidiene ale situaţiei 
noastre. În primul rând, trebuie să fim recunoscători că suntem in acest 
corp şi pe această planetă. Acesta a fost inceputul pentru mine - să 
realizez recunoştinţa ce-o datorez pământului, fiinţelor vii. Acum că simt 
cum lucrurile încep să-mi scape, sunt cu atât mai recunoscător pentru toți 
şi toate. De aceea, în prezent practica mea se concentrează pe această 
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recunoştinţă, un necontenit elogiu oferit vieţii, lui Padmasambhava, care 
trăieşte în toată această multitudine de forme. 

Nu faceţi greşeala pe care am făcut-o eu timp de atâţia ani, de a crede 
că „practica“ înseamnă să stai drept gi să reciti mantre, in timp ce te 
gândeşti: „Abia aştept să termini“ Practica este cu mult mai mult de atât. 
Practică este ficcare persoană pe care o întâlneşti; practică este fiecare 
cuvant grosolan pe care-l auzi şi care eventual te vizează chiar pe Line. 

Practica începe cu adevărat abia când te ridici din locul de practică. 
Trebuie să fim deosebit de ingeniogi gi de creativi în felul cum aplicăm 
practica in viață. Împrejurul nostru există intotdeauna ceva de care ne 
putem lega practica. Astfel, dacă sunt prea năucit ca să-l vizualizez pe 
Vajrasattva deasupra capului, mă ridic şi mă duc să spăl vasele după 
micul dejun, iar farfuria pe care o tin in mână este lumea şi toate fiinţele 
care suferă. Apoi rostesc această mantra... OM VAJRA SATTVA HUM... şi 
spăl toată suferinţa fiinţelor. Când fac un duș, nu e un simplu dug; deasupra 
capului meu este Vajrasattva. Când ies la soare, lumina, asemănătoare cu 
o sută de mii de sori, emanată din corpul lui Vajrasattva pătrunde în mine, 
iar eu o las să intre. Când vad o persoană frumoasă care merge pe stradă, 
in primul moment mă gândesc, „Ce persoană arâtoasă”, dar in clipa 
următoare ii dedic aceasta lui Padmasambhava din toată inima gi imi văd 
de drum. Trebuie să luaţi situații din viata reală şi să le transformați în 
practică. Altminteri veţi avea doar o credinţă goală care nu vă va oferi nici 
alinare, nici tărie când vin vremuri grele. Acestea sunt doar credinţe: „Oh, 
într-o zi voi merge in rai. Într-o zi voi fi un Buddha.” Ei bine, nu vei fi un 
Buddha „intr-o zi“. Eşti un Buddha acum. lar atunci când practici, practici 
ca să fii cine eşti... 

Este foarte important să luaţi situaţii care apar în viaţă şi să le folosiți. 
Cum spune mereu Rinpoche, dacă practica ta a constat în a striga după 
ajutor, este natural ca în bardo să faci acelaşi lucru... Eu mi-am făcut o 
mantra din rândul acesta al lui Dudjom Rinpoche: „Lama de o nesfarsita 
bunătate, de tine imi aduc aminte.“ În unele zile, este singurul lucru la 
care mă pot gândi, singura practică pe care o pot săvărşi. Dar funcţionează 
de minune. 

Aşadar... fericire, răspundere faţă de sine, recunoştinţă... nu confundați 
o practică ritualistă, moartă, cu una vie, activă, schimbătoare, fluidă, 
deschisă, glorioasă. Fiindcă, şi este experienţa mea din clipa aceasta - ştiu 
că par doar vorbe, dar în inima mea eu știu că nu e aga - il văd pe 
Padmasambhava pretutindeni. Aceasta este practica mea. Orice persoană, 
mai ales cele dificile, care le fac viaţa grea celor din jurul lor, pentru mine 
sunt ca binecuvântarea unui maestru. Aceasta este graţie. Atât de multă 
graţie, incât aş putea medita asupra ei. 

Dar aceasta s-a intamplat fiindcă mi-am antrenat mintea... La inceput, 
obişnuiam să judec necontenit lucrurile in minte. Judecam persoana 
aceasta; o judecam pe aceea. Judecam felul cum arată; judecam felul cum 
stă; judecam, „Nu-mi place ziua de azi, e plea ploioasă, prea mohorăâtă. Oh, 
bietul de mine... Oh, iubeşte-mă... Oh, ajutor!“ Aşa am început. În mintea 
mea era un necontenit comentariu. Dar am luat o decizie. Imi scriam mici 
biletele pe care le lipeam de frigider: „Nu judeca!“ 
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Când trăieşti în minte - adică atunci când alegi între aceasta şi aceea, 
„Lucrul acesta este bun... acela este rău, nu-l vreau“, între speranţă şi 
frică, intre ură şi iubire, intre bucurie şi supărare, când te agăţi de una din 
aceste extreme - pacea esenţială a minţii iti este tulburată. Un patriarh 
zen spune: „Marea Cale nu este dificilă pentru cei care nu au preferințe.“ 
Fiindcă natura ta de buddha este aici. Fericirea este peste tot. 

Am început aşadar prin a lucra cu mintea conceptuală. La început a 
părut un lucru aproape imposibil. Dar cu cât am practicat mai mult... am 
constatat: dacă lucrurile care se ivesc lc laşi la locul lor, ele sunt perfecte 
acolo unde sunt. Doar fii cu ele şi fii fericit, fiindcă ştii că ai natura de buddha. 

Nu trebuie sa dorești să ai natura de buddha. Nu acesta este esen- 
tialul. Esentialul este increderea, care inseamnă credință. Esentialul este 
devotiunea, care inseamnă predare. Pentru mine, aceasta este esenţa. 
Dacă poți să ai incredere in ce spune maestrul, să studiezi gi să incerci să 
te foloseşti de învăţătură in momentele grele, să-ți antrenezi mintea încât 
să nu cadă in tiparele ei obişnuite, dacă poți să urmăreşti ce se intâmplă, 
cu atenţie nuda, observi după o vreme ca nimic nu persistă prea mult. Nici 
chiar gândurile negative. Şi mai ales nu corpurile noastre. Totul se 
schimbă. Dacă le laşi acolo unde sunt, se vor elibera singure. 

Într-o situaţie ca a mea, când frica devine atât de evidentă, atât de 
predominantă gi te simţi înghiţit de frică, trebuie să-ţi iei mintea in mâini. 
Mi-am dat seama că frica nu mă va omori. Este doar ceva ce-mi trece prin 
minte. Este un gând şi ştiu că gândurile se vor elibera de la sine dacă nu 
cauţi să le retii. Îmi dau apoi seama că asta se întâmplă gi în bardo-uri, 
când, şi dacă, ai o viziune ce-ar putea fi inspăimântătoare; ea nu vine de 
altundeva decât din tine! Toate energiile pe care le-am reprimat in corpul 
nostru sunt acum eliberate. 

Am descoperit de asemenea, de timpuriu, pe când imi exersam mintea, 
că există un anumit punct, o anumită linie pe care s-o tragi şi dincolo de 
care să nu-i permiti minţii să meargă. Dacă o faci, rişti să ai probleme 
mentale, să fii ursuz gi sā devii o sursă de indispozitie pentru cei din jur: şi 
acesta ar fi lucrul cei mai puţin grav. Dar ai putea s-o iei razna. Oamenii o 
iau razna, devin dezechilibrati crezând ceea ce le spune mintea despre 
realitate. Cu toţii o facem, dar există o anumită linie dincolo de care nu 
poți să treci... Aveam deseori atacuri de panică. Mi se părea că in fata mea 
se cască o mare gaură neagră. De când mi-am permis privilegiul, şi gratia, 
de a fi fericit tot timpul, nu mai văd gâuri negre. 

Unii dintre voi mi-aţi fost mai dragi decât familia mea. Deoarece voi 
faceţi ca Padmusambhavu să ajungă la mine in alt fel, prin dragostea, grija 
şi iubirea voastră. Nu aratati că v-ar păsa cA am SIDA. Nimeni nu m-a 
intrebat vreodată: „Păi, cum ai câpătat-o?" Nimeni nu a sugerat câ acesta 
ar putea fi un blestem; cu excepţia unui bătrân prieten al meu care m-a 
sunat cu vreo săptămână in urmă gi a spus: „Nu ţi-e frică că acesta e 
blestemul lui Dumnezeu asupra ta?“ Dupâ ce m-am oprit din rds, i-am 
răspuns: „Tu crezi că Dumnezeu a blestemat pământul şi că trupul omenesc 
este impur. Eu, insă, cred că punctul original de pornire este o binecu- 
vântare, nu un blestem.” Din timpuri imemoriale, totul a fost implinit, pur 
şi perfect. 
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Prin urmare, ceea ce fac acum este doar să rămân in strălucire. Ea 
este pretutindeni. Nu poţi ieşi din ea. Este imbătător că uneori mă simt ca 
şi cum aş pluti în strălucire. Cand Padmasambhava zboară pe cerul minţii, 
eu nu fac decât să-l urmez. 

Acum, dacă eu aş sta in locul vostru gi aş asculta toate acestea, ag 
întreba: „Bine, bine, dar atunci de ce nu te vindeci?* Oamenii mi-au pus 
întrebarea aceasta. Nu că n-aş fi incercat: am luat o valiză cu pilule. Dar 
m-am oprit cu ceva timp in urmă. Motivul a fost. cred eu, fiindcă mi se 
părea a fi o manipulare şi o interferenţă in procesul care a început. Acest 
proces este foarte purificator pentru mine. Ştiu că este o mulțime de 
karma care trebuie arsă. Poate e purificator şi pentru mama mea, căci 
toate acestea i le dedic ei. Ea suferă destul de mult. Am apoi prieteni 
spirituali în grupul acesta, pe care-i iubesc ca pe nişte frați şi surori; şi ei 
suferă. Am făcut acest legământ cu Padmasambhava: Dacă eu trebuie să 
sufăr, şi o parte din suferința aceasta vă poate purifica deopotrivă şi pe voi, ce 
binecuvântare ar fi aceasta! Aceasta este rugăciunea mea. Si nu sunt o 
persoună căreia sâ-i placă să sufere, vă garantez! Dar simt acea graţie, 
acea binecuvântare, impingându-mă cu blandete in suferința aceasta. 

lar în faza aceasta, după ce am studiat cu Rinpoche învățăturile despre 
bardo-uri, moartea nu mai apare ca un duşman. Asa cum nici gândurile 
noastre nu trebuie să le privim ca duşmani... Nici viata nu este un duşman. 
Viața aceasta este ceva glorios, căci în ea ni se poate revela cine suntem 
noi cu adevărat. 

Aşa că vă implor - din adâncul inimii — nu irositi ocazia pe care o aveți, 
cât timp sunteți incă relativ sănătoşi, de a lucra cu ceea ce vă oferă 
Rinpoche... El ştie cum să meargă la esenţă atunci când vorbeşte şi predă 
despre ce este Dzogchen şi ştie cum să vă ducă şi pe voi acolo. Este un 
lucru atât de important, mai ales când te apropii de moarte. 

Mă aflu aici ca să-mi iau ramas bun. Cel putin pentru data aceasta... 
Vreau să spun adio tuturor acelora dintre voi care mi-ati devenit ca nişte 
frați şi aurori, acelora dintre voi pe care îi cunosc dar nu am avut privi- 
legiul de a vă cunoaşte mai bine şi acelora dintre voi pe care nici măcar nu 
i-am întâlnit... Am sentimentul că in următoarele şase luni voi muri. Poate 
chiar in următoarele trei luni. Aşa că vă păstrez pe toți in inimă gi vă văd 
luminoşi gi strălucitori. Nu există intuneric. Nu există decât lumina inimii 
lui Padmasambhava care ne învăluie pe toți. Mulțumită binecuvântărilor 
maestrului. 
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Anexa 4 


Două mantre 


Cele mai faimoase mantre din Tibet sunt mantra lui Padmasambhava, 
numită Vajra Guru Mantra, OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI 
HUM, şi mantra lui Avalokiteshvara, Buddha al Compasiunii, OM MANI 
PADME HUM. La fel ca majoritatea mantrelor, ele sunt în sanskrită, 
vechea limbă sacră a Indiei. 


VAJRA GURU MANTRA 


Vajra Guru Mantra, OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM, 
este pronunţată de tibetani: Om Ah Hung Benza Guru Péma Siddhi Hung. 
Analiza care urmează a semnificatiei sale este bazată pe explicaţiile lui 
Dudjom Rinpoche şi Dilgo Khyentse Rinpoche. 


OM AH HUM 


Silabele OM AH HUM au semnificaţii exterioare, interioare şi „secrete“. 
La fiecare din aceste niveluri, insă, OM reprezintă corpul, AH vorbirea şi 
HUM mintea. Ele reprezintă binecuvântările transformatoare ale corpului, 
vorbirii şi minţii tuturor buddhasilor. 

In exterior, OM purifică toate acțiunile negative comise cu corpul, AH pe 
cele comise cu vorbirea şi HUM pe cele comise cu mintea.!" Purificându-ţi 
corpul, vorbirea şi mintea, OM AH HUM iţi asigură binecuvântarea corpului, 
vorbirii şi minţii buddhasilor. 
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OM este de asemenea esenţa formei, AH este esenţa sunetului şi HUM 
esența minţii. Prin urmare, recitând această mantra, odată cu tine purifici 
şi mediul înconjurător gi toate celelalte ființe din el. OM purifică toate percep- 
tiile, AH toate sunetele, iar HUM, mintea cu gândurile şi emoțiile sale. 

În interior, OM purifică canalele subtile, AH purifică suflurile sau 
fluxurile interioare de energie, iar HUM, esenţa creatoare. 

La un nivel mai profund, OM ATI HUM reprezintă cele trei kaya din 
familia Lotus a buddhaşilor: OM este Dharmakaya: Buddha Amitabha, 
Buddha al Luminii Infinite; AH este Sambhogakaya: Avalokiteshvara, 
Buddha al Compasiunii; şi HUM este Nirmanakaya: Padmasambhava. În 
cazul mantrei de față, aceasta înseamnă că toate cele trei kaya sunt 
intrupate in persoana lui Padmasambhava. 

La nivelul cel mai profund, OM AH HUM aduce realizarea celor trei 
aspecte ale naturii minţii: OM aduce realizarea neincetatei sale Energii şi 
Compasiuni, AH aduce realizarea Naturii sale strălucitoare, iar HUM aduce 
realizarea Esentei sale celeste. 


VAJRA GURU PADMA 


VAJRA este comparată cu diamantul, cea mai dură şi mai prețioasă 
dintre pietre. Aga cum diamantul poate tăia orice, fiind el insugi indes- 
tructibil, tot astfel înțelepciunea imuabilă şi non-dualistă a buddhaşilor nu 
poate fi vătămată sau distrusă de ignoranță, dar poate străpunge orice 
iluzie sau obscuritate. Calitățile şi activităţile corpului, ale vorbirii şi ale 
minții înțelepciunii a buddhagilor pot fi utile fiinţelor cu puterea pătrun- 
zătoare şi nestânjenită a diamantului. Si tot asemenea diamantului, Vajra 
este ferit de defecte; forta-i strălucitoare provine din realizarea naturii 
Dharmakaya a realităţii, natura lui Buddha Amitabha. 

GURU inseamnă „greu“, „cu autoritate“; cineva care posedă toate cali- 
tatile minunate, care intrupează înțelepciunea, cunoaşterea, compasiunea gi 
măiestria mijloacelor. Aşa cum aurul este cel mai greu şi mai preţios dintre 
metale, la fel calităţile impecabile, de neconceput ale lui Guru - maestrul — 
il fac neintrecut şi mai presus de toate lucrurile prin perfecțiune. GURU 
corespunde cu Sambhogakaya şi cu Avalokiteshvara, Buddha al Compa- 
siunii. Totodată, deoarece Padmasambhava predă calea Tantrelor, care 
este simbolizată de Vajra, şi deoarece prin practicarea Tantrelor el a 
dobândit realizarea supremă, el este cunoscut ca „VAJRA GURU." 

PADMA inseamnă lotus şi semnifică familia Lotus a buddhagilor și in 
mod special aspectul lor de vorbire iluminată. Familia Lotus este familia de 
buddhaşi căreia ii aparţin ființele omeneşti. Deoarece Padmasambhava 
este emanaţia directă, Nirmanakaya, a lui Buddha Amitabha, care este 
buddha primordia! din familia Lotus, el este cunoscut ca „PADMA“. 
Numele său, Padmasambhava, „cel născut din Lotus”, se referă de fapt la 
povestea naşterii sale dintr-o floare de lotus. 

Când sunt luate împreună, silabele VAJRA GURU PADMA semnifică de 
asemenea esența şi binecuvântarea Viziunii, Meditatiei şi Actiunii. VAJRA 
inseamnă Esenţa imuabilă, diamantină, indestructibilă a adevărului, care 
ne rugăm să se realizeze în Viziunea noastră. GURU reprezintă Natura 
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|uminozității şi calităţile nobile ale iluminării, pentru a căror perfectare ne 
rugăm în Meditaţie. PADMA reprezintă Compasiunea, care ne rugăm să se 
realizeze în Acțiunea noastră. 

Prin recitarea acestei mantre, aşadar, primim binecuvântarea minții 
înțelepciunii, calitățile nobile şi compasiunea lui Padmasambhava gi a 
tuturor buddhasilor. 


SIDDHI HUM 


SIDDHI inseamnă „implinire reală“, „dobândire“, „binecuvåntare" şi 
„realizare“. Există două feluri de siddhi: obişnuite şi supreme. Primind 
binecuvântarea siddhi-urilor obişnuite, toate obstacolele din viata noastră, 
cum ar fi de pildă boala, sunt eliminate, toate aspirațiile noastre bune sunt 
implinite, avem parte de bogăție, prosperitate gi viata lungă gi toate feluri- 
tele imprejurări ale vieţii devin prielnice gi conduc la practica spirituală şi 
la realizarea iluminării. 

Binecuvântarea siddhi-urilor supreme aduce insâşi iluminarea, starea 
de completă realizare a lui Padmasambhava, de pe urma căreia bene- 
ficiem atât noi cât gi toate celelalte fiinţe vii. Prin urmare, amintindu-ne şi 
rugându-ne corpului, vorbirii, minții, calităților şi activității lui Padma- 
sambhava, vom ajunge să obținem deopotrivă siddhi-urile obişnuite şi pe 
cele supreme. 

Despre SIDDHI HUM se spune că atrage toate siddhi-urile aşa cum un 
magnet atrage pilitura de fier. 

HUM reprezintă mintea înțelepciunii a buddhaşilor şi este catalizatorul 
cel mai sacru al mantrei. Este proclamarea puterii şi adevărului ei: „Aşa 
să fiel* 

Semnificația esențială a mantrei este: „Te invocdm pe tine, Vajra Guru, 
Padmasambhava, şi fie ca prin binecuvântarea ta să ne acorzi siddhi-unle 
obișnuite şi pe cele supreme.“ 

Dilgo Khyentse Rinpoche explică: 


Se spune cå cele douăsprezece silabe OM AH HUM VAJRA GURU PADMA 
SIDDHI HUM poartă întreaga binecuvântare a celor douasprezece tipuri de 
învățături propovdduite de Buddha, care sunt esența celor optzeci și patru 
de mii de Dharma ale sale. Prin urmare, a recita odată Mantra Vajra Guru, 
echivalează cu binecuvântarea recitarii... sau a practicânii întregii mvaățături 
a lui Buddha. Aceste douăsprezece ramuri ale învățăturilor sunt antidoturile 
care să ne elibereze de cele , Doudsprezece Verigi ale Originii interdependente", 
care ne ţin legați de samsara: ignoranfa, formațiunile karmice, conştiinţa 
discursivă, numele şi forma, simțurile, contactul, senzația, ldcomia, agâțarea, 
existența, naşterea, bâtrânețea şi moartea. Aceste douăsprezece verigi sunt 
mecanismul samsarei, prin care ea este menținută în viață. Prin recitarea celor 
douasprezece silabe ale mantrei Vajra Guru, aceste douasprezece legături 
sunt purificate şi sunteți în măsură sd eliminați si sd purificafi complet 
stratul pangdririlor karmice emoționale şi astfel så vă eliberați din samsara. 

Deşi nu-l putem vedea pe Padmasambhava in persoand, mintea sa a 
înțelepciunii s-a manifestat în forma acestei mantre; aceste douasprezece 
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silabe sunt emanafia reală a minții sale a înțelepciunii şi sunt purtdtoarele 
întregii sale binecuvântări Vajra Guru Mantra este Padmasambhava sub forma 
de sunet. Astfel că atunci când fl invocafi prin recitarea celor douasprezece 
silabe, binecuvântarea şi meritele pe care le obţineţi sunt imense. În vremurile 
acestea dificile, aşa cum nu există un buddha sau un refugiu mai puternic 
decât Padmasambhava, nu există mantra mai adecvată decât Vajra Guru. 


MANTRA COMPASIUNII 


Mantra Compasiunii, OM MANI! PADME HUM, este pronunţată de tibe- 
tani: Om Mani Pémé Hung. Ea intrupează compasiunea şi binecuvântarea 
tuturor buddhasilor şi a bodhisattvagilor gi invocă in apecial binecuvântarea 
lui Avalokiteshvara, Buddha al Compasiunii. Avalokiteshvara este manifes- 
tarea lui Buddha in Sambhogakaya şi mantra sa este considerată a fi 
esența compasiunii lui Buddha pentru toate fiinţele. Aga cum Padma- 
sambhava este cel mai important maestru pentru poporul tibetan, 
Avalokiteshvara este cel mai important buddha şi divinitatea karmică a 
Tibetului. Există o zicală faimoasă după care Buddha al Compasiunii a 
devenit atât de inrădăcinat in conştiinţa tibetană încât orice copil care 
poate spune cuvântul „mamă“, poate de asemenea să recite mantra OM 
MANI PADME HUM. 

Cu nenumărate ere în urmă, se spune, o mie de prinți au depus 
legământ să devină buddhaşi. Unul a decis să devină acel Buddha pe care-l 
cunoaștem ca Gautama Siddhahrtha; Avalokiteshvara, însă, a promis să 
nu atingă iluminarea mai inainte ca toți ceilalți o mie de prinți să fi devenit 
buddhași. În infinita sa compasiune, el a promis de asemenea să elibereze 
toate ființele vii de suferințele diferitelor tărâmuri ale samsarei. În fata 
buddhaşilor celor zece direcții, el s-a rugat: „Fie să pot ajuta toate ființele gi 
dacă voi obosi vreodată în această lucrare, corpul să mi se sfărâme într-o 
mie de bucăţi.” Se zice că mai întâi el a coborât în tărâmurile infernale, 
ridicându-se treptat, prin lumea fantomelor infometate, până in tărâmul 
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zeilor. De acolo a privit in jos şi a văzut, cu groază, că deşi salvase 
puzderie de fiinţe din infern, nenumărate altele continuau să cadă acolo. 
Aceasta l-a cufundat Intr-o tristeţe adâncă; pentru o clipă, aproape că şi-a 
pierdut increderea în nobilul legământ pe care-l făcuse şi corpul său a 
explodat intr-o mie de bucăţi. În disperarea sa, el i-a chemat pe toți 
buddhagii în ajutor gi aceştia au venit din toate direcțiile universului, cum 
zice un text, ca un vifor blând de fulgi de nea. Cu marea lor putere, buddhaşii 
l-au reconstituit şi de atunci Avalokiteshvara are unsprezece capete gi o 
mie de brațe şi In palma fiecărei mâini se află câte un ochi, semnificând 
acea unire dintre înțelepciune şi măiestria mijloacelor care este însemnul 
adevăratei compasiuni. În această nouă formă, splendoareasa şi puterea 
de a ajuta alte ființe erau şi mai mari decât înainte şi compasiunea sa a 
devenit gi mai intensă, iar el a repetat acest legământ inaintea buddhasilor: 
„Fie să nu ating buddhaitatea inainte ca toate fiinţele vii să ajungă ia 
iluminare.“ 

Se apune că în tristeţea sa pentru suferinţele din samsara, din ochii 
săi s-au rostogolit două lacrimi: prin binecuvântările buddhaşilor, acestea 
au fost transformate in cele două Tara. Una este Tara in forma ei verde, 
care este forţa activă a compasiunii, iar cealaltă este Tara in forma ei albă, 
care este aspectul matern al compasiunii. Numele Tara inseamnă „cea care 
eliberează”: cca care ne trece peste oceanul samsarei. 

În Mahayana Sutra se spune că Avalokiteshvara a dăruit mantra sa lui 
Buddha insuşi, iar Buddha l-a investit în schimb cu misiunea nobilă gi 
specială de a ajuta toate fiinţele din univers să avanseze spre buddhaitate. 
În acest moment, toți zei au trimis o ploaie de flori asupra lor, pământul 
s-a zguduit şi aerul a răsunat de sunetul OM MANI PADME HUM HRIH. 

Cu cuvintele poemului: 


Avalokiteshvara este precum Luna 

A cărei lumină rece stinge flăcările arzătoare ale samsarei; 
În razele sale, noptatica floare a lotusului compasiunii 

Îşi deschide larg petalele. 


Învățăturile arată că fiecare din cele şase silabe ale mantrei - OM MA 
NI PAD ME HUM - are un efect specific şi puternic in săvârşirea trans- 
formărilor la diferitele niveluri ale ființei noastre. Cele gase silabe purifică 
complet cele şase emoţii negative otrăvitoare, care sunt manifestări ale 
ignoranței şi ne determină să actiondm negativ cu corpul, cu vorbirea şi cu 
mintea, creând in felul acesta samsara şi suferința noastră din ea. 
Mândria, invidia, dorinţa, ignoranta, lăcomia şi mânia sunt transformate, 
prin această mantra, in natura lor adevărată, intelepciunile celor șase 
familii de buddhaşi care devin manifeste în mintea iluminată. 

Aşadar când recitam OM MANI PADME HUM, cele şase emoții negative, 
care sunt cauza celor gase tărâmuri ale samsarei, sunt purificate. Acesta 
este modul in care recitarea celor şase silabe impiedică renașterea in fie- 
care din cele gase tărâmuri şi risipeşte suferinţa inerentă fiecăruia dintre 
ele. În același timp, recitarea mantrei OM MANI PADME HUM purificà 
complet agregatele egoului, skandha-urile şi desăvârşeşte cele șase tipuri de 
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actiuni transcendente ale mintii iluminate, paramita-urile: generozitatea, 
conduita armonioasă, răbdarea, entuziasmul, concentrarea şi intuiţia. Se 
spune de asemenea că OM MANI PADME HUM protejează de toate soiurile 
de influenţe negative şi de feluritele forme de boală. 

Deseori, mantrei i se adaugă HRIH, „silaba-germene“ a lui Avaloki- 
teshvara, ea devenind OM MANI PADME HUM HRIH. Esenţă a compasiunii 
tuturor buddhaşilor, HRIH este catalizatorul care activează compasiunea 
buddhaşilor de a transforma emoțiile noastre negative în înţelepciunea 
naturii lor. 

Kalu Rinpoche scrie: 


Un alt mod de a interpreta mantra este ca silaba OM este esența formei 
iluminate; MANI PADME, cele patru silabe din mijloc, reprezintă vorbirea ilumi- 
natd; iar ultima silabă, HUM, reprezintă mintea iluminată. Corpul, vorbirea 
şi mintea tuturor buddhaşilor şi bodhisattvaşilor sunt inerente în sunetul 
acestei mantre. Ea purifica obscuritățile corpului, vorbirii şi minții şi aduce 
toate ființele la starea de realizare. Cand i se aldturd propna noastră cre- 
dință şi eforturile în meditaţie şi recitare, puterea transformatoare a mantrei 
creşte şi se dezvoltă. Purificarea in felul acesta este întru totul posibilă.i+ 


Pentru cei familiarizați cu mantra şi care au recitat-o cu fervoare şi 
credință toată viata, Cartea Tibetand a Morţii face următoarea rugăciune in 
bardo: „Când sunetul dharmatei bubuie precum o mie de tunete, fie ca el 
să devină sunetul celor şase silabe.” Similar, citim în Surangama Sutra: 


Ce dulceaţă misterioasă este în sunetul transcendental al lui Avaloki- 
teshvara! Este sunetul primordial al universului... Este murmurul potolit al 
valurilor mârii lăuntnce. Sunetul ei misterios aduce eliberarea şi pacea 
tuturor fiinţelor vii care în suferința lor strigă dupa ajutor şi aduce un sentiment 
de trdinicie senină tuturor celor care caută pacea nemărginită a Nirvanei. 
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Note 


PREFATA 


1. Rinpoche, un termen de respect însemnând „Preţiosul“, este dat in 
Tibet unor învăţători deosebit de venerati. El a fost utilizat pe scară largă 
in partea centrală a ţării; dar în Tibetul răsăritean, termenul a fost atât de 
stimat Încât a existat tendința de a-l aplica doar celor mai mari maeştri. 

2. Un bodhisattva este o ființă a cărei unică dorinţă este să fie utilă 
tuturor ființelor vii gi care prin urmare {gi dedică întreaga viață, muncă şi 
practică spirituală dobândirii iluminării, pentru a fi de cel mai mare ajutor 
altor făpturi. 

3. Jamyang Khyentse a fost de asemenea un conducător, care a 
inspirat mişcări de transformare spirituală; în tot ce a făcut, el a promovat 
armonia şi unitatea. A sprijinit mânăstirile care treceau prin perioade dificile; 
a descoperit practicanți spirituali necunoscuți, dar de o mare implinire 
spirituală; şi a incurajat maeştri aparținând unor linii putin cunoscute, 
dându-le girul său astfel încât au fost recunoscuți în comunitate. Avea o 
mare forță de atracție si a fost ca un centru spiritual viu. De câte ori exista 
vreun proiect care trebuia dus la îndeplinire, i-a atras pe cei mai buni experți 
gi meseriaşi ca să lucreze la el. De la regi şi prinți la oamenii cei mai de rând, 
el a acordat oricui cu generozitate atenția sa personală. Nu există nimeni 
care să-l fi întâlnit şi să nu aibă propria sa istorie de povestit despre el. 


|. ÎN OGLINDA MORŢII 


1. Numele Lakar a fost dat familiei de marele sfânt tibetan Tsongkhapa 
In secolul al XIV-lea, când a poposit la ei in drumul său către Tibetul 
central, venind din provincia nord-estică Amdo. 

2. Chagdud Tulku Rinpoche, Life in Relation to Death (Cottage Grove, 
OR: Padma Publishing, 1987), 7. 

3. Jose Antonio Lutzenberger, citat in Sunday Times, Londra,martie 1991. 

4. Robert A.F.Thurman în „Mind Science“ An East-West Dialogue (Boston: 
Wisdom, 1991), 55. 

5. Samsara este ciclul necontrolat al naşterii şi morţii In care ființele 
vii, mânate de acţiuni necugetate şi emoţii destructive, igi perpetuează in 
mod repetat propriile suferințe. Nirvana este o stare dincolo de suferinţă, 
realizarea adevărului ultim, sau buddhaitatea. Dilgo Khyentse Rinpoche 
spune: „Când natura minţii este recunoscută, ea se numeşte nirvana. 
Când este întunecată de iluzie, ea se numeşte samsara." 
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II. NEPERMANENTA 


1. Michel de Montaigne, The Essays of Michel de Montaigne, tradus gi 
editat de M.A.Screech (Londra: Allen Lane, 1991), 95. 

2. Milarepa, The Hundred Thousand Songs of Milarepa, vol. 2, tradu- 
cere de Garma C.C.Chang (Boston: Shambhala, 1984, 634. 

3. Songs of Spiritual Change: Selected Works of the Seventh Dalai Lama, 
traducere de Glenn H. Mullin (Ithaca, NY: Snow Lion, 1982), 61. 

4. Kenneth Ring, Heading Towards Omega: In Search of the Meaning of 
the Near-Death Experience (New York: Quill, 1985), 69. 

5. Raymond Moody, Jr., M.D., Life After Life iNew York: Bantam, 1976), 
pag. 65-67. 

6. Ring, Heading Towards Omega, 67. 

7. În Mahaparinirvana Sutra. 

8. Gary Zukav, The Dancing Wu Li Masters (New York: Bantam, 1980), 97. 


Ill. REFLECTIE ŞI SCHIMBARE 


1. Kenneth Ring, Heading Towards Omega: In Search of the Meaning of 
the Near-Death Experience (New York: Quill, 1985), 99. 

2. Margot Grey, Return from Death: An Exploration of the Near-Death 
Experience. (Londra: Arkana, 1985), 97. 

3. Dr. R.G. Owens gi Freda Naylor, G.P., Living While Dying (Welling- 
borough, Anglia: Thorsons, 1987), 59. 

4. Tibetul are propriul său sistem traditional de medicină naturistă gi 
propriul său mod particular de a Intelege boala. Medicii tibetani recunosc 
anumite tulburări pe care medicina singură cu greu le-ar putea vindeca, 
de aceea ei recomandă practici spirituale impreună cu tratamentul medical. 
Pacienţii care urmează această practică sunt in multe cazuri complet vin- 
decati; cel putin ei vor deveni mai receptivi la tratamentul care li se aplică. 

5. Nyoshul Khen Rinpoche, Rest in Natural Great Peace: Songs of Expe- 
rience (Londra: Rigpa, 1987), 27. 

6. Portia Nelson, citat in Charles L. Whitfield, M.D., Healing the Child 
Within (Orlando, Fl.: Health Communications, 1989). 

7. „Eternity“, in Blake: Complete Writings, editat de Geoffrey Keynes 
(Oxford şi New York: OUP, 1972), 179. 

8. Alexandra David-Neel gi Lama Yongden, The Superhuman Life of 
Gesar of Ling (Boston: Shambhala, 1987), Introducere. 

9. In Samadhirajasutra, citat in Ancient Futures: Learning from Ladakh, 
Helena Norbert-Hodge (Londra: Rider, 1991), 72. 

10. Chagdud Tulku Rinpoche, Life in Relation to Death (Cottage Grove, 
OR: Padma Publishing, 1987), 28. 

11. Sanctitatea Sa Dalai Lama, A Policy of Kindness: An Anthology of 
Writings by and about the Dalai Lama (Ithaca, NY: Snow Lion, 1990), 113-14 

12. In Letters to a Young, Rainer Maria Rilke, traducere de Stephen 
Mitchell (New York: Vintage Books, 1986), 92. 

13. Un vers faimos al lui Milarepa, citat de Patrul Rinpoche in lucrarea 
sa Kunzang Lamé Shyalung. 
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IV. NATURA MINȚII 


1. Dudjom Rinpoche, Calling the Lama from Afar (Londra: Rigpa, 1980). 

2. Chögyam Trungpa, The Heart of the Buddha (Boston: Shambhala, 
1991), 23. 

3. În această carte, mintea obişnuită, Sem, este desemnată ca „minte“, 
iar conştienţa interioară esenţială pură, Rigpa, este desemnată ca „natura 
minţii”. 

4. Nyoshul Khen Rinpoche (Nyoshul Khenpo), Rest in Natural Great 
Peace: Songs of Experience (Londra: Rigpa, 1989), 4. 

5. John Myrdhin Reynolds, Self-Liberation through Seeing the Naked 
Awareness (New York: Station Hill, 1989), 10. 


V. ADUCAND MINTEA ACASA 


1. Thich Nhat Hanh, Old Path, White Clouds (Berkeley, CA: Parallax 
Press, 1991), 121. 

2. Animalele sălbatice feroce, care au reprezentat o amenințare în 
vechime, au fost înlocuite de alte pericole: emoțiile noastre sălbatice şi 
necontrolate. 

3. Marion L. Matics, Entering the Path of Enlightenment: The Bodhicarya- 
vatara of the Buddhist Poet Shantideva (Londra: George, Allen and Unwin, 
1971), 162. 

4. Sălăşluirea Calmă gi Vederea Clară sunt cele două practici centrale 
ale meditatiei budiste, numite In sanskrité Shamatha şi Vipashyana, iar in 
tibetană Shyiné gi Lhaktong. Adâncirea şi dezvoltarea lor formează legătura 
dintre practicile meditative de bază şi cele mai avansate ale Mahamudrei şi 
Dzogchenului (Vezi capitolul 10, „Esenţa Interioară“.) Sper ca intr-o carte 
viitoare să pot explora mai aprofundat modul exact în care calea meditatiei 
se dezvoltă de la Shamatha şi Vipashyana la Dzogchen. 

5, Viitorul Buddha, Maitreya, este de fapt portretizat şezând pe un 
scaun. 

6. Poate că nu urmați această practică acum, dar ținând ochii deschişi 
creați condiţiile prielnice practicării ei în viitor. Vezi capitolul X, „Esenţa 
Interioară“. 

7. Vezi Anexa 4 pentru o explicaţie a acestei mantre. 

8. Deşi am dat aici instrucţiuni complete asupra practicii, trebuie ținut 
minte că meditaţia nu poate fi invăţată cu adevărat dintr-o carte, ci numai 
sub indrumarea unui profesor calificat. 

9. Rainer Maria Rilke in Duino Elegies. 

10. Lewis Thompson, Mirror to the Light (Coventure). 


VII. EVOLUȚIE, KARMA ŞI RENAŞTERE 


1. Adaptat din „Spuse de lungime medie”, citat în H.W.Schumann, The 
Historical Buddha (Londra, Arkana, 1989), 54-55. 

2. Citat in Hans TenDam, Exploring Reincarnation (Londra: Arkana, 
1990), 377. Alte personalități apusene din istoria modernă care se pare că au 
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crezut in renagtere: Goethe, Schiller, Swedenborg, Tolstoi, Gauguin, Mahler, ` 
Arthur Conan Doyle, David Lloyd George, Kipling, Sibelius gi generalul 
Patton. 

3. Unii savanţi budigti preferă cuvântul renaștere celui de „reincar- 
nare“, despre care ei simt că implică noțiunea unui „suflet“ care se 
incarnează, fiind prin urmare inadecvat budismului. Statisticile americane 
privitoare la credința în reincarnare apar in: George Gallup Jr., cu William 
Proctor, Adventures in Immortality: A Look Beyond the Threshold of Death 
(Londra: Souvenir, 1983). Un sondaj in Sunday Telegraph, Londra, 15 aprilie 
1979, a indicat că 28% dintre britanici cred în reincarnare. 

4. Joan Forman, The Golden Shore (Londra: Futura, 1989), 159-63. 

S. lan Stevenson, Twenty Cases of Reincarnation (Charlottesville: Univ. 
Press of Virginia, 1974); Cases of the Reincarnation Type, vol.1-4 (Charlot- 
tesville: Univ. Press of Virginia, 1975-1983); Children Who Remember Previous 
Lives (Charlottesville: Univ. Press of Virginia, 1987). 

6. Kalsang Yeshi, „Kamaljit Kour: Remembering a Past Life“, in 
Dreloma, nr.12 (New Delhi, iunie 1984): 25-31. 

7. Raymond A. Moody, Jr., Life After Life (New York: Bantam, 1986), 94. 

8. Margot Grey, Return from Death: An Exploration of the Near-Death 
Experience (Boston gi Londra: Arkana, 1985), 105. 

9. Kenneth Ring, Heading Towards Omega: In Search of the Meaning of 
the Near-Death Experience (New York: Quill, 1985), 156. 

10. Este interesant că Mozart, într-o scrisoare câtre tatăl său, se 
referea la moarte ca la „adevăratul gi cel mai bun prieten al omenirii... 
cheia care descuie uşa spre starea noastră adevărată de fericire“. 
„Noaptea“, a scris el, „nu mă pun niciodată In pat fara să mă gândesc că 
poate (tânăr cum sunt) nu voi trăi să văd ziua următoare gi cu toate 
acestea nici una din cunoştinţele mele nu ar putea să spună că în relaţiile 
mele cu ea ag fi încăpățânat sau ursuz - gi pentru această sursă de fericire 
îi mulțumesc Creatorului meu în fiecare zi şi doresc din toată inima acelaşi 
lucru semenilor mei“. Mozart' s Letters, ediţie ilustrată, tradusă de Emily 
Anderson (Londra: Barrie and Jenkins, 1990). 

11. Platon, Republica, 621a, traducere de Andrei Cornea (Editura 
Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti 1986). 

12. Explicatie dată de Sanctitatea Sa Dalai Lama in timpul unei lecţii 
publice la New York, octombrie 1991. 

13. Sanctitatea Sa Dalai Lama, intr-un dialog cu David Bohm, In 
Dialogues with Scientists and Sages: The Search for Unity, editat de Renée 
Weber (Londra: Routledge and Kegan Paul, 1986), 237. 

14. H.W.Schumann, The Historical Buddha (Londra: Arkana, 1989), 139. 

15. Schumann, The Historical Buddha, 55. 

16. Shantideva, A Guide to the Bodhisattva’ s Way of Life (Bodhicarya- 
vatara), traducere de Stephen Batchelor (Dharamsala: Library of Tibetan 
Works and Archives, 1979), 120. 

17. Sanctitatea Sa Dalai Lama, A Policy of Kindness: An Anthology of 
Writings by and about the Dalai Lama (Ithaca, NY, Snow Lion, 1990), 58. 

18. Saddharmapundarika Sutra, citată in Tulku Thondup, Buddha 
Mind, (Ithaca, NY, Snow Lion, 1989), 215. 
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19. David Lorimer tratează aprofundat acest subiect In lucrarea sa 
Whole in One: The Near-Death Experience and the Ethic of Interconnectedness 
(Londra: Arkana, 1990). 

20. Raymond A. Moody, Jr., Reflections on Life After Life (Londra: Corgi, 
1978), 35. 

21. Ring, Heading Towards Omega, 71. 

22. Raymond A. Moody, Jr., The Light Beyond (Londra: Pan, 1989), 38. 

23. P.M.H.Atwater, Corning Buck to Life (New York: Dodd, Bead, 1988),36. 

24. Din Albert Einstein, Ideas and Opinions, traducere de Sonja Bargmann 
(New York: Crown Publishers, 1954), citat în Weber, editor, Dialogues with 
Scientists and Sages, 203. 

25. Sanctitatea Sa Dalai Lama, My Land and My People: The Autobio- 
graphy of the Dalai Lama (Londra: Panther, 1964), 24. 


VII. BARDO-URI ŞI ALTE REALITĂŢI 


1. Cartea Egipteană a Morților este un titlu artificial născocit de tradu- 
cătorul ei, E.A.Wallis Budge, după Cartea celor Decedaţi, arabă, şi având 
prea putin de-a face cu titlul original: „leşirea spre ziuă“, 

2. Despre Dzogchen, vezi capitolui X, „Esenţa Interioară“. Tantrele 
Dzogchen sunt învăţăturile Dzogchen originale compilate de primul 
maestru Dzogchen uman, Garab Dorje. 

3. În Tibet, maeştrii nu fac un spectacol din realizarea lor spirituală. Ei 
pot avea puteri psihice imense, dar aproape niciodată nu le etalează. Aceasta 
este recomandarea tradiției noastre. Adevăraţii maeştri nu-şi folosesc 
niciodată, cu nici o ocazie, puterile pentru propria lor proslăvire. Ei fac uz 
de ele numai atunci când ştiu că le vor fi de real folos altora; sau, in 
imprejurări speciale şi într-un mediu special, le vor ingădui câtorva din 
discipolii cei mai apropiați să fie martorii lor. 


VIII. VIAȚA ACEASTA: BARDO-UL NATURAL 


1. Tulku Thondup, Buddha Mind (Ithaca, NY: Snow Lion, 1989), 211. 

2. Kalu Rinpoche, Essence of the Dharma (Delhi, India: Tibet House), 206. 

3. Din „Căsătoria cerului cu pământul“, Blake: Complete Writings (Oxford 
gi New York: OUP, 1972), 154. 

4. Cele trei kaya sunt cele trei aspecte ale adevăratei naturi a minții 
descrisă in capitolul 4: esenţa sa vidă, natura radiantă şi energia atot- 
pătrunzătoare; vezi şi capitolul 21, „Procesul universal”. 

5. Shunryu Suzuki, Zen Mind, Beginner’ s Mind (New York: Weatherhill, 
1973), 21. 


IX. CALEA SPIRITUALĂ 


1. Tantrele sunt învățături şi scrieri care expun practicile budismului 
Vajrayana, curentul budist prevalent în Tibet. Învățăturile tantrice sunt 
bazate pe principiul transformării viziunii impure în viziune pură, prin 
lucrul asupra corpului, energiei şi minţii. Textele tantrice descriu de obicei 
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mandala gi practicile de meditaţie asociate cu o anumită fiinţă iluminată 
sau divinitate. Degi se numesc Tantre, tantrele Dzogchen sunt o categorie 
specifică de invăţături Dzogchen care nu au la bază transformarea, ci auto- 
eliberarea (vezi capitolul 10, „Esenţa Interioară”). 

2. Dilgo Khyentse, The Wish-Fulfilling Jewel: The Practice of Guru Yoga 
According to the Longchen Nyingthig Tradition (Londra şi Boston: Shambhala, 
1988), 51. 

3. Dakini este o intrupare feminină a energiei iluminării. 

4. Stupa este o construcție tridimensională care simbolizează mintea 
buddhaşilor. Deseori ea conţine relicvele unor mari maeştri. 

5. Dilgo Khyentse, The Wish-Fulfilling Jewel, 11. Acest citat conține nu- 
meroase elemente tradiționale gi o laudă similară a maestrului se găseşte 
în scrierile lui Patrul Rinpoche. 

6. Matei 7, 7 

7. Dilgo Khyentse, The Wish-Fulfilling Jewel, 3. 

8. Din Guru Yoga în faimoasele practici preliminare ale lui Jikmé Lingpa 
la ciclul său de învățături Dzogchen: Longchen Nyingtik. 

9. Diigo Khyentse, The Wish-Fulfilling Jewel, 83. 


X. ESENȚA INTERIOARĂ 


1. Ngândro se împarte in mod traditional în două părți. Preliminariile 
Exterioare, care incep cu invocarea lui Lama, constau din contemplarea 
unicității vieții umane, a nepermanentei, karmei şi suferințelor din 
samsara. Preliminariile Interioure sunt Căutarea Refugiului, Generarea 
Bodhicittei (Inima Minţii Iluminate), purificarea Vajrasattva, Ofranda 
Mandalei gi, in final, Guru Yoga, urmată de Phowa (Transferul Conştiinţei) 
şi dedicație. 

2. Nu este aici locul să explorăm în detaliu aceste practici preliminare. 
Sper ca in viitor să fiu capabil să public o explicație completă a lor pentru 
cei care sunt interesaţi să le urmeze. 

3. Mânăstirea Dzogchen a fost o universitate monastică întemeiată in 
secolul al XVII-lea in Kham, Tibetul răsăritean; până la distrugerea ei de 
câtre chinezi, in 1959, a fost cel mai mare şi mai influent centru al tradiţiei 
lui Padmasambhava gi al învățăturilor Dzogchen. Ea avea un colegiu .de 
studii renumit şi a produs savanţi şi profesori de cel mai înalt nivel, precum 
Patrul Rinpoche (1808-1887) şi Mipham (1846-1912). Cu binecuvântarea 
lui Dalai Lama, mânăstirea a fost reclădită in exil de al Şaptelea Dzogchen 
Rinpoche, la Mysore, in sudul Indiei. 

4. Citat in Tulku Thondup Rinpoche, Buddha Mind, 128. 

5. O mandala înseamnă de obicei incinta sacră gi lăcaşul unui buddha, 
bodhisattva sau al unei divinități, care sunt vizualizati de practicant in 
practica tantrică. 

6. O modalitate sigură pe care am descoperit-o pentru a vă da seama 
dacă sunteți in starea Rigpa este prezența Esentei sale celeste, Naturii ei 
strălucitoare şi Energiei compasiunii neingradite, precum gi a celor cinci 
intelepciuni, cu calitățile lor de deschidere, precizie, egalitate atot- 
cuprinzătoare, discemământ şi implinire spontană. 
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7. Prin practica Tégal, un practicant desăvârşit poate realiza cele trei 
kaya pe durata unei singure vieţi (vezi capitolul 21, „Procesul universal”). 
Acesta este Înfăptuirea Dzogchen. 

8. Dintr-o lecţie ținută la Helsinki, Finlanda, în 1988. 


XI. SFATURI DE SUFLET PENTRU A-l AJUTA PE MURIBUNZI 


1. Elisabeth Kubler-Ross, On Death and Dying (New York: Collier, 
1970), 50. 

2. Dame Cicely Saunders, „Am fost bolnav gi voi m-ati căutat“, Christian 
Nurse International, 3, nr.4 (1987). 

3. Dame Cicely Saunders, „Durerea spirituală“, comunicare prezentată 
la St. Christopher's Hospice Fourth International Conference, Londra 
1987, publicată in Hospital Chaplain (martie 1988). 

4. Kübler-Ross, On Death and Dying, 36. 

5. Recomand cu câldură cartea ei in curs de apariţie care tratează in 
amânunt îngrijirea muribunzilor: Facing Deuth and Finding Hope. 


XII. COMPASIUNEA: NESTEMATA CARE INDEPLINESTE DORINTELE 


1. Oamenii m-au întrebat adesea: „Înseamnă aceasta că e o greşeală să 
avem grijă de noi înşine şi să ne ocupăm de nevoile noastre?“ Nu putem 
repeta îndeajuns că grija-de-sine care este distrusă prin compasiune este 
grija şi agățarea de un sine fals, aga cum am văzut in capitolul 8. Afirmația 
că grija-de-sine este rădăcina tuturor relelor nu trebuie greşit înțeleasă, în 
sensul că ar fi egoist, sau greşit, să ne purtăm bine cu noi înşine, sau că 
gândindu-ne la alții problemele noastre se vor dizolva de la sine. Aga cum 
am explicat in capitolul V, a fi generoşi cu noi înşine, a fi proprii noştri 
prieteni şi a ne arăta blandete şi incredere, sunt un aspect central gi 
implicit al învățăturilor. Ne descoperim Inima Bună, bunătatea noastră 
fundamentală şi acesta este aspectul nostru pe care-l incurajăm şi cu care 
ne identificăm. Vom vedea mai departe in acest capitol, la secțiunea despre 
practica ,Tonglen", cât de important este să incepem să lucrăm asupra 
noastră, să ne intărim iubirea şi compasiunea, inainte de a-i ajuta pe alții. 
Altminteri, „ajutorul“ nostru ar putea avea ca motivaţie ultima un egoism 
subtil; el ar putea să devină doar o povară pentru alții; i-ar putea chiar 
face dependenţi de noi, privându-i de oportunitatea de a-și asuma ras- 
punderea pentru ei înşişi şi impiedicandu-le dezvoltarea. 

Psihoterapeutii spun de asemenea că una din sarcinile centrale ale 
clienţilor lor este să-şi dezvolte respectul de sine şi „părerea pozitivă despre 
sine“, să-şi vindece sentimentele de lipsă şi sărăcie interioară şi să simtă 
acea bunăstare care este o parte esențială a dezvoltării noastre ca fiinţe 
omeneşti. 

2. Shantideva, A Guide to the Bodhisattva’ s Way of Life (Bodhicary- 
avatara), traducere de Stephen Batchelor (Dharamsala: Library of Tibetan 
Works and Archives, 1979), 120-21. 

3. Dalai Lama, A Policy of Kindness: An Anthology of Writings by and 
about the Dalai Lama (Ithaca, NY: Snow Lion, 1990), 53. 
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4. Citat in Acquainted with de Night: A Year on the Frontiers of Death, 
Allegra Taylor (Londra: Fontana, 1989), 145. 

5. Shantideva, A Guide to the Bodhisattva’ s Way of Life, 34. 

6. In capitolul 13, „Ajutorul spiritual pentru muribunzi“, voi explica in 
ce fel poate o persoană pe moarte să practice Tonglen. 

7. Shantideva, A Guide to the Bodhisattva' s Way of Life, 119. 


XIII. AJUTORUL SPIRITUAL PENTRU MURIBUNZI 


1. Dame Cicely Saunders, „Durerea spirituală“, comunicare prezentată 
la St. Christopher's Hospice Fourth International Conference, Londra 1987, 
publicată în Hospital Chaplain (martie 1988). 

2. Stephen Levine, intervievat de Peggy Roggenbuck, New Age Magazine, 
septembrie 1979, 50. 

3. Jamyang Khyentse Chökyi Lodrâ a scris aceasta in Sfat din inimă 
pentru mătuşa mea Ani Pelu (Londra: Rigpa Publications, 1981). 

4. O casetă audio cu lecturi din Cartea tibetană a vieţii şi a morţii va fi 
disponibilă curând pentru a-i ajuta pe cei pe moarte. 

5. „Fiu /fiică dintr-o familie iluminată“: toate ființele se găsesc intr-un 
stadiu sau altul al purificării şi revelării naturii lor intrineci de buddha, 
fiind prin urmare cunoscute în mod colectiv ca „familia iluminată“, 

6. Cuvântul sanskrit Dharma are multe semnificații. Aici el înseamnă 
învăţătura budistă în întregul ei. După cum spune Dilgo Khyentse Rinpoche: 
„Expresia înțelepciunii budiste pentru binele tuturor ființelor“. Dharma poate 
să insemne Adevăr sau realitate ultimă; dharma înseamnă de asemenea 
orice fenomen sau obiect mental. 

7. Lama Norlha în Kalu Rinpoche, The Dharma (Albany: State Univ. of 
New York Press, 1986), 155. 

8. Marion L.Matics, Entering the Path of Enlightenment: The Bodhicary- 
avatara of the Buddhist Poet Shantideva (Londra: George, Allen and Unwin, 
1971), 154; Shantideva, A Guide to the Bodhisattva' s Way of Life (Bodhi- 
caryavatara), traducere de Stephen Batchelor (Dharamsala: Library of 
Tibetan Works and Archives, 1979), 30-32. 


XIV. PRACTICILE PENTRU MOARTE 


1. Lati Rinbochay şi Jeffrey Hopkins, Death, Intermediate State and 
Rebirth in Tibetan Buddhism (Ithaca, NY: Snow Lion, 1985), 9. 

2. O colecţie de fotografii ale oamenilor şi locurilor menționate in 
această carte va fi publicată în viitorul apropiat. 

3. Din Francesca Fremantle şi Chégyam Trungpa, Tibetan Book of the 
Dead (Boston: Shambhala, 1975), 68. 

4. Vezi anexa 4 pentru o explicație a acestei mantra. 

5. Vezi capitolul 15, „Procesul morții“. 

6. Un text explică: „Calea prin care iese conştiinţa determină viitoarea 
renaştere. Dacă iese prin anus, renaşterea va fi in tărâmurile infernale; 
dacă prin organele genitale, în tărâmul animalelor; dacă prin gură, în 
tărâmul fantomelor flămânde; dacă prin nas, în tărâmul oamenilor şi al 
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spiritelor, dacă prin ombilic, in tărâmul “zeilor dorinţei”, dacă prin urechi, 
în tărâmul zemizeilor; dacă prin ochi, in tărâmul! zeilor cu formă” iar dacă 
prin vârful capului (la patru degete de linia părului), în tărâmul zeilor fără 
forma’. Dacă conştiinţa iese prin creștetul capului, ființa ve renaşte in 
Dewachen, paradisul apusean al lui Amitabha." În Lama Lodd, Bardo 
Teachings (Ithaca, NY: Snow Lion, 1987), 11. 


7. Rezultatele cercetării au fost publicate în ,Psychophysiological 
Changes Due to the Performance of the Phowa Ritual“, Research for Religion 
and a Parapsychology, Journal No.17 (decembrie 1987), publicat de Interne- 
tional Association for Religion and Parapsychology, Tokyo, Japonia. 

8. Dilgo Khyentse Rinpoche mi-a povestit un număr de asemenea 
cazuri. Când faimosul maestru Dzogchen era inca un copil, el a văzut 
odată cadavrul unui vițel care murise de foame la sfârşitul iernii. Plin de 
compasiune, el s-a rugat intens pentru animal, vizualizând cum conştiinţa 
acestuia se îndreaptă spre paradisul lui Buddha Amitabha. În acel 
moment, o deschizătură a apărut în creştetul craniului vitelului, din care a 
curs sânge şi un lichid. 

9. Există şi unii buddhagi care se angajează ca oricine le aude numele 
in momentul morții să fie ajutat. Simpla recitare a numelui lor în urechea 
persoanei muribunde poate fi benefică. Aceasta se face şi pentru animalele 
moarte. 

10. Literal „mintea-prana“: conform explicatiei unui maestru, „prana“ 
exprimă aspectul de mobilitate al minţii, iar „mintea“ aspectul ei de 
conştiență, dar in esenţă acestea sunt unul şi acelaşi lucru. 

11. Explicația lui Padmasambhava este citată de Tsele Natsok Rangdrol 
în binecunoscuta sa explicație a ciclului celor patru bardo-uri, publicată în 
engleză sub titlul Mirror of Mindfulness (Boaton: Shambhala, 1989). 


XV. PROCESUL MORŢII 


1, Acestea sunt metode de a-ți observa umbra pe cer in anumite 
momente şi în anumite zile ale lunii. 

2. Ambrosia Heart Tantra, adnotată gi tradusă de Dr. Yeshi Dhondhen 
şi Jhampa Kelsang (Dharamsala: Library of Tibetan Works and Archives, 
1977), 33. 

3. În Kalu Rinpoche, The Dharma (Albany: State Univ. of New York Press, 
1986), 59. 

4. Potrivit explicatiei lui Dilgo Khyentse Rinpoche, suflurile pure ale 
înțelepciunii sunt prezente simultan cu suflurile karmice impure, dar atât 
timp cat suflurile karmice predomină, cele ale înţelepciunii sunt blocate. 
Când suflurile karmice sunt aduse in canalul central prin practica yoga, 
ele dispar şi prin canale nu mai circulă decât suflurile intlepciunii. 

5. Chogyam Trungpa Rinpoche, Glimpses of Abhidharma (Boulder: 
Prajna, 1975), 3. 
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6. In Inquiring Mind, 6, nr.2, Winter / Spring 1990, dintr-o lectie a lui 
Kalu Rinpoche din 1982. 

7. Ordinea In care apar Creşterea gi Apariția variază. Ea poate sa 
depindă, ne spune Dilgo Khyentse Rinpoche, de emoția care predomină in 
individ: dorința sau mânia. 

8. Există diferite relatări ale acestui proces de disolutie interioară; aici 
am ales una din descrierile mai simple, aparținând lui Patrul Rinpoche. 
Adesea experienţa întunecată este numită „Realizare“ şi apariția Luminozi- 
tății Fundamentale, care este recunoscută de un practicant experimentat, 
„Realizare Deplină“. 

9. Sanctitatea Sa Dalai Lama, The Dalai Lama at Harvard (Ithaca, NY: 
Snow Lion, 1988), 45. 

10. Vezi capitolul 21, „Procesul universal" şi de asemenea comentariul 
lui C. Trungpa Rinpoche in The Tibetan Book of the Dead, Francesca 
Fremantle şi Chögyam Trungpa (Londra: Shambhala, 1975), 1-29. 


XVI. FUNDAMENTUL 


1. „His Holiness in Zion, Illinois“, in Vajradhatu Sun, vol.4, nr.2 (Boulder, 
CO, dec. 1981-ian. 1982): 3. (În prezent se numeşte Shambhala Sun.) 

2. Bokar Tulku Rinpoche, In „An Open Letter to Disciples and Friends 
of Kalu Rinpoche", 15 mai 1989. 

3. Sutrele sunt scrieri care cuprind învăţăturile originale ale lui 
Buddha; deseori ele au forma unui dialog între Buddha şi discipolii săi, 
explicând un anumit subiect. 


XVII. STRĂLUCIREA INTRINSECĂ 


1. În Dialogues with Scientists and Sages: The Search for Unity, editat 
de Renée Weber (Londra: Routledge and Kegan Paul, 1986), 45-46. 

2. Kalu Rinpoche, The Dharma, (Albany: State Univ.of New York Press, 
1986), 61. 

3. Kalu Rinpoche, The Dharma, 62. 

4. Acesta este bodhisattva Samantabhadra şi nu Buddha Primordial. 

5. Vezi capitolul 21. În acest pasaj, sunt recunoscător pentru sugestiile 
amabile ale lui Dr. Gyurme Dorje, a cărui traducere a Carfii Tibetane a 
Morții, editată de Graham Coleman, este planificată să apară la Penguin 
în 1993. 


XVIII. BARDO-UL DEVENIRII 


1. Kalu Rinpoche, The Dharma, (Albany: State Univ.of New York Press, 
1986), 18. 

2. Se spune că nu există decât două locuri unde corpul mental nu 
poate merge: pântecele viitoarei sale mame şi Vajrasana, locul unde toți 
buddhasii devin iluminati. Aceste două locuri reprezintă intrarea în samsara 
şi respectiv nirvana. Cu alte cuvinte, renaşterea sau dobândirea iluminării 
ar pune capăt vieţii sale în acest bardo. 
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3. Există relatări despre maeştri care au fost capabili să perceapă 
fiinţele din bardo, sau chair să călătorească spre tărâmul bardo. 

4. Chökyi Nyima Rinpoche, The Bardo Guidebook (Kathmandu: Rangjung 
Yeshe, 1991), 14. 

5. Această scenă apare in în dramele şi operele populare tibetane şi 
este relatată de asemenea de ,délok“ (vezi capitolul XX, „Experiența in 
pragul morții: o scară spre cer?“). 

6. Raymond A. Moody, Jr., Reflections on Life After Life (New York: 
Bantam, 1977), 32. 

7. Kenneth Ring, Heading Towards Omega: In Search of the Meaning of 
the Near-Death Experience (New York: Quill, 1985), 70. 

8. Se spune că de câte ori un cuplu face dragoste, in jur se adună 
mulțimi de ființe din bardo, în speranța că vor avea legătura karmică 
pentru a renaşte. Una reuşeşte iar celelalte mor de disperare; aceasta 
poate să survină ca experiența săptămânală a morții în bardo. 

9. Fremantle şi Trungpa, Tibetan Book of the Dead, 86. 

10. Vajrasattva este divinitatea centrală dintre cele o Sută de Divinitati 
Paşnice sau Mânioase. Vezi capitolul 19, „Ajutorul după moarte“. 


XIX. AJUTORUL DUPĂ MOARTE 


1. Vezi Anexa 4 pentru o explicație a acestei mantra. 

2. Totuşi, in cazul unui practicant spiritual care vede, după moarte, 
lăcomia şi nesinceritatea prietenilor şi a rudelor, se poate ca în loc să fie 
jignit şi furios el să realizeze că toate purtările lor tin pur şi simplu de natura 
samsarei. De aici el poate genera un sentiment profund de renunțare şi 
compasiune, care îi poate fi extrem de benefic în bardo-ul devenirii. 

3. Când rugăm un maestru să practice şi să se roage pentru o 
persoană decedată, datina cere să-i trimitem o donaţie în bani, oricât de 
mică. Aceasta stabileşte o legătură tangibilă între persoana moartă şi 
maestru, care va folosi întotdeauna banii exclusiv pentru cheltuielile ritua- 
lurilor, sau pentru a aduce ofrande la altarele sfinte. 

4. Un răspuns dat de Sanctitatea Sa Dalai Lama la un număr de 
întrebări despre moarte. Vezi Anexa 2, nota 1. 

5. Practici tradiționale precum aceasta necesită antrenament şi nu pot 
fi urmate pur şi simplu din această carte. Anumite practici presupun de 
asemenea transmisia şi imputernicirea acordată de un maestru calificat. 
Intentionez ca în viitor să organizez programe de pegătire în abordarea 
aceste metode. O ceremonie simplă de călăuzire pentru cel mort va fi 
atunci disponibilă, bazată pe sfatul lui Dilgo Khyentse Rinpoche. 

6. Mantra dintr-o Sută de Silabe este: OM VAJRA SATTVA SAMAYA 
MANUPALAYA VAJRA SATTVA TENOPA TISHTHA DRI DHO ME BHAWA 
SUTO KHAYO ME BHAWA SUPO KHAYO ME BHAWA ANURAKTO ME 
BHAWA SARWA SIDDHI ME PRAYATSA SARWA KARMA SUTSA ME 
TSITTAM SHRIYAM KURU HUM HA HA HA HA HO BHAGAWAN SARWA 
TATHAGATA VAJRA MAME MUNTSA VAJRI BHAWA MAHA SAMAYA 
SATTVA AH. 
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7. Judy Tatelbaum, The Courage to Grieve: Creative Living, Recovery 
and Growth through Grief (New York: Harper & Row, 1980}. 

8. Din .Dove that Ventured Outside“, în The Selected Poetry of Rainer 
Mana Rilke, editat şi tradus de Stephen Mitchell (New York: Vintage Books, 
1984), 293. 

9. Elisabeth Kibler-Ross in „The Child Will Always Be There. Real 
Love Doesn' t Die“, de Daniel Goleman, Psychology Today (septembrie 
1976), 52. 

10. Raymond A. Moody, Jr., Reflections on Life After Life (New York: 
Bantam, 1977), 112. 


XX. EXPERIENȚA IN PRAGUL MORȚII: O SCARĂ SPRE CER? 


1. Beda, A History of the English Church and People, traducere de Leo 
Sherley-Price (Harmondsworth, Anglia: Penguin Books, 1968), 420-21. 

2. In George Gallup Jr., cu William Proctor, Adventures in Immortality: 
A Look Reyond the Threshold of Death (Londra: Souvenir, 1983). 

3. Kenneth Ring, Life at Death: A Scientific Investigation of the Near- 
Death Experience (New York: Quill, 1982), 55. ( 

4. Ring, Life at Death, 63. 

S. Margot Grey, Return from Death: An Exploration of the Near-Death 
Experience (Boston şi Londra: Arkana, 1985), 42. 

6. Melvin Morse, Closer to the Light: Learning from Children’ s Near- 
Death Experiences (New York: Villard, 1990), 115. 

7. Grey, Return from Death, 47. 

8. Michael Sabom, Recollections of Death: A Medical Investigation of the 
Near-Death Experience (Londra: Corgi, 1982}, 66. 

9. Ring, Life at Death, 59. 

10. Grey, Return from Death, 46. 

11. Grey, Return from Death, 33. 

12. Grey, Return from Death, 53. 

13. Morse, Closer to the Light, 120. 

14. Morse, Closer to the Light, 181. 

15. Grey, Retur from Death, 35. 

16. Ring, Life at Death, 45. 

17. Sabom, Recollections of Death, 37. 

18. Sabom, Recollections of Death, 155. 

19. Sabom, Recollections of Death, 37. 

20. Sabom, Recollections of Death, 40. 

21. Sabom. Recollections of Death, 56. 

22. Sabom, Recollections of Death, 54-55. 

23. Kenneth Ring, Heading Towurds Omega: In Search of the Meaning 
of the Near-Death Experience (New York: Quill, 1985), 199. 

24. Raymond A. Moody Jr., Reflections on Life After Life, Londra: Corgi, 
1978, 28. 

25. Moody, Reflections, 14. 

26. Grey, Return from Death, 52. 

27. Sabom, Recollections of Death, 71. 
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28. Grey, Return from Death, 50. 

29. Moody, Reflections, 17. 

30. Grey, Return from Death, 51. 

31. Grey, Return from Death, 59. 

32. Grey, Return from Death, 65. 

33. Grey, Return from Death, 63. 

34. Grey, Return from Death, 70. 

35. Moody, Reflections, 19. 

36. Francoise Pommarct, Les Revenants de I' Au Dela dans le Monde 
Tibétain (Paris: Editions du CNRS, 1989). 

37. În tradiţia hindusă, Kundalini se referă la trezirea energiei subtile care 
poate să aducă o transformare psiho-fiziologică gi unirea cu divinitatea. 

38. Grey, Return from Death, 194. 

39. Ring, Life at Death, 145. 

40. Morse, Closer to the Light, 193. 

41. Morse, Closer to the Light, 93. 

42. Din The NDE: As Experienced in Children, prelegere pentru IANDS. 

43. Din The NDE: Can It Be Explained in Science?, prelegere pentru 


44. Ring, Heading Towards Omega, 7. 
XXI. PROCESUL UNIVERSAL 


1. J.M.Reynolds, Self-Liberation through Seeing with Naked Awareness 
(New York: Station Hill, 1989), 13. 

2. In ,Auguries of Innocence*, Blake: Complete Writings (Oxford şi New 
York: Oxford Univ. Press, 1972), 431. 

3. Kalu Rinpoche, The Dharma, 38. 

4. A se vedea, de exemplu, Dalai Lama, MindSctence: An East-West 
Dialogue (Boston: Wisdom, 1991). 

5. Renée Weber, editor, Dialogues with Scientists and Sages: The 
Search for Unity (Londra: Routledge and Kegan Paul, 1986), 93-94. 

6. Weber, Scientists and Sages, 48. 

7. David Bohm, Unfolding Meaning: A Weekend of Dialogue with David 
Bohm (Londra: Ark, 1987), 73. 

8. David Bohm, Unfolding Meaning, 90-91. 

9. Paavo Pylkkânen, editor, The Search for Meaning (Wellingborough: 
Crucible, 1989), 51; Bohm, Unfolding Meaning, 93. 

10. David Bohm, Wholeness and the Implicate Order (Londra: Ark, 
1988), xi. Plenitudinea lumii şi ordinea ei, traducere de H.-R. Patapievici şi 
Sorin Părăoanu, ed. Humanitas, Bucureşti 1995, p.29.] 

11. Bohm, Unfolding Meaning, 107, 96. | 


XXII. SLUJITORII PĂCII 


1. Thomas Merton, The Wisdom of the Desert (New York: New Directions, 
1960). 11. 
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ANEXA II: ÎNTREBĂRI DESPRE MOARTE 


1. l-am pus sanctităţii Sale Dalai Lama, lui Dilgo Khyentse Rinpoche şi 
altor maeştri un număr de întrebări despre moarte, incluzând probleme 
precum întreținerea vieții şi eutanasia, şi în tot acest capitol voi cita unele din 
răspunsurile lor. Sper ca în viitor să public în detaliu aceste răspunsuri. 

2. Melvin Morse, Closer to the Light (New York: Villard Books, 1990), 72. 

3. Sondaj Gallup citat in Newsweek, 26 august 1991, p.41. 

4. Kalu Rinpoche, The Gem Ornament (Ithaca, NY: Snow Lion, 1986), 194. 

5. În Elisabeth Kăbler-Ross, Questions on Death and Dying (New York: 
Macmillan, 1974), 84. 

6. Dame Cicely Saunders in ,A Commitment to Care*, Raft, The Journal 
of the Buddhist Hospice Trust, 2, Winter 1989 / 90, Londra, p.10. 

7. Kalu Rinpoche, The Gem Ornament, 194. 


ANEXA IV : DOUA MANTRE 


1. Există trei activități negative ale corpului: omorul, furtul şi desfraul; 
patru ale vorbirii: minciuna, cuvintele brutale, calomnia şi flecăreala; şi 
trei ale minții: zgârcenia, răutatea şi concepțiile eronate. 

2. Nadi, prana şi bindu în sanskrită; tsa, lung şi tikle în tibetană. Vezi 
capitolul 15, „Procesul morţii“. 

3. In învățături apar de obicei cinci familii de buddhaşi si cinci inte- 
lepciuni; a şasea familie de buddhagi le include aici pe toate celelalte cinci. 

4. Kalu Rinpoche, The Dharma (Albany: State Univ. of New York Press, 
1986), 53. 
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Multumiri 


În sarcina de a prezenta invasaturile din această carte intr-un mod 
autentic dar care in acelaşi timp så se adreseze mintilor moderne, am fost 
continuu inspirat de exemplul Sanctităţii Sale Dalai Lama gi de felul cum 
întrupează el intreaga autenticitate şi puritate a tradiției, manifestând în 
acelaşi timp o deschidere atotcuprinzătoare către lumea modemă. Nu 
există cuvinte care să exprime profunzimea recunoştinței mele față de el; 
este o sursă constantă de curaj şi inspiraţie nu doar pentru poporul 
tibetan, ci şi pentru nenumărate persoane din lumea întreagă ale căror 
inimi au fost migcate gi ale căror vieți au fost transformate de mesajul său. 
Mi s-a spus că legătura mea cu cl se intinde în trecut pe durata a multe 
vieţi, iar afinitatea puternică pe care o simt pentru el îmi confirmă cumva 
acest lucru. 

Pentru inspiraţia şi Invăţăturile lor, a căror esenţă o reprezintă această 
carte, le mulțumesc fiecăruia dintre maeştrii mei şi le-o ofer tuturor. 
Jamyang Khyentse Châkyi Lodrö, care m-a recunoscut şi m-a crescut, mi- 
a dat fundamentul şi sensul vieţii; el mi-a dăruit cele mai preţioase lucruri 
pe care le posed: devotiunea şi înțelegerea. Consoarta sa spirituală, Khandro 
Tsering Châdrân, cea mai de seamă yoghină din budismul tibetan, prin 
dragostea şi grija ei, mi-a fost de asemenea ca un adevărat maestru; 
pentru mine, ea este inseparabilă de Jamyang Khyentse şi trebuie doar să 
mă gândesc la ea ca să-i văd reflectată intr-insa prezența maiestuoasă. Ea 
este ca o mamă spirituală pentru mine: mă simt întotdeauna protejat de 
rugăciunile şi de dragostea ei gi mă rog sd mai trăiască multi, mulţi ani. 
Dudjom Rinpoche a fost cel care a făcut să infloreascd seminţele intelegerii 
sădite in mine de Jamyang Khyentse, prin blândeţea sa personală gi prin 
invățăturile sale. Mi-a arătat o asemenea afecțiune, mă gândesc uneori, de 
parcă aş fi fost propriul său fiu. lar apoi a existat Dilgo Khyentse Rinpoche 
ca să adâncească intelegerea pe care o am şi să-i confere elocvenţă. Cu 
trecerea anilor, el a preluat tot mai mult rolul de invăţător pentru mine, 
prin atenţia personală şi sfaturile pe care mi le dădea cu atâta dărnicie şi 
prin nesfârşita sa bunătate. În tot mai mare măsură, gândindu-mă la 
„maestru“, imi venea în minte Dilgo Khyentse Rinpoche şi el a devenit 
pentru mine intruparea intregii invăţături, un adevărat Buddha viu. 

Aceşti mari maeştri continuă să mă impresioneze şi să mă călăuzească 
şi nu trece o zi fără să-mi amintesc de ei şi de bunătatea lor imposibil de 
răsplătit şi fără să le vorbesc despre ei studenților şi prietenilor mei. Mă 
rog ca ceva din intelepciunea, compasiunea, puterea şi viziunea lor pentru 
omenire să trăiască prin paginile acestei cărți pe care au inspirat-o. 

Nu-l voi uita nici pe unchiul meu Gyalwang Karmapa, care încă din 
copilărie mi-a arătat o afecțiune specială gi doar gândul la el mă mişcă 
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până la lacrimi. Adesea mă gândesc şi la marele Kalu Rinpoche, Milarepa 
al vremurilor noastre, care m-a incurajat enorm prin credinţa sa in mine şi 
prin căldura şi respectul cu care m-a tratat. 

Doresc să-mi exprim aici recunoştinţa pentru inspirația pe care o 
datorez şi altor mari profesori, precum Sanctitatea Sa Sakya Trizin, un 
prieten apropiat din copilărie care mi-a fost învățător şi totodată asemeni 
unui frate, incurajandu-m& cu orice prilej. Multumirile mele cele mai 
sincere lui Dodrupchen Rinpoche, o câlăuză constantă, mai ales pentru 
această carte şi un refugiu pentru mine şi toţi studenţii mei. Unele din cele 
mai preţioase momente din ultimii ani le-am petrecut cu Nyoshul Khen 
Rinpoche, cu care am avut marea gansé de a clarifica invățăturile in 
lumina eruditiei şi a înțelepciunii sale fara margini. Doi alti maeştri 
remarcabili care sunt o sursă specială de inspirație pentru mine sunt 
Tulku Urgyen Rinpoche gi Trulshik Rinpoche gi trebuie de asemenea să le 
mulțumesc foarte învățaţilor Khenpo Appey gi Khenpo Lodră Zangpo, care 
au jucat un rol atât de important in studiile şi educația mea. Nu-l voi uita 
vreodată nici pe Gyaltén Rinpoche, care mi-a arătat atâta bunătate după 
moartea maestrului meu Jamyang Khyentse. 

Doresc să plătesc un tribut special de recunoştinţă incurajărilor gi mi- 
nunatei viziuni a lui Penor Rinpoche, un maestru remarcabil care lucrează 
neobosit pentru a menţine neintreruptă transmisia bogatelor tradiții gi 
învățături care provin direct de la Padmasambhava. 

Sunt profund recunoscător familiei lui Dudjom Rinpoche: soția sa, 
Sangyum Kusho Rikzin Wangmo, pentru bunătatea şi intelegerea ei, fiul şi 
fiicele sale, Shenphen Rinpoche, Chime Wangmo gi Tsering Penzom, 
pentru sprijinul lor constant. Pentru ajutorul lor cald şi generos, aş vrea să 
le mulțumesc şi lui Chékyi Nyima Rinpoche, ale cărui lucrări au inspirat o 
parte a acestei cărți şi lui Tulku Pema Wangyal Rinpoche, care a făcut atât 
de mult pentru aducerea in Apus a învățăturilor gi a marilor invatatori. 

Din generaţia mai tânără de maeştri, se cuvine să-l evidentiez pe 
Dzongsar Jamyang Khyentse Rinpoche, ,emanatia activităţii maestrului 
meu Jamyang Khyentse Chökyi Lodrö. Strălucirea gi prospetimca invățăturii 
sale continuă să mă fascineze gi să-mi dea mari speranţe pentru viitor. 
Doresc de asemenea să-i mulțumesc, pentru ajutorul său minunat şi 
spontan, lui Shechen Rabjam Rinpoche, mogtenitorul lui Dilgo Khyentse 
Rinpoche, de la care a primit învățături neincetat de la vărsta de cinci ani. 

Sunt intotdeauna mișcat şi incurajat de un maestru foarte apropiat 
inimii mele, a cărui lucrare este una cu a mea: Dzogchen Rinpoche. După 
ce a reconstruit in sudul Indiei, cu o imensă vitalitate, faimoasa Mânăstire 
Dzogchen, el a adoptat deja, in invățătura sa, in puritatea orbitoare şi 
simplitatea naturală a prezenţei sale, ținuta marelui maestru care va fi in 
viitor. 

Un număr de maeştri au răspuns în detaliu anumitor întrebări specifice 
privind învățăturile din această carte: Sanctitatea Sa Dalai Lama, Dilgo 
Khyentse Rinpoche, Nyoshul Khen Rinpoche, Trulshik Rinpoche, Dzongsar 
Khyentse Rinpoche, Lati Rinpoche gi Alak Dzengkar Rinpoche. Lor le sunt 
profund recunoscâtor. Doresc să exprim recunogtinta mea gi lui Ringu Tulku 
Rinpoche, pentru prietenia sa de-a lungul anilor, ajutorul său binevoitor şi 
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constant acordat studenţilor mei şi mie insumi şi minunata sa muncă de 
traducere, care include transpunerea acestei cărți în tibetană. 

Doresc să le mulţumesc şi să-i salut pe pionierii învățăturilor budiste, 
acei maeştri din diferite tradiții a căror lucrare i-a ajutat pe atât de multi 
oameni din Apus de-a lungul deceniilor. Mă gândesc mai ales la Suzuki 
Roshi, Châgyam Tnimgpa, Tarthang Tulku şi Thich Nhat Hanh. 

Aş vrea să le mulțumesc de asemenea mamei şi tatălui meu pentru 
sprijinul lor şi pentru tot ajutorul pe care mi l-au dat in tot ceea ce am 
realizat pana acum: tatăl meu, Tsewang Paljor, care a fost secretarul lui 
Jamyang Khyentse şi asistentul său personal de la vârsta de optsprezece 
ani, este el insuşi un mare practicant gi yoghin; şi mama mea, Tsering 
Wangmo, care intotdeauna m-a impulsionat şi încurajat în munca mea. 
Gratitudinea mea se îndreaptă şi către fratele meu Thigyal şi sora mca 
Dechen, pentru tot ajutorul şi loialitatea lor. 

Fie-mi permis să-mi exprim recunoştinţa pentru tara Sikkim şi poporul 
ei, răposatul rege, regina Mamă, răposatul print moştenitor Tenzin Namgyal, 
prezentul rege Wangchuk şi întreaga familic regală, precum şi pentru 
profesorul Nirmal C.Sinha, fost director la Sikkim Research Institute. 

Cineva care a reprezentat intotdeauna o mare sursă de inspiraţie și 
incurajare pentru mine, mai ales în cartea de faţă, a fost David Bohm, căruia 
doresc să-mi exprim recunoştinţa. De asemenea doresc să mulțumesc altor 
câtorva oameni de ştiinţă şi savanţi, in special Dr. Kenneth Ring, un vechi 
prieten al meu; Dr. Basil Hiley; şi Geshe Thubten Jinpa, traducătorul 
Sanctităţii Sale Dalai Lama, care au parcurs cu multă amabilitate părți din 
această carte şi mi-au oferit sfatul lor. Doresc să le mulţumesc pentru ajutor 
lor lui Tenzin Geyche Tethong, secretarul S. S. Dalai Lama; Lodi Gyari 
Rinpoche, Trimis Special al S.S. Dalai Lama şi Preşedinte al Campanici 
Internazionale pentru Tibet; şi Konchog Tenzin, secretarul şi asistentul lui 
Dilgo Khyentse Rinpoche. 

Multumirile mele se îndreaptă gi către prietenul meu Andrew Harvey, 
un binecunoscut şi foarte talentat scriitor, pentru dedicatia, pasiunea şi 
altruismul cu care a modelat această carte şi a ajutat ca măreția invdta- 
turilor să lumineze prin cuvinte cu simplitate şi strălucire. El işi oferă 
munca propriilor sai maeştri: Thuskey Rinpoche, de care imi aduc bine 
aminte ca o persoană radiind iubire gi care m-a tratat cu atâta afecțiune 
incât mi-am dorit intotdeauna să-i răsplătesc bunătatea; şi maica Meera 
cu lucrarea ei de armonie între toate religiile lumii. 

li mulțumesc lui Patrick Gaffney pentru răbdarea sa nedezmintita, 
perseveren{a devotată, zelul şi sacrificiile pe care le-a facut pentru a vedea 
această carte prin multele transformări pe care le-a suferit de-a lungul a 
multi ani. El este unul din studenţii mei cei mai vechi gi mai apropiaţi; şi 
dacă există cineva care să-mi ințelcagă mintea şi lucrarea, atunci el este 
acela. Cartea aceasta ii aparţine lui la fel de mult ca şi mie, căci fără el nu- 
mi pot imagina că ar fi fost posibilă. Aş dori ca munca lui s-o dedic 
propriei sale dezvoltări spirituale şi fericirii tuturor fiinţelor. 

li sunt recunoscător Christinei Longaker pentru toate intuitiile nepre- 
tuite pe care mi le-a impărtâşit din indelungata ei experienţă de îngrijire a 
muribunzilor şi de conferenţiar pe tema morţii. Trebuie să-l salut de 
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asemenea pe Harold Talbott, unul din primii mei prieteni gi studenți 
apuseni, precum şi pe Michael Baldwin, pentru râvna lor In introducerea 
invăţăturilor lui Buddha in Apus şi pentru incurajarile pe care mi le-au dat 
intotdeauna. La Harper San Francisco, doresc să le mulţumesc lui Amy 
Hertz, Michael Toms şi intregului personal pentru asistenţa lor nepreţuită 
gi entuziastă în apariţia acestei cârţi. 

Doresc de asemenea să mă folosesc de acest prilej pentru a le mulțumi 
lui Philip Philippou, Dominique Side, Mary Ellen Rouiller, Sandra Puwula, 
Doris Wolter, Ian Maxwell, Giles Oliver, Lisa Brewer, Mauro de March, 
Dominique Cowell, Sabah Cheraiet, Tom Bottoms şi Ross Mackay pentru 
ajutorul lor neintrerupt gi fidelitate gi lui John Cleese, Alex Leith, Alan 
Madsen, Bokara Legendre, Lavinia Currier, Peter gi Harriet Cornish, Robin 
Relph, Patrick Naylor gi John Van Praag pentru viziunea gi sprijinul lor. 

Le mulțumesc tuturor studenţilor şi prietenilor care mi-au fost intr-un 
fel ca nişte profesori, care au participat la fiecare stadiu din crearea acestei 
cărți şi care in profunda lor devoțiune s-au acomodat cu mine. Pentru 
mine ei sunt o sursă constantă de inspirație. Recunogtinta mea se 
îndreaptă şi către aceia cure au lucrat efectiv cu aceste invăţături şi le-au 
pus in practică, indeosebi cei care se ingrijesc de muribunzi gi de 
persoanele indoliate, şi care au contribuit cu multe intuiţii utile la această 
carte. Sunt mişcat de eforturile tuturor studenţilor mei în incercarea lor de 
a înţelege şi aplica aceste învățături şi mă rog ca ei să izbutească. 

Am făcut tot ce mi-a stat în puteri ca să transmit esența învățăturilor şi 
pentru toate lipsurile şi pentru orice eventuale imprecizii sau erori, apelez la 
indulgenta cititorului şi mă rog ca maeştrii mei şi protectorii învățăturilor 
să mă ierte! 
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Despre autor 


Sogyal Rinpoche s-a născut In Tibet, fiind format de unul dintre cei mai 
desăvârşiți maeştri spirituali ai acestui secol, Jamyang Khyentse Chökyi 
Lodrd. După ocupaţia chineză a Tibetului, a plecat în exil cu maestrul său, 
care a murit in Sikkim, Himalaya, In 1959. Rinpoche a primit apoi o educaţie 
modemă, studiind la universităţile din Delhi şi Cambridge. A început să 
predea in anul 1974, continuând să studieze cu numeroşii săi profesori, 
indeosebi Dudjom Rinpoche şi Dilgo Khyentse Rinpoche, care au foat 
principala sursă de inspirație a acestei cărți. Puţini profesori au darul de a 
comunica al lui Rinpoche gi faptul că trăieşte în Apus de peste douăzeci de 
ani i-a permis să înțeleagă in profunzime mintea occidentală. Ugurinta, 
umorul, câldura şi familiaritatea cu care predă au făcut din el unul din cei 
mai indragiti şi mai căutați interpreţi ai budismului tibetan pentru lumea 
modernă. Rinpoche călătoreşte mult, predând in Europa, America de Nord, 
Australia şi Asia. El este fondatorul şi directorul spiritual al Rigpa, o reţea 
internationala de centre şi grupuri din întreaga lume care urmează calea 
budistă sub indrumarea sa. 

Sogyal Rinpoche a devenit unul din cei mai importanți maeştri budisti 
care predau în prezent, considerat de mulţi maeştri tibetani de prim rang 
ca având de jucat un rol special In viitorul budismului, deopotrivă în Apus 
şi în Răsărit. 


RIGPA 


Sogyal Rinpoche a dat numele de Rigpa reţelei unice de centre si grupuri 
din întreaga lume care urmează invăţăturile lui Buddha sub indrumarea 
sa. Viziunea şi scopul lor este să pună Invăţăturile budiste la dispoziţia a 
cât mai mulţi oameni, dincolo de orice posibile bariere de rasă, culoare şi 
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credinţă şi să creeze un mediu care să sprijine, să inspire şi să incurajeze 
studiul şi practica lor. 

Pentru a răspunde enormului val de interes pe care l-a stârnit lucrarea 
lui Sogyal Rinpoche Cartea tibetană a vieții și a morții, Rigpa publică un 
buletin care-i informează pe cititorii cărții despre învățături, noutăţi şi 
evenimente inrudite. Un şir de exerciţii, bazate pe această carte, sunt 
elaborate ca parte a unui program oferind asistenţă spirituală pentru vii şi 
muribunzi şi a fost deja creată o reţea de ingrijitori care sā schimbe idei şi 
resurse. Acest program va explora modalități de dezvoltare a serviciilor de 
asistență spirituală, de creare a unor aziluri budiste şi noi abordări de 
ingrijire fizică şi psiho-spirituala. 

În diferite țări din intreaga lume, Rigpa are centre in mari oraşe care 
oferă curauri regulate de meditaţie, compasiune gi toate aspectele intelep- 
ciunii budiste pentru lumea moderna. Rigpa a jucat un rol major in a 
prezenta Apusului pe cei mai eminenfi maeştri budişti din toate tradiţiile, 
inclusiv Sanctitatea Sa Dalai Lama. In Centrul International al Rigpa din 
Londra, alături de învăţăturile budiste sunt explorate diverse abordări 
contemporane, de la psihoterapie şi vindecare, arte şi ştiinţe, la studiul 
morții şi îngrijirea muribundului. 

Una din marile probleme cu care se confruntă oamenii în lumea moderna 
este lipsa unei educatii spirituale complete şi a unui mediu spiritual in 
care să experimenteze pe deplin adevărul învățăturilor gi să-l integreze in 
viata de zi cu zi. Prin urmare, aspectul central al programului Rigpa este 
antrenamentul intenaiv condus de Sogyal Rinpoche in timpul unor retrageri 
cu durata de până la trei luni. Acestea au loc in fiecare an In Europa, 
Statele Unite şi Australia. Rinpoche a întemeiat centre de retragere in zone 
rurale din Franța şi Irlanda. 

Rigpa susține de asemenea activitatea a numeroşi mari maeştri in 
Răsărit şi sponsorizează Mânăstirea Dzogchen şi reconstrucţia ei la Kollegal, 
Mysore, în sudul Indiei. 

Ducând mai departe Cartea tibetană a vieții și a morții, următoarea 
carte a lui Rinpoche va explora, pornind de la considerabila sa experiență 
de predare in Apus, modalitățile prin care cei dornici să urmeze calea 
spirituală pot crea un mediu spiritual in care să găsească o semnificaţie 
personală a învățăturilor, pe care să le integreze pe deplin in viaţa de zi cu 
zi. Ea va fi un ghid practic despre cum să lucrezi cu mintea şi emoțiile, 
cum să practici efectiv .compasiunea şi cum să infrunti provocarea de a 
duce o viaţă spirituală in lumea de azi. 


& 


Pentru amânuntele privind programul de predare al'lui Sogyal Rinpoche 
şi cursurile de la Rigpa, pentru informaţii despre orice temă din această 
carte, pentru casete audio cu invataturile lui Sogyal:Rinpoche, sau, pentru 
detalii despre cum să aduceți o ofrandă pentru un.mort, vă rugăm sa 
contactaţi următoarele adrese: 
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Marea Britanie 
RIGPA 

330 Caledonian Road 
Londra N1 1BB 


Tel: (44 71) 700 0185 
Fax: (44 71) 609 6068 
Germania 

Berlin 

RIGPA 

Skalitzer Str.82 

10967 Berlin 

Tel: (49 30) 618 3833 
Fax: (49 30) 618 3849 
Franta 

Paris 

RIGPA 

40 rue Blanche 

75009 Paris 

Tel: (33 1) 40 82 90 70 
Fax: (33 1) 40 82 91 04 


Elvetia 

Zurich 

RIGPA 

P.O.Box 253 

8059 Zurich 

Tel: (41 1) 463 3353 


Irlanda 

Dublin 

3rd Floor, 12 Wicklow Street 
Dublin 2 

Tel: (353 1) 670 3358 

Fax: (353 1) 670 3358 


Australia 

Sydney 

PO Box K56 
Haymarket, NSW 1204 
Tel: (61 2) 9211 5304 
Fax: (61 2) 9211 5289 


Există numeroase alte grupuri locale in aceste tari; vă rugăm să cereti 


SUA 

RIGPA USA 

449 Powell Street 
Suite 200, 

San Francisco 

CA 94102 

Tel: 1.415 392 2055 
Fax: 1.415 392 2056 


Munchen 

RIGPA 

Paul Gerhardt-Allee 34 
81245 Miinchen 

Tel: (49 89) 89 62 05 15 
Fax: (49 89) 89 62 05 58 


Montpellier 

Lerab Ling Retreat Centre 
L' Engayresque 

34650 Roqueredonde 

Tel: (33 467) 88 46 00 
Fax: (33 467) 88 46 01 


Olanda 

Amsterdam 

Stichting RIGPA 

Sint Agnietenstraat 22 
1012 EG Amsterdam 
Tel: (31 20) 623 8022 


Dzogchen Beara 
Garranes 

Allihies 

Tel: (353 27) 730 32 
Fax: (353 27) 731 77 


India 

Rigpa House 
RA46, Inderpuri 
New Delhi, 110012 
(91) 11 573 0660 
(91) 11 576 7852 


informaţii de la centrele naționale de mai sus. 
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